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Jedině žena se silnou povahou může uspět jako pohřební zřízenec ve viktoriánském Londýně, ale Violet Morganová je na svou živnost velice pyšná. Zatímco je její muž, Graham, zaujatý jejich postavením ve společnosti, Violet kultivuje a zdokonaluje Morganův pohřební ústav. Je empatická, velice znalá pohřební módy a více než smířená s rolí smrti v životě – dokud její mrazící řinčení nezaklepe na její dveře.
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	Christine Trent

	Knihy se pro ni staly posedlostí už ve věku tří let. Brzy zjistila, že kniha není jen nositelem příběhu, ale skutečně vzácný objekt. Jako dospělá se přivdala do rodiny knihkupců a tchyně ji zavedla do velkého světa knih. Naučili ji spoustu nových věcí včetně základů vázání knih. Nic nebylo pro Christine větší inspirací k napsání vlastního díla než její nová rodina, a tak se dala do psaní. Vznikly tak historické romány jako A Royal Likeness nebo By the King’s Design a v roce 2013 spatřila světlo světa unikátní kniha s názvem Dáma z popela.
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Mé mamince

	Georgii Carpenter

	 

	
Maminka je naším nejupřímnějším přítelem v dobách,

	kdy na nás znenadání dopadnou těžké zkoušky,

	kdy nepřízeň osudu nahradí prosperitu,

	kdy nás opustí přátelé, kteří se s námi radovali,

	když jsme byli na výsluní,

	a kdy se starosti kolem nás ještě rozrostou.

	V tu chvíli se k nám přimkne

	a snaží se svou laskavostí

	a radou rozptýlit temné mraky

	a navrátí tím do našich srdcí klid.

	Washington Irving (1783 – 1859)

	 

	
Poděkování

	Myšlenka napsat tento román pochází od spisovatelky Mary Oldham, která na jedné konferenci spisovatelů jen tak mimochodem poznamenala: „Vždycky jsem si chtěla přečíst román o viktoriánském pohřebnictví.“ A díky této ledabylé poznámce vznikla tato kniha.

	Měla jsem veliké štěstí, že jsem si při získávání informací mohla pohovořit s mnoha odborníky. Zvláště bych chtěla poděkovat těmto lidem: Dougu Lyleovi, MD za jeho celkový přehled o forenzním lékařství viktoriánské doby, historikovi Trevoru Mayovi za jeho výzkum balzamování, Shirley Nicholson, průvodkyni v Linley-Sambourne House v Londýně a autorce knihy Victorian Household za její laskavý přístup k americké turistce, která měla nekonečné množství otázek týkajících se života ve viktoriánské době, Rosemarii Wood, správkyni kaple svatého Jiří ve Windsorském paláci, která mi vysvětlila, jak probíhají pohřební obřady v kapli, paní Eleonor Cracknell z Archivu v kapli svatého Jiří za její rychlou odpověď na mou otázku o průběhu pohřbu prince Alberta a Nedu Brinsfieldovi, řediteli pohřební služby, za jeho kultivované odpovědi na pravděpodobně nejpodivnější otázky, které kdy ve své kariéře dostal.

	A také mé vydavatelce Audrey LaFehr, která mi dává svobodnou volbu psát, o čem chci, ať už se jedná o sebepodivnější témata, a mé agentce Helen Breitwieser, která mě povzbuzuje v tom, abych se nebála při přemýšlení „odvázat“. Je pro mě potěšením s nimi spolupracovat.

	Také dobří přátelé jsou hybnou silou každého spisovatele. Mé díky patří Mary Russell za všechny ty bezpočetné hodiny, kdy mě vozila na autogramiády, a Petře Utara za to, že mi nad velkým množstvím steaků a těstovin naslouchala. Jsem velkým dlužníkem Carolyn McHugh a Marian Wheeler, které ve svém volném čase prochodily řadu antikvariátů, aby tam pro mě vyhledávaly naučné knihy.

	Poděkování náleží též mému bratru Tonymu Papadakisovi, nadšenci zabývajícímu se občanskou válkou, který mi poskytl řadu detailů, jež by mě ani nenapadlo vyhledávat.

	Díky si zaslouží i mé první čtenářky Georgia Carpenter a Diane Townsend, které si přečetly můj rukopis v rekordním čase a poskytly mi zpětnou vazbu, abych stihla včas termíny.

	A nakonec bych chtěla poděkovat bohu za to, že mi dal Jona, nejlepšího manžela, jakého jsem kdy mohla získat.

	Ecce Agnus Dei.

	 

	


Prolog

	Dnes zemřel mým přičiněním člověk, i když to nebyl můj úmysl,

	ale musím přiznat, že to nebylo ani trochu nepříjemné.

	Předpokládám, že by to někteří mohli považovat za vraždu,

	ale může to být vražda, když si to dotyčný zasloužil?

	Když byl neuvěřitelně otravný?

	Většina společností, bohužel, nad záležitostí nazývanou vražda

	ohrnuje nos, a tak to zbývá na mně. Opět. Kdyby někdo mohl prohlásit

	zesnulého za nudného patrona nebo za nestoudného hlupáka,

	tím by to skončilo a nemuselo by se kolem toho dělat tolik povyku.

	Rozruch by se přenechal pohřebníkům,

	kteří se kolem motají v cylindrech

	ovázaných smuteční páskou a smutně kynou rodinám,

	od kterých vybírají nekřesťanské poplatky za to pohřební

	představení, jež lidé tak milují.

	Moc by mě zajímalo, jaký vede takový pohřebnický profesionál život,

	v němž se nikdy nezbaví těch nepříliš žádoucích členů společnosti,

	ale aspoň má to zadostiučinění vidět je,

	jak v zapečetěné rakvi odcházejí navždy z tohoto světa.

	Můj nejdražší deníčku, vraťme se k důležitějšímu problému.

	Kam mám jít? Do nějakého vzdáleného města?

	Nebo snad do jiné země, kde nikdo neuslyší o mém ohavném činu?

	Mé možnosti jsou zcela neomezené.

	Musím to dobře promyslet.
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	Uprostřed života již směřujeme k smrti.

	Kniha společných modliteb (1662)

	Londýn 
Květen 1861

	Violeta Morganová se často podivovala tomu, jak je možné, že je tak zručná v oblékání mrtvých, ale když jde o jednoduché domácí práce, například o výběr závěsů nebo najímání služebných, je až trapně neschopná.

	Kdyby se nepřestěhovala do přepychovějšího domu v módní části Londýna, nemusela by se zatěžovat nesčetnými pravidly řádného chodu domácnosti. Tato neschopnost vedení domácnosti byla pochopitelně zdrojem současné nespokojenosti jejího manžela. Proč jinak by se z Grahama stal v posledních několika měsících takový zahořklý morous? Rozhodně to nebylo kvůli horkému počasí, z kterého nikdy dřív nebyl tak mrzutý.

	Violeta se prohrábla smutečními brožemi na tácku a upravila je pro dalšího zákazníka, který by si přál nějakou koupit. Vsunula tác s brožemi do vitríny a natáhla se pro hromadu papírů, které tam musel pohodit Graham. Probírala se kupou faktur, novin a reklamních letáků. Zrak jí padl na poslední vydání Ilustrovaných zpráv z Londýna. Graham zakroužkoval články týkající se událostí ve Spojených státech a vedle nich si načmáral několik poznámek. Manžel se náruživě zajímal o nejnovější události odehrávající se za Atlantikem a doufal, že dojde k záhubě obou stran amerického konfliktu.

	V jednom článku zazněl názor na předpokládanou délku zuřícího konfliktu. V Americe nedávno propuklo po letitém hašteření jižanských a severských států otevřené nepřátelství. Když před měsícem došlo k prvním výstřelům v pevnosti Sumter v Jižní Karolíně, začalo se objevovat další popichování a pózování. Jak jen se ti Američané vyžívali v bojích. Obě strany se chvástaly, že ta šarvátka potrvá jen pár měsíců, a samozvaní odborníci prohlašovali, že veškerá krev prolitá v bojích se vejde tak do náprstku a utře se jediným kapesníkem.

	Noviny s tímto názorem souhlasily, ale Violeta měla pocit, že to je bláhový optimismus. Občanská válka v Anglii trvala téměř desetiletí a zemi téměř zničila.

	A jaký byl výsledek? Parlamentaristé, nazývaní „Roundheads“, oslabili monarchii popravou Karla I. v roce 1649 a v roce 1660 se monarchie obnovila nástupem jeho syna Karla II. Nic se nezměnilo, jen bylo zmařeno tisíce životů a král byl sťat. Je jasné, že v Americe to také skončí pádem vůdce.

	Jiný článek, který Graham nezakroužkoval, ale dal do závorky, se zaměřoval na touhu Jihu po uznání. V posledních měsících jižanské státy naléhaly na Británii, aby uznala jejich rychle se rozvíjející buržoazní stát. Ti ubožáci si mysleli, že je Británie vůči nim bezmocná, protože ovládali většinu světové bavlny, tak nezbytné pro anglické textilky. Neuvědomovali si, že Británie si už nějakou dobu dělá zásoby bavlny a má jí teď obrovské množství. Co ale země opravdu potřebovala, byla pšenice.

	A tu produkovaly severní státy.

	Vychytralí britští politici byli ochotní přijmout v Londýně delegaci Konfederace a vyvolat dojem, že ji diplomaticky uznávají, ale zároveň nechtěli veřejně odmítnout Jih pro případ, kdyby náhodou vyhrál válku.

	Violeta s povzdychnutím roztřídila papíry do několika hromádek a vytáhla další tác, tentokrát plný smutečních vydutých skleněných broží, aby ho upravila. Kupující mohli splést vlasy zesnulého do umného tvaru a vložit je pod sklo a vytvořit tím trvalou upomínku, kterou si mohli připnout na hruď.

	Pomyslela na všechny ty americké vojáky, kteří zemřou hanebnou smrtí, budou vhozeni do společných hrobů, bez možnosti řádného pohřbu a pochování. Jak si může její manžel, jehož profesí je poskytnout smrti jakousi důstojnost, přát masové vraždění?

	Položila druhý tác na místo. Vitrína teď vypadala mnohem líp, když ji celou přerovnala. Přešla ke skříni na prádlo vzadu místnosti, jejíž dveře byly zamaskovány tapetou. Uvnitř byly police přeplněné balíky černého krepu, kterým se zakrývala okna, paličkovaných krajek na smuteční šály a jemného bavlněného batistu na zabalení těla. Batist se válel na podlaze. Jak se to mohlo stát?

	„Grahame?“ zavolala. „Nespadl ti batist na zem?“ Zvýšit hlas nad jinak tlumené zvuky si dovolila jen tehdy, když v Morganově pohřební službě nebyli žádní zákazníci.

	„Proč bych to dělal? Možná se tam přehraboval ten lajdák Will,“ odpověděl Graham z přijímací místnosti.

	To je možné, ale Will byl obvykle stejně opatrný jako Violeta.

	Mrkla na sloupkové hodiny nad krbem. Bylo téměř deset hodin dopoledne. Nejvyšší čas jít navštívit Stanleyovy. Popadla objemnou pohřební tašku, obsahující balzamovací roztoky, pleťové krémy, střihací nástroje, stříkačky, vzorky látek a knihu s ilustracemi rakví, smutečních dekorací, květin a pamětních kamenů. Přešla k vitríně a vybrala nějaké smuteční šperky a přidala je do kabely.

	Ze stojanu si vzala obřadní klobouk a mašlí ho pod bradou zavázala. Obzvlášť dlouhé vlající krepové stuhy omotané kolem klobouku byly symbolem její profese. Graham také nosil klobouk ozdobený černým krepem, když měl schůzku se zákazníky. Mrkla na sebe do zrcadla, které bylo hned vedle věšáku, štípla se do tváří, aby jim přidala trochu barvy, a než si navlékla černé rukavice, zasunula pod klobouk jeden neposedný pramínek vlasů. V dobách, kdy byl Graham ještě veselý, dobíral si ji, že jednoho dne zbohatne, protože ustřihne a prodá její dlouhé vlasy, jejichž barvu přirovnával k čerstvě ražené bronzové půlpenci, ale jejichž krása měla mnohem větší hodnotu.

	Dala manželovi letmé sbohem, opustila dům a nasedla do zeleného dostavníku taženého koněm a vyrazila do Belgrávie. Graham vždy trval na tom, aby si, když jeli za truchlícími rodinami, najímali soukromou bryčku, a tvrdil, že je to vzhledem k jejich novému postavení mnohem reprezentativnější, ale Violeta si stále nemohla zvyknout na vstup do vyšších kruhů a většinou jeho požadavek ignorovala. Londýnský dostavník městské dopravy tažený koňmi stál pouhé tři pence do většiny částí středu města a šest pencí do vzdálenějších oblastí.

	Z dostavníku vystoupila několik bloků od dané adresy a zbytek cesty došla pěšky.

	Stanleyovi bydleli v rozmáhající se čtvrti na okraji Belgrávie, oblasti známé jako bydliště bohatých a obvykle aristokratických obyvatel. Domov Stanleyových nebyl tak výstavný jako sousední rezidence. Stál v dlouhé řadě nedávno postavených domů, které odrážely současné stavební módní šílenství v Londýně.

	Tato čtvrť byla nedaleko lokality, ve které se s Grahamem usadili, když zdědili pohřební službu po Grahamovu otci. Graham měl touhu se přestěhovat do Mayfair nebo dokonce na Park Lane, ale Violeta byla spokojená v jejich domě na Grafton Terrace v Kentish Town, ve velmi solidní čtvrti severně od Regent’s Parku.

	Vše nanejvýš úctyhodné. Měli pár podivínských sousedů, Karla a Jenny Marxovy, kteří pojmenovali všechny své dcery po Jenny. Pan Marx budil dojem, že nemá jiné zaměstnání kromě toho, že psal denně dopisy a eseje, které občas podepisoval A. Williams. Také se o panu Marxovi nebo Williamsovi v sousedství šuškalo, že byl otcem dítěte své hospodyně, ale Violeta těmto klepům nevěnovala pozornost. Žila v krásném prostředí, které si nechtěla ničím kazit.

	Pod okny a nad dveřmi rezidence Stanleyových nevisely žádné černé smuteční stuhy. Violeta si o tom udělala v duchu poznámku a zazvonila na zvonek označený „Návštěvy“. Existovaly dohady, jestli mají nebo nemají zástupci pohřební služby používat zvonek „Sloužící“, ale podle Violety si každý, kdo rodině pomáhal s náležitým odchodem zesnulého z pozemského života, dozajista zasloužil titul „Návštěva“.

	Dveře jí otevřela služka s opuchlýma očima, celá v černém. Mladá žena okamžitě podle oděvu a velké černé kabely poznala, kdo Violeta je, beze slova ji odvedla do předního salonu, a než odešla pro svou paní, zavřela dveře.

	Stanleyovi byli mnohem bohatší než ona s Grahamem. V rohu stálo jako důkaz vkusu nové nablýskané křídlo s klávesami ze slonoviny. Okna byla zakryta třemi vrstvami závěsů, což bylo znakem toho, že Stanleyovi brali současné trendy velice vážně. Vícevrstevné závěsy byly drahé, ale zabraňovaly vniknutí prachu, horka a hluku z ulice. Na vytapetovaných stěnách se pyšně honosily obrazy a nejrůznější starožitnosti a dřevěnou podlahu zakrývaly pestrobarevné koberce se složitými vzory. Violetiny pokusy o vylepšení interiéru nedosahovaly pozoruhodného a výrazného vkusu Stanleyových.

	Tady žila rodina, která bude požadovat pohřeb téměř královských rozměrů.

	Když služka otevřela dveře, vešla žena středního věku ve smutku, které vyčerpání přidalo několik let.

	Promluvila jako první: „Paní Morganová? Jsem Adelaide Stanleyová. Děkuji, že jste se přišla postarat o mého Edwarda.“ Žena si přiložila nádherný krajkový kapesníček k očím. „Nemohu uvěřit, že odešel. Byl to tak dobrý manžel. Nevím, jak to přežijeme.“ Paní Stanleyová sevřela v rukách mokrý kapesníček.

	„Bůh nám vždy pomůže najít cestu, abychom vše překonali,“ řekla Violeta a vytáhla z rukávu rezervní kapesník a podala ho diskrétně ženě, která ho s novým přívalem slz přijala. „Kde je pan Stanley?“

	„Nahoře v ložnici. Odešel tak klidně a pokojně. Jako anděl, přestože tolik během zápalu plic, který prodělal, trpěl. Chtěla byste se na něho podívat?“

	Violeta zauvažovala. Paní Stanleyová opravdu truchlila, ale byla vcelku vyrovnaná, na rozdíl od některých hysterických příbuzných, se kterými se Violeta obvykle setkávala, proto považovala za lepší věnovat se praktickým záležitostem dřív, než by mohla její zákaznice zkolabovat.

	„Což nejprve probrat obřad?“ navrhla.

	„Jistě. Jak si přejete.“ Paní Stanleyová zazvonila a dala instrukce jiné služebné, oblečené téměř stejně jako ta první, aby přinesla čaj. Violeta a její zákaznice se posadily do hlubokých plyšových, bohatě zdobených křesel, a dokud se služebná nevrátila, věnovaly se nezávaznému hovoru. Když z naplněných hrnků stoupala pára a služebná odešla, Violeta nakousla choulostivé téma, jak vystrojit řádný pohřeb.

	„Jakmile jsem spatřila vaše elegantní vstupní dveře, bylo mi jasné, že pan Stanley patřil mezi velice významné lidi. Nemám pravdu?“

	„Máte. Edward nás docela dobře zabezpečil investicemi do železnic v Londýně a Birminghamu ve čtyřicátých letech. Jakmile se sloučily s Grand Junction a železnicemi v Manchesteru a Birminghamu, prokázal, že je velmi rafinovaný investor. Měl také mnoho vlivných přátel.“

	„No vida. A tento salon o vás vypovídá, že jste žena dokonalého vkusu. Nemohla jsem si nevšimnout vaší rozsáhlé sbírky modrobílého porcelánu.“

	Paní Stanleyová přestala poplakávat. „To je od vás milé, paní Morganová. Pan Stanley a já jsme po celou dobu usilovali o to, abychom náš domov zařídili vhodnými doplňky. Všechen porcelán je pochopitelně starožitný, žádné ty v současnosti vyráběné kusy, které jsou tak hojně oblíbené.“

	Violeta si na židli nervózně poposedla. Graham objednal z dovozu několik modrobílých váz a žardiniér, aby zdobily jejich domov.

	„Pochopitelně,“ reagovala, stáhla si rukavice a otevřela brašnu, která jí ležela u nohou. „Pan Stanley asi nebyl členem žádné pohřební společnosti?“ Violeta vytáhla svou pohřební knihu.

	„Proboha ne! Nikdy jsme nepředpokládali, že by odešel tak brzy. Ani nás to nikdy nenapadlo.“

	„Vlastně jsem tuto skutečnost očekávala. Mnoho pohřebních společností vedou bezohlední funebráci, kteří řeknou truchlícím vdovám, že jim nemohou vyplatit peníze, dokud se nesejde výbor klubu, a to je až za tři měsíce. Pohřeb se ovšem musí konat brzy a ony nemohou tak dlouho čekat, proto jim zaměstnanec nabídne půjčku a za pohřeb si účtuje nehoráznou sumu. Manžel a já bychom se nikdy nezapletli do podobných praktik. Opravdu se mi ulevilo, že se nemusíme snažit vypáčit pro vás peníze z nějaké společnosti. Vy a pan Stanley jste konali moudře, že jste se nenechali podvést nějakou nepoctivou skupinou.“

	Violeta se naklonila a pohladila paní Stanleyové ruku. Ta jí na oplátku věnovala vděčný pohled. Pak pokračovala: „Je toho spousta, co můžete udělat pro to, aby pohřeb vhodně odrážel postavení pana Stanleyho. Ukážu vám to.“ Položila knihu na klín, aby na ni paní Stanleyová dobře viděla a obracela rychle stránky přes kapitoly „Chudí“, „Pracující“ a „Obchodníci“, na chvíli se zastavila u kapitoly „S titulem“, až došla ke kapitole „Na společenské úrovni“.

	„Většina lidí vašeho postavení si volí smuteční vůz tažený dvěma páry koní, dva smuteční kočáry, každý se dvěma páry koní, devatenáct pštrosích chocholů а k tomu sametové pokrývky pro koně, jedenáct pážat a kočích s žezly a holemi a slouhu v klobouku se stuhou.“

	Paní Stanleyová vyvalila oči. „Je to všechno nezbytné?“

	Violeta zalistovala v knize zpátky na kapitolu „Obchodníci“. „Pochopitelně vám můžeme zaranžovat pohřeb nejrůznějších úrovní. Mohli bychom to oříznout na pohřební vůz s jedním párem koní a jeden smuteční kočár a zmenšit pohřební doprovod na pouhých osm pážat a kočích.“

	„A to je obvyklá úroveň těch, kteří pracují v obchodě?“

	„Ano, madam. Pro obchodníky pracující u železnic nebo obchodní cestující. Náklady na takový pohřeb činí zhruba čtrnáct liber šterlinků.“

	Paní Stanleyová se zakabonila. „A za ten druhý? Se všemi koňmi a smutečním doprovodem?“

	„O něco víc. Dvacet tři liber a deset šilinků.“

	„Chápu. To je dozajista v rámci našich možností. Nehodilo by se, aby měl můj manžel pohřeb, který by nedosahoval jeho úrovně.“

	„To ne, madam.“

	„Povězte mi, jaký druh rak – místa odpočinku – by měl mít můj manžel?“

	„Výjimečnou černou rakev, vyrobenou z jilmového dřeva o tloušťce dva centimetry, vyloženou jemným nařaseným batistem, s vlněnou poduškou a nejlepším mosazným a olověným kováním. Kvalitou se téměř vyrovná rakvi pro aristokraty. Podívejte se,“ nalistovala stránku s jednoduchou kresbou rakve, kterou nabízela.

	Paní Stanleyová přikývla. „Krásné lůžko odpočinku pro mého Edwarda.“

	„Velmi elegantní, souhlasím. A teď, paní Stanleyová, mají Stanleyovi nějaký hrob nebo hrobku?“

	„Jeho rodina leží v Kensal Green.“

	„Perfektní. Krásný zahradní hřbitov.“ Což byla pravda. Přitahoval mnoho významných rodin, a dokonce několik šlechticů. Byli zde pohřbeni vévoda ze Sussexu August Frederik a také princezna Sofie, strýc a teta královny Viktorie. Princezna odpočívala v impozantním sarkofágu.

	„Ale jsou v kryptě pod kaplí. Nikdy nás nenapadlo koupit si hrobku v lepší části. Ani nám nikdy nepřišlo na mysl, že by se mu něco mohlo stát.“ Paní Stanleyová podala vysvětlení, proč čerstvě zbohatlí Stanleyovi neměli místo v exkluzivní části hřbitova.

	„Nedělejte si s tím starosti, paní Stanleyová. Nemusíte spěchat s koupí nového hrobu. Vašeho manžela tam můžeme přestěhovat později.“

	Violeta musela nabrat sílu k tomu, aby položila další nezbytnou otázku. „Povězte mi, paní Stanleyová, budete si přát nechat svého manžela nabalzamovat?“

	Zděšení, které se paní Stanleyové zobrazilo ve tváři, nebylo pro Violetu žádnou novinkou. „Proboha ne! To je přece tak nekřesťanský návrh!“ vykřikla vdova a přiložila si ruku na prsa.

	„Omlouvám se, ale neměla jsem v úmyslu vás urazit. Ale nabalzamovaný by byl pan Stanley o něco déle k… dispozici… a vy byste mohla mít více návštěv.“

	Ještě ani nedořekla a paní Stanleyová už důrazně kroutila hlavou. „Rozhodně ne. Můj manžel bude pohřben přirozeně jako všichni úctyhodní lidé.“

	Balzamování bylo v Anglii novinkou. I když byla tato metoda známá již po staletí, a staří Egypťané ji běžně používali jako jeden ze způsobů pohřební praxe, v Evropě se omezovala pouze na šlechtu, ale ani tak nebyla příliš běžná. Američané, kterými Graham tak opovrhoval, ji využívali u padlých v bitvách a Francouzi zeširoka popisovali její výhody, Morganova pohřební služba ji uplatnila jen na několika mrtvolách. Většina lidí projevovala stále nedůvěru k činnosti, která prováděla tělu, které mělo být zanedlouho položeno do země, něco tak nepřirozeného.

	Violeta narážela obzvláště v těch rodinách, které shledávaly to, že by žena znesvětila právě zemřelého rozřezáváním, odčerpáváním krve a vstřikováním roztoků do těla, aby se prodloužila jeho čerstvost, za opravdu nevhodné. K rozkladu těla docházelo zpravidla do dvaceti čtyř hodin po smrti a to vyžadovalo během návštěv nejen množství květin a svíček kolem rakve, ale také rychlý pohřeb.

	Violeta si dělala poznámky do malého notýsku, vloženého na konec knihy. „Výborně, madam. Máme k dispozici chladicí stůl, který můžeme umístit pod rakev, aby se zesnulý zachoval v dobré kondici během kondolencí. Zařídím také místo uložení vašeho manžela a osobně povedu pohřební průvod na hřbitov. A jestli dovolíte, ráda bych vám poskytla ještě několik návrhů týkajících se dalších nezbytných doplňků, které by mohly pomoci v tak těžké situaci.“

	Ženy ještě hodinu pokračovaly v domlouvání dalších položek, včetně černého krepu na ozdobu průčelí domu, fotografie pana Stanleyho uloženého k odpočinku, pamětních pohlednic a smutečních oznámení.

	Nakonec Violeta vytáhla tácek se smutečními šperky, vyrobené převážně z černého jantaru, velmi oblíbeného materiálu, který vznikl z naplaveného dřeva, které bylo vystaveno teplu, tlaku a chemickým reakcím, když odpočívalo na dně oceánu. „Tyto kousky byly vyrobeny v jedné z nejlepších dílen ve Whitby v Yorkshiru, paní Stanleyová. Nikde nenajdete lepší, než jsou ty, co tu mám.“

	Čerstvá vdova si pro sebe vybrala zářící náhrdelník a náušnice, obojí složitě tvarované, a pro dospělé dcery, které měly na pohřeb dorazit ze Surrey, zvolila jednodušší kousky. Violeta si poznamenala cenu do svého zápisníčku.

	Sklapla notýsek, vše odložila a chopila se poslední záležitosti. „Teď bych se ráda podívala na pana Stanleyho.“

	Ženě se opět zalily oči novým přívalem slz. „Ano, zajisté, tudy prosím. Dvě z mých služebných ho již omyly.“

	Členové rodiny nebo sloužící se často chopili prvotní přípravy zesnulých a v chudších rodinách se o vše související s tělem postarali sami, aby ušetřili peníze.

	Violeta popadla svou kabelu a následovala paní Stanleyovou nahoru po širokém schodišti, vedoucím středem haly do vyššího patra čtyřpodlažního domu. Z horního odpočívadla došly k zavřeným dveřím v zadní části domu. Paní Stanleyová se zhluboka nadýchla, a pak teprve otevřela dveře a vešla dovnitř s Violetou v patách.

	V místnosti ještě nebyl cítit zápach, přestože tam bylo horko. Podle mohutné postavy pana Stanleyho, ležícího v posteli, Violeta odhadla, že může být mrtvý maximálně jeden den. Čím je zesnulý korpulentnější, tím rychleji dochází k rozkladu. Pohlédla na sloupkové hodiny, které se zastavily ve čtyři dvacet tři. To dokládalo, že k úmrtí došlo předešlého odpoledne. Hodiny se tradičně zastavovaly v čase smrti, aby se zaznamenalo, kdy zesnulý odešel z tohoto života na onen svět. Udržoval se zvyk, který, pokud jste chtěli, dovoloval nechat hodiny jít, aby duše zemřelého zůstala v domě, místo, aby hned odcházela.

	Violeta počkala u okna, zatímco paní Stanleyová došla ke svému manželovi, který vypadal, jako by klidně pod pokrývkou spal, políbila ho na obočí a řekla: „Drahý, je tu dáma z pohřební služby. Pozvala jsem ji, protože jsem si myslela, že k tobě bude jemnější. Doufám, že se nezlobíš, že jsem nenajala muže.“

	Tentokrát políbila svého muže na tvář a dotkla se jeho hrudi. Mlčky pokynula Violetě, se slzami v očích vyklouzla ven z pokoje a zlehka za sebou zaklapla dveře.

	K této chvíli Violeta cítila jak úctu, tak hrůzu pro tu obrovskou zodpovědnost vůči zesnulému, ale i k jeho rodině.

	Přistoupila k tělu a položila kabelu na velký stůl u stěny naproti posteli. „Dobré odpoledne, pane Stanley, je mi potěšením, že vás poznávám,“ oslovila ho a otevřela brašnu, ze které si vzala sadu lahviček a dřevěné pouzdro s nástroji. Lahvičky vyrovnala v pořadí, v jakém se používají.

	Sadu s nástroji položila k posteli, stiskla západku a otevřela pouzdro. V jiném světě by to bylo považováno za poněkud bizarní gesto, ale tuto sadu dostala od Grahama před třemi lety k pátému výročí svatby. Pokaždé, když pouzdro otevírala, vzpomínala, jak radostné bylo zpočátku jejich manželství.

	Graham a jeho bratr Fletcher byli vyučeni svým otcem, kterému všichni říkali starý pan Morgan, a převzali rodinnou pohřební firmu, kterou založil jejich otec v roce 1816. Fletchera ale táhlo moře, a tak se stal obchodníkem vyvážejícím čaj na Jamajku, odkud přivážel cukr, který prodával v Bostonu, kde se z něho vyráběl rum. Domů se vracel se sudy hotového rumu, který prodával Angličanům lačnícím po rumu.

	Po smrti starého pana Morgana si Fletcher nechal od Grahama s radostí vyplatit podíl ve firmě. Brzy nato poznala Violeta Grahama na kostelní slavnosti a okamžitě byla uchvácena jeho prací.

	A Grahama tehdy zřejmě ohromila žena, kterou podnikatel v pohřebnictví neodpuzoval.

	Violeta se předklonila a jemně stiskla nebožtíkovi ruku. Rigor mortis, chemická změna ve svalech, která způsobuje dočasnou ztuhlost a nepohyblivost končetin, k její radosti ještě nenastala, protože by se jinak musela vrátit následujícího dne, aby dokončila přípravné práce, a to by u vdovy vyvolalo zbytečné obavy.

	Její vztah s Grahamem se vyvinul v průběhu výkladů o ornamentech na rakvi, o citlivém přístupu pohřebníka a péči o mrtvé. Do roka se dvacetiletá Violeta a třiadvacetiletý Graham Morgan vzali a nastěhovali se ke Grahamově matce, která zůstala ve svém domově, když si později její syn a snacha našli nové bydlení na vyšší úrovni. Graham s Violetou jezdili každý den společně na své pracoviště na Queens Road v Paddingtonu a užívali si svou hrobařskou profesi s takovou radostí, jak to dokážou jen mladí zamilovaní.

	Violeta si povzdechla a vybrala z kabely několik sklenic krému Kalon. Kéž by byl zůstal její život tak šťastný.

	„Teď se to bude, pane Stanley, zdát trochu děsivé, ale mohu vás ujistit, že vás to nebude bolet. Slibuji, že budu jemná a zařídím to tak, aby si vaše paní ani nevšimla, že jsem si s vámi trochu pohrála.“ Graham ji naučil, že povídání na zesnulé pomáhá zahnat strach z práce s mrtvými. Mnoho jejích zákazníků se zemřelými hovořilo a podobně jako paní Stanleyová se tím lépe vyrovnali se svou ztrátou.

	Zkontrolovala obsah každé sklenice a nakonec se rozhodla, že „světlá kůže“ bude ta pravá. Nabrala trochu hutného kosmetického krycího krému a natřela jím panu Stanleymu ruce a obličej. Pokožka pochopitelně odkrvením zbledla, a proto masáž kosmetickým krémem dodala mrtvole trochu živějšího výrazu.

	Utřela si ruce do hadru a štětcem nanesla muži světlou růž na tváře a rty, aby ještě více podtrhla jeho živoucí vzhled. Když byla s jeho vizáží spokojena, odvinula kus úzké látky tělové barvy a odtrhla z ní asi čtvrt metru. Navlékla speciální nit do jehly a přišila jeden konec látky za uchem. Potom látkou pevně podvázala bradu a přišila druhý konec látky za druhé ucho.

	Látka měla zabránit tomu, aby panu Stanleymu nepoklesla během vystavení v rakvi brada a aby nepolekal drahou tetu Mollie nebo babičku Jane, až mu, skloněné nad rakví, budou šeptat poslední slůvka na rozloučenou. Někdy místo této metody používala malou podpěrku pod bradu, která se později skryla pod nebožtíkovy pohřební šaty. Každý majitel pohřebního ústavu měl jiné postupy při přípravě těla a tyto metody byly jeho obchodním tajemstvím.

	„Vše je hotovo, pane Stanley. Věřím, že to pro vás nebylo obzvlášť nepříjemné. Musíme vás nachystat do salonu pro návštěvy, pak vás čeká velkolepá cesta s fanfárami na hřbitov. Ale nejdříve vás musíme řádně obléknout.“

	Zapomněla paní Stanleyovou požádat, aby jí přichystala oblečení do rakve. Tak se bude muset obejít bez pomoci, protože není možné, aby sem tu ubohou ženu znovu povolala, když je její manžel v takovémto stavu. Došla k obrovské mahagonové skříni, stojící v rohu pokoje a prohledala ji, až našla něco, o čem předpokládala, že jsou to nejlepší šaty pana Stanleyho. Vybrala košili s hodně vysokým límečkem, který by zakryl látku pod bradou.

	Oblékání zesnulého bylo pro jednoho člověka nesmírně obtížné. Violeta si přála, aby si s sebou vzala mladé svalnaté pomocníky z obchodu. Ale Graham je zaměstnal jinými úkoly, tak jí nemohli pomoci.

	Snažila se, aby při manipulaci s končetinami a tělem pana Stanleyho, když ho svlékala a pak oblékala do parádních šatů, příliš hlasitě nefuněla. Když byl konečně oděný, upravila mu ruce tak, aby spočívaly pěkně na hrudi. Sbalila si tašku, narovnala prostěradlo a ujistila se, že po její práci nezůstaly žádné viditelné stopy. To se také naučila od Grahama. Zástupce pohřební služby musí být jako sloužící. Práci musí provádět jako neviditelný a musí rodině působit co nejmenší nepříjemnosti.

	Vrátila se do salonu, kde paní Stanleyová ustaraně přecházela sem a tam, svírajíc kapesníček od Violety mezi prsty. „Jak se má můj Edward?“

	„Odpočívá v pokoji, paní Stanleyová. Myslím, že by byl potěšen, jak jste se o něho postarala.“

	Ujistila paní Stanleyovou, že následujícího dne nechá přivézt rakev spolu s katafalkem a připraví salon. „Navrhuji, abyste šla zítra navštívit svou přítelkyni, a já bych mezitím osobně s jedním z našich asistentů snesla pana Stanleyho do salonu.“

	„Ano, samozřejmě. Jak myslíte. Budete s mým manželem jednat opatrně, že?“

	„Budu se k němu chovat, madam, jako by to byl můj vlastní manžel.“

	Asi by měla přestat tuto frázi používat, když se Graham choval v poslední době tak, že by ho nejradši viděla na místě pana Stanleyho.

	Při odchodu nechala v hale na stříbrném tácku svou carte-de-vizite čili navštívenku s chvalozpěvem o podniku na jedné straně a adresou Morganova pohřebního ústavu na straně druhé. Uspokojilo ji, jak tato návštěva u zákazníka probíhala, ale dělalo jí starosti, v jaké náladě bude Graham, až se vrátí domů.
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	Ze všech dovedností, 
které obzvláště náležejí ženskému naturelu, 
není žádná, která by měla podle našeho názoru vyšší hodnotu, než proniknutí do znalostí domácích povinností. 
Protože na tom obzvláště záleží rodinné štěstí, 
pohodlí a dobrá pohoda.

	Kniha o vedení domácnosti paní Beetonové

	„Kde jsi byla?“ zeptal se Graham, když si rozvázala klobouk, uhladila na něm stuhy a pověsila ho na věšák v zadní místnosti. Černé rukavice odhodila na polici hned vedle.

	„V rezidenci Stanleyových blízko Belgrávie. Platba za pohřeb pana Stanleyho by ti mohla umožnit koupi jedné nebo dvou mramorových byst.“

	„Říkáš v Belgrávii? To není špatné místo, ale myslím si, že to není o tolik prestižnější adresa, než je ta naše.“

	„Jejich modrobílý servis je starožitnost.“

	Graham se na chvíli odmlčel. Jeho myšlenky už směřovaly jinam. „Neřekla jsi mi, že odcházíš. Měl jsem o tebe starost.“

	„Už jsem zpátky, tak se přestaň strachovat. Cos dělal, když jsem tu nebyla?“ Zvedla svou těžkou kabelu na pult a vytáhla z ní štětec, který bylo třeba později vyčistit.

	Graham štětec sebral. „Postarám se o to. Neozvali se žádní zákazníci. Na chvíli se tu zastavil Fletcher.“

	„Je tu zpátky se zásilkou rumu?“ Uložila kabelu na vitrínu a uvědomila si, že musí před další schůzkou doplnit lahvičky s balzamovacími roztoky pro případ, že by si zákazník tuto službu vyžádal.

	„Ano a myslí si, že bude mít brzy větší zisky než my.“

	Violeta se rozesmála. „Lidé se mohou nebo nemusí zpíjet do němoty. Ale zcela určitě všichni zemřou. Nejde mezi vámi o nějaké soupeření?“

	Okamžitě svých slov litovala. Graham a Fletcher si byli blízcí a od ní nebylo hezké, že si z něho takhle utahovala.

	Ale asi myslel na něco úplně jiného, protože její poznámku ignoroval.

	„Tohle mi ukázal.“ Podal jí Fletcherovu vizitku, kolorovanou ambrotypii bratra, stojícího vedle bedny s nápisem „Feltonův nový anglický rum“ a držícího homoli cukru, zabalenou v papíru. Pod tím stálo:

	Fletcher Morgan

	Kvalitní import a export

	Specializace na čínský čaj, karibský cukr, nejjemnější rum

	Na zadní straně bylo kotviště jeho lodě v docích svaté Kateřiny a také ubezpečení, že je jeho loď Lillian Rose pojištěna u Lloyda. Malými písmeny bylo uvedeno jméno výrobce obrázku. Martin Laroche, umělec v oblasti daguerrotypie, Oxford Street.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se.

	Vrátila mu vizitku. „Působivé. Dělá to dojem, že Fletcher bere svůj obchod velice vážně.“

	„Souhlasím. Povyšuje ho to nad ostatní. Proto si myslím, že bychom si měli nechat udělat také takovou.“

	Opětovně se dala do smíchu. „Budeš zírat do fotoaparátu a budeš držet lahvičku balzamovacího roztoku a injekční stříkačku? To by podle mě zákazníky spíš odradilo.“

	„Myslím to vážně. Na obrázku budeme spolu stát ve smutečním oblečení za věncem z lilií. Zlepší to naše postavení.“

	Musela jen souhlasit. „Mám zajít k panu Larocheovi a domluvit sezení?“

	„Udělej to. Výborně.“ Políbil ji na tvář, ale cítila, že je to projevem uznání a ne citu.

	Měl toho na srdci víc. „Chtěl bych si promluvit ještě o Annie. Nejsem spokojený s jejím úklidem a to, co nazývá pečené jehněčí, není o nic lepší než vařená podešev. Měli bychom mít jednu kuchařku a jednu služku. Byl bych rád, kdybys ji propustila a našla někoho vhodnějšího. A taky se mi nelíbí ten nový koberec, cos mi dala do pracovny –“

	Zase začíná tatáž tiráda. Neustále si stěžoval na všechno od Violetina vedení domácnosti, výběru služebných – během dvou let jich vystřídali pět – až po odstín tapet („příliš zelené“, „málo červené“, „celkově příšerné“).

	Když se vzali, obdivoval na Violetě, jak se vrhla na pohřebnictví a všechno ostatní považovala za ztrátu času. Snažila se zbavit ho části břemene, a tak si mohl dopřát ten luxus upnout se na zlepšení svého postavení. Vášní se mu stal nový dům ve městě, který si pořídili na sedmileté splátky padesáti liber ročně. Musela přiznat, že dům odrážel jejich prosperitu. Na prvním podlaží se nacházela velká jídelna i prostorná šatna – společné prostory pro ženu i pro muže – ale na druhém podlaží bylo zřejmé určité rozlišení. Graham měl svou vlastní pracovnu a Violeta měla hned vedle ložnice svou šatnu.

	Velmi atraktivní byla toaleta s nainstalovaným úplně novým splachovacím mechanismem pana Crappera, který sliboval „spláchnutí při každém zatáhnutí“. Graham byl na tuto vymoženost hrdý snad mnohem víc než na svou profesi. Violetě dělal starosti pouze podivný zápach v přízemí, který připisovala tomu, že výpary z vody v odpadových trubkách pravděpodobně prosakovaly do stěn.

	Byl to krásný dům a dobře se jí v něm žilo. Jen ji nebavilo starat se o něj. Potlačila nepříjemnou myšlenku, že by Graham mohl trvat na tom, aby se plně věnovala domu a přenechala pohřební činnost jemu a jeho asistentům. Nemohl přece zapomenout na dobu, kdy byli v manželství spokojeni a pracovali společně.

	Byla si vědoma toho, že je jen průměrnou paní domu, ale že je bezchybná v pohřebních záležitostech. Čisté ohniště a vzorované závěsy nad postelí ji v porovnání s péčí o mrtvé a jejich truchlící rodiny prostě nezajímaly. Graham pro to měl dříve pochopení, ale teď se jeho postoj změnil. Kdysi jí věnoval sadu balzamovacího náčiní, zatímco jeho posledním dárkem byla Kniha o vedení domácnosti od paní Beetonové, nudná příručka pro dobrou Angličanku, plná domácích rad, od vaření přes vedení sloužících, až po hostitelskou etiketu.

	Velice se snažila vstřebat tisíce stránek obšírných lekcí, ale koho popravdě zajímá, které druhy čajových lístků se mají rozházet na koberec, aby pohltily prach a zápach, než se vymetou? Je tak důležité znát recepturu na leštěnku nábytku – lněný olej, terpentýn, ocet a vinný líh – když je možné si koupit hotovou Stephensonovu leštěnku? Musela ovšem připustit, že některé kapitoly týkající se léčby popálenin, zácpy a jiných zdravotních problémů ji zaujaly.

	Nezávazně přikývla na Grahamův problém s Annie a oddala se svým povinnostem – detailům pohřbu pana Stanleyho. Později toho dne se ještě vydala na návštěvu ředitele hřbitova Kensal Green. Ukázal jí Stanleyovu rodinnou hrobku pod anglikánskou kaplí. Kaple byla nádhernou stavbou v centru hřbitova. Impozantními dórskými sloupy a fasádou z bílých kamenů se podobala více římskému chrámu než stavbě anglikánské církve.

	Pod kaplí se nacházelo několik hrobek, z nichž část náležela rodině Stanleyových. Většina bohatých rodin měla pro své příslušníky kamenné hrobky nad zemí, velké tak, jak jen si mohli podle výše závěti svých drahých dovolit. Až si paní Stanleyová vybere místo a nechá tam postavit vhodnou hrobku, budou tam pohřbeny všem na očích další generace Stanleyů. Chudým byly určeny společné hroby, které se nacházely alespoň čtyři nad sebou.

	Když Violeta skončila jednání na Kensal Green, vzala si drožku do Oxford Street, kde zamířila do studia pana Laroche. Přivítal ji fotografův asistent, který ji ubezpečil, že se jeho zaměstnavatel dostaví do Morganova pohřebního ústavu s přenosným stanem na vyvolávání obrázků do dvou týdnů.

	Směřovala k domovu, unavená po celém dni, a cestou narazila na uplakanou Annie, vláčející kožený cestovní vak. Graham už na ni čekal ve své pracovně s opravdu překvapivým prohlášením…
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	Každá paní domu by měla udržovati dobrou náladu, 
neboť na ní závisí blaho domácnosti zvrátiti. 
Tento vliv lze jen těžko přecenovati, ale účinkuje na utváření charakteru všech kolem ní a působí nanejvýš pozitivně 
na štěstí rodinného krbu.

	Kniha o vedení domácnosti paní Beetonové

	Graham seděl za stolem z imitace ebenu, takového s květinovým vzorem, který si koupil, protože si myslel, že se dobře hodí k jejich sbírce čínského porcelánu. Netrpělivě si prohraboval nepoddajné černé vlasy, které Violeta kdysi považovala za okouzlující, ale teď si myslela, že manželovi dodávají neuspořádaný vzhled. Temně zelené oči rozhodně nepomohly změnit tento dojem.

	„Omlouvám se, Violeto, ale předešel jsem tě a vyhodil jsem Annie sám. Ty prostě musíš do našeho domu najmout nějakou přijatelnější služku. Co jsi to za maistressede maison, když si neumíš poradit se služebnictvem? Jestli se to nenaučíš, budu… budu tě muset poslat do Brightonu zpátky k rodičům.“ Při těch slovech sklopil oči.

	Jak se jen opovažuje něco takového říct! Zhluboka se nadechla, rychle si v duchu probrala nejrůznější možnosti odpovědí a soustředila se na to nejdůležitější.

	„Myslím, že jsi dočista přišel o rozum, Grahame. Rozhodně se nevrátím k rodičům dřív, než ty upečeš jablečný koláč a předložíš ho chovancům v Newgate. Kromě toho víš moc dobře, že mě v podniku potřebuješ.“

	Vybuchl. „Miláčku, ty nevíš, jak moc se snažím, abych tě uchránil před problémy tohoto světa. Na oplátku tě žádám, abys řádně udržovala náš domov v patřičném stavu, aby odrážel naše postavení a abych byl na něj hrdý, když se do něho večer vracím.“

	„Nikdy jsem se neprosila o to, abys mě uchránil od problémů tohoto světa. Vlastně ani nechápu, o čem to mluvíš.“

	„Violeto, kdybys chápala ty zákeřné síly proti našemu království, žadonila bys, abych ti dovolil, aby ses mohla vrátit do Brightonu.“

	„Jaké zákeřné síly? Kdo je proti Velké Británii?“

	„To je přesně to, co mám na mysli. Nechápeš, že se Spojené státy už potřetí snaží zlomit Velké Británii vaz. A to se nedá tolerovat.“

	„Nerozumím pro boha živého tomu, proč tě Američané tak rozzlobili? Co s tebou mají co do činění?“

	Práskl pěstí do stolu, až Violeta nadskočila. Nikdy předtím neviděla Grahama kvůli politice tak rozvášněného.

	„Téměř zničili mou rodinu. To mi provedli! Mého otce Spojené státy zničily. Měli jsme je zmáčknout a rozdrtit už tehdy, kdy měly tu drzost naházet dobrý anglický čaj do moře v tom jejich přístavu. Ochránili bychom tak mnohé generace před problémy.“

	Posadila se na židli z druhé strany rozložitého psacího stolu. Na jeho pracovní ploše byly pečlivě naaranžované ozdobně malované krabičky, porcelánové sošky ptáků, kus sloního klu a nůž na otvírání dopisů vyřezaný z černého jasanu.

	„Pověz mi, Grahame, pravdu. Co tě vlastně trápí?“

	Prohrábl si kudrnatou hřívu, promnul si oči a smutně se na ni zadíval.

	„Nikdy ses nesetkala s mým dědečkem Filipem Morganem. Umřel tak tři čtyři roky předtím, než jsme se seznámili. Byl to statečný a čestný člověk, kterého ctil jak můj otec, tak i já a Fletcher.“

	„Vím, že sis ho vážil.“

	„Dědeček bojoval pod generálmajorem Rossem během druhé války s Američany. Přistáli v Benediktu v Marylandu a pochodovali tou prokletou zemí, až Američanům napráskali v bitvě u Bladensburgu. Dědeček byl obzvláště hrdý na to, že se jim následně podařilo podpálit americký Kapitol. Později se, když byli odveleni dál do Baltimoru, od své jednotky oddělil, ale naštěstí se mu podařilo překročit americké linie v přestrojení. Svou uniformu schoval pod plášť, který sebral nějakému zabitému Američanovi. Dědeček byl nejen statečný, ale i vynalézavý. Viděl jsem ten kabát. Byl sešívaný z kůží lasiček a psů. I po mnoha letech byl děsně odporný a smrděl víc než čtyři dny stará mrtvola. Ale zachránil se v něm. Prošel lesy mnoho mil, když se snažil nalézt britské jednotky. Vyčerpáním padl a ve spánku ho objevili Yankeeové. Mysleli si, že je mrtvý, tak se zpod něho snažili kabát vytáhnout. Když přišli na to, že je živý, odnesli ho do tábora a tam ho drželi několik týdnů v zajetí v příšerných podmínkách. Nevěděl, jestli umře z vedra, nebo ho dříve nechají umřít hlady.“

	Violeta ještě nikdy tento příběh neslyšela. „Jak se mu podařilo uprchnout?“

	„Předstíral, že je zraněný víc, než byl. Po nějaké době mu přestali věnovat pozornost, protože měli dojem, že takový mrzák neuteče moc daleko. Jednoho večera, když Američané hráli u stolu karty a popíjeli whisky, potichu vyklouzl ven a našel svou jednotku. A představ si, stále v tom hrozném kabátě. Málem ho připravili o život. A proč? Protože si tam špacíroval jako nějaký zatracený Američan, připomínající zdechlého kočkopsa.“

	Vstala, obešla stůl na stranu svého manžela, vzala ho kolem ramen a přitiskla k němu svou tvář. „Je mi líto, že tvůj dědeček tak trpěl.“

	Sevřel jí ruku. „Dědeček mi vždycky říkával, že na Američanech je nejhorší jejich nadřazenost. Jejich koně jedli lépe než průměrný britský voják, ale přesto si celá desetiletí stěžovali a fňukali, že strádají a Britové je utlačují. Dědeček toho byl svědkem v jejich táboře. Vyprávěl nám nekonečné příběhy o neskutečné krutosti, jakou zažívaly britské oddíly, když upadly do rukou amerických surovců. Nikdy na to nezapomenu, i když to jsou historky nevhodné pro ženské uši. Jenom chci říct, že si podle mého názoru Spojené státy nezaslouží existovat jako stát. Je to divočina plná neznabohů a barbarských Indiánů a chamtivých spekulantů. Jen si pomysli, co ta hloupá válka přinese Fletcherovu obchodu. Hlava se mi z toho zmatku může rozskočit.“

	Políbila ho na temeno hlavy. „Kéž bych o tom věděla dřív.“

	„Já si zase přeju, abys o tom vůbec nic nevěděla.“

	Tu noc našli manželé klid ve vzájemném náručí. Violeta byla i nadále trochu nesvá a v obavách o manžela, ale zoufale si přála udržet si klid, který pociťovala kdysi.

	Druhý den ráno si dlouze prohlížela spícího manžela. Ustarané vrásky v obličeji byly méně viditelné, jeho výraz byl jemnější a připomínal jí toho milého a nadšeného muže, kterého si před sedmi lety vzala.

	Přesvědčovala se, že to všechno jednou odezní a Graham zapomene na to šílenství kolem Američanů. Vstala a oblékla se. Připravila se na další běžný den v Morganově pohřebním ústavu. Ani ve snu by ji nenapadlo, jak moc se mýlila.
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	Hřbitov je otevřený prostor mezi ruinami, 
v zimě pokrytý fialkami a sedmikráskami. 
Někdo by se mohl zamilovat do smrti, 
protože by mu přišlo na mysl, 
že by měl být pochován 
na tak sladkém místě.

	Percy Bysshe Shelley (1792 – 1822)

	Adonis (1821)

	Washington D. C. 
Květen 1861

	Charles Francis Adams nabídl svému synovi doutník na oslavu svého jmenování zplnomocněným ministrem u dvora svatého Jamese, kde svatý James se nevztahuje k paláci tohoto jména, ale ve skutečnosti se vztahuje k britskému vladaři. Nezískal formální titul velvyslance, ale byl ustanoven zástupcem Spojených států ve Velké Británii.

	Henry doutník přijal, okázale k němu přivoněl, ukousl jeden konec a teprve pak si ho zapálil. Nabídl otci zápalku a usadili se do pohodlných křesel ve své městské rezidenci. „Tak otče, nebo bych tě měl oslovovat ‚Vaše Excelence‘, jak probíhalo setkání s prezidentem?“

	Charles pokrčil rameny. „Lincoln se ke mně choval lhostejně. Celou dobu se mi ani jednou nepodíval do očí, přestože jsme ho během prezidentské kampaně podporovali.“

	„To je podle mě dost hanebný způsob chování k synovi a vnukovi amerických prezidentů.“

	„Ani se mu nedivím. Nebyl jsem jeho první volbou nadšený, ale podřídil se tomu, co chtěl William Seward, který je teď ministrem zahraničí. Bez ohledu na osobní pocity pana prezidenta vůči mé nominaci jsem to prodiskutoval s tvou matkou a ona, Marie i Brooks mě doprovodí do Londýna.“ Mary a Brooks byli dvě z jejich šesti dětí. Charles Francis spatřil v synových očích určitou nejistotu. Po dvou letech strávených na cestách se Henry vrátil domů a žil s rodinou ve Washingtonu, kde Charles Francis sloužil jedno volební období ve Sněmovně reprezentantů. Henry byl inteligentní mladý muž, který ale stále ještě hledal své místo v životě.

	Charles Francis velmi dobře chápal, jak je to obtížné v rodině, jejímiž členy byli jeho otec John Quincy Adams a dědeček John Adams. Kariéra Charlese Francise byla úspěšná možná díky jeho schopnostem, ale on si myslel, že to bylo pravděpodobně díky jeho příjmení. Rozhodně to nebylo díky jeho vášni pro politiku. Spíš pochyboval o svých diplomatických schopnostech osvědčit se v delikátní situaci vzhledem k Británii. Proto ho Lincolnova odměřenost vůči jeho jmenování nijak nepřekvapila.

	Odložil doutník na popelník a naklonil se k synovi. „Chtěl bych, abys jel do Londýna se mnou a s matkou jako můj osobní tajemník. Cestoval jsi po světě, a tak budeš vnímavý k anglickým odlišnostem, a také jsi projevil dost dobré žurnalistické schopnosti. Mám v plánu poslat tvého bratra Johna Quincyho do našeho starého domu v Massachusetts, aby se staral o naše finanční záležitosti. Charles Francis mladší je podle mého názoru skrz naskrz vojákem a netouží vzdát se své kariéry u armády.“

	„Otče, moje odpověď zní ano. Nemusíš mě nijak přesvědčovat. Co bych jinak dělal? Vrátil se na Beacon Hill a trčel tam sám bez vás?“

	„Chtěl jsem jen, abys věděl, jak moc si vážím tvé společnosti. Přemýšlel jsem také trochu o tom, jak korigovat životopis tvého pradědečka, a ty bys mi s tím mohl pomoct a také se mnou během pobytu v Londýně spolupracovat na odstranění nekalých špinavostí.“

	To ihned probudilo synův zájem. „Jaké nekalé špinavosti?“

	„Zaregistroval jsem určité zprávy, které naznačují, že britské loděnice tajně připravují obchodní válku, díky níž by nad námi rebelové získali převahu bez otevřeného boje.“

	„Obchodní válku?“

	„Útoky lodí na obchodní lodě nepřítele na otevřeném moři. Je to odveta za naši blokádu ve Virginii, kterou se útočníci snaží prolomit.“

	Henry přikývl. „Chápu. A co máš v plánu s tím udělat?“

	„Budeme muset zajistit, aby lodě, vracející se z Velké Británie, pluly v konvojích, nejlépe v doprovodu námořních lodí, ale jen za předpokladu, že nevyvoláme hněv v Parlamentu. Nevěřím, že by nás Británie podpořila, protože dosud nevíme, na čí stranu se postaví. Ale já mám v úmyslu dosáhnout toho, že budou americké lodě v bezpečí.“

	Nebylo třeba synovi vyprávět o svém plánu vyslídit rebely nacházející se v Londýně, kteří nejenom domlouvali útoky s loďaři, ale také podněcovali obchodníky, aby porušovali blokádu v různých místech, jako například v Hampton Roads. Tento problém mohl být ještě dost… zapeklitý. Dosud se o něm nezmínil ani své ženě Abigail a neměl to v úmyslu ani v budoucnu. Měla by o něj s ženskou intuicí zbytečně strach a mohlo by to vést u ní – a nakonec i u něho – téměř k šílenství.

	Časem to Henrymu řekne, ale teď ještě ne. Na to bude dost času, až se usadí v novém domě v Londýně.

	Nad očima se mu ozvala mírná bodavá bolest hlavy. Přejel si rukou po čele a okamžitě mu to připomnělo postižení Adamsových. Proč musí všichni muži v rodině předčasně zplešatět? Dokonce i chudákovi třiadvacetiletému Henrymu začaly řídnout vlasy, známka – nebo spíše prokletí všech Adamsů mužského pohlaví. Brzy bude mít jako jeho otec holou hlavu, a zůstane mu jen kudrnatá čupřina nad ušima.

	Henry típl doutník. „Těším se, že s tebou a matkou pojedu do Londýna. Kdy vyrážíme?“

	„Brzy. Nejpozději za několik týdnů. Jakmile všechno vyřídím.“

	Jakmile dostanu od svých kontaktů v Londýně více informací.

	***

	Violetu potěšilo, když dostala od jedné zákaznice dopis, ve kterém jí děkovala za to, že jejich pohřební ústav připravil jejich rodině tak krásné rozloučení s matkou. Poděkování od spokojeného člena rodiny pro ni znamenalo víc než postup na společenském žebříčku. Zachvěla se jen při pomyšlení, co by asi teď dělala, kdyby byla členkou společnosti, kam se Graham toužil dostat. Pravděpodobně by konala pravidelné návštěvy u dam v době, kdy by věděla, že nejsou doma, a tak by měla připsáno k dobru, že se u nich zastavila, ale přitom by nemusela s paní, ať už se jmenovala jakkoliv, mluvit. A tato nejmenovaná dáma by se chovala stejně. Není to směšné?

	Složila dopis a dala ho do zásuvky. Později si ho znovu přečte a připomene si, že její práce je cenná a stojí za to se jí věnovat. Teď bylo načase soustředit se na Stanleyho pohřeb.

	Jeden z jejich pomocníků William Swift vydrbal dočista skla na pohřebních kočárech, takže se leskly jako nové. Lidé stojící opodál a natahující krky tak mohli lépe zahlédnout rakev uvnitř. Londýnský prach a mlha byly neustálými nepřáteli tak nezbytného elegantního vzhledu pohřebního průvodu a Morganovi museli neustále dávat do pořádku veškeré vybavení.

	Když Graham najal Willa, aniž by se s Violetou poradil, vyvolalo to mezi nimi docela prudkou hádku. Musela přiznat, že to je pilný a práci oddaný mladík, který se hrdě zhostí každého úkolu, třeba i smýčení rohů za dveřmi. Vůbec si nestěžovala, když později najal Harryho Blundella, jehož síla usnadňovala přemísťování i těch nejtěžších těl.

	Na rozdíl od většiny majitelů pohřebních ústavů, kteří si pouze najímali pohřební koně a kočáry ze stájí, které se tímto druhem obchodu zabývaly, Morganovi měli tři různé pohřební vozy v nedaleké stodole a také několik kočárů, ve kterých vozili rodinné příslušníky na hřbitov. Jeden smuteční černě nalakovaný otevřený vůz, vypadající spíš jako elegantní dvoukolák, byl určen pro ty, kteří si nemohli dovolit dražší prosklený vůz. Ty vlastnili Morganovi dva.

	Jejich největší prosklený vůz, zdobený stříbrným a zlatým lemováním a třemi sloupky s chocholy z pštrosího peří, měl tak velká skla, že si kolemjdoucí mohli dobře prohlédnout rakev. Tento okázalý pohřební vůz, určený pro ty nejbohatší členy společnosti, měl vysoko posazenou střechu, čímž vznikl velký prostor nad rakví. Vůz zdobily přepychové tmavozelené závěsy. Působil impozantně, když se pomalu a majestátně, tažený čtyřmi koňmi s chocholy, ubíral k místu odpočinku, který byl nebožtíkovi vybrán.

	Bohužel se tento vůz nepoužíval tak často jako malý prosklený vůz s nařasenými černými sametovými závěsy. Ten právě převážel pana Stanleyho na Kensal Green. Paní Stanleyová s dcerou následovaly pohřební vůz v jednom z Morganových černých kočárů se staženými roletami, který řídil kočí sedící vysoko na bohatě vyšívaném sametovém sedátku. Ženy měly černé smuteční šaty, černý závoj a rukavice a zdobily je šperky z černého jantaru, které byly zakoupeny u Violety. V druhém smutečním kočáru seděli bratr a sestra pana Stanleyho. Ostatní pozůstalí jeli za nimi ve svých kočárech.

	Průvod byl obklopen pážaty, slouhy a profesionálními truchlícími v černém, kteří kráčeli vedle vozů s patřičně zasmušilým výrazem. Morganovi měli to štěstí, že znali kupu spolehlivých mužů, kteří si tímto způsobem rádi přivydělali.

	Graham jel v pohřebním kočáru, který řídil Harry, a Violeta se držela diskrétně vzadu v kočáru se stahovací střechou, taženém jedním koněm. Takové vozidlo používali majitelé pohřebních ústavů běžně k doprovodu pohřbu.

	Průvod se šinul krokem po šestikilometrové trase z Belgrávie na hřbitov, se zajížďkou kolem Hyde Parku, aby se náležitě předvedl obyvatelům Londýna. Když se blížili ke Kensal Green, spíše známému jako Obecný hřbitov všech duší, Graham pokynul pážatům a slouhům, aby se vyšplhali na kočáry. Na Harrow Road zrychlili kočí tempo do klusu. Jakmile se průvod dostal z dosahu přihlížejících, nemělo smysl jet krokem.

	U vstupní budovy, impozantní stavby s klenbami a dórskými sloupy, pěší doprovod opět slezl z kočárů, které opět zpomalily do původního tempa. Třicet let starý hřbitov Kensal Green byl jedním z prvních veřejných pohřebních míst v Londýně. Vznikl reakcí na přeplněné hřbitovy při kostelích, které nedokázaly čelit stále stoupající londýnské populaci. Violeta milovala uspořádání hřbitova, který dlouhými alejemi ve zvlněném terénu, hustě osázenými duby, jehličnany, keři a květinami navozoval příjemnou atmosféru.

	Procesí pokračovalo cestou lemovanou stromy, která dělila hřbitov na dvě části. Průvod postupoval pomalu v naprostém tichu, které narušovalo jen skřípění kol a kočárů a občasné odfrknutí koní. Objevila se před nimi anglikánská kaple, tyčící se uprostřed hřbitova. Rebelové, kteří se odtrhli od anglikánské církve, například baptisté, presbyteriáni nebo kvakeři, byli pohřbíváni v odlehlejších částech hřbitova.

	Pohřební vůz dojel ke vchodu do kaple a průvod se zastavil. Graham seskočil z pohřebního vozu a vyzval nosiče, aby vytáhli rakev z proskleného vozu a opatrně ji přenesli do kaple. Šest mužů bylo vybráno mezi přáteli pana Stanleyho a mohli se této povinnosti zhostit jen tehdy, jestliže byli přibližně ve stejném věku jako on. Dokonce i na pohřbu dítěte museli být nosiči vybráni mezi dětmi ve věku zemřelého.

	Nosiči v černých rukavicích a s páskou na rukávu konali svou práci, Graham otevřel dvířka kočáru, vysunul schůdky a s pochmurným výrazem pomáhal paní Stanleyové s dcerou vystoupit. Přitom je pozdravil ťuknutím do svého černého klobouku se stuhou.

	Graham dokázal při pohřbech skloubit pokoru a neotesanou sílu. Slzící vdovy se na něho vždy pod závojem slz pousmály nebo přidržely jeho podávanou ruku o něco déle. Violeta si přála, kéž by to jako jeho žena, jež byla svědkem jeho jednání, nepovažovala za nepatřičné. Vždyť i ona prováděla ne zcela běžnou práci na panu Stanleyovi.

	Čekala venku, dokud všichni z kočárů nevystoupili a nedošourali se do kaple k obřadu. Po chvíli vyšly ženy z kaple a paní Stanleyová nacházela útěchu v tom, že se opírala o Grahamovu paži. Graham ji usadil do kočáru a vrátil se do kaple.

	Už bylo téměř po všem. Když se měla rakev ukládat do podzemní hrobky v kapli, ženy většinou opustily scénu, aby nebyly přítomny zneklidňujícímu pohledu na rakev s milovanou osobou, spočívající na mechanických márách, které byly spouštěny do hlubin krypty.

	Vypadalo to, jako by byli zesnulí posíláni k branám pekla.

	Tento postup měl zabránit touze truchlících vrhnout se za rakví.

	Muži obvykle zůstali až do momentu, kdy byla rakev uložena na místo posledního odpočinku nebožtíka. Potom vyšli z kaple a přidali se k ženám. Graham ještě jednou vykoukl a pokynul kočímu kočáru paní Stanleyové, aby předjel pohřební vůz, a průvod se dal do pohybu. Kolona se pohybovala rychlostí cvalu, protože všichni spěchali domů nebo do rezidence Stanleyových, kde se měla číst poslední vůle pana Stanleyho.

	Na takové sešlosti nebyli Violeta a Graham pochopitelně pozváni. Jejich práce zahrnovala mrtvé a ne zábavu s živými.

	Jakmile všichni zmizeli z dohledu, vystoupila Violeta z kočáru a následovala Grahama do kaple, přeplněné liliemi. Jejich vtíravá vůně Violetu vždy přemohla. Byla to tradiční volba smutečních květin, protože jejich silná vůně přehlušila ten nešťastný zápach těl zesnulých. Ať už objednala v květinářství jakékoliv množství květin a naaranžovala je buď v kapli, nebo v domě pozůstalých, vždy pociťovala lehkou nevolnost.

	Graham s vůní lilií s úžasnými květy problémy neměl. Když si na ně stěžovala, s úsměvem prohlašoval, že bůh stvořil lilie proto tak nádherné, aby tím kompenzoval jejich omamně nasládlou vůni.

	Violeta si znovu pomyslela na to, že by tu chtěla mít svého starého manžela, který jí dokázal svými chytrými poznámkami pozvednout náladu a nikdy nebyl smutný a popudlivý. Nenašla ho v hlavní části kaple a otvor v podlaze uprostřed svatostánku – kterým se spouštěla rakev do hrobky – byl zavřený. Musel být tedy dole v kryptě. Prošla tajnými dveřmi v boční části kaple do úzké chodby a sešla po kostrbatém schodišti do obrovské krypty. Jak se černou sukní otírala o kamennou zeď, ušpinila si ji.

	Uložení v kryptě bylo důstojné, pokud jste ovšem neměli tu smůlu a nechyběly vám ty pravé konexe a nebyli jste pohřbeni v části pro chudé. Tam byly rakve naskládané čtyři nad sebou, jako by měly vyjadřovat geologické vrstvy prachu. Možná opravdu byly historickým testamentem Londýňanů.

	Bylo to tady ale lepší než na jiných kostelních hřbitovech, kde byli chudí odsouzeni k potupě pohřbení na hromadu rakví. Zahnala podobné myšlenky, které byly pro slušného majitele pohřební služby anathémou.

	Graham si právě podával ruku s ředitelem a byl na odchodu. Při pohledu na Violetu se zamračil.

	„Co tady děláš? Proč jsi nepočkala venku?“ Z pohledu ředitele byl jeho hlas příjemný, ale Violeta poznala, že se zlobí.

	Pravda. Proč na něho nepočkala v kočáře?

	Ředitel ji pozdravil, a tím ji osvobodil od nutnosti odpovědět. „Paní Morganová, tak rád vás zase vidím.“

	Vyměnili si zdvořilostní fráze a rozloučili se s ředitelem. Než dojeli k úložišti vozů, aby zkontrolovali, jestli Harry vrátil povoz v pořádku, rozmrzelost Grahama přešla. Bouře se vytratila a Graham byl už zase příjemný.

	„Kdy dorazí pan Laroche, aby nám udělal nové vizitky?“ zeptal se.

	„Zhruba za týden a něco,“ odpověděla Violeta.

	„To je dobře. Do té doby už budeš mít náhradu za Annie, ne? Chtěl bych mít na to sezení vyčištěný a vyžehlený svůj nejlepší oblek. Doufám, že ta nová služka bude schopnější než Annie.“

	Violeta si povzdychla. Neviděla to moc nadějně.

	***

	Zvonek přivázaný ke klice zadrnčel jako pominutý, když za ni Violeta vzala, aby otevřela dveře do krejčovství na nedaleké Baywater Road. Marie si zřejmě nenašla čas, aby opravila zkřížené rámy dveří.

	Violeta se rozhlédla po obchodě a hned jí bylo jasné, proč nebyla příležitost najmout muže, který by se na dveře podíval. Dílna její přítelkyně, která se specializovala na smuteční oblečení, byla ještě přeplněnější než kdy jindy. Krejčovské panny, které byly ověšeny nedošitými šálami, smutečními kabáty a kloboučky s černými stuhami, nebylo téměř vidět za haldami rolí látek a krajek, za stohy hedvábných cylindrů a za otočným regálem, napěchovaným nitěmi a krabičkami knoflíků a lemovek. Plocha kolem Mariina šicího stroje, značky Singer, se šlapacím pohonem místo starého ručního točení klikou, byla osvětlena řadou nástěnných svícnů s tácky zabraňujícími odkapávání.

	Dlouholetá švadlena Marie Overfeltová nebyla nikdy nakloněna plynovému osvětlení, protože měla obavu, že by nepříznivě působilo na její látky. Měla větší strach z ohně způsobeného únikem plynu než z otevřeného plamene svíček.

	Marie vyběhla ze dveří v zadní části obchodu. Zvedla stojan s třepetajícími se šálami a kloboukovými mašlemi, který se převrátil v průvanu, vzniklému otevřením dveří. Když se narovnala a sáhla si na nemožně velký chomáč vlasů na temeni hlavy, aby se ujistila, že je na svém místě, uvědomila si, že do obchodu nevešla žádná obyčejná zákaznice.

	„Violeto, drahoušku! Co tě sem dnes přivádí?“

	„Mám závěrečné pokračování Dickensových Nadějných vyhlídek z All the Year Round a napadlo mě, že bys měla chuť si to přečíst.“ Podala přítelkyni literární týdeník, který byl už hodně osahaný, protože koloval z ruky do ruky a lidé ho četli ve chvílích, kdy si utrhli kousek času.

	„Tak se konečně dozvíme, jak to s Pipem dopadne. Co se stane mezi ním a Estellou? Těším se, jak si to dnes před spaním u čaje přečtu. Dovedu si představit, že se ti to líbilo víc než Oliver Twist, ve kterém podal nelichotivý obraz majitelů pohřebních ústavů.“

	Marie se porozhlédla po nějakém volném místě, kam by odložila časopis. Nakonec to vzdala a položila ho na židli u šicího stroje, která určitě měla zajímavou pracovní zkušenost, protože na ní ležela halda látek a vzorů.

	„Ráda bych ti nabídla, aby ses posadila, ale…“ Bezradně rozhodila ruce.

	„Nedělej si starosti. Chtěla jsem se také podívat, jestli už přišly nové nabídky smuteční módy na příští rok.“

	„Ještě ne. Možná, že jsou v poště, kdo ví.“ Marie ukázala na hromadu pošty na stole v rohu. V Londýně byly zásilky doručovány dvakrát nebo třikrát denně a bylo jasné, že je jimi švadlena přímo zahlcována.

	Chudák Marie. Její příběh byl tak dojemný, že když ho Violeta jednoho dne nad šálkem čokolády vyslechla, vyhrkly jí slzy do očí. Šití se Marie věnovala od doby, kdy se naučila vládnout jehlou. Žila dvacet dva let ve spokojeném manželství s Matthewem. Věnovali se svému obchodu až do doby, kdy Matthew zemřel na zhoubný nádor v mozku.

	Žal pětačtyřicetiletou vdovu téměř zahubil, a tak se rozhodla přestěhovat se z Cornwallu do Londýna, aby unikla vzpomínkám, a veškerou svou energii věnovala šití oblečení pro ty, kteří trpěli stejně jako ona. V Londýně měla pochopitelně bohatší klientelu.

	Po pěti letech se její smutek pomalu změnil v bolestnou tesknotu, ale její pověst v oblasti smutečního oblečení překonala veškerá očekávání, a Marie se stala nejvyhledávanější švadlenou smutečního oblečení v celém Paddingtonu. Její vlasy získaly žalem zvláštní odstín šedi a byly tak husté a nepoddajné, že veškeré její pokusy je nějak zvládnout skončily tak, že to vypadalo, že má na hlavě něco připomínajícího bouřkový mrak.

	Když se Violeta dozvěděla o Mariině rostoucím renomé, rozhodla se s majitelkou krejčovství, nacházející se jen o dvě ulice dál od jejího domova, seznámit. Ženy měly kupodivu mnoho společných zájmů – včetně knih – a bez ohledu na dvacetiletý věkový rozdíl se mezi nimi vyvinulo přátelství. Když se daly do povídání, mohlo to být o čemkoliv, o nejnovějším románu Wilkieho Collinse nebo o neshodách mezi předsedou vlády a jeho ambiciózním kancléřem, týkajících se financí reformního zákona nebo dokonce o rostoucích cenách krepu vyráběného v Británii.

	Marie zvedla pomačkaný kus bílého krepu, používaného jako lemovka vdovského čepce, který ležel na šicím stroji. Pečlivě krep složila a položila ho na další kácející se hromadu složených látek.

	„Jaký byl pohřeb pana Stanleyho?“ zeptala se.

	„Myslím, že elegantní.“ Violeta sebrala další nepořádně pohozený kus látky, složila ji a položila na bílý krep. Daly se s Marií mlčky a v přátelském duchu do skládání, rovnání a uklízení věcí v dílně.

	„Když pozůstalí odešli, vstoupila jsem do kaple,“ prolomila Violeta ticho.

	Marie přerušila svou činnost a znepokojeně se zahleděla na svou přítelkyni. „Opravdu? A byl tam tvůj manžel?“

	„Byl.“

	„Viděl tě? Proč jsi tam vůbec chodila?“

	„Abych pravdu řekla, nevím, co mě to popadlo. Manžel byl poslední dobou takový… divný, a tak jsem měla pocit, že bych to měla zkontrolovat.“

	„A co se stalo?“

	„V podstatě nic. Nebyl z toho nadšený, ale nevyčinil mi tolik jako jindy. Ne tak jako kvůli Annie.“

	„Co bylo s Annie?“

	Violeta zvedla cívku šedé niti, která se zakutálela pod stůl, a hodila ji na otočnou poličku, kde Marie vše rovnala podle barvy a typu lemovky.

	„Graham ji propustil, aniž by to se mnou konzultoval. Nebyl spokojený s její prací a do určité míry ani se mnou.“

	„Hm. Kolikátá služebná to byla?“

	„Za poslední rok byla Annie třetí.“

	„Co budeš dělat?“

	„Nevím. Očekává ode mě, že najdu do týdne náhradu, která by mu vyžehlila sváteční oblek na pózování kvůli nové vizitce. Doporučené neteře a vzdálení rodinní příslušníci našich zaměstnanců a najatých truchlících se neosvědčili, tak musím vymyslet lepší způsob, jak najít služku.“ Potřásla hlavou. „Nesnáším zabývat se domácími záležitostmi, ale pro Grahama je to tak důležité. Možná by si polepšil, kdyby měl nějakou domácí ženušku.“

	„Nedokážu si představit, že by to byl právě on, kdo by si polepšil.“

	„Nechápu.“

	„To je jedno. Dala jsi inzerát do Timesů?“

	„Ne. Graham si myslí, že by služku mohlo odradit, kdyby předem věděla, že jsme majitelé pohřebního ústavu.“

	„Nesmysl! Tento způsob doporučuje i paní Beetonová.“

	„Pochopitelně, nedostižná paní Beetonová!“

	„Někde tu musím mít Timesy.“ Marie rázně došla k hromadě pošty a prohrábla se jí, aniž by ji rozházela.

	„Á, tady jsou.“ Rozevřela je a chvilku hledala to, co chtěla, a pak to ukázala Violetě. „Podívej. Nejsou tu jen inzeráty zaměstnavatelů, ale nabídky dívek, které jsou ochotné pracovat. Jestli panu Morganovi vadí, abys tam dala svou poptávku, určitě nebude nic namítat, když na jednu z nich odpovíš.“

	Violeta si prohlížela stránku, kde bylo v kolonce „žádaná pozice“ velké množství inzerátů a Marie se jí přitom dívala přes rameno. Její pozornost upoutalo hned několik nabídek.

	***

	SPOLEČNICE nebo guvernantka.

	Dvacetiletá žena hledá místo na výše uvedené pozici.

	Je obeznámena se základy anglického vzdělání a zručná s jehlou.

	Cestování není problém.

	Pište na adresu A. Hendricks, Dendridge Close, Enfield.

	***

	„To vypadá dobře,“ podotkla Violeta.

	Marie zavrtěla hlavou. „Příliš mladá. Bude nezodpovědná. A taky je to daleko.“

	„Vlak jede z Enfieldu do centra Londýna, nebo ne?“

	„Ano, ale to znamená, že bude chtít bydlet doma a každý den dojíždět. Nebo se jí bude neustále stýskat po domově a ty budeš trpět jejími záchvaty nostalgie.“

	Violeta zběžně prohlížela další inzeráty a některé z nich četla nahlas.

	***

	HOSPODYNĚ nebo hlavní kuchařka v šlechtické rodině.

	Nebo kuchařka a hospodyně u klidné rodiny,

	osoba, která své práci rozumí ve všech oblastech,

	s několika lety vynikající praxe u šlechtické rodiny.

	Pište na L.L. u pana Bentleyho, 63 a 64, Piccadilly.

	***

	„Tenhle se mi líbí,“ řekla Violeta, „až na to, že by toho mohla očekávat přespříliš od majitelů pohřební služby, kteří se teprve nedávno posunuli na společenském žebříčku o něco výš. Graham by s ní byl určitě spokojený. Co tu máme dál?“

	***

	Dobrá KUCHAŘKA, žena středního věku.

	Chápající povinnosti v kuchyni.

	U svobodného pána, s jedním nebo více členy služebnictva.

	S výborným doporučením z místa, odkud právě odešla.

	Nemá námitky proti místu na předměstí.

	Pište na E. Scropeová, u pana Browninga, poštovní úřad,

	Conduit-street, Westbourne-terrace, Hyde Park.

	***

	Marie jí skočila do řeči dřív, než se k tomu mohla vyjádřit. „Hledá manžela. A nemusí to být právě ten tvůj.“

	To rozhodně ne.

	Nakonec se Violeta rozhodla odpovědět na inzerát kuchařky středního věku. Po několika dnech od odeslání ji navštívila Edith Scropeová, statná žena sípající při každém kývnutí nebo zavrtění hlavou, a při zmínce o tom, že jsou majiteli pohřebního ústavu, dostala téměř záchvat dušnosti. Podivná věc, ale ne zas tak zvláštní, když uvážíme, že to nebude zasahovat do jejích povinností. Na rozdíl od názoru Marie se Violetě nezdálo, že by byla Edith Scropeová na lovu nového manžela.

	Najala ji na místě za osmnáct liber ročně a extra přídělu čaje, cukru a piva. Vysvětlila jí pravidla Morganovy domácnosti – těch pár, co ji napadly – a modlila se, aby byla paní Scropeová trefa.

	***

	„Stůj klidně, Grahame,“ řekla Violeta. Stála za ním v jejich obchodě a tiskla mu rameno, aby se přestal neustále vrtět.

	„Nesnesitelně mě škrábe límeček,“ postěžoval si. „Co na něj paní Scropeová použila?“

	„Nevím. Pst, nebo pan Laroche nebude nikdy schopen udělat záběr, když se budeš pořád takhle hýbat.“

	Fotograf byl sehnutý nad kamerou, která stála na dřevěném trojnohém stojanu. Trvalo to hodinu než je pan Laroche ke své úplné spokojenosti do té pozice naaranžoval. Nakonec seděl Graham se zkříženýma nohama a Violeta stála za ním s pravou rukou na jeho levém rameni. Měli na sobě smuteční oblečení a vlevo od nich visel na stojanu věnec z lilií. Celé dopoledne se hádali, zda má být v pozadí dětská rakev. Violeta argumentovala, že je to příliš divoké, ale Graham byl toho názoru, že to lépe vystihuje jejich profesi než pouhá květinová výzdoba. Nakonec to vyřešil pan Laroche, který prohlásil, že se mu rakvička nevejde do záběru.

	Pro Violetu to bylo bezcenné vítězství, protože teď byl Graham nabručený a nespokojený s tím, jak fotografování probíhá.

	„Hotovo,“ sdělil jim pan Laroche a spěšně posbíral svoje potřeby, aby mohl odnést ještě mokré desky do přenosné temné komory, kterou měl venku. Musel celý vývojový proces stihnout za deset minut, dokud desky neoschly.

	Když tuto práci skončil, vrátil se do obchodu, mávaje triumfálně jejich ambrotypií. Opravdu se jim to podobalo. Z této ambrotypie se série obrázků vyvolá na papír, který se rozstříhá na osm kartiček. Za cenu méně než dva šilinky za jednu vizitku to byla docela levná reklama.

	„Mohl bych vám navrhnout nechat obrázek natónovat,“ řekl pan Laroche. „Mám výborného koloristu, který by dodal vašim tvářím trochu barvy a zdůraznil by bělost květin. Stálo by to jen o něco víc.“

	Když se dohodli na ceně a provedli transakci, zanechala Violeta Grahama v obchodě samotného a odešla domů, aby promluvila s paní Scropeovou o jídle. Zatím žena dokazovala, že je nedocenitelná. Zabývala se domácností a Violeta se mohla věnovat pohřebním záležitostem. Dokonce i Graham byl s jejími službami spokojený. Kromě toho dnešního brblání při jejich portrétování byl většinu dne veselý a příjemný. Violeta jenom doufala, že mu ta spokojenost vydrží.

	***

	Paní Scropeová přinášela jejich domácnosti opravdový užitek, i když trochu naháněla strach.

	Jejím prvním výkonem bylo vydrhnutí všech čtyř pater jejich domu, což jí zabralo téměř dva týdny, aby, jak řekla „uvedla místo do slušného stavu“.

	Díky bohu u toho Graham nebyl přítomen.

	Jako zázrakem zmizely náhle z římsy krbu, z koberců i nábytku saze a černý prach, ty nepříjemné částečky z uhlí, které dříve poletovaly ve vzduchu.

	Potom se paní Scropeová dala do úklidu spižírny. Napsala seznam veškeré zeleniny a čerstvých potravin, které tam měli, a sestavila seznam toho, co bude potřeba k tomu, aby byla spíž v přijatelném stavu. Stejným způsobem to udělala se sušeným a konzervovaným jídlem ve skladu.

	S velkou radostí předala Violeta paní Scropeové peníze, o které si řekla na nákup mouky, homolí cukru, soli, koření, sušeného mléka, fazolí, cibule, brambor a dalších věci, které považovala za nezbytné.

	Paní Scropeová dychtivě projevila souhlas, když ji Violeta požádala o její názor na to, zda by se nemohla udělat nějaká vylepšení v kuchyni, která se nacházela v přízemí s nízkými stropy, společně se spíží, skladem, komorou na porcelán a sklo, umývárnou nádobí a přípravnou a také s ubytovacím prostorem paní Scropeové. Violeta si instinktivně uvědomila, že kuchyň, i když byla celkem nová, potřebuje modernizaci, ale nenapadalo ji jakou. Na to jí paní Scropeová promptně odpověděla.

	„Ano paní. Potřebuje více světla. Je tam tma jako v pekle. Dole bych ocenila plynové světlo, jako je nahoře, abych nemusela denně zapalovat tucet svíček. V krbu bych ocenila rožeň, protože žádné skopové nebude z trouby chutné. To vám říkám. Je třeba ho pořádně opéct na ohni.“

	Violeta si v duchu sečetla náklady na vše, co paní Scropeová požadovala. „Budete chtít ještě něco?“

	„Po pravdě řečeno ano, madam. Určitě bych využila sušák na prádlo nad kuchyňským krbem. Takový ten obdélníkový, který se může složit, když vařím. Prádlo tolik nezatuchne, když vaše oblečení a cíchy uschnou rychleji. Většina lepších domácností ho má.“

	„Jistě, jistě.“ Moderní – to Graham potřebuje slyšet, aby schválil sušák na prádlo, ať už bude sebedražší. Kdyby ovšem chtěli být opravdu na úrovni, nechávali by si prádlo prát, ale paní Scropeová trvala na tom, že se o to postará mnohem líp.

	Paní Scropeová zachraňovala Violetinu ženskou ješitnost tím, že vzala domácnost do svých rukou, a proto bylo Violetě jedno, co si ta žena poručila. Ať to bylo cokoliv, Violeta dohlédla na to, aby to dostala. Od té doby, co měli v domě novou služebnou, ušetřili Morganovi v podstatě hodně peněz.

	Bez paní Scropeové by Violeta nikdy nepřišla na to, že se jí řezník snaží podstrčit kus starého skopového nebo že uhlíř šidí na dodávkách nebo že místní obchodník s čajem pančuje čajové lístky sušenými listy z jasanu, které se daly jen obtížně odlišit od pravých čajových. Paní Scropeová jejich skutky odhalila a nerozpakovala se na ně použít svůj břitký jazyk.

	Popravdě řečeno naháněla nová služebná Violetě trochu strach. Když jí Violeta navrhla, že by mohla připravit seznam porcelánu a stříbra, odbyla ji. „Na to ještě není čas.“ Violeta měla strach, že by o tuto bohem seslanou hospodyni mohla přijít, a proto na tom netrvala, i když by jako paní domu měla.

	Jakýkoliv pokus naplánovat týdenní jídelníček vypadal spíše tak, že Violeta přikývla na vše, co chtěla paní Scropeová. Ale vlastně to ani nevadilo. Mezi velké přednosti paní Scropeové patřila schopnost hospodárně využít zbytky jídla. Nedělní pečeně se objevila v pondělí v chutném křupavém obalu, v úterý jako plátky s bramborem a ve středu rozemletá jako smažené karbanátky.

	Neexistoval žádný aspekt Violetiny domácnosti, který by nedokázala paní Scropeová vylepšit. Probrala dokonce všechno jejich ložní prádlo a to, co považovala za nevhodné pro slušnou domácnost, poslala hadrářovi. Tento likvidátor odpadků sbíral staré hadry, kosti a jiné nepotřebné věci a prodával je papírnám, klihařům a výrobcům hnojiv.

	Ano, paní Scropeová byla pravým požehnáním. Neomalená a s ostrým jazykem.

	***

	Fletcher Morgan držel vizitku proti světlu u okna své nové kanceláře u doků svaté Kateřiny. Tyto doky nebyly schopné pojmout velké obchodní lodě, a proto byly levnější alternativou pro Fletcherovu úzkou plachetnici oproti dokům West India. „Nevypadáš tu špatně, Grahame. Ale Violeta je okouzlující a vévodí celé scéně, nemyslíš?“

	„Dej si pozor, co říkáš, Fletchere. Dáváš svou žárlivost vůči mně dost najevo.“

	„Máš naprostou pravdu. Když mluvím o tvé ženě, nafoukneš se jako páv. Ale vraťme se k tvé vizitce. Copak se tady pod tím obrázkem píše? Morganova pohřební služba, dodavatel pohřbů všech společenských vrstev, balzamování na požádání. Balzamování, co je to za nápad? Měl jsem přestat u obdivu Violetina vzhledu.“

	„Violeta sdílí můj názor, že balzamování je budoucnost pohřebnictví. Monsieur Jean Gannal o balzamování ve Francii hodně píše. A Američané začali balzamovat mrtvé vojáky.“

	„To je pravda. Ale vojáci se musí uchovat kvůli transportu na pohřeb ke svým rodinám, někdy až stovky kilometrů. Většina lidí v Anglii umře tam, kde žije, a můžou být pohřbeni do několika dnů.“ Fletcher vrátil bratrovi vizitku. Graham ji zasunul do ochranného pouzdra a schoval do kapsy tvídového fraku. „Odkdy podporuješ něco, co dělají Američané?“

	Graham se zamračil. Ten jeho výraz byl Fletcherovi vždy k smíchu.

	„Schvalování určitých pohřebnických praktik nemá co dělat s mým celkovým negativním postojem k nim,“ řekl Graham. „Američané pro mě zatím neudělali nic, za co bych je pochválil.“

	„Vypadá to, že už roky vynakládají značné úsilí na to, aby tě zklamali.“ Graham Fletcherův sarkasmus nepochopil, ale aspoň se teď rozhovor stočil směrem, kde ho chtěl Fletcher mít. „Slyšel jsi něco nového o válce? Je pravděpodobné, že bude trvat déle?“

	„Zdá se, že v okamžiku, kdy začala, těm americkým hlupákům konečně došlo, že občanská válka se nikdy rychle nevyřeší, pokud bude probíhat formou nekonečných šarvátek a velkých bitek souseda se sousedem. Teď právě došlo k první bitvě někde ve Virginii, jmenuje se to Manassas. Jih porazil Sever a prezident Lincoln se horečně snaží, aby se z toho vzpamatoval, a nahradil velitele federální armády generálem Georgem McClellanem. Není pochyb, že si jižanský prezident Jefferson Davis bude počínat stejně, bude-li poražen, protože se obě strany pokoušejí dokázat morální převahu. Na obou stranách jsou ničemové.“ Graham znechuceně potřásl hlavou.

	„Ty pořád myslíš na dědu, že?“

	„Pochopitelně. Na to nikdy nezapomenu. Ty si to budeš taky vždycky pamatovat, nebo ne?“

	Fletcher pokrčil rameny. „Četl jsem někde, že Sever dováží a destiluje tisíce barelů alkoholu, aby měli vojáci pravidelné příděly.“

	„To mě ani nepřekvapuje. Jedná Jih stejně?“

	„O tom nic nevím. Byla by škoda tuto příležitost nevyužít. Nebo ne?“ Graham se přestal mračit. „Jak to myslíš?“

	Fletcher pokynul směrem k oknu, které mělo výhled na Limehouse Reach, meandry řeky Temže, protékající kolem Isle of Dogs. „Člověk s rychlou lodí a se znalostí jižanských obchodních tras by si dokázal přivydělat při tom, když se Američané snaží vymlátit si navzájem mozky.“

	„Ale ty už převážíš rum přes Boston do Anglie.“

	Fletcher poklesl hlasem, aby zvýšil efekt. „Kdekdo dělá do obchodu s alkoholem. Já mluvím o něčem mnohem výnosnějším.“

	„Nemáš na mysli obchod s otroky!“ Graham zvedl ruku, jako by se chtěl fyzicky od bratra distancovat.

	Fletcher se pousmál. „Ne, bratře. Tohle se ti bude líbit. Navrhuji toto…“

	***

	Znovu se objevit v nové podobě je mnohem zajímavější,

	než byla moje představa.

	Nové jméno, nová profese, dokonce i nové šaty,

	ušité na míru mé nové životní situaci.

	Riziko, že mi dojdou peníze, bylo zažehnáno tím,

	že k mým mnohým dovednostem patří i dar spáchat loupež,

	aniž by mě kdokoliv podezíral.

	Mé počáteční drobné krádeže prokázaly,

	že mi to půjde,

	ale neuspokojovalo mě to tak jako podvádění.

	Nebo braní na hůl, jak by řekla moje babička.

	Koneckonců proč vybírat někomu drobné z kapes,

	když ho můžete po pečlivém plánování obrat o všechno, co má?

	Vytvoření nového životního stylu se mi nesmírně líbí.

	Někdy se dívám na své ruce a zírám na ten zázrak, co dokážou vykonat.

	Mohu se odvážit vyslovit nad sebou úžas?

	Zatím žádná živá duše kolem mě neví,

	kdo doopravdy jsem.

	Jen ty, můj nejdražší deníčku.
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	Půlhodina před večeří byla považována za očistec, 
kterým musí paní domu, pořádající večírek projít, 
aby pak byla ověnčena vavřínem, 
nebo ztratila všechnu svou slávu.

	Kniha o vedení domácnosti paní Beetonové

	Londýn 
Červen 1861

	Samuel Harper vystoupil z drožky před hotelem Langham. Na mou věru, ta záda ho ale bolela! Po té zatracené cestě přes Atlantik do Bristolu, potom vlakem do Paddingtonu, kde bylo téměř nemožné najmout si v tom příšerném zmatku nějakého nosiče, a nakonec jízda nejhustší mlhou, jakou kdy zažil.

	Co proboha způsobuje v londýnských ulicích takové ohromné množství vznášejícího se oparu a částeček sazí?

	Zaplatil kočímu jízdné, bez velkého otálení se ubytoval a nechal v pokoji své skromné zavazadlo a za necelou hodinu byl zase na ulici.

	Bylo načase najít odvážného obchodníka, ochotného finančně založit vlastence, který si chce ubránit svůj způsob života.

	Nejprve se musí dát trochu do pořádku. Přejel si po bujícím kaštanovém vousu, který si nechal narůst, aby skryl jeho tvář při konání této mise. Shledal, že už vypadá docela přirozeně a může se nechat vyfotografovat. Ale asi by potřeboval ostříhat. A jeho oblek byl zmačkaný a vykřikoval na všechny kolemjdoucí, že nepatří opravdovému džentlmenovi.

	Naštěstí se pro tento případ zabezpečil dostatečným množstvím zlata a stříbra. U novinového stánku se zeptal, kde by mohl najít nejbližšího holiče, krejčího a fotografa, které chtěl v tomto pořadí navštívit za účelem vyrobení úctyhodné vizitky pro pana Samuela Harpera z Konfederace amerických států, obchodníka s prvotřídním zbožím.

	***

	Abigail Adamsová se půvabně omluvila a odešla pod záminkou, že má něco domluveno, a zanechala manžela Charlese Francise v přijímacím pokoji s lordem Russellem. Nesouhlasný výraz na tváři hosta mu naznačil, že se pravděpodobně dopustil společenského faux pas, když povolil manželce, aby se před večeří vzdálila, ale už bylo pozdě to napravit.

	„Gratuluji vám, sire, k vašemu povýšení,“ řekl Charles Francis, sevřel lordovi Russellovi ruku a doprovodil ho do jídelny. Henry se k nim přidal, vybaven zápisníkem, perem a inkoustem, aby si mohl dělat poznámky.

	John Russell, třetí syn šestého vévody z Bedfordu, nebyl v linii dědiců rodinného majetku, ale podařilo se mu získat titul prvního hraběte Russella.

	Charles Francis musel sklonit hlavu před tímto schopným člověkem, zvláště v tak třídně rozdělené britské společnosti. Spolu s Henrym prostudovali ještě před vyplutím minulost všech důležitých ministrů královny Viktorie a lord Russell byl zářný příklad mezi ostatními svého druhu. Od svých třiceti let zastával tento muž postupně řadu významných funkcí. Byl předsedou Dolní sněmovny, tajemníkem vnitra i zahraničí, předsedou vlády, lordem prezidentem Rady a nyní se stal ministrem zahraničí. Charles Francis uvažoval, že s jeho bezmeznou energií a zápalem, přes jeho postupující věk, dosáhne vévoda v Americe velkého úspěchu.

	A nejenom to. Byl také členem strany whigů, která věřila ve svrchovanou moc parlamentu nad panovníkem a podporovala samostatnost Ameriky již téměř sto let. Za jiných okolností by Charles Francis tohoto muže obdivoval, ale byl to Brit a tudíž tradičně nedůvěryhodný.

	Snad bude mít lord Russell pochopení pro americké zájmy.

	Ministr zahraničí se posadil proti Charlesovi Francisovi a Henrymu. Lord Russell měl dobře živené tělo a tvář poznamenanou dlouholetými starostmi.

	„Mé díky vám, Vaše Excelence. Moje žena lady Frances plánuje zkrášlit Pembroke Lodge, naše venkovské sídlo, aby bylo obyvatelné, jak sama říká.“ Adamsovi se ze slušnosti zasmáli neúspěšnému pokusu lorda Russella zahalit se do hávu skromnosti.

	„Vaše žena má plné právo vyjádřit spokojenost z úspěchu svého manžela. Náš rodinný dům Peacefield, nacházející se jižně od Bostonu, je bohužel v rukou mého syna Johna Quincyho druhého, zatímco zbytek rodiny je zde. Právě se oženil, tak předpokládám, že než se vrátíme, jeho žena Fanny nenechá v něm kámen na kameni a přebuduje ho k obrazu svému.“

	Russell přikývl. „Nemá smysl rozhořčovat se kvůli touhám manželky, ať už je to sídlo vaše nebo vašeho syna. Máte ještě dalšího syna, nemýlím-li se.“

	„Ano. Ještě dva. O jednoho jsme přišli, když mu bylo pět. Mému nejmladšímu Brooksovi je třináct, ale má pocit, že je dospělý.“ Muži se zasmáli. „Charles Francis mladší je v armádě a je zaneprázdněn boji s těmi rebely z Jihu.“

	„Aha, tak vy jste…“ Lord Russell se zarazil v půli věty, protože k nim přišel sluha s jídelním lístkem večeře, s nímž si Abigail dala obrovskou práci. Měla se podávat smažená treska s ústřicemi, skopové kotlety, ochucená rýže, brambory, smažená brokolice a nákyp s brandy. Charles Francis požádal hosta, aby si vybral z nápojového lístku z jeho vinného sklepa. Ministr zahraničí si zvolil z nabídky Adamsových nejlepších vín Cabernet Franc. Láhev byla nabídnuta se značnou okázalostí a lord Russell dostal možnost víno ochutnat a schválit volbu.

	„Kde jsme to přestali?“ zeptal se Russell. „Aha. Tak vy Adamsovi jste oddáni zájmům Severu do té míry, že své syny posíláte do těch nejtěžších bojů?“

	„My je nikam neposíláme. Byla to jejich volba. Věřím, že to brzy skončí a Charles Francis mladší se vrátí domů mnohem dřív než já.“

	Lord Russell se pomalu napil. „Takže jste si jistý, že Sever v tomto konfliktu zvítězí?“

	„Samozřejmě. Proč by tomu tak nemělo být?“

	Vévoda si pohrával se skleničkou a mnutím nožičky v dlaních divoce rozvířil zbytek vína. „Jsem na vaší straně, opravdu – otroctví je ohavné a vaše právní argumenty jsou pro mě zvláštní – ale musím přiznat, že nejsem tak úplně přesvědčen o schopnosti Severu získat převahu, zvláště po porážce u Bull Run. Mnozí věří, že vítězství Jihu je hotová věc.“ Lord Russell dopil skleničku. „Počítám se mezi ně.“

	Charlese Francise to tak zaskočilo, že nedokázal odpovědět. Podle horlivého skřípění pera, které se ozvalo hned vedle něj, poznal, že jeho syna to nijak nepřekvapilo. Pro dobrého novináře jako Henry nebylo těžké rozpoznat, že lord Russell vhodil na stůl bombu.

	Rozmluvu přerušilo právě donesené jídlo. Bylo podáváno na moderních bílých talířích s okraji zdobenými zlatem a kobaltem, se složitými kudrlinkovými vzory, které se střídaly s tmavomodrými proužky. Kostní porcelán byl zde v Anglii mnohem jemnější, než jaký měli ve Státech. Charles Francis se nenápadně podíval na spodní stranu prázdného hrnku na kávu, aby si přečetl značku výrobce. Royal Worcester. Uložil si do paměti, že musí s Abigail zajít do Harrods objednat několik sad a poslat je domů do Peacefieldu, kde by je mohli používat.

	Charlese Francise napadlo, že by měl trochu uklidnit konverzaci, než se zase pustí do vášnivé debaty o šancích Severu proti bojechtivému Jihu.

	„Povězte mi, lorde Russelle, něco o lordu Palmerstonovi. Slyšel jsem o něm, že je poněkud zvláštní. Co od něho mohu očekávat, až se s ním setkám?“

	Charles Francis zjistil, že to byl dobrý úhybný manévr. Ministr zahraničí se usmál a všechno ostatní bylo zapomenuto, jakmile se zakousli do tématu notoricky známého předsedy vlády Velké Británie vikomta Palmerstona.

	„Ten starý zvrhlík,“ pronesl spíše obdivně než s opovržením. „Měli jsme s Palmerstonem po mnoho let spoustu rozepří v boji o převahu nad tím druhým. Koncem čtyřicátých let jsem byl předsedou vlády a Palmerston ministrem zahraničí. Průběžně jsme jeden druhého vytlačovali z nejrůznějších úřadů. Nikdy jsme na nic neměli stejný úhel pohledu. V roce 1851 jsem ho odvolal z pozice ministra zahraničí za to, že schválil vládu Ludvíka Bonaparta ve Francii. Co si ten chlap myslel? Vloni jsem předložil návrh zákona na snížení sazby pro povolení licencí na deset liber na venkově a šest liber ve městech, abych nabídl lidem větší možnost zúčastnit se voleb. Palmerston ho nepodpořil, tak ztroskotal. Říká se o něm, že je dobrý whig, ale nikdy se moc nezajímal o lidi. K nájemcům půdy v Irsku se během hladomoru choval opravdu hanebně a neexistoval žádný zákon, který by jim ulevil, který by nezablokoval.“ Lord Russell si nalil další skleničku cabernetu.

	„Už jsme ale své rozpory trochu obrousili, zvláště teď když Palmerston sestavil opravdu liberální kabinet. A musím vám říct, že jsme oba zajedno v tom, že Británie zůstane vůči problémům ve vaší zemi nestranná.“

	Opět se dostávali na nebezpečnou půdu. Ale Charles Francis nebyl nadarmo roky právníkem, aniž by se naučil jak manévrovat zakalenými temnými vodami a vynořit se z nich čistý jako křišťál.

	„Když je řeč o problémech, co je pravda na aférách lorda Palmerstona?“

	Tvář lorda Russella se pobavením rozzářila. „Je to mnohem divočejší, než si dokážeme představit. V tomto ohledu se my dva opravdu hodně lišíme. Pro jeho zálety s manželkami jiných mužů se mu říká lord Amor a to mu je sedmdesát pět. Výstižnější by bylo lord Záletník.“

	Otec i syn se Russellovu vtipu z povinnosti zasmáli. „Jak se dívá královna na… aktivity lorda Palmerstona?“ zeptal se Charles Francis.

	„Pohrdá jím. Na počátku její vlády se při návštěvě zámku ve Windsoru pokusil násilím svést jednu královninu dvorní dámu v její ložnici. Ubránila se a její křik probudil celý zámek a všichni se seběhli. Jak víte, královna je, co se morálky týče, velmi přísná. Tenkrát to vypadalo, že se bude muset vzdát všech úřadů, ale jen díky podpoře francouzskému panovníkovi, který byl stejný samovládce jako jeho strýc Napoleon Bonaparte, se udržel. Královna odmítá jeho zahraniční politiku stejně jako jeho volné mravy, ale považuje ho za skvělého v domácích záležitostech. I když ho v těchto oblastech neobdivuji, vycházíme spolu dobře.“

	„Souhlasí královna s vaším a Palmerstonovým závěrem, že odštěpení Jihu je hotová věc?“

	Lord Russell se, než odpověděl, na chvíli odmlčel. „Princ Albert neschvaluje jednání národa, který uznává otroctví, a královna s názorem prince plně souhlasí, ale není to ve Windsoru právě příhodné téma.“

	Aha, lord Russell právě předvádí své schopnosti jako politik. Charles Francis se musel držet, aby mu za takový obratný proslov nepoplácal po zádech a neřekl: „Výborně!“

	Místo toho předstíral, že si myslí, že lord Russell ve svém prohlášení právě naznačil, že královna plně podporuje Sever. Naklonil se a ztlumil hlas. „Mohu se vás zeptat, lorde Russelle, zda královna spatřuje problém v prolomování blokády státem, který uznává otroctví?“

	Russell se zatvářil, jako by přemýšlel. „Má toto prolomení blokády nějaký dopad na lid Jejího Veličenstva?“

	Charles Francis se opět napřímil. „Možná. To záleží na tom, zda stavba obchodních nájezdních lodí v anglických loděnicích bude mít dopad na lid Jejího Veličenstva.“

	Charles Francis se zadíval na Henryho, který si tak náruživě namáčel pero do inkoustu, že se mu při psaní udělala kaňka. Čekal s připraveným perem, jak lord Russell odpoví.

	Lord Russell se pousmál. „Pokud tyto praktiky existují, budete si přát nějakou intervenci?“

	„Prakticky chci mnohem méně. Chtěl bych mít možnost osobně zjistit, zda zástupci jižanských států uzavírají smlouvy s anglickými loďaři a obchodníky, či nikoliv. Sám bych se o ně postaral.“

	„Aniž byste se ovšem dotkl britských občanů, kteří si jistě nejsou vědomi, že by dělali něco nezákonného.“

	„Spojené státy nemají pochopitelně zájem obviňovat nevinné britské občany z nějakých nezákonností, když ve skutečnosti je vina na straně amerických podvratníků.“

	Lord Russell přikývl. „Považujte tedy své jednání za schválené. Lord Palmerston si bude jistě přát, aby o tom věděl, proto vám s ním při nejbližší příležitosti sjednám schůzku.“

	Po skončení banketu i oficiálního jednání dal Charles Francis pokyn, aby pro všechny tři muže, kteří se mezitím odebrali do kuřáckého salonku, přinesli doutníky. Tam strávili zbytek večera diskuzí o rozšiřování železnice jak ve Státech, tak v Británii.

	***

	V Kentish Town, severně od sídla Adamsových, pořádali Violeta a Graham večeři pro své rodiny. Byli tam Fletcher, Grahamova matka Ida Morganová a Violetiny rodiče Artur a Eliza Sinclairovi.

	Sinclairovi se brzy po Violetině svatbě přestěhovali do Brightonu, protože Eliza vždy toužila po tom žít u moře. Král Jiří IV. udělal z tohoto města počátkem století módní přímořské letovisko a Violeta si z dětství pamatovala, jak o něm matka neustále hovořila. Její rodiče se usadili v domku ve vesnici Preston na předměstí Brightonu.

	Violeta za rodiči několikrát zajela vlakem, ale oni až do dnešní návštěvy ještě nikdy předtím neopustili pohodlí svého domova. Její rodiče měli namířeno do Leicesteru, kde teď žil Arturův kamarád z dětství, a tak se rozhodli přespat před cestou na sever v Londýně. Když Violeta Grahamovi řekla o jejich zamýšleném příjezdu, navrhl velkou rodinnou sešlost, aby tak měly obě strany rodiny možnost společně strávit nějaký čas. Okamžitě souhlasila. Matka a otec ještě neviděli jejich nový dům a Violeta se těšila, že se jim bude líbit.

	Mohla si užívat klidu, protože paní Scropeová měla přípravu jídla pevně pod kontrolou, ale přesto alespoň tentokrát se více zajímala o úpravu stolu než o úpravu nebožtíků.

	Dokonce ani mimořádně hlasité sípění paní Scropeové při kývání hlavou při předstíraném souhlasu s jejími nápady a návrhy neodradily paní Scropeovou od myšlenky připravit pro její rodiče perfektní večeři.

	Violeta se poprvé se svou hospodyní posadila a prošla s ní detaily připravovaného jídla. Opakovaně měnila názor na to, kolik chodů by se mělo podávat a co by měl každý z nich obsahovat. Nakonec paní Scropeová z pocitu marnosti nad Violetinou nerozhodností navrhla, že by se mohly podívat na podněty paní Beetonové.

	Opět ta příšerná vševědoucí paní Beetonová. Když si ale Violeta uvědomila, že si nemůže dovolit přijít o neocenitelnou paní Scropeovou, souhlasila s návrhem tříchodového menu. Každý chod zahrnoval několik jídel s předkrmem, skládajících se z dušeného hovězího, mladého kuřátka, pečené čtvrtky jehněte, hovězího jazyku a pečeného skopového hřbetu.

	Ale to byl jen začátek. Violeta se soustředila na to, jak se mají skládat ubrousky. „Nejlépe vypadají přeložené na cíp,“ radila trpělivě paní Scropeová.

	A jaký ubrus? Jakou má mít barvu? „Vždy bílý a čerstvě vyžehlený,“ pokračovala paní Scropeová.

	Dobře. A měla by se jídla podávat à la française nebo à la russe? Paní Beetonová není stylem servírování à la russe nadšená, ale nepřichází teď do módy?

	„Budeme servírovat à la française, jak se patří,“ rozhodla paní Scropeová, která ale pomalu ztrácela trpělivost.

	Violeta dál projevovala své obavy, dokud ji paní Scropeová nezarazila výhrůžkou, že jestli si paní nepřestane dělat starosti a nenechá hospodyni dělat její práci, připálí polévku, která má být součástí prvního chodu.

	Violeta předstírala před paní Scropeovou, že si už nedělá starosti, ale uvnitř ji pořád sžíralo vědomí, že je jedinou vdanou ženou v Londýně, na kterou si služebná takhle dovoluje.

	Tohle, že by měla paní domu dělat každý den? Dělat si starosti s jídelníčkem a počtem svíček, které by měly být po ruce, a s tím, zda je přední veranda vydrhnutá a zbavená špíny? Ochromovalo ji to a rozhodla se, že se v momentě, kdy rodiče odjedou, vrhne zase do práce v obchodu.

	V den příjezdu Violetiných rodičů jí paní Scropeová zakázala vstup do jídelny. Ujistila ji, že všechno bude v pořádku, a doporučila jí, aby se soustředila na svou garderobu.

	Neměla bych ji pokárat, že se mnou takhle mluví, ale co bych dělala, kdyby odešla?

	A tak se Violeta zaměřila na oblékání nové červenohnědé peleríny a s ní ladící sukni, přehozenou přes její nejširší krinolínu. Rukávy peleríny byly u loktů nařasené, pak se rozvíraly, aby byly pod nimi patrny sněhobílé rukávy. Okraje peleríny byly lemované černou ozdobnou lemovkou. Vlasy si stáhla do volného drdolu, který zakryla čepečkem, ladícím s bílými rukávy. Violeta Morganová nikdy nebyla a nebude ženou z vyšší společnosti, jejíž služka by jí načesala vlasy do složitého účesu.

	Když byla hotová se svou úpravou a scházela po schodech, setkala se s Grahamem. Černé kalhoty mu padly dokonale a zdůrazňovaly jeho stehna a lýtka. Čokoládově hnědá vázanka kolem vysokého košilového límce zvýraznila jeho pronikavé zelené oči. Z kapsičky kostkované vesty vytáhl hodinky a přikývl, jako by se chtěl utvrdit, že jdou včas.

	„Vypadáš úžasně,“ zašveholila a okamžitě své otevřenosti litovala.

	Přejel ji pohledem. „A ty jsi, Violeto, také pastvou pro oči. Možná bychom měli tuto večeři ukončit o něco dřív. Co říkáš?“

	Významně pozvedl obočí. Začervenala se, protože si už manželovu škádlení, které se během posledních pár let vytratilo, odvykla.

	„Něco pro tebe mám.“ Graham sáhl do kapsy a vytáhl krabičku, ovázanou tmavě červenou mašlí. Uvnitř byly nádherné perlové náušnice.

	„Jsou úžasné,“ vydechla.

	Graham uvolnil náušnice ze sametové podložky a připnul je Violetě na uši s takovou něžností, že okamžitě zapomněla na své pochybnosti vůči manželovi. Tam uvnitř je stále tím mužem, kterého miluji.

	Sevřel jí uši do dlaní, aby se ujistil, že jsou náušnice tak, jak mají být, a políbil ji na čelo. „Teď vypadáš dokonale, miláčku.“

	Zavěsila se do něho a vydali se spolu přivítat hosty. Violetě už dlouho nebylo tak lehko u srdce.

	Večeře byla, co se jídla týče, úspěchem, ale Violeta byla vyvedena z míry událostmi, které se přihodily v závěru večera.

	Všichni dorazili přesně v sedm. Čas večeře se v Londýně stále posouval na pozdější hodinu vzhledem ke změnám pracovních zvyklostí lidí. Železniční síť se zlepšila do té úrovně, že se mnohé rodiny stěhovaly na předměstí Londýna, kde byl čistší vzduch a muži museli každý den cestovat za prací do města. Už nebydleli nad obchody ani v blízkosti svých zaměstnavatelů, vraceli se domů později, a proto se i rodinné večeře posunovaly.

	Violeta byla ráda, že zůstali s Grahamem ve městě. Kdyby si vybrali dům v některé rychle rostoucí části předměstí, jako byl například Richmond, bylo by pro jejího manžela daleko snadnější nechat ji doma, aby se starala o dům, a on by jezdil do centra za obchodem.

	Bylo hrozné na to jen pomyslet.

	Hosté se navzájem pozdravili. Violeta se po tak dlouhé době vrhla matce do náruče. Odněkud zvenčí se ozval zvonek, kterým paní Scropeová upozorňovala, že je čas, aby se Violeta zavěsila do Grahama a společně odvedli hosty do jídelny.

	Graham trval na tom, aby byla jídelna vyzdobena moderními červenými motivy. Na stěnách byly karmínové tapety a těžké rudé závěsy dosahovaly až k zemi, aby zamezily průvanu. Na podlaze před krbem ležely jasně červené turecké koberce, zatížené mahagonovým jídelním stolem, příborníkem a židlemi s rudým polstrováním. Dokonce i sklo v příborníku bylo ve vyřezávaném mahagonovém rámu.

	Jejich modrobílý porcelánový servis z dovozu byl vystavený na policích nad krbem, aby ho hosté mohli obdivovat. Graham se dmul pýchou, když to Violetiny rodiče udělali.

	Na Violetu padala v tomto pokoji tíseň, ale Grahamovi se líbil, protože vysílal signál, jak si Morganovi na společenském žebříčku polepšili.

	Paní Scropeová odvedla při prostírání stolu vynikající práci. Po stole byly strategicky rozmístěny nad nádobami s horkou vodou misky s nejrozličnějšími přílohami. Polévková mísa stála před Violetou a tác s rybou na druhém konci stolu před Grahamem.

	Všichni usedli ke stolu a Graham pronesl požehnání. Pak Violeta s Grahamem povstali a každému naservírovali polévku a rybu. Paní Scropeová byla stále při ruce a pomáhala s podáváním talířů. Když dojedli, paní Scropeová odnesla polévkovou mísu a tác, a nahradila je dušeným hovězím, které postavila před Grahama, a mladé kuře před Violetu, aby je mohli servírovat. Paní Scropeová dohlédla na to, aby se ke každému hostu dostaly mísy příloh, které nebylo nutné krájet nebo nabírat.

	Večeře, servírovaná à la française trvala hodiny, ale vína i řečí bylo dost, a paní Scropeová měla zázračnou schopnost vést Violetu tak, že se zdálo, že má vše pod kontrolou.

	Povídání začalo v příjemném duchu, kdy Sinclairovi vyprávěli zábavné historky o svých sousedech v Brightonu a Fletcher něco podobného o členech své posádky, o kterých řekl, že je stejně těžké je vycepovat jako bandu mrtvých tresek.

	„Tím nechci nijak urazit vaše vynikající ryby, které by byly určitě učenlivější v oblasti mechaniky lodní pumpy než moje posádka.“

	Od Fletchera jste mohli vždy čekat nějaký nejapný humor. Brzy začal flirtovat jak s Violetou, tak s její matkou, ale dělal to tak obratně, že si toho Graham ani Violetin otec nevšimli nebo jim to nepřipadalo urážlivé.

	Ida Morganová se smála, když se to od ní očekávalo, a odpovídala, když byla tázána, ale nejvíce pozornosti věnovala konzumaci jakéhokoliv masa, zeleniny nebo chleba, které se jí objevily na talíři. Kdysi si Violeta o své tchyni myslela, že je nezdvořilá, ale později dospěla k závěru, že pro Idu Morganovou jsou v životě důležité jen dvě věci: jídlo a její dva synové, z nichž ani jedno ji nemohlo zklamat. Violeta vycítila, že pro Idu Morganovou je zklamáním bohužel ona.

	Ida svého syna Grahama obdivovala, a proto si nechávala svůj názor pro sebe, ale Violeta tušila, že stará žena Grahamův výběr manželky neschvaluje. Nikdy ale nezjistila, jestli ji považuje v jejich rodinném podniku za vetřelce nebo zda jí opovrhuje, protože není na společenském žebříčku dost vysoko. Ta žena jí ovšem nepřidělala ty největší vrásky.

	Ida Morganová byla stále drobná a štíhlá jako lunt, na rozdíl od Violetiny milované matky, která si užívala poklidného života v Brightonu až moc. Vyplnily se jí tváře, a když seděla, příliš ji svíral korzet.

	Otec si zachoval vysokou kostnatou postavu, jen vlasy mu začaly na spáncích řídnout.

	Violetu náhle zachvátil stesk po domově. Od svatby s Grahamem jí rodiče nijak nechyběli, ale teď, když s nimi seděla u stolu, zatoužila být zase s nimi, zatoužila po časech, kdy neměla na starosti dům, rodinný krb a manželovu prchlivou náturu. Jak si jen může přát návrat do doby, kdy ještě neznala svou vášeň pro pohřebnictví? Vrátila se zpátky do reality.

	Violetin otec se zajímal o Fletcherovu práci. „Kolikrát do roka se plavíte do Ameriky?“

	„Tak často, jak jen to jde, pane. Jamajčané chtějí svůj čaj a Britové potřebují svůj rum.“

	Otec Violety se uchechtnul. „To je pravda. Nikdy jsem ovšem nepochopil, že někdo tíhne k rumu. Já dávám přednost portskému nebo klaretu, což doufám dnes večer budu mít tu příležitost ochutnat.“

	„Samozřejmě, pane,“ odpověděl Graham. „Schoval jsem pro vás to nejlepší.“

	„Tohle je také docela dobré, bratře,“ podotkl Fletcher, zdvihl láhev červeného vína a nabídl ji všem u stolu. „Violeto, řekl ti Graham, že se se mnou pustí do nového podniku?“

	„Ne, neřekl…“

	„Není třeba Violetu obtěžovat kvůli naší malé akci,“ podotkl Graham.

	„To není obtěžování. Co je to za podnik?“

	Graham se pokusil ještě jednou téma opustit, ale Fletcher ho přerušil. „Pokusíme se zviditelnit Morganovo jméno za Atlantikem. Díky jejich válce jsou v Americe velmi žádané pohřební potřeby, a proto tam bude Morganův pohřební ústav zasílat ty nejkvalitnější potřeby pro pohřby.“

	„Grahame, ani ses mi o tom nezmínil.“

	„Vždyť o nic nejde. Zatím jen připravujeme smlouvy, které by nám umožnily vyvážet rakve, rubáše, korpusy věnců a podobné věci, které rodinám pomohou při pohřbu jejich synů, bratrů a otců.“

	„Kolik nás to stojí? Jak moc to ovlivní naše vlastní sklady? Měl jsi mi o tom povědět, Grahame.“

	„Teď vidíš, miláčku, proč jsem ti to neřekl. Děláš si zbytečné starosti. Všechno mám pod kontrolou.“

	Ida vzhlédla od svého talíře. „Violeto, dobrá manželka svému manželovi důvěřuje. Jsem si jistá, že Graham tomu rozumí nejlíp.“

	Violeta svou tchyni ignorovala. „Nemají snad své truhláře, kteří by jim rakve vyrobili? Nebylo by to pro ně levnější, než je dovážet od nás? Cožpak tam nemají pohřební ústavy?“

	„Víš, Violeto, proto jsem se ti s tím nápadem nesvěřil. Nemáš hlavu na mezinárodní obchodní transakce.“

	„Mám stejně dobrou hlavu jako ty na všechny naše obchodní aktivity.“

	„Ale tohle je mnohem komplikovanější a komplexnější. Vidíš, už tě z toho chytá amok, aniž o tom něco víš.“

	„Nechytá…“ Violeta raději odpověď spolkla. Její rodiče těžce nesli pohled na hádající se manžele. Ida svou pozornost obrátila zpátky k jídlu, ale nedokázala skrýt uspokojení.

	Švagr se pokusil situaci, kterou způsobil, napravit a obrátil se na Sinclairovy. „Asi si neuvědomujete, jak pod vedením Grahama Morganův pohřební ústav vzkvétá. Já osobně jsem se nikdy o rodinný podnik nezajímal, ale kdybych v něm zůstal, bezpochyby bych neuspěl. Jak bych tak řekl, Graham byl vždy ten, kdo se zabýval věcmi posmrtnými. Seznámení s vaší úžasnou dcerou bylo podle mého zásahem božím. Oba teď pracují bok po boku při oblékání, kosmetických úpravách a dalších přípravách svých klientů na poslední cestu osudu. Napadlo mě, jestli se hříšníkům dostane méně pozornosti než těm, kteří se ocitli na správné straně trůnu věčnosti. Možná je neoblékáte do těch nejlepších šatů?“ mrkl na Violetu.

	„Fletchere, ty chceš opravdu vyděsit mé rodiče tak, aby si mysleli, že mám vliv změnit osudy lidí.“ Oslovila rodiče: „Neposlouchejte ho. Vypil příliš mořské vody a točí se mu z toho hlava.“

	Ida se donutila odložit na chvilku vidličku, aby mohla promluvit. „Violeto, nehodí se, abys mluvila takhle nevychovaně o svém švagrovi.“

	Fletcher se zasmál. „Mě to neuráží, matko. Ale musíš přiznat, Violeto, že někdy lidem trochu upravíš vzhled.“

	Nerada mluvila o zesnulých, jako by to byly panny, které oblékala a stylizovala je. „Když to okolnosti vyžadují. Snažíme se pomáhat rodinám, aby mohly svým milovaným poskytnout řádný křesťanský pohřeb bez ohledu na jejich společenské postavení.“

	Ale Fletcher ještě přitvrdil. „Co se stane, když se k tobě dostane někdo, kdo je opravdu drasticky zraněn, třeba přišel o ruku nebo něco takového? Sepneš mu jen rukáv nebo mu dáš do rukávu něco, co připomíná ruku?“

	Violetina matka si položila ruku na ústa. Fletcher dokázal zavést obyčejnou manželskou roztržku do necivilizovaného teritoria.

	Violeta reagovala, jako by jeho otázka byla při večeři naprosto normální. „To záleží na mnoha věcech. Některá rodina nemá dost peněz na to, aby zranění dostatečně zakryla, a v tom případě použijeme uzavřenou rakev, případně jen s malým okénkem, kde je vidět jen tvář. Bohatá rodina má zájem vidět svého milovaného v takovém stavu, který by se co nejvíce přiblížil tomu, jak vypadal, když žil. V tom případě jsou možnosti – nejrůznější. Na úpravu nosu nebo ucha, které byly znetvořeny, mohu použít trochu hlíny nebo vosku. A v případě chybějící končetiny je možné jít až tak daleko a objednat od madam Tussauds voskovou náhradu.“

	Fletcher se usadil jako obhájce, který právě předložil porotě nezvratný důkaz. „Vzrušující.“

	Všichni už tou dobou končili se třetím chodem, kde byl výběr mezi jahodami, třešňovým kompotem a neapolským dortem, a zapíjeli ho madeirou.

	Když konečně večeře skončila, Violeta se zvedla, pozvala matku a Idu do salonu a zatáhla těžké, zvukotěsné závěsy, které obě místnosti oddělovaly. Muži zůstali v jídelně a popíjeli portské. S Grahamem se dohodli, že pro dnešní večer učiní výjimku ze zákazu kouření v domě.

	Violeta zakázala kouření, jakmile se do domu nastěhovali. Těžko by se zbavovali kouře, protože museli nechávat zavřená okna, aby se zabránilo pronikání sazí do domu. Vzhledem k těžkostem, jaké měli s najímáním služek, Violeta nechtěla mít další problém s udržováním čistoty domu. Obzvlášť od té doby, co se domem neustále vznášel ten podivný zápach. Bude muset povolat muže, který by zkontroloval trubky.

	Když se ženy usadily, Violeta si oddechla úlevou, že se dostala z dosahu inkvizice a hádek v jídelně.

	„Drahoušku,“ začala matka, „ta tvoje nová hospodyně se zdá být velmi schopná. Kdes ji objevila?“

	„Paní Scropeová si dala inzerát do Timesů a já jsem na něj odpověděla. Hledala místo u svobodného pána, ale neměla námitky proti manželům.“

	Violetina matka se zamračila. „Jaké měla reference?“

	„V podstatě mě její doporučení nezajímala, protože se mi zdála tak schopná – což také je – a Graham mi dal málo času na to, abych našla náhradu za Annie.“

	„Hm. Zamykáš před ní čaj a cukr?“

	„Ne. Mám tolik práce v obchodě, že nemám čas být pokaždé při tom, když potřebuje k večeři odškrábnout kus z homole.“

	Ida ji přerušila. „Pro dobrou paní domu je domácnost na prvním místě.“

	„Ano, maminko.“ Violeta se nervózně zavrtěla. „Ale musím toho pro Morganův obchod tolik udělat.“

	Ida pokrčila nos. „Zdá se mi to dost neženské, aby si manželka špinila ruce a stavěla to nad manželovo pohodlí. Za života manžela bych si to nikdy nedovolila.“

	„Graham netrpí…“

	Violetina matka ji přerušila a nasměrovala konverzaci zpět k paní Scropeové. „Zdá se, že ta žena má tvou domácnost pod kontrolou, a vím, že jsi nikdy nebyla žhavá se naučit, jak vést domácnost, tak doufám, že je to takhle pro tebe nejlepší. Ale aspoň stříbro bys měla mít pod zámkem.“

	„Jistě. Může tě těšit, že aspoň jedna z věcí, které jsi mě naučila, je k něčemu.“

	„Kdybych tě naučila jedinou věc, pak bych to považovala za úspěch.“

	Eliza Sinclairová učila dceru doma všemu, co bylo v jejích silách: číst, psát, počítat a náboženství. Také se ji pokusila zasvětit do základů umění hudby a tance, ale Violeta na to nebyla. Teď se pousmála. „Jako dítě jsem musela být hrozná.“

	Ida popotáhla nosem. Violeta jí měla chuť podat kapesník a zeptat se jí, jestli netrpí zimnicí.

	„Nebyla jsi hrozná, jen zaměřená jedním směrem. Ráda ses ptala řezníka, doktora, nosiče na nádraží a všech ostatních, které jsi potkala, na náplň jejich práce, ale nezajímaly tě povinnosti mladé ženy. Chudáka tvého otce to děsilo.“ Eliza Sinclairová přimhouřila oči a Violetě bylo jasné, že na rozdíl od otce to její matce připadalo zábavné.

	Eliza Sinclairová si uvědomila, že Idu právě moc nezajímá poslouchat vyprávění z dětství své snachy, a proto přešla k těžkému pianinu, které Graham koupil u firmy Monington a Weston. Nebylo tak velkolepé jako křídlo Stanleyových. Nesloužilo jen svému účelu, ale mělo také dekorativní funkci. Byl na něm krajkový přehoz se spoustou porcelánových ozdob.

	Violetina matka se prohrábla skřínkou s klavírními notovými archy, stojící vedle tohoto nástroje, vybrala si part, který se jí líbil, a usedla k pianu. Za chvíli se nesla vzduchem melodie písně Соте into the Garden, Maud. Ida chvíli podupávala nohou, pak se připojila k Elize u piana a začala naprosto falešně, ale s vervou zpívat spolu s ní a zanechala Violetu napospas jejím myšlenkám.

	Copak se asi dělo mezi jejím manželem a švagrem? Ani trochu se jí to nelíbilo, obavami se jí svíral žaludek a toužila si o tom s Grahamem promluvit.

	Hosté odešli až téměř o půlnoci, když muži dopili tři láhve portského a Violetina matka přehrála všechny party, které měli, dvakrát.

	Violeta odešla nahoru před Grahamem, který si chtěl ještě promluvit s paní Scropeovou o doplnění vinného sklípku. Uvolnila si korzet, oblékla si pohodlnou noční košili a župan a posadila se v šatně k toaletnímu stolku, pokrytému kartounem. Rozčesávala si dlouhé vlasy, které měla tak dlouho pevně sepnuté u hlavy, a v duchu si promítala události večera. Bylo to tak příjemné setkat se opět s matkou a otcem, i když byla ta pohoda rušena neustálým krčením nosu a nesouhlasnými pohledy Idy Morganové. Fletcher byl výrazně šarmantní a částečně oloupil Grahama o jeho charisma.

	Neuvědomila si, že Graham vstoupil do šatny, dokud se k ní zezadu nesehnul, neobjal ji kolem pasu a nepřitiskl k ní svou tvář.

	„Moc se ti dnešek vydařil, drahoušku,“ řekl. „Jídlo bylo vynikající. Paní Scropeová je poklad, nemám pravdu? A myslím si, že náš nový dům udělal na tvého otce velký dojem.“ Odhrnul jí košili z ramene a odhalenou pokožku zasypal drobnými polibky.

	Violeta odložila kartáč a naklonila hlavu, aby měl manžel lepší přístup ke krku а k rameni. Při jeho něžných dotecích potěšeně vzdychala.

	„Myslím si, že bychom měli pořádat více takových večírků,“ prohodil a pokračoval v polibcích, ke kterým ještě přidal hlazení po paži. „Napadlo mě, že bychom mohli na některý večer pozvat Fletchera a několik jeho obchodních společníků s manželkami. Ty bys mohla pozvat paní Overfeltovou do páru s Fletcherem, aby byl sudý počet hostů.“

	Mary a Fletcher se sice znali, ale ani jeden z nich neměl o toho druhého romantický zájem, ale i přesto, že mezi nimi byl věkový rozdíl, mohli tvořit vhodný pár ke stolu.

	„Ráda bych poskytla paní Scropeové po dnešním podniku trochu klidu, ale myslím, že bychom to mohli brzy zopakovat.“

	„Dobře. Někteří z těch mužů se mohou jednoho dne stát i mými obchodními partnery, tak by bylo dobré se s nimi začít družit už teď. Mohou se přesvědčit, že prosperujeme.“

	„Jakého rázu jsou ti ‚budoucí obchodní partneři‘, Grahame? Také se zabývají dovozem potřeb pro pohřebnictví do Ameriky?“

	Graham ji vzal za ruku, jemně ji zvedl z židle a obrátil ji k sobě. „Kromě jiného. Jak jsem řekl, nemusíš si s tím dělat starosti. Teď nás čeká mnohem naléhavější záležitost.“

	Sklonil se, aby ji políbil, ale Violeta se odtáhla.

	„Nechci, abys se mnou mluvil jako s dítětem. Pracuji v podniku stejně tvrdě jako ty, a tak si zasluhuji vědět, co plánuješ dělat s našimi potřebami a penězi.“

	„To je osobní záležitost mezi mnou a Fletcherem. Ty potřebuješ vědět jen to, že se jedná o zaručeně ziskový podnik, který ti jednoho dne přinese hedvábné šaty a klobouky s péry, a možná i stěhování do Mayfair.“

	„To není jen tvoje a Fletcherova věc. Hlavní důvod, proč o tom nechceš mluvit, je to, že se jedná o něco nemorálního nebo nezákonného, a proto nechci, abys k tomu zneužil náš podnik.“

	„Náš podnik? Paní Morganová, troufám si připomenout ti tvé místo v našem manželství. Jsi plnohodnotná zaměstnankyně a výborná pomocnice při pohřbech a v obchodu, ale je to můj podnik, se kterým si můžu dělat, co chci. A já mám zájem obchodovat s Amerikou.“

	„Plnohodnotná zaměstnankyně? V letošním roce jsem uzavřela smlouvu na dvojnásobné množství zesnulých než ty a zúčastnila jsem se každičkého pohřbu. Starám se o to, abychom měli zboží na skladě, aby naši zaměstnanci dostali zaplaceno a abychom vybrali peníze za pohřeb.“

	Graham od ní odstoupil na dva kroky. „Ano, je to pouze jen taktak postačující výkon, protože všechnu tu úžasnou práci, kterou vykonáváš, děláš na úkor svých domácích povinností, které máš jako manželka, a měly by být vizitkou naší prosperity. Moje matka už několikrát poznamenala, že náš dům není veden na patřičné úrovni. Díky bohu teď máme paní Scropeovou, ale se všemi předešlými služebnými spěla tato domácnost ke katastrofě. Příliš dlouho jsi mě zanedbávala. Ceníš si bledých mrtvol víc než mě.“

	„Jestli mám o mrtvolách vyšší mínění, pak to bude asi proto, že si mě víc váží než můj vlastní manžel a nekritizují mě za všechno, co udělám. Také si myslím, že nebožtíci mají mnohem méně tajností než ty.“

	Graham se pokradmu otočil ke dveřím. „Ztiš se trochu, nebo nás uslyší paní Scropeová.“

	„Jistě. Ty máš větší obavy, že se dotkneš paní Scropeové než své ženy. Nemám pravdu? Ona je přece plnohodnotná v péči o tebe a tvé potřeby! Jestli by ti víc nevyhovovala i jako manželka.“

	„Nebuď směšná, Violeto. Vždyť je to služebná.“

	„Aha, takže jediným jejím nedostatkem je nízké společenské postavení?“

	„Pochopitelně že ne. Je naprosto nepřitažlivá a vydává to nepříjemné sípání – počkej, jak to že se ti vůbec ospravedlňuji? Tahle konverzace se naprosto vymyká kontrole.“

	„Nevymyká, pokud bereme v úvahu, co děláš. Nejprve tvoje posedlost mými manželskými povinnostmi, tvé neustálé změny nálad a teď tvá tajná jednání s bratrem.“

	„Violeto, ty…“

	„Skončila jsem.“ Prošla dveřmi do ložnice, odhodila z postele přehoz, vklouzla pod peřinu a zůstala ležet zády k jeho části postele.

	Když ji následoval, odvrátila se a zhasla plynovou lampu na stěně nad postelí a klesla do polštářů. Cítila, jak nad ní stojí a pozoruje ji. Jediným signálem, že se vzteká, byl hlasitý dech. Pevně stiskla oči a přála si, aby odešel.

	Vyhověl jí a při odchodu zamumlal: „K čertu se vším.“ A práskl za sebou dveřmi.

	***

	Violeta vstala po probdělé noci, plná bolesti a zklamání, ještě dřív než paní Scropeová rozhrnula závěsy v jídelně a v salonu. Chtěla vyhledat Grahama s úmyslem usmířit se. Pohled na pomuchlané polštáře na gauči v jeho pracovně jí napověděl, kde strávil noc. Na stole stála opřená o kalamář čtvercová obálka, na které bylo načmárané její jméno. Uvnitř byla rychle napsaná zpráva.

	Dnes večer nepřijdu k večeři. Sděl to, prosím, paní Scropeové.

	Ani podpis, natož projev nějakého citu.

	K čertu se vším.

	***

	Samuel byl se svou vizitkou spokojen. Byl na ní vyobrazen sedící u stolu s glóbem, což napadlo fotografa, aby ho co nejlépe vystihl jako významného muže světa. Pod obrázkem stálo: „Samuel Harper, obchodník s kvalitním zbožím, Konfederace amerických států“.

	Objednal si devadesát šest nekolorovaných ambrotypií a zamířil na Isle of Dogs, kde chtěl získat nějaké informace.

	Isle of Dogs ležel na nízko položeném močálovitém terénu na levém břehu řeky Temže, asi osm kilometrů pod Londýnským mostem, naproti Deptfordu a Greenwichi. Nacházel se tam velký shluk loděnic, železáren, chemiček, výroben téru a podobných provozoven. Jejich vedlejší produkty plnily vzduch škodlivými plyny a nově příchozím přivodily téměř smrt. Samuel se zašklebil nad tím, co je ochoten podstoupit pro svou vlast.

	Chvíli se procházel kolem loděnic, zaznamenával jejich jména, koho zaměstnávají a jak podle něho prosperují. Pro něho přicházely v úvahu jen určité typy loděnic. Loďařů tam bylo kolem tuctu a u všech to vřelo jako v úlu. Samuel odhadoval, že na tomto poloostrůvku pracuje takových tisíc mužů. Bušení nýtovacích kladiv splývalo s rytmickým zpěvem Skotů. Jeden z příležitostných dělníků, který si procházejícího Samuela všiml, ho pozdravil s velmi silným skotským přízvukem „Jak se vede?“

	Ostrov oplýval hospodami, a tak Samuel, upocený z horka, neboť slunce už stálo na obloze dost vysoko, vstoupil do jedné z nich, chladné temné Highland Mary, aby něco pojedl a poohlédl se, zda by tam nebyl někdo… prospěšný. Vzduch tu byl jen o něco málo lepší.

	Objednal si zázvorové pivo a plátky smažené tresky s ančovičkovou omáčkou, a pak se posadil k rozviklanému dřevěnému stolu u okna s výhledem na jednu z loděnic. Mrkl na kapesní hodinky a zjistil, že je přesně jedna hodina odpoledne. Jako kdyby udeřil gong, dělníci upustili kladiva a jiná nářadí, a pak si buď přinesli sáček s obědem ze skřínky, nebo za hlasitého klábosení začali proudit do Highland Mary a ostatních hospod, objednávali si jídlo a usedali na volná místa.

	Mohl jsem to časově naplánovat lépe?

	Jednou nohou odsunul židli proti sobě jako pozvání, že si k němu může kdokoliv přisednout. Až na majitele ho většina dělníků ignorovala. Ten ho už nějakou dobu zpoza pultu, kde naléval dělníkům whisky a pivo, ostražitě pozoroval.

	Za nějakou dobu z místa, kde podával lodním dělníkům občerstvení, vyšel, přiblížil se k Samuelovu stolu a utřel si ruce do špinavé zástěry.

	„Vás asi neznám, že?“ oslovil ho.

	„Ne, jen se tu rozhlížím. Doufal jsem, že tu najdu někoho, kdo by mi pomohl s dopravou zboží.“

	Hospodský přimhouřil oči. „Nemůžu poznat váš přízvuk. Odkud ste?“

	„Z Ameriky. Přímo z Virginie.“

	Na hospodského z Highland Mary to neudělalo dojem. „Váš přízvuk zní komicky. Ill-faur’d limmer? Že jo?“

	Samuel neměl tušení, o čem ten člověk mluví, ale byl pravděpodobně jedinou nadějí, jak získat kontakty. Použil americkou nejlepší vyjednávací taktiku a nabídl mu zlatou minci, aby se dozvěděl, kde by našel nějakého majitele lodě, který by byl ochotný se zapojit do zvláštního projektu.

	Ukázalo se, že americká vyjednávací technika je srozumitelná i ve Velké Británii, přestože Samuelův přízvuk nikoliv.

	***

	Violeta s Grahamem nepromluvila už několik dní. V noci spával na kanapi a odešel dřív, než ráno vstala. V obchodě ji ignoroval – což nebylo v tak malém prostoru nijak snadné – a večer se vytratil neznámo kam.

	Paní Scropeová se díky bohu tvářila, že se nic neděje, ale už se neptala, co by si pán přál jako dezert.

	Violetu to mrazivé ovzduší v obchodě a ještě chladnější atmosféra doma unavovaly, proto se rozhodla, že zajde k Marii Overfeltové, aby se trochu rozptýlila.

	Obchod se smutečním oblečením byl ve stejném katastrofálním stavu, v jakém ho Violeta našla, když tu před pár týdny pomáhala uklízet. Rozmáchla se rukou po místnosti. „Co se stalo, Marie?“

	Starší žena potřásla hlavou. „Já vím, moje milá. Nedokážu zajistit, aby mi to nepřerůstalo přes hlavu. Mám tolik práce s novými zakázkami, ne že bych si stěžovala, a tak zapomínám, jak to tady kolem mě vypadá.“

	„Potřebuješ k ruce služku.“ Violeta si dokázala představit, jak asi vypadá Mariin byt nad dílnou.

	„Nevím, jestli by tu bylo dost práce na celý den, aby se z toho dalo vyžít.“

	„A co takhle příležitostná pomoc? Teď bych mohla na pár hodin týdně postrádat paní Scropeovou. U nás doma udělala zázraky. Zakrátko by ti to tu dala do pořádku.“

	„To je velkorysá nabídka, Violeto. Možná tě vezmu za slovo. Ale už dost o mém nepořádku. Pojďme se posadit dozadu, jestli tam najdeme volné místo, dáme si čaj a probereme novinky.“

	Violeta jí pověděla o návštěvě rodičů a o všech vylepšeních, která paní Scropeová provedla v jejich domě. Vyhnula se vyprávění o Grahamovi a na celou hodinu málem zapomněla, jak ji manžel ignoruje, jako nějakou uličnici, která ho na ulici tahá za kabát a hledá peníze.

	Teprve při odchodu si uvědomila, že se Marie na Grahama ani jednou nezeptala, jako by intuitivně poznala, že něco není v pořádku.

	To snad dávám své pocity tolik na odiv?

	Když se vrátila domů, našla tam vzkaz od paní Scropeové, že šla někam kvůli kominíkovi a ještě na nějaké pochůzky. Vrátí se tak, aby měla dost času připravit jídlo.

	Paní Scropeová se alespoň podepsala.

	Violeta pomalu vyšla do patra, aby si odpočinula a před spaním si promyslela, jakým způsobem by mohla napravit vztahy s Grahamem, až ho příště uvidí.

	Ještě ani nezabrala, když se u dveří ozvala pošťákova dvě hlasitá zabušení holí, oznamující, že jí hodil otvorem ve dveřích poštu. Když už byla vzhůru, rozhodla se jít pro dopisy sama a nečekat, až to udělá paní Scropeová.

	Dopis od matky. Ostatní obálky a noviny odhodila stranou a dala se do čtení matčina dopisu z Brightonu. V úvodu v něm zvesela švitořila o návštěvě v Leicesteru, ptala se na Grahama, a pak se teprve dostala k jádru věci. Kdo vyrobil jejich stříbrné příbory?

	Violeta se usmála. Matka při večeři obdivovala její jednoduchý elegantní příborový set Fiddle&Thread, ale pokládala za nevkusné, ptát se před Morganovými, kde je koupila. Matka věděla vše o společenské etiketě a o vedení domácnosti. Byla dokonalou manželkou i matkou.

	Měla jsem jako malá dávat větší pozor.

	Ačkoliv odpověď bude znát paní Scropeová, aniž by se na ně podívala, Violeta se rozhodla na ni nečekat a místo toho zjistit tuto informaci pro matku osobně. Vrátila se k sobě do pokoje a ze dna zásuvky toaletního stolku vytáhla schovaný klíč. Vrátila se dolů do jídelny a otevřela příborník. Vidličky, nože a ostatní kousky byly uchovávány v mahagonovém pouzdře, navrženém přesně na míru, aby v něm příbory držely, zatímco větší servírovací kusy byly zamčeny ve velkém příborníku. Nadzvedla si sukni a poklekla před truhlou, vsunula klíč a zdvihla víko, aby se podívala dovnitř.

	Něco bylo v nepořádku.

	Byly zde vyrovnané vidličky na humry, kulaté polévkové lžíce a jídelní nože ve správných přihrádkách, přesto…

	Zvedla vidličky na salát a přepočítala je. Bylo jich devět. Nemělo by být od všeho dvanáct? Vzala jídelní vidličky. Deset. Osm lžic na vývar. Devět nožů na máslo.

	Jak to, že si toho nikdy dřív nevšimla?

	Protože jsi vždycky jen otevřela příborník a nechala jsi paní Scropeovou, aby tam slídila sama.

	Pane bože, to přece nemůže být pravda.

	Zvedla se a přešla k příborníku. S hrůzou otevřela oboje dveře a její obavy se potvrdily. Nádoba na led, obvykle zabalená v plsti, která vždy stála na nižší poličce, byla pryč, stejně jako mísa na ovoce a nádoba na nakládačky. Graham byl tak hrdý, že si mohli tyto elegantní kusy servírovacího nádobí dovolit.

	Jak mu to jen vysvětlím?

	Zvenku zaslechla hluk. Odhrnula závěs v jídelně a spatřila, jak paní Scropeová schází k suterénnímu vchodu a nese velký nákup, včetně zabalené ryby.

	Jak jí bude chybět rybí nákyp, který ta žena umí.

	Došla až nad schodiště pro služebnictvo a zavolala: „Paní Scropeová, mohla byste za mnou přijít do jídelny?“

	Nákup hlasitě dopadl na kuchyňský stůl a paní Scropeová si hlasitě povzdychla, aby se podřídila příkazu své paní.

	Proto bylo příjemnější pracovat s mrtvými než s živými.

	Violeta se vrátila zpátky do jídelny a vyčkávala s klíčem houpajícím se na kroužku v ruce. Paní Scropeová vešla a spustila: „Paní Morganová, musím…“ Zarazila se.

	Violeta musela ženu v duchu pochválit. Trvalo jí to sotva vteřinu, aby podala vysvětlení. „Tak jste si všimla, že pár talířů chybí? Na některých byly zašlé skvrny, které se mi nepodařilo odstranit, tak jsem je zanesla k…“

	„Paní Scropeová, možná jsem neschopná paní, ale nejsem hloupá. Doufám, že jste naše věci nedala nějakému hadrníkovi. Když začnu otvírat ostatní zásuvky v domě, co zjistím, že mi ještě chybí? Je krabička s čajem prázdná?“

	„Paní Morganová, zpochybňujete mou čestnost…“ zasípala hospodyně.

	„Sama jste zpochybnila svou čest tím, že jste se v této domácnosti chovala jako ve vlastním obchodě. Jste propuštěna, paní Scropeová.“

	„To mi nemůžete udělat. Madam, nechtěla jsem nikomu ublížit. Jen jsem si trochu vylepšovala skromný plat. Mám v Exeteru nemocnou sestřenici a spořila jsem si na cestu vlakem domů a…“

	„Skromný!“ vybuchla Violeta. „Vámi požadovaných osmnáct liber ročně je téměř dvojnásobek, co jsem platila poslední služce, а k tomu ještě něco navíc, což jsem vám dala ráda, protože jsem ve vás vkládala velké naděje!“

	„Byla to mladá žabka a nemohla vydělávat tolik, co já. Stejně to nebylo dost za to, jaké byly moje povinnosti. Dům téhle velikosti by měl mít kuchařku, služku a hospodyni. A já jsem vše dělala sama. Většina paní domu pomáhá alespoň s otáčením matrací nebo věšením prádla, ale vy se nezajímáte o nic. Kdybyste píchla tu a tam, to by vám ani pánovi nijak neublížilo. Tak jsem si aspoň zvedla životní úroveň.“

	„Nenajala jsem si vás, abyste si zvedala životní úroveň. Chtěla jsem, abyste pozvedla úroveň této domácnosti, aby můj manžel…“ Tohle neměla říkat. „Chtěla jsem, abyste udržela v domě určitou úroveň. To ovšem neznamená, abyste mě přivedla na mizinu.“

	„Teď budu ale na mizině já.“

	„To byla vaše volba, paní Scropeová. Do hodiny ať jste z mého domu pryč.“

	Hospodyně přimhouřila oči. „Budu od vás potřebovat dobré doporučení.“

	„Žádné ode mě nedostanete. Sbohem, paní Scropeová.“

	„Vás se také ráda zbavím, madam. Dole ten zápach je už nesnesitelný, ale vy jste s tím pochopitelně nic neudělala.“

	Paní Scropeová odkráčela dolů po schodišti. Violeta se postavila k oknu a čekala, až ze suterénních dveří vyšla s látkovými brašnami, obsahujícími veškerý její majetek, žena, o které si myslela, že jí byla bohem seslaná.

	Byly ty tašky darem od předchozí zaměstnankyně nebo věcmi, o kterých si paní Scropeová myslela, že se bez nich paní domu obejde? Violeta věděla, že měla trvat na tom, že její tašky prohlédne, ale chtěla mít tu ohavnou věc už za sebou.

	Paní Scropeová se venku na chvíli zastavila, jako by nevěděla, kam má jít, ale nakonec se vydala po Grafton Terrace, navěky pryč z Violetina života.

	Violeta si opřela čelo o okenní parapet. A zase znovu. Další kolotoč doporučení, inzerátů a pohovorů, aby našla spolehlivou služku. Tentokrát to musí udělat jinak. Nevěděla, jak má s tím problémem se služkou naložit. Ale jednou věcí si byla jistá: Nebude posílat Editu Scropeovou k Marii Overfeltové.

	Teď svou pozornost zaměřila na nejbližší problémy v kuchyni. Musí uložit vše, co paní Scropeová nakoupila. Aspoň že ta žena všechno dokonale uspořádala, tak bude snadné najít, kam vše patří. Uklidila celý nákup kromě jedné věci, která teď ležela na stole. Nemohlo se to uklidit. Muselo se to připravit a okamžitě sníst, protože by se to rychle zkazilo.

	Pane bože, snad nebude muset tu rybu připravit sama?

	***

	Naštěstí pro ni byl Graham v usmiřovací náladě a večer přišel domů s dárkem, připínacím medailonkem zdobeným kolem dokola maličkými perlami. Omluvil se za své neomalené jednání a poprosil Violetu o odpuštění.

	Ta ho na oplátku políbila, také se omluvila a sdělila mu tu smutnou zprávu o odchodu paní Scropeové.

	Graham pouze potřásl hlavou a usmál se. „Co se služebnictva týče, má moje žena hroznou smůlu. Bude mi chybět její dušené telecí, ale to není důvodem, abychom ji nevyhodili.“

	„Ty se nezlobíš, že jsem ji špatně vybrala?“

	„Sloužící působí i za těch nejlepších okolností potíže. Nechám novou volbu jen na tobě.“

	Dokonce si ani nestěžoval, že je platýs u kosti krvavý a že nebyl hrách namočený dostatečně dlouho, aby se dal uvařit do měkka. Pouze pozvedl sklenici vína na zdraví a snažil se nepoživatelné jídlo spláchnout.

	Graham byl tak náladový, měla ráda tuhle jeho tvář. Kéž by se jí podařilo zjistit, jakou kulišárnu s Fletcherem za jejími zády vymýšlejí, protože se jistě jedná o mnohem víc než jen o obchody s pohřebnickým zbožím.

	***

	Tentokrát si Violeta podala inzerát sama a dostala několik odpovědí. Několikrát všechny probrala, včetně zájemkyně, kterou zavrhla jen proto, že jí připomínala paní Scropeovou, až nakonec skončila u neobvyklé volby: staršího manželského páru Waltra a Hazel Porterových.

	Graham nakrčil čelo při myšlence, že by zaměstnali muže, protože ti pracovali jen ve velkých domech, ale i tam jen jako osobní komorníci nebo lokajové, z nichž ani jednoho ve svém sice moderním, ale přesto středostavovském domě, nepotřebovali.

	Pokrčil jen rameny a řekl, ať udělá, jak myslí.

	Violeta za těch několik let získala zkušenosti a dvojici důkladně vyzpovídala, pokládajíc jim podrobné otázky na jejich znalosti a praxi ve vedení domu.

	Paní Porterová se zabývala vařením a praním a pan Porter prováděl opravy a hrubé práce, například vynášení koberců ven, aby je paní Porterová mohla vyklepat. Manželé spolu byli od doby, kdy se seznámili na venkovském sídle v Berkshiru. V mládí se pan Porter toužil postavit na vlastní nohy a přesvědčil mladou Hazel, aby s ním odešla do Londýna, kde si pak otevřel holičství. Do dvou let zkrachoval, a proto se spolu vrátili ke službě a pracovali v nejrůznějších domech, až skončili v domě výstřední vdovy, která v domě držela zvěřinec, skládající se z papoušků, španělů a dokonce králíků.

	Vdova nedávno zemřela a zanechala jim malé dědictví, které jim ale nestačilo, aby odešli na odpočinek. Porterovi chtěli zůstat ve službě a hledali dům, kde by bylo méně chaosu, pištění, štěkání a nepříjemného čtyřiadvacetihodinového poklizení než v jejich předešlém působišti.

	Violeta celým svým srdcem toužila, aby je mohla zaměstnat, ale věděla příliš dobře, že se nesmí unáhlit. Graham se postaral o obchod, aby mohla navštívit co nejvíce Porterových předešlých zaměstnavatelů, včetně dcery majitelky zvěřince, která manžele znala a dala jim to nejlepší doporučení.

	Když byla s průzkumem hotova, zhluboka se nadýchla a nabídla manželům zaměstnání. Slíbila jim, že pro ně nechá přestavět podkroví na malý byt, protože ložnička vedle kuchyně by pro dva lidi nestačila. Kromě ubytování jim nabídla čtyřicet liber ročně, bez dalších výhod.

	Plácli si a Violeta se modlila, aby byli Porterovi těmi pravými a zůstali do konce jejího nebo jejich života, aby už nikdy nemusela procházet utrpením při najímání nového služebnictva.

	Byla ráda, že to má za sebou a může se vrátit ke svému klidnému světu hrobů a rakví. Její klid ovšem neměl trvat navěky, protože přišla zpráva, že Ida Morganová měla nehodu a je v kritickém stavu.

	***

	Nejmilejší deníčku, moje dnešní setkání se zákonem patří k těm nejnepříjemnějším.

	Napadlo mě nastoupit do dostavníku s úmyslem dopustit se podvůdku na nic netušícím pasažérovi.

	Chyběly mi peníze na zaplacení nájemného za tento měsíc.

	Vím, že mi rozumíš.

	Mou kořistí se měla stát laskavě vypadající dáma, která seděla vedle mě. Podle drahých hedvábných šatů a zlatých náušnic v uších vypadala z celého osazenstva jako nejbohatší. Prohlížela si bezcenný prsten, který se mi podařilo sebrat pouličnímu prodavači, a uvěřila mi, že se v naší rodině s francouzskými aristokratickými kořeny, zpřetrhanými během revoluce, předává z generace na generaci. Na rodinu teď dopadly zlé časy. Byla by ochotná si tento rodinný klenot za přijatelnou cenu ode mě koupit?

	Pochopitelně po prstenu skočila, ale uniklo mi, že celou transakci sleduje policajt. Hned na následující zastávce přistoupil k našemu sedadlu a začal se vyptávat. Naštěstí ho moje vysvětlení uspokojilo, a když bylo jasné, že nepotřebujeme žádnou pomoc, odešel. Jak je to možné, ale podařilo se mi zmizet z dostavníku.

	Někdy si říkám, jak k tomu ti bohatí přišli, když jsou tak hloupí a tupí. Podařilo se mi ukrást jí několik zlatých mincí a ona bude bezpochyby mávat před obličejem svých přátel tlustým prstem s mým prstenem a říkat jim o svých konexích s vymyšlenou rodinou Lefronteauových. Mám na zaplacení bytu a teď se budu věnovat něčemu mnohem důležitějšímu.
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	Ušetřete mé šepotu v přeplněném sále, přátel, kteří přišli, 
zívali a zase odešli, a obřadní melancholie – toho všeho, 
co dělá ze smrti odpornou show.

	Matthew Arnold (1822– 1888),

	anglický básník a kritik

	Červen 1861

	Violeta s Grahamem ve velkém spěchu dorazili ke Grahamově matce. U její postele seděl Fletcher se zarudlýma očima a v pomačkaném obleku.

	„Vzal jsem matku na vyjížďku do Regent’s parku. Chtěla vidět vodní terárium. Pak jsme navštívili příbytek nosorožce. Jakési malé dítě začalo pošťuchovat to zvíře v kleci. Černý nosorožec, menší než ti ostatní, ale se dvěma ostrými kly, vyrazil proti chlapci. Matka uskočila a pokračovala dál podél mříží, a pak nevím, co se vlastně stalo. Předpokládám, že si ji zvíře spletlo s chlapcem a zaútočilo na ni. Podařilo se mu dostat kly mezi mříže a matku nabodlo. Proboha, proč jsem jen souhlasil a vzal ji na tak nebezpečné místo?“

	Graham stál mlčky v nohách postele a hleděl na matčinu spící tvář. Violeta měla obavy, že jeho mlčení ještě zhorší Fletcherův pocit viny, proto pronesla: „Jak jsi mohl vědět, že se něco může stát, Fletchere? Byl jsi jen hodný syn, který chtěl udělat něco hezkého pro svou matku.“ Pohlédla na tchyni, ležící pod několika vrstvami pokrývek. Uvažovala, co by odhalila, kdyby ji odkryla. Nejspíš zranění, na které je hrůza pohledět.

	„Asi máš pravdu,“ odpověděl Fletcher. „Nedokážete si představit ten řev, který ta obluda vydávala, vrčela a odfrkovala. Nějakým způsobem se mu podařilo se dát v tom omezeném prostoru do běhu. Chudák matka, ani ho neviděla, jak se blíží. Ošetřovatel říkal, že mají špatný zrak, a proto snadněji vybuchnou.“ Otočil se k bezmocně ležící postavě. „Maminko, je mi to tak líto.“

	Graham stále mlčel, jen vztáhl ruku a poplácal bratra po rameni.

	„Fletchere, co řekl doktor?“ zeptala se Violeta.

	Fletcher vzlykl a potřásl hlavou. „Ošetřil jí zranění hrudníku a vyjádřil se, že je rána hluboká a s potrhanými okraji. Krev byla všude, bylo to příšerné. Je tu nebezpečí infekce a doktor říká, že počkáme a uvidíme.“

	Do druhého dne už bylo zřejmé, že Ida svá zranění nepřežije. Probrala se jen na chvilku a bylo vidět, že je ráda, že má oba syny nablízku, i když Violetě připadalo, že když vešla do místnosti, na tváři Idy se mihly chmury.

	Dobrá, necháme ji tedy s chlapci. Violeta natrhala v Idině zahrádce spoustu květin a postarala se o to, aby měla Ida připravené své oblíbené jídlo, i když se ho většinou ani nedotkla.

	To, že Ida odmítala jíst, bylo jasným důkazem, že už na tomto světě dlouho nepobude.

	Violeta donesla deník, ale když mu muži věnovali pramalý zájem, trávila co nejvíce času schovaná v koutku tchyniny ložnice a zaznamenávala její poslední chvíle. Jak nejlépe uměla, zachytila momenty, kdy byla Ida vzhůru, nebo když spala, její stav a také každičké slovo, které zamumlala. Také zapsala modlitby, které oba muži u své matky pronášeli, co přitom dělali, jestli ji drželi za ruku, omývali tvář chladnou vodou nebo vyměnili přikrývku.

	Důležitým okamžikem bylo, když jim Ida řekla, že je smířená se svým osudem a s bohem. Byla to chvíle, kdy členové rodiny očekávali od svých milovaných, že vyřknou své poslední přání nebo nějaký úkol. Rodina si obzvlášť cenila toho, když měl umírající nějakou vidinu do budoucna, o kterou se s rodinou podělil. Pro Violetu bylo zásadní, aby mohla být přítomna a přesně zaznamenat, co Ida řekne. Každá oddaná rodina měla deník všech členů rodiny, kteří zemřeli na nějakou nemoc, věkem nebo z jiných důvodů, které neměly za následek okamžitou smrt. Deník pak byl předáván v rodině, aby další generace poznaly své předky. I když budoucnost Morganovy rodiny vypadala bezútěšně.

	Přestože Violeta vytrvale bděla s Grahamem a Fletcherem u Idiny postele, její tchyně skonala uprostřed noci, asi po dvou týdnech od zranění, aniž by ke svým synům vyřkla nějaké poslední sdělení nebo domluvu.

	Idin poslední vzdech signalizoval smrt tak ohlušujícím způsobem, že Graham pohlédl na Violetu a řekl prostě: „Dál nemůžu.“

	„Rozumím.“ Sjednala pohřeb tchyně u jiného pohřebního ústavu, aby zařídil vše potřebné. Úzce s nimi spolupracovala, aniž by sdělovala Grahamovi nějaké detaily. Graham s Fletcherem se spolu zavřeli v jídelně a vycházeli ven jen pro další láhev portského.

	Smuteční průvod byl úžasnou podívanou, i když trochu nad postavením Idy Morganové. Po obřadu Fletcher Violetě poděkoval vřele, Graham jen vděčně pokynul hlavou. Fletcher se vrátil na svou loď a Graham ke svému portskému.

	Violeta pak vídávala svého manžela velmi zřídka. Smrt jeho matky je nijak nesblížila. Violeta naopak cítila, že se jeden druhému vzdalují.

	Červenec 1861

	Violeta nedokázala uvěřit štěstí, i když na úkor pozemské existence někoho jiného. Morganův pohřební ústav získal nejprestižnější zakázku na pohřeb Thomase Herberta, viceadmirála, který bojoval ve válce v roce 1812 a byl královnou Viktorií odměněn řádem města Bathu a do roku 1857 byl členem parlamentu za Dartmouth.

	Nikdy předtím tak významného klienta neměli. Dokonce i Graham byl u vytržení, že mohli vzdát čest hrdinovi války s Američany.

	Pro Violetu bylo mnohem důležitější, že vdova po Herbertovi souhlasila s balzamováním, aby měli jeho příznivci ještě před samotným obřadem, který měl být osobního a ne státního charakteru, dostatek času projevit mu svůj respekt.

	Graham se konečně dostal z apatie po matčině smrti a znovu se aktivně zapojil do příprav pohřbu. Toho dne měli v plánu navštívit ve stejné oblasti dvě rodiny a Graham souhlasil, aby Violeta projednala Herbertovy záležitosti, on by zajel ke druhé rodině a pak by ji vyzvedl.

	Deset kilometrů do rezidence admirála Herberta v Cadogan Place v Belgrávii, která se nacházela jen několik ulic od Stanleyových, jeli společně vlastním kočárem.

	Doprava v Londýně se v průběhu dne stále zhoršovala, ulice byly občas téměř neprůjezdné. Čím víc vznikalo silnic, po kterých se lidé přesunovali z města do města lépe a rychleji, tím víc se městské ulice přeplňovaly. Než manželé dojeli do Herbertova sídla, byli špinaví a díky neobvykle horkému počasí upocení. Violeta si musela sundat klobouk, aby z něho smetla saze. Graham učinil totéž a navíc si kapesníkem utřel zátylek, aby odstranil špínu, která se mu zachycovala na límci.

	Violeta si upravila černé rukavice, popadla z podlahy svou objemnou tašku s pohřebnickými potřebami, seskočila z kočáru, co nejelegantněji to dokázala, s ohledem na to, že kabela byla ještě těžší než obvykle, díky pomůckám na balzamování. Zvedla ruku a na rozloučenou zamávala Grahamovi, který už pobídl koně na cestu do svého cíle.

	V ulici stála řada velkých luxusních domů. Jestli se nepletla, v jednom z nich zemřel počátkem třicátých let, ještě než se Violeta narodila, zarytý abolicionista William Wilberforce. Jaký by měl názor na současné problémy Ameriky?

	Herbertův dům poznala už podle kliky, na které byla uvázaná černá krepová stuha s bílou mašlí. Byl to symbol, označující, že do domu vstoupila smrt a návštěvníci nemají zvonit na zvonek, který svým hlasitým zvukem připomínal aktivní život. Dveře do domu byly pootevřené a naznačovaly návštěvníkům, že mohou tiše vstoupit.

	Vdova po Herbertovi měla pleť jako z porcelánu, nedotčenou věkem, bohaté sněhobílé vlasy a byla klidná a vyrovnaná. Manželky vojáků a námořníků takové většinou byly, protože žily v neustálé hrůze, že jejich mužové mohou kdykoli padnout za oběť nemoci, trestu nebo nebezpečí. Paní Herbertová se ovládala dokonale a Violeta jen těžko mohla uvěřit svým uším, když její první slova, která pronesla, byla: „Za chvíli se dostaví Jeho Královská Výsost princ Albert, aby vzdal čest. O jeho blížícím se příjezdu mě informovali teprve před dvěma hodinami. Buďte, prosím, během jeho návštěvy co nejdiskrétnější.“

	Vdova promluvila způsobem, jakým by pověřila kuchařku, ať připraví na stůl jeden talíř navíc.

	Manžel královny sem přijde? Teď? Violeta zkontrolovala své oblečení. Použitelné, ale vhodné spíš pro špinavou práci při přípravě nebožtíka. Ani by se neodvážila přijít na oči členu královské rodiny, i kdyby ji k tomu paní Herbertová nevyzvala.

	„Dala byste přednost tomu, abych se vrátila později, madam?“ Musela by si odtud vzít drožku tam, kam jel Graham, a spolu by se vrátili, až by princ odjel.

	„Ne, ne, admirál potřebuje vaši péči. Jen jsem vás chtěla požádat, abyste po dobu princovy návštěvy zůstala v jeho pokoji.“

	Violeta sotva popadala dech. Nejprve příprava pohřbu admirála Herberta a teď navíc bude ve stejném domě se členem královské rodiny.

	Princ byl německým bratrancem královny a zpočátku mu Britové projevovali stejnou nedůvěru jako ostatním cizincům. Albert si ale brzy dokázal získat nejrůznějšími způsoby jejich důvěru. Vedl svou mladou ženu k rozumnějším rozhodnutím, zapojil se významně do britské zahraniční politiky, a dokonce realizoval reformy v oblasti vzdělávání a sociální péče. Ukázal se být schopným politikem, ale zajímal se také o vědu a přírodu kolem sebe. Princovým největším úspěchem bylo uspořádání Světové výstavy v roce 1851. Violeta ještě jako dítě cestovala s rodiči vlakem, aby navštívila tuto výstavu, která měla ukázat největší úspěchy technologie a výroby ve Velké Británii. Kromě Sinclairovy rodiny se výstavy zúčastnilo přes šest milionů návštěvníků. Violeta si vzpomněla, jak žasla nejen nad úchvatným skleněným pavilonem, ve kterém se výstava konala, ale i nad možností shlédnout více než třináct tisíc vystavovaných exponátů, což ovšem nebylo možné. Jí se nejvíc líbil největší známý diamant na světě Koh-i-Noor a strašidelné, ale vzrušující předvedení revolverů panem Coltem.

	Královský pár byl známý svou vzájemnou náklonností, i když se šuškalo, že princ neoplýval zpočátku vůči své nastávající přílišným nadšením. Zjevně svůj despekt překonal, protože v současné době měli devět dětí a z Buckinghamského paláce ani z Windsoru neunikl ani náznak nějakého mimomanželského skandálu.

	Ale teď se Violeta musela soustředit na to, co by mohlo unikat ze zesnulého admirála Herberta. Služebná ji doprovodila nahoru do admirálovy rozlehlé ložnice. Měli s manželkou oddělené ložnice, velmi populární trend, který ani Graham ani Violeta přes rostoucí počet hádek a občasné Grahamovo spaní v pracovně, když se zlobil, neschvalovali. Závěsy na oknech v admirálově ložnici byly zatažené, aby se dovnitř nedostalo téměř žádné denní světlo. Přes lenošku byla přehozena uniforma jako ze škatulky a odpovídající osobní prádlo. Mosazné knoflíky vpředu tmavomodrého saka byly čerstvě nablýskané. Zlaté nárameníky byly doplněné zlatým lemováním límce a manžet saka a také zlatými pruhy na nohavicích. Vedle ležel opasek s pouzdrem na meč a Violeta si byla jistá, že meč uvnitř zářil stejně jako knoflíky na uniformě.

	Zhluboka se nadýchla. Zatuchlina, ale ještě ne tak extrémní. Jediná nápadná vůně vycházela z čerstvé levandule, svázané stuhou, umělecky naaranžované na krajkovém ubrousku na blízkém stolku. Služebná zapálila dvě lampy a spěšně odešla, jak to dělávala většina sloužících, když bylo nablízku mrtvé tělo.

	V tichu a jen se svým klientem zahájila Violeta tradiční rituál. Mluvila klidným hlasem, postavila tašku na zem vedle postele, odložila rukavice a prohlédla mrtvému paže. Naštěstí už posmrtná ztuhlost ustoupila.

	Přitáhla si stolek blíž k posteli, levanduli, krajku a další ozdoby odložila na židli. Zvedla kabelu a položila ji na stolek. „Pane admirále, děkuji, že mi dovolíte se o vás dnes postarat. Slibuji, že to bude rychlé a umožní to všem vašim přátelům a příznivcům, aby se s vámi mohli rozloučit a vyjádřit svůj obdiv, než budete pohřben. Neděste se té velké kovové pumpy, kterou právě vytahuji z brašny. Je to nutné k vaší konzervaci.“

	Položila pumpu na stolek a sáhla do tašky pro velkou sklenici a nějaké hadičky. Pak vytáhla z tašky ještě jakousi hubičku, kterou nasadila na jeden konec hadičky a druhý konec zasunula do sklenice. Aparaturu postavila na zem vedle admirála.

	Připravila si nožík s šikmým ostřím, řízla do ohbí na pravém lokti a udělala malý zářez. Do něho vsunula hubičku.

	„Polovinu máme za sebou, admirále.“

	Zvedla nádržku pumpy, válcovou plechovku o průměru asi patnácti centimetrů a vysokou šedesát centimetrů, a odšroubovala víčko. Ze dna pumpy vycházela dlouhá hadice zakončená úzkou hubicí a ve víku bylo pumpovací zařízení.

	„Teď pro vás musím připravit speciální roztok. Tak se na to podívejme. Dvanáct gramů chloridu zinečnatého a litr alkoholu, plus tahle láhev vody…“ Povídala a přitom do nádržky přidávala jednotlivé ingredience. „Někteří lidé, zabývající se balzamováním, ještě přidávají kreozot, jako ochranu proti hnití, admirále, ale to není náš případ. Nechci riskovat, že by z vás vycházel nepříjemný zápach. To by bylo pro muže vašeho postavení nepřijatelné.“

	Zalovila ještě v kabele a vytáhla malou lahvičku s červenou tekutinou.

	„Ještě do roztoku přidám trochu červeného barviva, sire, které vám dodá zdravého vzezření, které jste jistě měl, když jste za Anglii brázdil po mořích.“

	Zašroubovala víko nádržky a obsah zamíchala.

	„Teď to bude trochu tvrdé, admirále, ale slibuju, že tu záležitost skončím co nejrychleji.“

	Odhrnula pokrývky. Muž byl tak vyhublý, že vypadal jakoby pohlcený nočním úborem. Musel trpět vleklým onemocněním.

	„Teď promiňte, sire, mým všetečným rukám. Ujišťuji vás, že je to nezbytné.“ Odhrnula mu košili nad kolena a přikryla jí pánev. Vzala nůž a na vnitřní straně stehna, co nejblíže slabinám, hledala příhodné místo.

	„Tady je, admirále. Jen trošku říznu, ale nic drastického. Výborně, pane. Teď mám přístup ke stehenní artérii a mohu vám dát nějaký ten konzervační prostředek.“

	Ještě jednou zamíchala nádržkou pumpy a vpravila konec stříkačky do admirálovy nohy. Jednou rukou držela hadičku na místě a druhou pumpovala držadlem nahoru a dolů, aby směs dopravila do artérie. Jakmile začala tekutina proudit, držela nádržku vysoko, aby zapojila přitažlivost zemskou a docílila samovolného toku tekutiny do admirálova těla, zatímco druhou hadičkou odtékala krev do sklenice na podlaze.

	„Vedete si výtečně, pane. Za chvilku budeme hotovi. Musíte být trpělivý.“

	Zkontrolovala řeznou ránu. „Téměř to není vidět a jakmile vás obléknu do pohřebních šatů, ani si toho nevšimnete. Teď je čas…“

	Zvenčí ji vyrušil křik a rozruch.

	To bude určitě královnin manžel.

	Violeta toho měla ještě dost na práci, protože admirála bylo ještě třeba obléci a trochu mu upravit vzhled. Rozhodla se, že ho nejprve oblékne, protože bude možná třeba více přizpůsobit uniformu vyhublému tělu. Jeho křehká tělesná schránka nebyla tak těžká jako jiných mužů, například pana Stanleyho.

	Mlčky, ale o to s větší péčí, převlékla admirála do uniformy a snažila se odvracet pohled, jak jen to bylo možné. Vždy si představovala, jaká by byla reakce zesnulých na tuto její službu, kdyby byli naživu. Tím si zachovávala vůči mrtvým větší respekt. Někteří zaměstnanci pohřební služby byli k tělům lhostejní a chovali se k nim jako ke zdechlé kočce. To nebylo správné.

	Když dokončila oblékání, přehodila mu přes hruď bílé prostěradlo, které zastrčila kolem krku a pod hlavu, aby nezamazala sako některými přípravky. Připravila si lahvičky s krémy, pudrem a barvami, spolu se sadou štětců různých velikostí.

	Hm, admirál by asi potřeboval zastřihnout knír.

	Na řadu přišly nůžky a břitva.

	Začala s kosmetickými úpravami admirála Herberta a naslouchala, jak se rozruch přesunoval zvenčí do domu. Slyšela hlas prince Alberta Sasko-Kobursko-Gothajského se silným přízvukem, ale nedokázala rozeznat jednotlivá slova. Paní Herbertová musela dát sloužícím příkazy, protože se na schodišti ozval zvuk cupitajících nohou a všichni se pravděpodobně rozběhli po svých povinnostech.

	Pohlédla na nástěnné hodiny. Graham tu bude za hodinu. Jestli tu ještě bude princova družina, manžel bude muset někde kousek odtud počkat. Tak má ještě spoustu času, aby svou práci dokončila.

	I když měla chuť podívat se mezi závěsy na princův povoz a na to, v jakých livrejích jsou asi jeho sloužící, věnovala svou pozornost dál admirálovi. Přinutila se nemyslet na to, že manžel královny Viktorie sedí v přízemí a dává si možná čaj a sušenky, vyjadřuje královskou soustrast nad ztrátou tak schopného vojevůdce, který tolik posloužil své vlasti, a zůstala věrná svým úkolům. Vykartáčovala admirálovy nepoddajné vlasy a kníry, vkusně dodala jeho tvářím barvu za pomoci krémů a růže a jemně smetla zbytky, které zůstaly na prostěradle, zakrývajícím hruď a ramena.

	Poodstoupila a zhodnotila výsledek své práce. „Co tomu říkáte, admirále? Myslím, že vypadáte skoro jako živý.“

	Odstranila prostěradlo z jeho těla a zabalila do něj použité štětce, uklidila je do pouzdra a zavřela sklenice a lahvičky. Omylem na stole převrhla nádobku s pudrem a zaprášila si zepředu šaty.

	Nádhera.

	Nedá se nic dělat, ale bude muset někde najít smetáček a lopatku a také mokrý hadr, aby tu spoušť uklidila. Také by mohla vzít štětce do kuchyně a vymýt je, aby neztvrdly, než dojede domů.

	Přešla pokoj a potichu otevřela dveře. Hlasy prince a paní Herbertové byly tišší, ale bylo zřejmé, že princ ještě neodjel.

	Rozhodla se, že instrukce, aby zůstala celou dobu v pokoji, převažuje fakt, že po sobě musí celou tu spoušť uklidit, a tak se odvážila vstoupit do haly.

	V dohledu se nenacházeli žádní sloužící. Co teď?

	Přešla do zadní části domu, kde objevila schodiště pro služebnictvo. Vydala se dolů po schodech, protože věděla, že je pramalá šance narazit zde do někoho z rodiny. Došla až do přízemí. Hlasy prince a paní Herbertové bylo slyšet odněkud zblízka. Byly natolik hlasité, že rozuměla, jak paní Herbertová vypráví princi o všech admirálových dobrodružstvích během napoleonských válek, válce v roce 1812 a první opiové válce před čtyřiceti lety. Princ mumlal slova uznání.

	K čertu! Schodiště pro služebnictvo tu končilo. Musí tu být jiné, které vede dolů do kuchyně. Našlapovala potichu nekonečně dlouhou chodbou, ale hledané úzké schodiště pro služebnictvo nenašla. Vydala se zpátky k původnímu místu a téměř vrazila do nejelegantnějšího muže, jakého kdy viděla.

	Trochu plešatěl, což signalizovalo blížící se střední věk, a měl bledou pleť, ale vypadal impozantně. Vytříbené oblečení jen dodávalo jeho vzezření sebevědomý dojem. Tohle byl jistě princ Albert.

	„Hledám jistou místnost, kdybyste mi ji mohla laskavě ukázat,“ promluvil se silným německým přízvukem. Vyrážel a zkracoval jednotlivá slova, jako by byl život příliš krátký na to, aby plýtval časem. Určitě si musel myslet, že je služebná, když jí položil tak osobní otázku, která by byla za normálních okolností trapná a nepřijatelná.

	Violeta zrudla. „Promiňte, pane, hrozně mě to mrzí…“ Rychle se mu poklonila, ale nebyla si jistá, že je to tak správně. „Omlouvám se, ale nepatřím ke služebnictvu.“

	Princ se zamračil. „Ale nejste zajisté hostem Herbertových?“ Jeho „r“ ve slově Herbert tak zadrnčela, že si dokázala představit, jak se na slově veze.

	Podívala se na svoje zmazané šaty a troufla si podívat se princovi přímo do očí. „Asi vám připadám jako nějaká cukrářka, Vaše Veličenstvo. Ale jsem paní Morganová, zástupce pohřebního ústavu. Přišla jsem se postarat o admirála, ale podařilo se mi rozsypat pudr a potřebuji se dát do pořádku.“

	„Vy jste, madam, z pohřebního ústavu?“

	„Ano. S manželem vlastníme podnik v Paddingtonu.“

	„To je pro ženu docela neobvyklá práce, nemám pravdu?“

	„Někteří lidé si to myslí, ale ženy připravovaly těla k pohřbu již od biblických časů. Ničím se to neliší, jen mám více nástrojů.“ Znovu pohlédla na své poprášené šaty. „A postihuje mě víc katastrof.“

	Princ se na ni stále díval s nedůvěrou. „Jak jste se k tomu dostala?“

	„Tím, že jsem se přivdala. Manželova rodina vlastní tento podnik už po celá desetiletí, a když jsem projevila zájem, manžel mě vyškolil.“

	Albert se podrbal na bradě. „Úžasné. Ještě nikdy jsem se nesetkal s někým vaší profese. Rád bych vás viděl při práci.“

	„Prosím?“

	„Už jste s admirálem Herbertem skončila? Ne? Pak bych se s vámi vrátil a díval bych se, co děláte.“ Na toaletu zapomněl a Violeta se ocitla v doprovodu britského královského manžela.

	Nereálnost této situace byla kalena jen pomyšlením na to, jak by se paní Herbertová mohla rozčílit, kdyby se dozvěděla, že nejenže nezůstala za zavřenými dveřmi, ale navíc zjevně nalákala královského hosta do ložnice jejího zemřelého manžela.

	Ale člověk se přece nemůže vzpírat královskému požadavku.

	Ukázala princovi obsah své kabely a vysvětlila mu, jak používá jednotlivé kosmetické přípravky a jak vpravila balzamovací roztok do těla admirála Herberta.

	„Tvrdíte, že tělo naplníte alkoholem a chloridem zinečnatým?“

	„A vodou.“

	„To uchová tělo, aby nemuselo být rychle pohřbeno?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo. V praxi se to využívá v nejrůznějších variacích už po staletí, ale v naší zemi to není příliš obvyklé. Američané balzamují své mrtvé vojáky, aby jejich těla přečkala dlouhou cestu vlakem domů a nedošlo v krátké době k rozkladu.“

	Princ se sklonil nad tělem admirála Herberta a mírně si přičichl, jako by očekával, že mu duše zesnulého vyšle nějakou zprávu. Rychle se narovnal. „Úžasné. Nikdy by mě nenapadlo, že bude mít žena náturu na podobný druh práce.“

	„Manžel by řekl, že moje cholerická povaha je k tomuto povolání jako stvořená,“ vyhrkla bez přemýšlení.

	Albert vyvalil překvapením oči, ale ihned je v úsměvu přimhouřil a rozesmál se jejímu neúmyslnému vtipu. „Manželství vyžaduje obrovskou vůli na obou stranách, že Frau Morgan? Budu vás muset opustit. Myslím, že jsem již zneužil pohostinnosti Frau Herbert přespříliš, když pomyslím, že jsem se omluvil jen na chvilku.“

	Violeta zasunula ruku do postranní kapsy u kabely a vylovila jednu z nových vizitek. „Vaše Veličenstvo, Morganova pohřební služba je vám kdykoliv k dispozici.“

	Princ schoval vizitku do kapsy u kalhot, aniž by se na ni podíval. „Ano, jistě. A děkuji vám za tak zajímavou ukázku, Frau Morgan.“

	Violeta udělala pukrle. „Bylo mi ctí, Vaše Veličenstvo. A co se týče paní Herbertové…“

	„Nebojte se. Nikdy se nedozví, že mě pracovnice pohřebního ústavu odvedla od zamýšleného úkolu.“

	***

	Graham z Violetina nečekaného setkání s princem vyjadřoval střídavě nadšení a obavy. Zasypával ji otázkami během cesty domů, během večeře nad hovězími žebírkami, která připravila paní Porterová, a dokonce i když se ukládala k spánku.

	Jeho hlavním zájmem bylo, zda jim Violeta mohla či nemohla zajistit od královské rodiny lukrativnější zakázky.

	Vlezla do postele a zhluboka si povzdychla. „To je velice nepravděpodobné. Ani se na mou vizitku nepodíval.“

	Posadil se na okraj postele, přikryl ji dekou a kolem dokola ji kolem ní zastrkal, dávné romantické gesto, které dělával zpočátku jejich manželství.

	„Ale je obeznámen se službou admirála Herberta? Že sloužil na lodi Jejího Veličenstva jménem Euryalus proti Američanům ve válce v roce 1812? A že byl velice uznávaný za akce na řece Potomac, například při útoku na Alexandrii?“

	„Ano Grahame, samozřejmě že o jeho zásluhách ví. Nemyslím si, že by se vdově po admirálovi dostalo té cti královské návštěvy, kdyby jeho činy nebyly všeobecně známé.“

	Graham obešel postel ke své straně, zhasl lampu a vklouzl k Violetě. „Jen si představ, jaká by to pro náš obchod byla pecka, kdyby nás doporučil princ. Pochybuji, že mají královskou pohřební službu.“

	Otočil se na svou stranu, aby mohl snít o představě královské licence visící v jejich výkladní skříni.
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	Každému nově příchozímu by se nemělo hned nabízet 
přátelství nebo srdce na dlani.

	Kniha o vedení domácnosti paní Beetonové

	Hrad Windsor 
Červenec 1861

	Královna vrátila svému manželovi vizitku s nakrčeným nosem. „A ty mi říkáš, že ta žena právě balzamovala člověka? To pro tebe muselo být hrozné, drahoušku.“

	Albert zasunul kartičku do horní zásuvky pracovního stolu v Modrém salonku Windsorského hradu, který byl původně postaven jako pevnost a v této době byl nejdéle obývaným palácem v Evropě. Současní obyvatelé si užívali luxusní soukromé apartmány, renovované počátkem století Jiřím IV. Viktorie přidala další vymoženosti, například tekoucí vodu, ale odmítala instalaci plynového osvětlení, protože dávala přednost svíčkám, jako mnozí Britové.

	„Právě naopak. Byl jsem uchvácen. Je až s podivem, že se to tady nedělá. Ta činnost podle mě stojí za to.“

	„Těžko!“ Viktorie pokrčila nos. „Podle mě je to nechutná záležitost. A ještě, když je prováděna ženou.“

	„Taky jsem si to nejdřív myslel, ale byla tak schopná.“ Poklepal na zásuvku. „Vzpomeň si na Frau Morgan, až přijde můj čas.“

	„Tvůj čas? Vždyť je ti teprve čtyřicet dva. Tvůj čas nenastane ještě dalších čtyřicet dva let. Nebo nikdy, jestli to bude na mně.“

	Albert se na svou ženu mile usmál. „Nepochybuji, že Všemohoucí by při konfrontaci s tebou v tomto bodě zaručeně prohrál. Přesto…“

	„Pořád ses ještě nezbavil vzpomínky na tvou loňskou nehodu kočáru při návštěvě Vicky v Coburgu, kterou trumfla tvá nemoc o Vánocích. Proto jsi posedlý otázkami smrti.“

	„Těžko!“ reagoval a napodobil její nakrčení nosu. „Nelpím nijak na svém životě. Ty ano, ale já si ho nijak necením. Kdybych věděl, že je dobře postaráno o ty, které miluji, jsem připraven umřít hned zítra.“

	„To jsou hloupé řeči. Nemůžeš si přát svou smrt.“

	„Samozřejmě máš pravdu. Myslím si, že jen ten náš hoch si přeje umřít, podle toho, jak nemožně se chová. Jenom doufám, že jakmile se nám podaří domluvit setkání s princeznou Alexandrou, šíleně se do ní zamiluje a zanechá všech vylomenin. Je mu devatenáct, tak by měl dospět a usadit se.“

	„Vicky se s tou dívkou již setkala a říkala, že je rozkošná, milá a oplývá šarmem.“

	„Úsudek naší dcery je bezpochyby výborný. Bohužel náš Bertie má názor, že všechny mladé dámy jsou stejné. Nedělá rozdíly a neexistuje košilka, které by odolal. Buď mě přivede do hrobu, nebo tam skončí sám.“

	„Alberte, prosím tě, nemluv už o tom. Hned si vzpomenu na smrt maminky v březnu, a když o tom začneš, běhá mi mráz po zádech. Mimochodem, nevypadáš dobře. Není ti něco?“

	„Ne. Je mi stejně jako vždy, když mluvíme o nepříjemných záležitostech. Kdyby mi něco bylo, hned bych to vzdal. Rozhodně bych nezápasil o život. Na to nemám výdrž.“

	Vstal. „Možná jsem trochu sentimentální, protože jsem ještě neměl se svou ženou čaj. Nedáme si ho?“ Nabídl své ženě rámě a ona je sevřela stejně dychtivě jako při svatbě před dvaceti lety. Albert si ji přitáhl k sobě, a když vycházeli z místnosti, zašeptal jí do ucha Ich liebe dich, a vykročili najít někoho, kdo by jim naservíroval čaj. Začervenala se. Stále ji vzrušovalo, když jí manžel říkal, že ji má rád.

	***

	Graham zastavil u Lilian Rose s vozem vezoucím rakev. Nebylo jednoduché uprchnout Violetinu orlímu zraku. Oblékl se do černého, jako by šel zařizovat pohřební záležitosti, a koně i povoz ozdobil jen minimálně. Neznalému věcí by se zdálo, že má v plánu naložit rakev s milovaným člověkem na loď, aby ji převezl na pohřeb mimo Londýn.

	Violetu by hned napadlo, že Graham provádí něco podezřelého.

	V docích svaté Kateřiny bylo rušno jako v úlu. Graham si dal kapesník přes nos a litoval, že nemá kuličku z vonných látek, která se dřív používala. Jak tohle můžou lodníci vydržet? Zápach byl mnohem horší než všechno, s čím se denně při své profesi setkával. Dokonce i na dálku viděl ve vodě zvířecí zdechliny a odpadky.

	Navíc se pod černým oblečením značně potil, nervózní z toho, co měl v úmyslu podniknout. Bylo třeba vše rychle dokončit a vrátit se domů, vykoupat se a dostat se do obchodu dřív, než začne Violeta přemýšlet, kde je.

	Grahama rozzlobilo, když našel Fletchera zevlujícího před jednou z mnoha zchátralých hospod v docích, flirtujícího se servírkou, který vůbec nevěnoval bratrovu příjezdu pozornost. Po deseti minutách práskl bičem do vzduchu a upoutal pozornost nejen bratra, ale i všech dělníků v okolí.

	Fletcher omluvně zamával na lidi kolem, došoural se k vozu a vylezl k němu na kozlík.

	Graham byl vzteky bez sebe. „Máme tak důležitou věc a ty se bavíš s pěknými holkami. Pokud se nedokážeš soustředit alespoň na deset vteřin, plýtváš mým časem. Říkal jsi, že se mnou potřebuješ mluvit o něčem důležitém. Tak prosím.“

	„Můžu si pomoct, když jsem pro slečnu Turnbullovou neodolatelný? To bude těmi mými novými kníry. Co myslíš?“ Fletcher si pohladil tvář.

	„Jemné, řídké, nijaké. Nestojí ani za zmínku.“

	„Dobrá, nerostou mi tak jako tobě – přednost, kterou bohužel ničíš žiletkou – ale nemyslím si, že by to bylo tak neatraktivní. Ale já mám jinou přednost – dokážu rozmnožovat peníze.“

	„Konečně se dostáváme k věci.“

	Fletcher jeho poznámku ignoroval. „Jak víš, měli jsme nějaké problémy se spuštěním na vodu, vzhledem k tomu, že naše malé snažení bylo dražší, než jsme předpokládali, a tys byl schopen zajistit jen omezené prostředky.“

	„Myslel jsem si, že znáš pár bankéřů, kteří by nás podpořili.“

	„To máš pravdu. Mnozí z nich se neosvědčili. Ale teď už jsou finanční problémy za námi, protože jsem našel mecenáše. Plného entuziazmu, protože bude mít z našeho obchodu přímý užitek.“

	Graham se zamračil. „V jakém smyslu?“

	Fletcher se k němu naklonil, aby ještě zvýšil dramatičnost svých slov. „Tím, že bude přímým odběratelem našeho zboží.“ Fletcher se opět pohodlně rozvalil na kozlíku a dal svému posluchači možnost, což byl jeho protivný zvyk, vstřebat tu úžasnou věc, ať už pronesl cokoliv.

	Graham musel přiznat, že to na něho udělalo dojem. „Chceš mi říct, že jsi sehnal kontakt přímo tady v Londýně?“

	„Přesně tak. Muže jménem Harper z Virginie. Je to perfektní obchodník. Moc se nevyptává, má spoustu peněz a chuť se do toho pustit. A teď naložíme tu bednu na Lilian Rose a uvidíme, jak se vejde do lodního prostoru.“

	Bratři slezli z vozu a táhli rakev po lodním můstku a opatrně ji vmanévrovali na loď do určeného prostoru. Byla to taková špinavá upocená práce, na kterou byl Fletcher zvyklý, ale Graham ochaboval.

	Jako námořník bych byl nemožný!

	Konečně si poradili s rakví, která byla napěchovaná zbožím a měla být poslaná na svou první plavbu do kolonií, aby se potvrdila Fletcherova teorie, že se nikdo neodváží zkoumat její obsah. Pak Fletcher navrhl, že by se měli jít občerstvit ke Třem lodím.

	„Přísahám, že se ani jednou nepodívám na slečnu Turnbullovou.“

	Bratři si objednali brandy a posadili se k otevřenému oknu. Graham odložil smuteční klobouk a uvolnil si límec u krku. Nakonec si pro své pohodlí svlékl i sako. Byl úplně propocený.

	Fletcher se zakřenil. „Vedeš život jako v bavlnce. Když už mluvíme o tvém životě, jak se má naše milá paní Morganová?“

	„Dobře. Musela kvůli krádežím vyhodit paní Scropeovou, ale teď u nás pracuje starší pár a zdají se být v pořádku. Říkal jsem ti, jak se Violeta setkala s princem, když připravovala admirála Herberta?“

	„Nejméně dvakrát.“

	„Ukázala mu něco z toho, co děláme. Dokonce mu předvedla balzamovací pumpu.“

	„Nechápu, jak ho to mohlo bavit.“ Fletcher vyprázdnil skleničku.

	„Během admirálova pohřbu udělala vdova, která byla až do té doby klidná a vyrovnaná, hroznou scénu, protože její manžel neměl k prstu přivázaný zvonek, který by mohl použít, kdyby náhodou nebyl mrtvý. Violeta jí řekla – a princ to zaslechl – že admirál je plný balzamovacího roztoku, že jedině návrat Krista by ho mohl přivést zpátky do života. Hanbou jsem se propadal, ale princi to připadalo k popukání. Jeho smysl pro humor rozptýlil veškeré vdoviny obavy. Violeta mě udivuje tím, že je schopná říct něco nehorázného, aniž by někoho urazila.“

	„Violeta se pohřbu zúčastnila?“

	„Neměla to v úmyslu, ale princ se po ní ptal – zmínil jsem se, že jsem s ním mluvil – a nepřipadalo mi vhodné ji nepřivést.“

	„Znamená to, že svou ženu už opět miluješ?“

	Graham se mu zostra podíval do očí. „Na co tím narážíš?“

	„Na nic. Vůbec na nic. Jsi dokonalý manžel. A teď zpátky k praktickým záležitostem. Chtěl bych tě představit panu Samuelu Harperovi. Myslíš, že by mohla Violeta uspořádat večeři?“

	„Ano, určitě. Jsem si jistý… Fletchere, přestaň pomrkávat na tu barmanku.“

	„Nemůžu si pomoct. Je prostě neodolatelná. Nenásleduje každý Brit příkladu lorda Palmerstona zajímat se o každou ženu? Je mou vlasteneckou povinností ho napodobovat až do hrobu.“

	Ten Fletcher ale dokáže být otravný. Má štěstí, že je tak chytrý.

	***

	Charlese Francise potěšily poznámky, které si jeho syn zapsal. Jeho pátraní už přineslo ovoce a zdálo se, že už narazili na pašeráckou skupinu.

	Jak bláhoví mohou být muži, když se jedná o peníze. Nepatří mamon a pýcha ke dvěma ze sedmi smrtelných hříchů? A cožpak není válka výrazem pýchy, někdy oprávněné, ale obvykle naduté. Sever zápasil o zachování mravních principů a Jih se bušil do prsou a vykřikoval na obranu své zkorumpované politiky.

	Ano, nastraží past na všechny, kteří pracují proti zájmům Spojených států, a až nastane ten správný čas, Charles Francis vyrazí a všichni se lapí do jeho tenat.

	Prezident pak bude muset uznat, že bylo moudré ustanovit Charlese Francise Adamse ministerským zplnomocněncem u anglického dvora.

	Hm, ale bude muset být opatrný, aby sám nepodlehl těm nejhorším špatnostem.

	Vzal pero a na kus papíru si načmáral pár jmen. Zazvonil, aby přivolal Henryho, který přišel jako obvykle s poznámkovým blokem a prsty od inkoustu.

	„Synu, na tyto lidi by ses měl ještě jednou podívat.“

	Henry si přečetl seznam a překvapeně vzhlédl k otci. „Myslíš, že mezi pašeráky je i žena? Jsi si jistý?“

	„Ne tak docela, ale nikdo neunikne z mého sevření, ať je to žena nebo muž.“

	***

	Drahý deníčku,

	dnes je mi nějak nevolno. V Londýně a okolí je toho tolik,

	co mě rozptyluje. Babička mi vždycky říkala,

	ať si nedělám starosti o věci, které neovlivním.

	Ale nikdy nechápala, jakou spoustu událostí mám na povel. Ha ha!

	Zním jako nějaký armádní generál!

	Ale teď zpátky k mým nejbližším problémům.

	Nevím, jestli mi nehrozí vyzrazení. Navzdory mému úžasnému plánování a usilovnému snažení se obávám, že kolem mě někdo čmuchá a nelíbí se mu můj odér.

	Co když mě odhalí? Co potom? Odstěhovat se? Neboj se, můj deníčku. Vždy budeš se mnou.

	Znám i jiné způsoby, jak se zbavit nežádoucích nepříjemností. Metody, které nezahrnují stěhování, pokud vše naplánuji naprosto přesně. Musím se mít na pozoru. Zatím budu sledovat, co se děje na obou stranách Atlantiku.

	A čekat, až se naskytne příležitost pro někoho, kdo má takové mimořádné schopnosti jako já.
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	Výběr známých je důležitý 
pro štěstí paní domu a její rodiny.

	Kniha o vedení domácnosti paní Beetonové

	„Nevadí mi být Fletcherovou partnerkou u stolu,“ řekla Marie a dolila Violetě čaj. „Tvrdíš, že on a Graham chtějí s tím panem Harperem rozjet obchod?“

	„Ano. Dovážet do Ameriky pohřební potřeby pro velké množství padlých ve válce.“

	„Ta jejich válka tedy nijak brzy neskončí?“

	Violeta pozdvihla kouřící šálek k ústům a jemně do něho foukla. „Není to pravděpodobné. Četla jsem, že prezident Konfederace Jefferson Davis posílá do Evropy delegaci, která by zastupovala jejich zájmy. Chtějí si od Británie, Francie a Španělska koupit válečnou podporu.“

	„Možná že by měli zájem i o mou konfekci.“

	„Možná. Můžeš se na to při večeři sama pana Harpera zeptat.“

	„Přivede s sebou manželku?“

	„Nevím. Graham mi toho moc neřekne, a když se ho ptám na nějaké detaily, rozčílí se. Když přijde pan Harper sám, rozhodí to uspořádání stolu, a to se pak Graham rozzlobí nanovo. Počítám, že bude muset být paní Porterová připravena upravit zasedací pořádek u stolu na poslední chvíli.“

	Marie potřásla s pochopením hlavou a změnila téma. „Dočetla jsem poslední díl Nadějných vyhlídek. Musím říct, že se mi mnohem víc líbil Příběh dvou měst. Člověk musel přemýšlet o tom, že nejsme o nic lepší než ti francouzští revolucionáři.“

	Violeta přikývla. „To ano. Aspoň že už pan Dickens nepíše pohrdavě o pohřebnictví jako v Oliveru Twistovi. Divím se, že na mě lidi na ulici po tak velkém úspěchu toho románu neplivou. To mi připomíná, že musím objednat nový cylindr pro našeho zřízence, aby nahradil jeho předešlý, který mu pošlapal při jednom pohřbu za hodně větrného počasí kůň.“

	Ženy u čaje probíraly objednávky různých smutečních doplňků, a pak se Violeta odebrala do obchodu.

	Otevřela dveře Morganova pohřebního ústavu a zarazilo ji, jaký je tam klid. Will a Harry hřebelcovali venku koně, ale kam se poděl Graham? Věděl, že bude několik hodin na návštěvě u Marie. Proč by proboha odešel a nechal obchod otevřený a bez dozoru?

	Povzdychla si. Nikdy nebude svému manželovi rozumět.

	Zaslechla zaharašení, vycházející z prostoru, kde byly vystaveny rakve. Jen aby myši nerozkousaly mušelín v rakvích a neudělaly si tam hnízdo. Rozsvítila další plynovou lampu. V obchodě bylo i v poledne šero, což bylo vhodné pro jednání s truchlícími, kteří se v přítmí trochu uklidnili.

	Vzala lampu s sebou na prohlídku rakví, aby zjistila, která z nich má nové chlupaté nájemníky. Některé rakve byly vystaveny otevřené a některé měly víka, aby bylo lépe vidět mosazné tabulky, které na nich byly připevněné.

	Znovu uslyšela zaharašení. Přicházelo z otevřené rakve vlevo. Jen taktak že neupustila lampu. Zahlédla snad loket?

	„Kdo je tam?“ zeptala se i pro její ucho dost ostrým hlasem, zakrývajícím rostoucí strach.

	Když nedostala odpověď, odkašlala si a zkusila to znovu. „Vždyť víte, že vás vidím.“

	Sevřela lampu jako zbraň, která by ji mohla nějakým způsobem ochránit před tím, co bylo v rakvi. Šla pomalu jako na popravu směrem k rakvi a opatrně do ní nahlédla a doufala, že nebude uškrcena nějakým bláznem, který leží uvnitř a čeká na ni.

	Neuvěřitelné.

	Uvnitř ležela stočená do klubíčka s rukama pod hlavou nedospělá dívenka, jejíž věk se nedal odhadnout, jak byla vyhublá. Ve spánku vypadala se svatozáří blonďatých kudrlinek jako anděl, kdyby nebylo té špíny po celém těle a hadrů, co měla na sobě. Bosé nohy měla špinavé.

	Violeta s lampou v jedné ruce natáhla druhou ruku, položila ji dívce na rameno a mírně jí zatřásla. Dívka otevřela oči dokořán, nemotorně se na vlněné matraci posadila a ze strachu z Violety začala přerývaně dýchat. Vypadala jako oživlá smrtka, což připomnělo Violetě hrůzné obavy paní Herbertové o jejího manžela.

	Violeta o krok ustoupila a odložila lampu na vedlejší rakev. Zvedla obě ruce. „Uklidni se, maličká. Neublížím ti. Co jsi zač?“

	Dívka sevřela ruce do pěstiček a neodpověděla. Modré oči na špinavé tváři jí zářily vzdorem jako hvězdy.

	„Kousneš mě, když se přiblížím?“ zeptala se Violeta. „Nebo poškrábeš? Nebo kopneš?“

	Dívka zavrtěla hlavou. Že by se na jejích rtech objevil náznak úsměvu?

	„Povíš mi, co děláš v mém obchodě?“

	Žádná odpověď.

	„Co kdybys mi řekla, jak se jmenuješ? Já jsem paní Morganová a tento obchod, do kterého jsi vlezla, je můj.“

	Dívka posunula sevřené pěsti před sebe.

	„Dítě moje, cožpak nemám svých starostí dost? Jak tě mám vrátit domů, když se mnou nemluvíš?“

	Violeta si promnula oči. Co by asi řekl Graham, kdyby se teď objevil na scéně?

	Její slova ještě posílila dívčino rozhodnutí mlčet.

	„Dobrá. Co takhle sušenku? Vypadáš, jako bys několik dnů nejedla.“

	Dívenka vypoulila oči a kousla se do rtů.

	„Nehýbej se. Přinesu ti něco k jídlu.“

	Když se vrátila s krabičkou s jídlem, které jim připravila k obědu paní Porterová, dívka se opravdu ani nepohnula. Ani o centimetr. Violeta hrábla dovnitř a vytáhla švestku, kterou děcko zhltlo na tři kousnutí a šťáva jí postříkala obličej i staré šaty.

	A také polstrování uvnitř rakve. Jestli nebylo zničené už předtím, tak teď byla zkáza dokonána. S tím se vypořádám později.

	Violeta podala děvčeti vdoleček s čedarem a bramborovou taštičku, které v dívčiných útrobách vmžiku zmizely. Drobky a šťáva byly všude. Co byla na světě, ještě nikdy neviděla nikoho jíst v rakvi. Nahlas se zasmála a přála si, aby tu byl pan Laroche a zvěčnil tuto situaci. To by byla krásná vizitka.

	Dívka natáhla popadanou ruku a poplácala Violetu po rameni. Violetu to gesto vzalo u srdce, ale nechápala proč. Vždyť to byla jen umouněná němá holka, ztracená nebo opuštěná.

	„Tak dobře, slečno. Na mé náklady ses vyspinkala a naplnila bříško, tak teď zase ty uděláš něco pro mě. Dovolíš mi, abych si mohla prohlédnout tvé šaty a tělo, jestli nemáš vši nebo jiné plazící se potvůrky.“

	Dívka se zamračila, ale poslušně vylezla z rakve, postavila se před Violetu jako jehně čekající na porážku a smířené s osudem pod kudlou.

	Violeta se opět zasmála, za což si vysloužila další výraz vzdoru. „Když se mnou nechceš nebo nemůžeš mluvit, podívejme se, co najdeme na šatech. Za prvé je jasné, že jsi neměla to štěstí, aby ti šaty ušila paní Overfeltová. Tohle je hadr. Jeden rukáv je viditelně delší než druhý. A je z úplně jiného materiálu. Co je to za hloupý nápad?“

	Zkontrolovala pohledem dívčino tělo. Nenašla zjevné příznaky vší ani rudé flíčky od blech. Jen tu a tam pár kousanců, jaké by mohl mít kdekdo.

	Pomalu položila ruku na límec dívčiných šatů. Ta vrhla na Violetu ostrý pohled, ale neprotestovala. Potom zvedla zaknocenou hřívu vlasů z krku a podívala se, jestli na šatech není nějaká značka. Nic.

	Nadzvedla si sukni a klekla si před dívku. „Podívám se na dolní lem,“ řekla a prohlédla ošuntělý okraj šatů, zda by tam něco nenašla – cokoliv – nějaké vodítko, odkud dívka pochází.

	Na rubu šatů, zezadu za stehny, byla přišitá cedulka.

	Susanna Sweeneyová

	Svatý Jiljí v polích a chudobinec svatého Jiří

	„Můj ty bože! Ty jsi utekla z chudobince!“ Do chudobinců chodili lidé v nouzi dobrovolně, aby zde pracovali za stravu a nocleh, dokud si nenašli práci a vlastní bydlení. Život v chudobinci byl bezútěšný, aby nepobízel obyvatele k delšímu pobytu, ale Violeta neměla ani zdání, jak bezútěšné to tam bylo.

	Dívka vehementně zavrtěla hlavou. Ne.

	Violeta naklonila hlavu. „Jmenuješ se Susanna?“

	Váhavě přikývla.

	„Patříš k Svatému Jiljí?“

	Opět to zatvrzelé zavrtění hlavou.

	Violeta se posadila a uvažovala. Dívka byla opravdu špinavá. Pořádně vydrbat jí neuškodí, dokud nezjistí, do jakého chudobince patří, a nevymyslí, jak ji tam bez nějakých problémů dostane zpátky.

	Pochybovala, že by se jí podařilo dostat ji tam snadno. Možná něco napadne paní Porterovou.

	„Pro tentokrát ať je po tvém, Susanno. Co kdybych tě vzala k sobě domů, vykoupala by ses, oblékla do něčeho čistého a najedla by ses, dokud nevymyslím, co s tebou?“

	Byla odměněna vítězným úsměvem, který odhalil spoustu bílých zubů bez kazů. Zázrak.

	***

	„Říkáte, že byla v jedné z vašich rakví, paní Morganová?“ zeptala se paní Porterová, která bez jediné otázky pomohla nakrmit, vykoupat a obléct Susannu do jedné Violetiny noční košile, jíž utrhla lem a vyhrnula rukávy na dívčiných hubeňoučkých pažích. Susanna teď spala v posteli v bývalé ložnici paní Scropeové vedle kuchyně.

	„Spala jako mrtvá, abych tak řekla. Jmenuje se Susanna Sweeneyová a myslím, že z nějakého důvodu uprchla ze Svatého Jiljí. Když vezmu v úvahu, v jakém je stavu, předpokládám, že tam není situace právě ideální.“

	„Nemůže vážit víc než třicet kilo. Potřebuje vykrmit. Proč by taková malá holka byla v chudobinci bez matky?“

	„Nevím. Třeba ji matka opustila. Nebo tam její matka také bydlí a teď už ji hledá. Co když se obrátila o pomoc na konstábly a ti už po ní pátrají? Ještě mě obviní z únosu. Nebo ještě hůř – že ji chci vyškolit na kapsářku.“

	Paní Porterová potřásla hlavou. „Ale paní Morganová. Čtete moc Olivera Twista. Nepodléhejme fantazii.“

	„Máte pravdu. Taky se sama potřebuju vyspat a ráno ji prostě vrátím zpátky, ať protestuje, jak chce. Nechci riskovat, aby mě zatkli za zločin. Kromě toho, co bych si počala s dítětem?“

	„Neříkejte mi, paní Morganová, že neznáte odpověď. Každá žena ví, co s dítětem.“

	„Žádné dítě by nemělo být obklopeno mrtvými, obzvláště dívka. Dobrou noc, paní Porterová.“

	***

	Paní Porterová si vzala Susannu do parády. Když se Violeta probudila a oblékla se, našla dívku usazenou za stolem v jídelně u snídaně, která se skládala z vepřového sulcu, pečených plátků slaniny a sázených vajec. Vlasy měla pečlivě svázané stuhou a na sobě měla normální dívčí šaty.

	Nechala ji, aby se v klidu najedla, a šla do kuchyně za paní Porterovou.

	„Jak se vám přes noc podařilo sehnat šaty, které jí padnou?“

	„Dala jsem panu Porterovi její míry a večer jsem ho poslala za známými sloužícími z nóbl domů. Vrátil se s vyřazenými věcmi, které byly určeny pro jejich děti, ale rádi se jich vzdali ve prospěch dítěte, které je na tom ještě hůř než oni.“

	„Chcete říct, že na sobě má obnošené šaty?“

	„Ale padnou jí perfektně, ne? Je to jen do doby, než ji vrátíte do chudobince. Ten pytel prožraný od molů, který měla na sobě, by se nehodil ani jako deka pro mulu. Hned včera jsem ho spálila.“

	„Udělala jste dobře. V chudobinci ocení, když ji vrátím v lepším stavu, než v jakém jsem ji našla. Neřekla vám dnes náhodou něco?“

	„Ani slovo. Má ale výmluvnou tvář. Můžete z ní vyčíst myšlenky, aniž by cokoliv řekla.“

	„A co pan Morgan? Setkal se dnes ráno se Susannou?“

	„Ne, madam. Když jsem ráno vstávala, slyšela jsem bouchnout přední dveře. Nemá ani ponětí, že tu je.“

	„Tak to taky zůstane. Proč vyhrnovat kalhoty, když brod je ještě daleko. Abych nezapomněla. Plánujeme s panem Morganem pozvat na příští čtvrtek večer tři hosty. Mohla byste připravit pečenou kachnu.“

	***

	Violeta zjistila, že spojené farnosti Svatého Jiljí v polích a Svatého Jiří založily obecní chudobinec v Holtonu, na rohu ulic Endell a Short’s Garden. Je to kus cesty od Paddingtonu. Jak jen mohlo dítě urazit tak velkou vzdálenost?

	Violetě se podařilo, aniž by Susanně přímo lhala, dopravit ji ke vchodu do chudobince bez jakéhokoliv hysterického výlevu. Když si ale Susanna uvědomila, kde jsou, začala se divoce prát jako Boudicca proti Římanům, která raději zvolila smrt, než aby se nechala zajmout.

	Violeta použila pádné důvody, přemlouvání a výhrůžky, ale marně. Susanna byla odhodlaná do chudobince nevkročit.

	Nakonec s ní Violeta uzavřela dohodu. „Poslouchej mě. Musím tě tam odvést, nebo mě zavřou za to, že jsem tě ukradla. Z mého uvěznění by nekynula ani jedné z nás žádná výhoda. Jestli trváš na tom, že tam nepatříš, najdu něco jiného, kam půjdeš. Souhlasíš?“

	Susanna chvíli uvažovala. Violeta na dívce viděla, jak jí to v hlavě rotuje. Nakonec dívka přikývla, popadla Violetu za ruku, jako by se chytala záchranného kruhu.

	Svatý Jiljí byl původně vybudován jako jedna budova, ke které se postupně ve všech směrech připojovaly další budovy, jako krčma a obchod.

	Před nejbližší budovou, pravděpodobně administrativní částí, stál na stráži vrátný a zeptal se Violety na účel návštěvy. Když mu vysvětlila, že potřebuje mluvit s někým, kdo má na starosti v chudobinci ženy a děti, ukázal na nevlídný cihlový dům, který připomínal nepřístupnou pevnost. Nedokázala určit, k čemu mohla tato budova původně sloužit. Rozhodně tu nikdo předtím, než se budova stala chudobincem, nebydlel.

	Susanna zatahala Violetu za ruku, ale ta se nezastavila. „Susanno, máme přece dohodu, pamatuješ?“

	Uvnitř ženské části budovy to vypadalo ještě nevlídněji než zvenku, pokud to vůbec bylo možné.

	Tmavá budova s nízkými stropy připomínala králičí doupata s narychlo a uboze vestavěnými odděleními, chodbami a jednotlivými celami. Po plesnivých stěnách stékala nekonečnými pramínky voda. Zahnuly za roh a vešly do prostorné jídelny. Ta měla aspoň vysoké stropy a okna, kterými dovnitř pronikalo světlo. Zde seděly těsně vedle sebe v řadách u dlouhých rozvrzaných stolů ženy z chudobince, srkaly řídkou polévku z misek, které se Violetě nezdály příliš čisté. Seděly mlčky a shrbeně, jako by i pouhé klábosení vyžadovalo příliš mnoho energie a za tu námahu to nestálo. V jídelně to čpělo dezinfekcí, jejíž zápach rozhodně nemohl přidat chuť k jídlu, ale možná že vůně čisticích prostředků byla lepší než toho, co jedly. Violeta rychle jídelnu opustila. Jak procházela chudobincem a Susannu táhla za sebou, byla tím, co viděla, zděšena. Jak mohla taková instituce vůbec ještě fungovat? Kdyby farní úřad o těchto hrozných podmínkách věděl, nedovolil by to. Není divu, že se Susanna chovala, jako by ji měla násilím vrátit do římského otroctví.

	A taky to tak vypadalo.

	Zastavila se a dotkla se ramene sedící ženy, která se schoulená snažila nakojit své dítě. „Prosím vás, mohla byste mi říct, kde bych našla matronu?“

	Žena se na ni podívala mdlým pohledem, zbaveným veškeré naděje. Přestože Violeta neměla s dětmi žádné zkušenosti, bylo jí jasné, že toto dítě nepřežije. Matka jí rukou, jíž objímala dítě, ukázala směrem k další chodbě.

	Violeta poděkovala a vtiskla jí do ruky minci. Žena z chudobince ji obdarovala bezzubým úsměvem.

	Vzala Susannu za ruku a pospíchala chodbou, kterou jí žena ukázala. Na konci byly dveře s nápisem: „Privát, obyvatelům vstup zakázán.“ Dvakrát zaklepala a vešla s obavami dovnitř, aniž by přemýšlela, jestli to odpovídá pravidlům chudobince.

	Za stolem, zavaleným haldou papírů, seděla brunátná, přísně vypadající žena. Měla na sobě jednoduché šedé šaty bez jakýchkoliv ozdob, šperků nebo jakéhokoliv jiného náznaku ženskosti. Čepec s volány byl jedinou výjimkou jejího strohého stylu. Byla zabrána psaním záznamů do deníku a překvapena, že se někdo opovažuje ji rušit, vzhlédla.

	„A vy jste kdo?“ zeptala se bez nějakého úvodu.

	„Paní Violeta Morganová. A toto je Susanna Sweeneyová.“

	Žena nijak nezměnila výraz. „Ano?“

	„Neznáte ji?“

	„Měla bych?“

	„Ano. Nedávno odtud utekla a dostala se do mé péče.“

	„Utekla? To se tu děje pořád. Dnes budeš bez večeře, slečinko, a celý týden budeš drhnout záchody.“

	Susanna se schovala za Violetu.

	„To si snad děláte legraci. To dítě je tak podvyživené a vy ji necháte ještě hladovět?“

	„Tady platí určitá pravidla, paní Morganová. Útěk od povinností našich nuzných obyvatel, ať už jim je osm nebo osmdesát, s sebou nese následky. Kdyby nenásledoval trest, co by lidem bránilo strávit den na ulici a vrátit se večer na teplé jídlo a přespání, aniž by něčím přispěli?“

	„Je těžké něčím přispět, když napůl hladovíte.“ Matrona nepochopila Violetin sarkasmus a zaměřila svou pozornost na dívku, aby se ji pokusila někam zařadit.

	„Jak že se to dítě jmenuje?“

	„Susanna Sweeneyová.“

	Matrona prolistovala svou knihu záznamů a přejela prstem s ulomeným nehtem sloupce na několika stránkách, až se zastavila u jednoho záznamu. „Tady je. Susanna Sweeneyová, stáří dvanáct let.“

	Matrona vzhlédla od papírů. „Zřejmě nejste její matka, abyste si na ni dělala nárok. Tady se píše, že Ellen Sweeneyová zemřela krátce předtím, než sem dívka přišla. Podíváme se.“ Znovu se začetla do záznamů. „Na střevní poruchu. Otec zemřel někdy předtím. Kdo jste?“

	Susanna musela být svědkem matčiny smrti. Co se asi stalo s jejím tělem? Byl pohřeb? Nebo byla vhozena do společného hrobu pro chudé? Cítila, jak se jí zvedá žaludek nejen z podmínek, které tu panovaly, ale také z nezájmu matrony o Susannu. Marie by byla znechucená, kdyby věděla, jak přesně to pan Dickens popsal v Oliveru Twistovi.

	Zašilhala na jmenovku našitou na matroniných šatech. „Paní Bakerová, nemýlím-li se. Chci se vás zeptat na mnohem důležitější věci, než je moje identita. Tak zaprvé, kdo je zodpovědný za toto příšerné místo? Zadruhé, jak sem můžete každý den docházet a mít tu hrůzu dennodenně na očích? Jsem z pohřebního ústavu a těla, která připravuji k pohřbení, vypadají zdravěji než ženy a děti, které jsem tu viděla. Dovedu si dost dobře představit, jak vypadá mužské oddělení.“

	Paní Bakerová se naklonila a položila zkřížené ruce na stůl. „Budu hádat, co jste za člověka, ano? Bydlíte v hezkém domě v jedné z nově vznikajících módních čtvrtí na předměstí Londýna. Máte dost uhlí, abyste přežila zimu a spíž plnou trvanlivého jídla a základních potravin. A kdybych se podívala na lem vašich šatů, našla bych tam špínu maximálně jeden den starou. Tahle dívka byla vaším prvním setkáním s opravdovou chudobou. Snad kromě toho, že jste jednou obdarovala nějakého žebráka almužnou, a potom jste ho okamžitě vymazala z paměti.“

	Violeta se při jejích slovech ošívala.

	„A teď sem celá pobouřená vpochodujete a troufáte si mi radit, jak by měl chudobinec fungovat? Myslíte si, že jste první nafoukaná dáma, která to udělala?“

	Když viděla, jak Violetě působí žal, trochu se obměkčila. „Tohle je chudobinec, madam. Tady je pro chudé, jak název napovídá, poslední možnost, kde najdou práci. Za to získají střechu nad hlavou, teplé jídlo a minimální mzdu na to, aby se udrželi, než najdou někde mimo chudobinec práci. Na oplátku musí ti, kteří tu žijí, opravovat budovy, prát prádlo, starat se o zahradu, aby nezatěžovali ostatní anglické občany. Většině mužů a žen se tu podává pomocná ruka.“

	„Musí přece existovat způsob, jak to provádět, aniž by to bylo bolestné pro občany, ale zajišťovalo by to podmínky, které by byly lepší než ve zvěřinci. Susanna je dítě a ne nějaký šimpanz. Cožpak naše zákony o chudých nedokážou zajistit, aby se chudobinec lišil od vězení?“ Při zvuku svého jména se Susanna, skrytá za Violetu, o ni opřela. Violeta ji instinktivně vzala kolem ramen.

	„Právě naopak, madam. Zjevně nemáte ani ponětí, že tyto zákony naprosto omezují naše schopnosti pomáhat chudým, kterých je čím dál víc. Farnosti a společnosti pro chudé už nedokážou držet krok s jejich potřebami.“

	„Máte pravdu, paní Bakerová. Nemám ponětí, jak chudobince fungují, a nemám zkušenosti s chudými. Ale vím to, že mohu udělat něco alespoň pro jedno dítě. A můžete za mnou poslat všechny londýnské konstábly, protože já vám tady Susannu nenechám.“

	Paní Bakerová pokrčila rameny. „O jednoho hladového sirotka míň, stejně ho hned nahradí jiný. Jenom to tady musíte podepsat.“

	Violeta to udělala a jak byla rozčilená, protrhla špičkou pera stránku.

	Popadla Susannu za ruku a vyšla z kanceláře. Paní Bakerová za ní ještě zavolala: „Už je dost stará na to, aby šla do služby. Dejte ji tam hned, aby se později nemusela věnovat prostituci.“

	Violeta se neohlédla a pokračovala ostrým tempem, aby se co nejrychleji dostaly z dohledu budovy. Susanna musela běžet, aby s Violetou udržela krok a nemusela se pustit její ruky. Když urazily asi pět set metrů, Violeta se zastavila před obchodem s hudebninami a klekla si před Susannou, která těžce oddechovala.

	„Slibuji ti, že už tě sem nikdy nevrátím. Nikdy.“ Ucítila, jak se jí slzy derou do očí.

	Susanna posmrkávala a vrhla se Violetě kolem krku a málem ji povalila. Violeta dívku objala kolem pasu a zašeptala: „Moc mě to mrzí, Susanno. Neměla jsem tušení, jak je to tam hrozné. Odpusť mi, prosím. Se mnou teď budeš v bezpečí.“

	Susanna od Violety odstoupila, ale ruce jí nechala na ramenou a zahleděla se do jejích zavlhlých očí, jako by se z nich snažila vyčíst, jestli to myslí vážně. Pak se na Violetu vrhla a dala jí pusu na tvář.

	Zase ten zvláštní pocit и srdce.

	Co si s tebou počnu, Susanno? A jak zareaguje Graham, až mu řeknu, že jsem k nám domů přivedla malého sirotka?

	Nedokázala na to ani pomyslet.

	„Mám nápad. Půjdeme navštívit mou přítelkyni paní Overfeltovou a vsadím se, že ti ušije nádherné modré šaty, které budou ladit s tvýma očima. Vepředu s knoflíčky a lemované grogrénovou stuhou. Myslím si, že by mohla mít i krinolínu tvé velikosti.“

	Susanna se stále k Violetě tiskla a vehementně přikyvovala hlavou.

	„Pak bys se mnou mohla začít mluvit.“

	Žádná odpověď.

	***

	Zajištění výbavy pro dívku, i tak malou jako Susanna, bylo dost drahé, přestože Marie nabídla zajímavou cenu, jakou si mohla dovolit, a dokonce přidala šálu zdarma. Co Violeta čekala, když dívka neměla vůbec nic, ani vlastní košili. Bylo komické sledovat Susannin ztrápený výraz, když ji šněrovaly do jejího prvního korzetu.

	Pak se potulovaly po Londýně a nakoupily boty, čepce a pár dětských knížek. Violeta doufala, že se Susanna naučí číst, i když nemluví.

	Před příchodem Grahama poslala Violeta Susannu s paní Porterovou dolů a požádala ji, aby počkala s jídlem ještě půl hodiny, aby si s pánem mohla o dívce promluvit. Paní Porterová přikývla, vzala Susannu za ruku a slíbila jí, že jí ukáže koťátko, které se potuluje kolem zadních dveří.

	„Prosím vás, paní Porterová, nechci v domě žádná zvířata.“ Violetě bylo jasné, že se její instrukce budou ignorovat.

	Graham vybuchl tak prudce, jak předpokládala.

	„Co jsi udělala? Ty jsi do domu přivedla dítě nějaké jiné ženy? Přišla jsi o rozum?“

	„Ztiš se, Grahame. Uslyší tě sousedi.“

	„Možná by měli slyšet, že jsem si vzal blázna. Jen tak pro zajímavost, jak dlouho ji tu chceš nechat?“

	Tu otázku si kladu i sama sobe.

	„Nevím. Dokud nevymyslím, kam ji dám.“

	„A jak dlouho to potrvá? Můžeš ji umístit jen do nějakého sirotčince. Pokud ji nedáš do služby. Ve dvanácti je už na to dost stará.“

	Mluvil jako paní Bakerová.

	„Nedám ji nikam do služby.“

	„Proč proboha? Snad jsi k tomu dítěti nepřilnula? Pro boha živýho, Violeto, vždyť se ani ne před čtyřiadvaceti hodinami probudila v naší rakvi. Buď si jistá, že si to bude muset odpracovat.“

	„Nedám ji k nikomu do služby a rozhodně nedovolím, aby tu dřela jako otrok jen kvůli tomu, že omylem zničila polstrování rakve.“

	Pohlédl na ni. Nemohl tomu uvěřit. „Nikdy jsi nebyla schopna porodit v našem svazku dítě a zčistajasna bráníš tohle jako lvice svoje mládě. Co se to s tebou děje?“

	„Nic se neděje. Jen za ni cítím zodpovědnost. Nedostala by se k nám do obchodu, kdybys nezmizel a nenechal dveře dokořán. Kromě ní si tam mohl dát šlofíka jakýkoliv ospalý Londýňan.“

	„Vůbec tě nechápu. Vzdávám se.“ Graham rozhodil ruce. „Dělej, jak myslíš. Já mám svých starostí dost. Ve čtvrtek k nám přijdou hosti, jestli jsi nezapomněla.“

	„Nezapomněla. Paní Porterová už má připravené menu a pan Porter už vyklepává závěsy v celém domě.“

	„Hm, tak doufejme, že se žádný neztratí. Ta schůzka je zatím nejdůležitější v mém životě, Violeto. Fletcher věří, že zajistil investora pro náš nový podnik.“

	„Ten podnik, který je nad moje chápání?“

	„Podnik, který se tě zatím netýká. Po pravdě řečeno, mám kolem něho tolik starostí a zatím se tu hádám se svou ženou o ztraceném, zablešeném sirotkovi…“

	„Nemá blechy, je naprosto čistá.“

	„… a jestli je připravena za pár dní připravit vhodnou večeři. Už se o tom nehodlám bavit. Uvidíme se ve čtvrtek.“

	A aby dostál svému slovu, podařilo se mu vyhýbat se Violetě až do osudné večeře s hlavním aktérem panem Samuelem Harperem.

	***

	Významný pan Harper nebyl takový, jak Violeta předpokládala. Odhadovala, že to bude, vzhledem k tomu, že pocházel z Virginie, obhroublý, nesečtělý a nevychovaný člověk.

	Místo toho se objevil dobře oblečený muž výborných mravů, neobyčejně pohledný, s tmavýma inteligentníma očima a moderními dlouhými licousy. Dokonce i Marie, která už měla touhu po mužích dávno za sebou, se během večeře chvěla vzrušením a flirtovala s ním. Pan Harper neměl bohužel manželku, a tak nebylo uspořádání stolu v rovnováze, ale zdálo se, že to Grahama nevyvedlo z míry.

	Co se pana Harpera týče, byl bez přestání blahosklonný, i když jeho řeč byla rozvláčná a vlídná, a táhla se jako med. Jeho projev byl sebejistý a okořeněný humorem. Jestlipak takhle mluvili všichni Američané? Nebo se lišil nějakým zvláštním dialektem?

	Řekl, že je vystudovaný právník, ale teď pracuje pro Konfederaci na speciálních zakázkách. Graham si při této poznámce pana Harpera neklidně poposedl.

	„Speciálních zakázkách, pane Harpere?“ vložila se Violeta. „Předpokládám, že pohřebnické zboží je opravdu zvláštní, ale nechápu, proč…“

	Graham ji přerušil. „Pane Harpere, Fletcher obchoduje s Bostonem s rumem. To je dobrý obchod, ale tím ovšem nechci nijak snižovat respekt vůči vašim zájmům.“

	„To je v pořádku, pane.“

	„Uvažovaly některé jižanské státy o obchodování s alkoholem mezi nimi a Anglií? Vaši vojáci by jistě nepohrdli dobrým britským ležákem. Nebo bychom se mohli postarat o porušení blokády a dovézt nějaký rum.“

	„Možná. Vím, že doktoři začali předepisovat na melancholii lihoviny. Vojákům chybí jejich rodiny a jedna nebo dvě skleničky trochu utlumí bolest.“ Pan Harper držel vidličku v levé ruce, nožem krájel pravou rukou, pak odložil nůž a přehodil vidličku do pravé ruky a nabral sousto, které právě ukrojil.

	Jak nepraktické, pomyslela si Violeta. Držela vidličku podle anglické etikety stále v levé ruce.

	Konverzaci přerušil slabý dětský nářek, který do jídelny pronikal ze suterénu v zadní části domu.

	Pan Harper naklonil hlavu ke straně. „Zdá se, že je vaše dítě poněkud nešťastné.“

	„Není to naše dítě, je tu pouze na návštěvě,“ podotkl Graham.

	Proč se musí Graham chovat, jako bychom měli v domě na návštěvě nějakého kriminálního vetřelce?

	„Pane Harpere,“ vysvětlovala Violeta, „Susanna je sirotek, kterého mám v péči. Bohužel to s dětmi neumím a ona neumí nebo nechce mluvit, tak je těžké poznat, co ji trápí.“

	„Zní to tak, jako by měla problémy se zažíváním.“

	„To je možné. Nejedla pořádně bůhví jak dlouho, a teď zjišťujeme, že ne vždy je jí po jídle, které paní Porterová uvaří, dobře.“

	„Nechci se nijak vměšovat do vašich záležitostí, paní Morganová, ale mohl bych vám něco poradit? Když jsem byl malý, babička mi dávala jako lék lžičku popele smíchaného s moštem. To mi vždycky zklidnilo zažívací bolesti. To by mohlo pomoct i vaší Susanně.“

	Řekl to bez jakéhokoliv náznaku zloby vůči pláči dítěte. V tu chvíli Violetě nevadila přítomnost muže, který měl nějaká pochybná jednání s jejím manželem.

	„Děkuji vám, pane Harpere. Buďte tak laskavi a omluvte mě, půjdu zařídit, aby to hned dostala.“

	Pan Harper přikývl. Violeta odsunula židli od stolu, ale strnula, pod Grahamovým mrazivým pohledem.

	„Miláčku,“ řekl tiše, „mohla bys laskavě počkat, až dojíme?“

	„Ale Susanna… měla bych alespoň dát recept paní Porterové.“

	„To počká.“ Graham nabodl chřest a pustil se do něho.

	Přisunula se ke stolu s pocitem vzteku a ponížení. V uších jí hučelo.

	Po celou dobu jídla měla skloněnou hlavu, aby skryla své rozhořčení. Graham zatím rozmlouval o nejnovějších válečných událostech v Americe a každou chvíli žádal pana Harpera o jeho cenné názory.

	Violeta se pokradmu podívala na svého manžela, ignorujíc Mariin soucitný pohled a Fletcherův nucený smích.

	Manželi můj, zasáhl jsi moje srdce. Nedávej mi důvod k tomu, abych tě začala nenávidět.

	***

	V momentě, kdy mohla odejít, aby se muži mohli při popíjení věnovat obchodním záležitostem, rozběhla se do kuchyně s Marií v patách, aby sdělila paní Porterové Harperův recept na lék. Hospodyně rychle léčebný nápoj připravila a Violeta s Marií se šly za dívkou podívat do jejího pokoje, který kdysi obývala paní Scropeová.

	Zakázané koťátko leželo stočené do klubíčka v posteli, Susanna seděla vedle něho a po tvářích jí stékaly slzy. Violeta opět pocítila píchnutí u srdce, ale tentokrát to bylo delší a bylo provázeno pocitem strachu a potřebou ochraňovat.

	Marie se pokusila z dívenky dostat nějaké slovo tím, že chválila černobílou chlupatou kouli, kterou holčička hladila. Ale nebyla o nic úspěšnější než Violeta a manželé Porterovi.

	Susanna dobrovolně vypila nápoj a obě ženy s obavami vyčkávaly, co se stane. Za několik minut se dívka radostně usmála.

	Jaká úleva.

	Violeta si dala ruce v bok a s předstíranou přísností spustila: „Víš, že se to kotě musí nějak jmenovat? Přemýšlejme.“ Natáhla ruku a pohladila kotě po srsti, která už byla nádherně hustá, přestože to bylo teprve malé zvířátko. Kotě se přetočilo a sevřelo tlapkami její ruku. „Co takhle Tlapka?“

	Susanna se usmála, zvedla kotě, zabořila si do jeho srsti tvář a horlivě přikyvovala.

	„Tak dohodnuto. Dobrou noc, Susanno a Tlapko.“ Až se Graham dozví, že je v domě kočka, tak bude po dohodě. Třeba se předvede jako dobrá lovkyně myší.

	Violeta s Marií se vrátily do salonu, kde si tiše povídaly a čekaly, až muži skončí s vyjednáváním. Nejprve vedly řeči o nejnovějších knihách v knihkupectví pana Hatcharda, později o Susannině zdravotním stavu a pak se jejich hovor stočil ke skončené večeři.

	„Co si myslíš o panu Harperovi?“ zeptala se Marie.

	„Rozumí přípravě léku a za to mu jsem vděčná. Tebe se ani nemusím ptát, jaký máš na něho názor, Marie. Dovedu si to představit podle toho, jak ses culila a vrhala na něho pohledy.“

	„Na nikoho jsem nevrhala pohledy. Jen se mi líbil, to je vše.“

	Violeta se pousmála. „Ale Fletcherův vzhled jsi nikdy neoceňovala.“

	„Ach, Fletcher. Je milý, ale přelétavý.“ Marie potřásla hlavou. „Co to proboha říkám. Oba jsou tak o patnáct let mladší než já a ani jeden z nich nesahá Matthewovi ani po kolena.“

	„Možná už jsi připravena se znovu zamilovat. Každý muž by byl šťastný, kdyby tě mohl nazývat svou ženou.“

	„Ne. Na tomto světě už pro mě kromě Matthewa nikdo neexistuje. Byl mojí největší láskou, mým přítelem i obchodním partnerem. Nikdo mi ho nemůže nikdy nahradit.“

	Graham byl Violetin obchodní partner. Možná že byli stále ještě přátelé. Ale byl její velkou láskou?

	Marie přerušila její úvahy. „Susanna je kouzelné dítě, i když je trochu vyhublá. Snad bude moct díky tomu léku líp jíst a trochu se spraví. Jaké s ní máš plány?“

	„Nevím, zdá se mi bezcitné dát ji do nějakého sirotčince. Nejsou o nic lepší než chudobince. Graham ale není její přítomností nijak nadšený.“

	„Myslím, že se to nějak vyřeší samo.“ Violeta se mohla vždy spolehnout, že ji Marie nějak podpoří.

	Marie se marně snažila zakrýt zívání, a tak jí Violeta řekla, že i ona je unavená a pokud by proti tomu Marie nic neměla, ráda by šla spát.

	Přítelkyně nic nenamítala, a tak se po jejím odchodu Violeta vrátila do salonu s knihou Silase Marnera od George Eliota, která přišla předešlého dne poštou. Zájem o knihu začal ochabovat a Violeta začala klimbat. Probral ji až smích jejího manžela, švagra a jejich hosta, kteří právě přicházeli z jídelny. Krajkovou stuhou si založila místo, kam dočetla, knihu odložila a zvedla se, aby se rozloučila s panem Harperem.

	Pohlédl jí zpříma do očí a vřele jí potřásl rukou, jako by byla jeho dávno ztracenou přítelkyní.

	„Mé velké díky, paní Morganová, za tak vynikající večeři, ale musím se poroučet. Mohl bych se ještě zeptat, jak se daří malé Susanně?“

	„Váš životabudič udělal zázraky, pane. Spí jako zabitá.“

	„S tím máte velké zkušenosti. Jednou bych si rád poslechl historky z vašeho zaměstnání, kdyby mě váš manžel opět pozval. A rád bych se seznámil se Susannou.“

	Grahamova rozzářená tvář naznačovala, že pokud se jeho týče, pan Harper by se mohl ihned nastěhovat.

	„Bude nám potěšením vás znovu pozvat, pane Harpere.“

	Harperovi zrudly uši. „Budu se těšit na další pozvání. Dobrou noc, madam.“

	Po odchodu pana Harpera se Graham s Fletcherem vrátili do jídelny, aby si ještě popovídali. Graham zatáhl závěsy mezi jídelnou a salonem až k sobě, což bylo jasným gestem toho, že Violetina přítomnost je nežádoucí. Violeta se rozhodla, že nemá zájem už ani minutu čekat na manžela, vrátila knihu na poličku a zamířila zadními dveřmi salonu ke schodišti, když ji z jídelny zaujaly tlumené, ale zvýšené hlasy obou bratrů. O co se to asi hádají? I když riskovala, že se na ni Graham rozzlobí, rozepnula si boty a jen v punčochách došla co nejtišeji, jak mohla, ke stěně sousedící s jídelnou. Nebylo to jednoduché, protože holé podlahy, přestože byly nové, pod jejími kroky vrzaly.

	Přitiskla ucho ke stěně. Bylo jí stydno z toho, co dělá, ale zvědavost jí nedala. Nikdy ještě Grahama ani nikoho jiného nešpehovala. Připadala si jako postava z románu Wilkieho Collinse.

	„… to by nešlo, Grahame. Jestli chceme z tohoto obchodu profitovat, nemůžeme dodávat tu nejlepší kvalitu.“

	„Tu poslední dodávku jsem získal za vynikající cenu.“

	„Za cenu, za kterou se to už nikdy nepodaří. Přestaň myslet jako funebrák a začni přemýšlet jako obchodník.“

	„Neponižuj mě pořád, Fletchere. Nezapomeň, že jsem do tohoto obchůdku vložil mnohem víc peněz než ty.“

	„Nezapomínám.“ Fletcherův hlas se zklidnil. „A se štědrostí pana Harpera můžeme dosáhnout obrovského úspěchu. Já jen chci, aby ten úspěch byl mnohem větší, než si vůbec dovedeme představit. Nezapomeň na své vlastní cíle.“

	„Jak bych mohl. Mimochodem, přinesl jsi…“

	„Samozřejmě. Tady.“

	Ozvalo se šustění, které Violeta nedokázala identifikovat.

	Graham se zplna hrdla zasmál. „Výborná práce, brácho.“

	„Vždy držím sliby, nebo ne?“

	„Když ti to vyhovuje.“ Opět následovalo to šustění a tlumený smích. Violetu zamrazilo. Graham se zapletl do něčeho hodně, hodně nekalého. Jaká katastrofa zasáhne jejich domov? Chudák malá Susanna, spí si klidně dole a spoléhá, že ji Violeta ochrání před strašáky jejího života.

	Ne, to nedopustím.

	„… musím jít. Nezapomeň, že pan Harper chce…“

	Když Violeta zaslechla jejich kroky, vyrazila v punčochách po schodišti nahoru, hodila boty pod postel a zatímco se Graham loučil s Fletcherem, převlékla se rychle do noční košile. Ani se nezdržovala rozčesáváním vlasů, ale nacpala si vlasy pod čepec a skočila do postele.

	Ani neměla čas upravit deky a narovnat polštáře, když vešel do ložnice Graham a pohvizdoval si.

	„To je dobře, že jsi ještě vzhůru. Dnešek se mimořádně povedl, až na ten pláč. Harper nadšeně souhlasil s koupí našeho zboží a jídlo paní Porterové bylo perfektní. Pochybuju, že by ve Virginii jedli tak dobře.“

	„Ten lék pana Harpera udělal se Susannou zázraky.“

	Graham si prohlížel tvář ve Violetině zrcadle a uvolnil si vázanku. „Myslíš, že bych si měl nechat narůst kotlety, jako má Harper?“

	„Ne. Pověz mi, říkal Fletcher ještě něco zajímavého, když pan Harper odešel?“

	„Celkem nic.“ Odložil kravatu a uvolnil si pod sakem košili. Došel k Violetě a posadil se na okraj postele.

	„Aha. Kdy nastane ten správný čas a ty mě zasvětíš do všech vašich obchodních transakcí, Grahame?“

	„Vždyť už všechno víš. Budeme dovážet pohřebnické zboží do jižanských států. Rakve, korpusy na věnce a takové věci. Pan Harper bude náš prostředník s vládou Konfederace. Budeme bohatí a já získám satisfakci…“ Zarazil se.

	„Jakou satisfakci?“

	„Satisfakci z toho, že se Morganův pohřební ústav stane mezinárodní společností.“ Když to říkal, odvrátil zrak.

	Violeta slezla z postele na opačné straně a postavila se proti němu s rukama zkříženýma na prsou. Věděla, že vypadá směšně, když na něho zaútočí v průsvitné noční košili, ale bylo jí to jedno.

	Graham taky vstal. Postel mezi nimi vytvářela válečné pole.

	„Grahame, ty lžeš! A mám pocit, že podvádíš. Ale nevím jakým způsobem.“

	„Hleď si svýho, Violeto. Tohle se tě vůbec netýká. Tvojí jedinou starostí budou nové šaty a klobouky. Budeš je moct koupit i té dívce.“

	„Mě teď zajímá jen Susanna. To dítě si toho prožilo už dost, ale ani ses nezeptal, tak nevíš, že jí zemřela matka přímo před očima a že…“

	„To stačí. Nebudu ztrácet čas posloucháním báchorek o jejím strádání.“

	„Dobře. Takže všechno, co nesouvisí s tebou a tvým podezřelým obchodním jednáním, je pro tebe ztrátou času. Neplánuješ s Fletcherem nějakou dobrodružnou výpravu na moře? Budete cestou do Virginie plenit Karibik jako nějací piráti?“

	„Nic nevíš. Už mi dochází trpělivost. Proč nemůžeš být jen dobrá manželka? Chtěl bych mít domov, na který bych mohl být pyšný a manželku, která by mě obdivovala. A co mám? Fúrii, která se zajímá víc o ušmudlaného spratka z ulice než o svého muže, která si neumí udržet sloužící, i kdyby na tom záležel její život, a která pořádně neví, jak u stolu konverzovat. Jsi dobrá jen při pohřbech a tím se rozhodně nemohu chlubit svým přátelům a sousedům.“

	„Možná si ještě vzpomínáš, jak jsi můj talent v pohřebnictví kdysi obdivoval. Řekl jsi mi, že jsem tvou představou ideální ženy, která chápe delikátnost této profese a bude s tebou navěky pracovat bok po boku.“

	„Tehdy jsem byl mladší a hloupější. Matka mě varovala před tvou přílišnou svobodomyslností a měla pravdu. Kdybych měl možnost všechno vrátit zpět, nikdy bych si tě nevybral.“

	Violeta ztuhla, jak ji Grahamova mrazivá slova ranila. Dokonce i Grahama jeho vlastní slova zaskočila. Měl v sobě ještě dost slušnosti a z rozpaků se začervenal.

	„Myslím, že už jsme si toho řekli až dost,“ řekl tiše.

	Violeta jen přikývla, protože se jí nedostávalo slov.

	Svlékl si sako, přehodil si ho přes rameno a zamířil ke dveřím.

	„Zase budeš spát ve své pracovně?“

	„Myslím, že to bude nejlepší.“

	To máš pravdu.

	Když její manžel bez jediného ohlédnutí vyšel z ložnice, věděla s jistotou, že už se nikdy nevrátí.

	Pane bože, co teď?

	***

	Samuel vdechl chladný noční vzduch. Nebyl o nic čistší než ve dne, nečistoty ho podráždily v krku, až se rozkašlal. Rozhodl se, že kus cesty k hotelu půjde pěšky, aby si utřídil myšlenky, a teprve pak zastaví nějakou drožku.

	Rozhovor s Morganovými bratry byl úspěšnější, než by si i v těch nejdivočejších snech dokázal představit. Smlouvu by mohli uzavřít co nejdříve, a pak by se věci mohly dát do pohybu. Jeho nadřízení budou spokojeni, jak rychle a snadno svou misi dokončí.

	Paní Morganová byla ovšem z jiného těsta a to ho znepokojovalo. Mezi ní a manželem určitě existovaly nějaké rozpory. Když se dívala na manžela, její oči planuly nelíčeným hněvem, i když se snažila své pocity skrývat.

	Samuelova babička by ji nazvala nezkrocenou arabskou klisnou. Samuel by s ní souhlasil. Violeta Morganová byla štíhlá žena s dlouhýma nohama, plná života, odvážná a s inteligencí, která převažovala nad všemi povahovými rysy.

	Graham Morgan je paličák. Jak se mohl ke své ženě chovat s takovým opovržením?

	Když Samuel obchoduje s manželem paní Morganové, pak je stejný jako on? Ona o tom, co provádějí, asi nic neví, ale možné následky… no, Violeta Morganová případnému nebezpečí neunikne.

	Začalo v něm hlodat svědomí, což byla neobvyklá reakce u právníka, který neznal strach a přijal od vlády tento úkol bez problémů.

	Zastavil drožku, aby ho odvezla ten zbytek cesty do hotelu. Uvažoval, jestli by neměl táhnout ten vůz sám.

	V hotelu klesl pln neklidu do postele. Když spánek nepřicházel, vzdal to a rozhodl se dokončit nějakou korespondenci.

	… předpokládám, že první zásilka bude připravena do měsíce. Mé zdejší kontakty jsou přesvědčeny o svých schopnostech. Jak jsme o tom mluvili, mám v úmyslu zjistit, jestli chtějí svou loď použít k útokům. Nejprve to ovšem zjistím a prověřím, abych určil, zda je tato operace vhodná…

	***

	Samuelova loajalita byla neochvějná a věděl, že jeho práce zde je ospravedlnitelná. Kdyby jen dokázal vytlačit z hlavy obraz nádherné tváře Violety Morganové, snad by se mu podařilo usnout.

	Violetu nikdy nenapadlo, že by se její manželství mohlo proměnit v tichou domácnost, i když to bylo snesitelnější než hádky a obviňování.

	Paradoxem bylo, že Susannino mlčení bylo příjemné. Dívka chodila všude za ní, kam se Violeta hnula, dokonce odmítala zůstat doma, když šla k zákazníkům nebo do obchodu. Vzhledem k tomu, že byla tak tichá a zdrženlivá, většina lidí si jí ani nevšimla. Violeta na ni mluvila, probírala s ní uspořádání pohřbů, jako kdyby mluvila s dospělým, který ovšem mlčel. Dívka přikyvovala, krčila rameny a gestikulovala rukama a tím plně nahrazovala řeč.

	Susanna měla k mrtvým přirozený vztah, což nebyla typická vlastnost lidí, a Violeta ji přijímala s vděčností. Susanna si pozorně prohlížela tváře zesnulých, nejprve s vytřeštěnýma očima, později s pochopením, kterému Violeta nepřišla na kloub. Někdy dokonce mrtvé poplácala po ruce, jako kdyby je chtěla utěšit.

	Violeta s Grahamem dokázali spolupracovat při pohřbech, ale přitom spolu nemluvili. Jen si vzájemně předávali písemné vzkazy, týkající se detailů nadcházejících pohřbů. Nemusela se už obávat, že by jí Graham znemožnil pracovat v podniku. I když se mu nelíbily její nekonvenční manželské způsoby, nedokázal vést podnik bez ní. A najít někoho tak schopného jako ona bylo téměř nemožné.

	Manželé Porterovi se dál věnovali domácnosti a předstírali, že se nic neděje. Violeta začala jíst se Susannou v kuchyni a Graham nadále používal jídelnu. To, že nekomentoval fakt, že Violeta jí se služebnictvem, bylo výrazem jeho pohrdání.

	Pan Porter, drsný, ale laskavý člověk, byl neustále kolem Susanny a snažil se vyloudit její úsměv a doufal, že ho jednoho dne odmění nějakým slovem. Paní Porterová vyjadřovala svou lásku pečením nejrůznějších sladkostí. Kdyby si to Violeta neohlídala, začala by chodit k Marii pro novou garderobu.

	Marie byla v kuchyni u Morganových častým hostem a užívala si přátelství, které se tam vyvinulo, někdy až do nočních hodin. Tlapka, která rostla každým dnem a byla čím dál společenštější, dováděla a lítala po celém přízemí, honila vesele brouky a své packy, až do únavy, a pak skočila Susanně do klína, kde si rychle zdřímla, aby začala nanovo.

	Dokonce ani občasný zápach z toalety – vymoženost, která Susannu fascinovala tak, že se nemohla nabažit splachování a hleděla na ně s otevřenou pusou – nedokázal zkazit výbornou náladu v přízemí. Violeta mohla snadněji ve společnosti lidí, kteří ji milovali, zapomenout na Grahamův kyselý výraz a ostrá slova.

	Violetinou novou rodinou se teď stala podivná směska sloužících, nejlepší přítelkyně a němého sirotka. I když k nim získávala stále bližší vztah, vzniklá situace v ní vyvolávala stále větší stesk po rodičích.

	Bylo načase zajet na návštěvu do Brightonu.

	***

	Charles Francis a jeho syn seděli u stolu proti Russellovi a Palmerstonovi, potěšeni nespokojeným výrazem ve tváři obou britských lordů.

	„Říkáte, že jste zadrželi korespondenci podporující vaše tvrzení?“ Lord Palmerston zbledl.

	Charles Francis přistrčil rozevřený dokument, aby si ho mohli oba muži prohlédnout. Palmerston se pomalu poškrábal v licousech, nejdelších a nejzatočenějších, jaké kdy Charles Francis viděl, které doslova začínaly na temeni hlavy a byly načesány dopředu tak, že se dělily od ostatních vlasů. Jak mohl tenhle muž získávat u žen takovou pověst?

	Palmerston a Russell si vyměnili pohled, který Charles Francis nedokázal interpretovat. Russell promluvil jako první. „Pozice neutrality nám přirozeně nemůže dovolit přehlížet kriminální aktivity. Budeme se na to muset okamžitě podívat a vyzvat zúčastněné strany k vysvětlení.“

	Charles Francis si přitáhl dopis zpátky k sobě. „Vlastně bychom rádi pokračovali s vaším dovolením na vlastní pěst a umožnili vám tím, abyste si nešpinili ruce, a nám tak dali zadostiučinění zastavit tyto věrolomné zločince, kteří se snaží zničit Spojené státy.“

	Charles Francis si všiml významného opětovného pohledu mezi oběma muži, ale tentokrát v něm rozpoznal úlevu. Bylo jisté, že pro Palmerstonovu vládu bude lepší, když se záležitost vyřeší v tichosti a bez britské intervence.

	„Samozřejmě. Ale pochopitelně chceme být pravidelně informováni.“

	„A královna a její manžel?“

	Tentokrát odpověděl lord Russell. „Princ se zabývá jinými, daleko vážnějšími záležitostmi, tak bude asi nejlepší zachovat naši dohodu v tajnosti. Souhlasíte?“

	„Ano, pane. Můj syn i já perfektně vašemu postoji rozumíme.“ Henry, sedící vedle něho, vehementně přikyvoval.

	Když opustili Palmerstonovu kancelář, Charles Francis poplácal svého syna po zádech. „Smyčka se uzavírá a naši nepřátelé o tom ani nevědí. Teď musíme zjistit, jestli je můžeme poslat do Spojených států, aby tam byli potrestáni.“

	„Dá k tomu předseda vlády svolení?“

	„Jestli ne, pokusíme se o rychlý a promyšlený trest přímo tady.“

	Brighton 
Srpen 1861

	I když to bylo pro Sinclairovy velké překvapení, když se u nich Violeta objevila s neznámou holčičkou, přivítali ji, jako by to byla vnučka, kterou dlouho neviděli. Tou mohla pochopitelně být, kdyby mezi Violetou a Grahamem nebyly problémy.

	Violeta to před matkou dlouho tajila, ale nakonec překonala věkový rozdíl mezi matkou a dcerou a svěřila se jí. Eliza Sinclairová ji sevřela do náručí a šeptala jí slůvka útěchy, která Violeta tolik potřebovala.

	Artur Sinclair vzal Susannu ven, kde si mohla hrát tak, jak to v Londýně nebylo ani možné. Dívčina tvář zčervenala radostí, když poprvé navštívila dřevěné domky na pláži a mohla se vykoupat v plavkách v moři. Violetin otec dokonce tvrdil, že se hlasitě smála, když jí dal cukrovou vatu, cukrovou sladkost namotanou na špejli a prodávanou u stánkařů a na poutích. Rozhodl se naučit ji počítat a později tvrdil, že její rychlý pokrok jen potvrzuje to, že je od přírody chytrá a navíc se učí bez reptání.

	Pan Sinclair zjevně v přítomnosti němé dívky omládl. Susanna takhle působila na většinu lidí. Společně ve čtyřech se potulovali ulicemi Brightonu, bloudili Královským pavilonem, rozlehlým maurským výmyslem, postaveným Jiřím IV. téměř před padesáti lety. Jeho věže a věžičky, tyčící se nad zářivě bílým bathským kamenem, připomínaly Violetě exotický zdobený dort.

	Také se šli projít po brightonském molu a potloukali se kolem významných staveb – hotelu Bedford a nové brightonské umělecké školy. O zábavu se staraly oblíbené německé kapely a potulní zpěváci. Brighton rostl a rozvíjel se neuvěřitelným tempem.

	Po dvou týdnech, strávených daleko od obyčejného života – dvou týdnech bez jediného slůvka od Grahama – se Violeta rozhodla, že už je načase vrátit se do Londýna výletním vlakem, který vyjížděl z Brightonu brzy ráno. Výletní vlak jel kratší dobu než obyčejné vlaky a Violeta se už těšila domů. Velice jí chyběla její práce, pomoc truchlícím při loučení s jejich milovanými. Černý mušelín již na sobě neměla příliš dlouho.

	Susanna proti nedělnímu odjezdu nic nenamítala. Když se ale Violeta marně snažila sbalit všechny jejich věci, které se během jejich pobytu zdvojnásobily, díky otcovým nákupům panenek, hraček a prvních knížek pro Susannu, jen mlčky stála uprostřed pokoje a po tváři jí tekly slzy.

	Nádraží v italském stylu bylo postaveno na nepříhodném místě na severním okraji města, alespoň dvacet metrů nad pobřežím. Nešťastné umístění nádraží mělo za následek malé množství vlakových nástupišť. Zvyšující se doprava z oblíbeného Brightonu byla na nádraží velmi špatně organizována, proto dokonce i v osm hodin ráno byla nástupiště přecpána lidmi.

	Susanně nahánělo hlučení davu a štiplavý kouř z parních lokomotiv strach a byla posedlá kudrnatou panenkou, kterou dostala od Violetina otce jako dárek na rozloučenou. Violeta si v duchu řekla, že s ní musí v Londýně zajít do hračkářství.

	Nádraží ovládali muži ve skvostných uniformách, které byly zdobeny zlatými prýmky a mosaznými knoflíky, které se lišily podle toho, jakou funkci dotyčný muž na nádraží vykonával, což bylo matoucí. Někdo byl nosič zavazadel, jiný nosič světel, nádražní úředník, pokladní, výběrčí lístků, číšník v jídelním voze, hasič nebo další z mnoha profesí na nádraží. Aspoň někteří z nich měli nášivky na límci, podle kterých se dali rozpoznat.

	Stály vedle svých těžkých zavazadel, která jim do nádražní haly bez reptání zanesl řidič taxi. Violeta se rozhlédla po vlakových zaměstnancích, kteří pobíhali mezi cestujícími sem a tam, a hledala, kdo z nich by jí mohl pomoct.

	Přiblížil se k ní muž s nášivkou na límci, na které stálo: Průvodčí.

	„Prosím vás, mohl byste mi pomoct se zavazadly?“ zeptala se.

	Muž na ni pohlédl s úžasem ve tváři. Poklepal si na límec. „Jsem průvodčí. Zavazadla nenosím.“ Zmizel, aniž by nabídl, že se po někom poohlédne.

	Prošel kolem další člověk. „Jste nosič zavazadel?“

	„Ne, jsem výběrčí lístků.“ A odešel.

	Nakonec se objevil nosič, který Violetě umožnil, aby zašla do pokladny a koupila jízdenky, a odnesl za nimi zavazadla. Violeta vystála dlouhou frontu a obdržela jízdenku s místenkou do třetí třídy. Pak se odebraly čekat na správné nástupiště. Graham by nesouhlasil, že nekoupila jízdenku do první třídy.

	Během krátké doby přijelo na nádraží několik vlaků, které rychle vyklopily pasažéry a další zase pohltily, a odsupěly dál za kakofonních zvuků skřípění kol, vysokých tónů píšťalek a chrlení oblaků kouře z parních lokomotiv poháněných uhlím.

	Konečně vjel do nádraží jejich vlak. Usadily se ve vagonu, který byl až na konci vlaku. Za ním se nacházel už jen malý otevřený vagon pro uniformované průvodčí, jejichž úkolem bylo sledovat, zda je provoz na obou stranách vlaku v pořádku.

	Jejich sedadla ve třetí třídě byla proti směru jízdy, ale pohodlná, i když byla dřevěná a ve vagonu chyběly petrolejové lampy, ohřívání nohou, střešní okna a jiné vymoženosti první třídy. Byl to jen otevřený vagon se střešním krytem.

	Susanna se okamžitě stočila Violetě do klína a usnula. Violeta si otevřela Timesy, které si na poslední chvíli koupila u kamelota firmy W. H. Smith.

	Za jemného supění se vlak vzdaloval od Brightonu a nikdo netušil, jaká katastrofa je za pár minut čeká.
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	Vše, co jsme přichystali ke svatbě, 
poslouží při smuteční hostině. 
Muzika místo v dur ať hraje v moll, 
jiskřivým vínem spláchnem temný bol, 
namísto písní budem zpívat žalmy, 
svatebním kvítím přikryjeme hrob 
a všechno bude právě naopak.

	William Shakespeare (1564 – 1616)

	Romeo a Julie (1592)

	Na protější lavici se proti Violetě a Susanně posadila nevýrazná žena středního věku. Bylo na ní vidět, že je vyčerpaná a trpí bolestmi. Měla způsoby služebné, i když byla oblečena do módních šatů.

	Vzhledem k tomu, že se měly následujících několik hodin dělit o společný prostor, Violeta složila noviny a přátelsky podala ženě ruku. „Dobrý den, jsem paní Morganová.“

	Žena podání ruky opětovala. „Jsem paní Will… paní Barrettová.“

	„Bydlíte v Londýně, paní Barrettová?“ zeptala se Violeta.

	„Ano. Ne. Dlouho jsem v Londýně žila. Před několika měsíci jsem ztratila muže, a tak mě už v Brightonu nic nedrží. Proto mířím do Lambethu, kde mi jedna přítelkyně domluvila místo hospodyně.“

	Žena na sobě neměla jediný kus smutečního oblečení, dokonce ani náušnice z černého jantaru nebo sponu do vlasů. Žena ve smutku, která si to mohla dovolit, se většinou alespoň rok odříkala jakýchkoliv aktivit. V prvním roce po manželově smrti nosila vdova černé smuteční šaty zdobené krepem a čepec s černým závojem а k tomu doplňky z černého jantaru. V následujících dvanácti měsících, neboli druhém smutku, je na vdovských šatech již méně krepu a přestává se nosit čepec a ozdoby z černého jantaru. Jestliže smutek pokračuje i v dalším roce, nazývaném poloviční smutek, černou barvu doplňuje šedá nebo fialová. Paní Barrettová pravděpodobně utíkala od svého násilnického manžela, ale do toho Violetě nic není. „Chápu. Doufám, že budete mít příjemnou cestu.“

	„Nápodobně. A vy jste z Brightonu nebo z Londýna?“

	„Z Londýna. Máme s manželem pohřební službu v Paddingtonu.“

	Paní Barrettová zareagovala stejně jako ostatní, kteří se to od Violety dozvěděli poprvé. Byla to směsice nedůvěry a odporu, zahalená neupřímným zářivým úsměvem.

	„To zní zajímavě.“

	Violeta měla sto chutí se zasmát, ale věděla, že by mohla urazit paní Barrettovou za její pokus o zdvořilou konverzaci. Místo toho se pokusila změnit téma rozhovoru. „Vždycky mě ohromoval ten složitý, ale účelný systém vlajek a světel, které se na železnici používají k signalizaci, aby doprava na trati probíhala hladce a bez nehod. Zemi musí křižovat snad tisíce kilometrů železničních kolejí.“

	„Ano, to je velmi ohromující.“ Z toho bylo zřejmé, že to na paní Barrettovou nijak nepůsobilo. Paní Barrettovou poprvé upoutala spící Susanna. Chvíli hleděla zvědavě na Violetu a chvíli na Susannu. „Nevypadáte, že byste byla její matka.“

	„Promiňte, ale jak vás něco takového napadlo?“ ohradila se Violeta.

	Paní Barrettová zrudla. „Nezlobte se, ale vypadáte každá úplně jinak. Asi je spíš po otci.“

	Violeta pohladila Susannu po kudrnatých vlasech. Jak jen může to dítě spát v takovém rámusu.

	„To je možné. Starám se o ni místo její matky.“

	Paní Barrettová s pochopením přikývla. „Je to moc hezké dítě.“

	„Je, viďte? Bohužel nemluví. Nevím, jestli je němá, nebo jen odmítá mluvit.“

	„Opravdu? Nikdy vám neřekla jediné slůvko?“

	„Nikdy.“

	Paní Barrettová se opřela a začala se v tom srpnovém horku, které už bylo i v tuto raní dobu značné, ovívat. Konverzace na chvíli umlkla. Susanna si tu chvilku ticha vybrala k probuzení. Posadila se vedle Violety, zívala a mnula si oči.

	Violeta náhle spatřila úplně jinou dívku. Těch několik týdnů jí prospělo. Trošku se spravila jak v obličeji, tak i po těle. Najednou měla vzhled dospívající dívky.

	Byl to výraz Susanniny tváře, který upoutal Violetinu pozornost. Dívka vypadala ustaraně. Ne, spíš vystrašeně. Ale z čeho?

	Než mohla vykoumat, co dívku trápí, vlak vjel do tunelu a ocitli se ve tmě. Violeta z toho neměla dobrý pocit. Susanna si asi předem uvědomila, že se blíží tunel, a proto z toho byla tak nervózní.

	Chtěla dívku uklidnit laskavým slovem, když tu vlak zpomalil a v tunelu úplně zastavil. Rostoucí počet vlaků v Anglii způsobil, že na jedné koleji jezdívalo více vlaků, a proto se musely často zastavit a počkat, až vlak v opačném směru přejede, ale zastavení v tunelu bylo něco nového a nepříjemného.

	Zhruba čtyřicet lidí ve vagonu úplně ztichlo, jako by se to ve tmě slušelo. Susanna si položila hlavu na Violetino rameno a chytila ji za ruku. Violeta v tom okamžiku litovala, že nekoupila lístek do první třídy, kde byly petrolejové lampy.

	Najednou začal vlak couvat a Violeta se Susannou jely popředu a paní Barrettová, ať už byla v té černočerné tmě kdekoliv, jela pozpátku.

	Violeta se domnívala, že došlo k nějaké signalizační chybě, a proto couvají ven z tunelu, aby mohli uhnout přijíždějícímu vlaku. Uviděla světlo na konci tunelu, a když vjel vlak do zatáčky, zahlédla v denním světle něco, co ji vyvedlo z míry.

	To nemůže být pravda!

	Zvedla ruku a jen tím směrem ukázala, neschopná ze sebe vypravit ani hlásek, ale stačilo to na to, aby upoutala pozornost ostatních cestujících, kteří se zajíkli překvapením a na rozdíl od ní začali křičet. Jejich reakce přiměla průvodčího, aby se otočil a viděl, co tak cestující vylekalo.

	Už bylo pozdě, aby muž cokoliv podnikl.

	Hospodin jest můj pastýř, nebudu míti nedostatku, vytanulo jí na mysli.

	Když vyjeli z tunelu, řítil se proti nim jiný vlak na vedlejší koleji, která se připojovala v místě, kam se měl za chvíli dostat vůz pro průvodčí. Strojvedoucí si to musel uvědomit stejně jako Violeta, protože se najednou rozezněly hrozivé zvuky skřípajícího a svištícího vlaku, pokoušejícího se zastavit na mnohem kratší vzdálenosti, než bylo teoreticky možné.

	Na pastvách zelených pase mne.

	„Pane bože na nebesích,“ vykřikl kdosi za ní, vyskočil ze sedadla a rozběhl se směrem k přední části vozu. Další ho následovali a snažili se v několika vteřinách dostat se co nejdál od přijíždějícího vlaku. Lidská bytost udělá pro svou záchranu cokoliv, i když je to zbytečné. Blížící se lokomotiva byla dvakrát tak delší než jejich vagon. Budou stejně smeteni.

	Čas jakoby ztratil schopnost ovládat pohyb, vše se zpomalilo až do nehybných obrazů, připomínajících fotografie pana Laroche.

	K vodám tichým mne přivodí.

	Violeta tomu nechtěla věřit, žaludek se jí sevřel strachy a myslí jí začaly probíhat stovky myšlenek. Musí ochránit Susannu. Snad obě nezemřou v troskách vlaku! Chtěla být s matkou. Bude to moc bolet? Určitě to je jen sen. Která pohřební služba se o ni po smrti postará?

	Duši mou občerstvuje.

	V jedné světlé chvilce si Violeta přitiskla Susannu na svá prsa a objala ji, i když věděla, že je to marné gesto proti několika tunám železa, které se na ně řítilo.

	Vodí mne po stezkách spravedlnosti pro jméno své.

	Lokomotiva narazila do zadní části vozu pro průvodčí. Třaskavý náraz kovu o kov a dřevo, kombinovaný skřípěním brzd vlaku, byl ohlušující a přehlušil výkřiky hrůzy cestujících ve voze. Violeta zděšeně pozorovala, jak byl letící průvodčí, s očima jako bez života, odhozen z vlaku a zmizel. Vagon pro průvodčí se skutálel z kolejí a spadl dolů z náspu.

	Byť mi se dostalo jíti přes údolí stínu smrti, nebuduť se báti zlého.

	Teď čekal tanec se smrtí je. Burácení lokomotivy se blížilo, skřípot vyjadřoval touhu vzepřít se, ale přesto lokomotiva nabrala zadek jejich vagonu a tlačila celý vlak zpět k tunelu. Violetě lítala hlava dopředu a dozadu až téměř do bezvědomí, ale neměla to štěstí, aby omdlela.

	Znovu se podívala na lokomotivu, která teď připomínala bájnou zrůdu, která na ně útočila, a jako obrovská bestie se zavěsila na střechu zadní části jejich vagonu. Byla tak blízko a zkroucená v takovém úhlu, že mohla pohlížet na zběsilou akci strojvedoucího, který stál na zádech té bestie a marně se snažil ji ovládnout.

	Nebo ty se mnou jsi, prut tvůj a hůl tvá, toť mne potěšuje.

	Horko a pára zaplavily vagon, který sálal jako rozpálená plotna. Na cestující začala stříkat vroucí voda. Violeta ucítila prudkou bolest na paži, ale nebyl čas o tom uvažovat. Pokusila se vstát ze sedadla, ale se Susannou v náručí a na mokré podlaze pod těžkou dlouhou sukní to bylo nemožné. Zůstala tedy na místě a zakryla co nejlépe Susannu svým tělem. Na hlavu, na záda a na ruce jí stříkaly nekonečné proudy horké vody. Bolest byla nesnesitelná. Vykřikla, ale její hlas se ztratil ve všeobecném chaosu.

	Kromě nesnesitelného horka ucítila i zvláštní zápach. Byl jí povědomý. Ale co to jen bylo?

	Strojíš stůl před obličejem mým naproti mým nepřátelům.

	Byla sice zmatená, ale uvědomila si, že strojvůdce musel vidět něco mnohem strašnějšího, než lokomotivu šplhající se na vagon plný bezmocných cestujících. Okamžitě pochopila strojvůdcovo zděšení. Lokomotiva, která se dostala vysoko do vzduchu, narazila na obloukovou klenbu tunelu, do kterého právě vjeli.

	Oblouk zastavil lokomotivu, pod níž ležela část jejich vagonu, který byl tažen zpátky do tunelu. Violetin vagon tyto protichůdné síly nevydržel.

	Zadní vagon výletního vlaku Železnice London, Brighton a jižního pobřeží, směřující z Brightonu do Londýna, se roztrhl na kusy. Vytvořila se změť železa, dřeva, zděšeného křiku a létajících končetin. Violetu zasáhla přímo do obličeje dětská botička a koutkem oka zahlédla, jak kus letícího železa usekl nějakému muži hlavu.

	Pomazuješ olejem hlavy mé, kalich můj naléváš, až oplývá.

	Odehrálo se to tak rychle a muž z jejího zorného pole zmizel tak náhle, že si nebyla jistá, jestli to, co viděla, se opravdu stalo.

	Neměla čas o tom přemýšlet, protože si uvědomila, že už nedrží Susannu v náručí.

	Nadto i dobrota a milosrdenství následovati mne budou všechny dny života mého, a přebývati budu v domě Hospodinově na dlouhé časy.

	Poslední vědomou myšlenkou bylo to, že rozpoznala ten hrozný zápach. Znala ho z těl, která pocházela z děsivých nehod. Byl to pach spáleného lidského masa.

	***

	Violeta se probrala. Nebo ji spíš probudil křik a pláč kolem.

	Kde to jsem?

	Pokusila se otevřít oči, ale viděla jen na jedno z nich. Na tom nezáleželo, protože světlo bylo tak tlumené. Natáhla levou ruku. Co to má napatlané na obličeji? Zvedla ruku ke zdravému oku. Krev, spousta krve. Dotkla se kůže kolem oka. Bolest jí vystřelila až do hlavy.

	Oslepla jsem?

	Jakmile nabyla plného vědomí, uvědomila si, že leží na štěrku mezi troskami vedle kolejiště v tunelu. Pokusila se posadit. Při pohybu málem omdlela.

	Uvědomila si realitu. Pravá ruka ji nesmírně bolela. Zvedla ji. Látka na rukávu byla na uhel a byla přiškvařená k živému masu. Bez ohledu na počet mrtvých těl, která za svého života viděla, z pohledu na vlastní popálenou paži se jí udělalo špatně.

	Když pohnula prsty na pravé ruce, projela jí celou rukou mučivá bolest, tak nechala ruku bezmocně položenou vedle sebe. Potřebuju pomoc, napadlo ji, než opět ztratila vědomí. Sladký pocit nevědomosti ji osvobodil od trýznivé bolesti ruky.

	***

	Znovu se probrala a postupně si uvědomovala, co se kolem ní děje. Tolik pláče a sténání. Kdy to přestane? Zakryla si uši rukama, ale to nezastavilo žalostný pláč těch, kteří byli popáleni a zraněni více než ona, jen jí to připomnělo, že pravou rukou nemůže pohnout, aniž by pocítila mučivou bolest.

	Jak se jí bystřily smysly, začalo jí docházet, že jí schází něco důležitého.

	„Susanno?“ zašeptala a natáhla ruku do temného prostoru. Nikdo neodpovídal. Kdosi kolem ní klopýtal, volal někoho jménem Jana a kopl jí ostrý kámen přímo do ramene. Byla ještě příliš malátná na to, aby při úderu vykřikla.

	Náhle upoutaly její pozornost dva houpající se světelné body. Když se blížily, zaměřila na ně své zdravé oko. Byl to železničář se dvěma lucernami, který se čas od času sehnul, jako kdyby něco hledal.

	„Haló!“ zaskuhrala. Světla se hnula nahoru, jak muž zvedl lucerny vzhůru. Ve chvilce byl u ní. Jeho osvětlená tvář při pohledu na Violetu ztuhla hrůzou.

	„Jsem na tom tak zle?“ zeptala se.

	„Ne, madam. Určitě to vypadá hůř, než to doopravdy je. Můžete se postavit?“ Podal jí ruku, aby jí pomohl na nohy. Když vstávala, odkrvila se jí hlava, proto mu sevřela ruku, aby udržela rovnováhu.

	Znovu zvedla opatrně ruku a dotkla se tváře. Pravé oko měla nateklé a nedalo se otevřít. Nedokázala posoudit, jak moc je poškozené, ale v tuto chvíli bylo mnohem důležitější najít Susannu.

	„Mohla bych si jednu vzít?“ ukázala na lucerny. „Musím najít svou dceru.“

	Pohlédl na ni s pochybami, jako by ji již počítal mezi mrtvé a nechtěl kvůli ní přijít o něco cenného. „Promiňte, madam, ale potřebuji ji, abych našel ještě nějaké živé, i když musím přiznat, že vy jste první, na koho jsem narazil.“

	„Ale ten křik…“

	Pokrčil rameny. „O většinu se už postará zubatá. Doufám, že tu najdu nějakého doktora, než přijde pomoc. Signalisté to už oznámili nejbližší nemocnici a požárníkům.“

	„Já pracuji v pohřební službě, tak spíš pomohu s mrtvými.“

	„Promiňte?“ reagoval nechápavě.

	„Nic. Dejte mi, prosím, jednu lucernu. Pomůžu vám s hledáním živých.“

	Muž jí lucernu dal, ale výraz v jeho očích prozradil, že má vážné obavy, jestli neudělal chybu. Možná že umřu, ale ne dřív, dokud nenajdu Susannu.

	Odpotácela se s lucernou, odhodlaná najít Susannu živou a zdravou. Železničář se vydal jiným směrem, aby pokračoval ve svém pátrání. Za chvíli spatřila v tunelu shluk houpajících se světel lidí, kteří se připojili k pátrání.

	Violeta byla na smrt zvyklá, ale horko, hluk a zápach uvnitř tunelu v ní vyvolávaly pocit, že se dostala do válečné zóny. V mysli jí vytanul obraz Grahamova dědečka, co všechno musel prožít.

	Rozhodně to nemohlo být horší, než je to tady.

	Lokomotiva, která zdemolovala jejich vagon a zůstala viset ve vjezdu do tunelu, ještě hořela, i když podle křiku a hlasitého houkání poznala, že hasiči jsou již na místě a zasahují. Snad si brzy oddechnou od toho nesnesitelného horka. Ale ať už uhasí sebevětší oheň, její popálené ruce to neuleví.

	První oběť, na kterou narazila, byl mladý muž, kterému chybělo ucho, část skalpu a paže, ale naštěstí byl mrtvý. Klekla si k němu a pozorně si ho prohlédla. Byl mladší než ona. Snad něčí manžel? Milovaný syn? Nebo jel do Londýna za štěstím?

	Zvedla se a znovu se hrozivě zapotácela. Došla ke stěně tunelu, opřela se o ni a těžce oddychovala. Zvedla lucernu a prohlédla si svoje šaty. Byly zakrvácené, ale nedokázala říct, jestli od ní nebo od jiných. Na korzetu chybělo několik knoflíků a na několika místech byly potrhané a zašpiněné od kolomazi, hnisu a kdoví čeho ještě.

	Ale byla naživu. Doufala, že stejně tak Susanna.

	Myšlenka na Susannu, ležící někde vážně zraněná nebo ještě hůř, posílila její úsilí. Postupovala od jednoho ležícího těla k druhému, hledala Susannu a přitom se také snažila objevit někoho živého. Nebo živého a navíc doktora. Asi marná naděje.

	Křik umírajících během její hrůzyplné cesty pomalu utichal, ale ona dál ohledávala těla a doufala, že u někoho objeví alespoň jiskřičku života. Byl to hrozný masakr i pro její vytrénované smysly. Lidé byli rozříznuti napůl a jejich vnitřnosti se válely všude kolem nich. Někteří byli zakrvácení a potlučení tak, že se nedalo poznat, o koho jde. I mouchy již objevily v cihlovém tunelu čerstvé pochutnání. Většina těl měla masivní popáleniny a Violeta si uvědomila, jaké měla štěstí. Ani velký nános líčidel nebo nějaké náhrady by tyto chudáky nedaly do kupy. Potřebovali okamžitý pohřeb.

	Kde je Susanna?

	Kolem ní prošla žena neurčitého věku a zpívala si dětskou ukolébavku. Violeta zvedla lucernu, aby ženu upozornila na svou přítomnost, ale žena si jí ani nevšimla, dál si prozpěvovala a nepřítomně hleděla na konec tunelu.

	„Madam, nepotřebujete…“ V tu chvíli si Violeta uvědomila, že žena nic nepotřebuje. Ruku měla na cáry rozdrcenou bůhví jakou částí vlaku, kost a šlacha volně visely z ramene a z boku jí nepřetržitě crčela krev. Než jí Violeta mohla nabídnout slova útěchy, žena klesla na kolena a padla k zemi tváří do škváry. Violeta k ní došla, aby jí pomohla, ale uvědomila si, že je to marné. Ubohá žena již byla mrtvá.

	V duchu se omluvila železničáři, protože poznala, že ohledávat těla nemá smysl, a soustředila se na hledání Susanny. Vyburcovala veškeré zbytky energie, které v sobě ještě měla, volala tiše dívčino jméno, a čím hlouběji se dostávala do tunelu, tím hlasitější bylo její volání. Na opačném konci tunelu viděla záři množství luceren lidí, kteří se připojili k pátrání z druhé strany trosek.

	Opět zvedla lucernu. Co je to? Štíhlá světlovlasá dívka, ležící tváří ke stěně tunelu se zkroucenýma nohama v nepřirozeném úhlu.

	To nemůže být ona. To nedovolím.

	Cítila, jak se jí zvedá žaludek a slzy jí tekly proudem po tváři, dokonce se prodraly nateklým okem. Když se blížila k tělu, zakopla o nějaký zkroucený kus železa a jen taktak udržela rovnováhu. Poklekla snad posté, položila lucernu, zhluboka se nadechla, položila levou ruku dívce na rameno a obrátila ji k sobě.

	Nebyla to ona. Nebyla to její Susanna. Rozesmála se a šílená ozvěna se odrazila od zaoblené stěny tunelu.

	Hned ale své instinktivní reakce litovala a zašeptala: „Bude ti dobře. Postarám se o to, abys byla důstojně pohřbena. To ti slibuju.“

	Pokračovala v pátrání po Susanně a rozhodla se, že jako dobrovolnice pomůže s mrtvými, pokud najde někoho ze železniční společnosti, kdo by její nabídku přijal. A pokud se jí zahojí zraněná ruka.

	Co když se to nedá nikdy do pořádku? Musela bych se vzdát své práce. Byla bych nucena stát se ženou v domácnosti, jak si Graham přeje. Nebo by našel způsob, jak se se mnou rozvést?

	Odvrhla všechny sebelítostné myšlenky. Na to bude spousta času později.

	Violetinu pozornost upoutal pohyb někde uvnitř trosek vlaku. Vyrazila k tomu místu, vydrápala se po kolenou na násep a neohlížela se na prudkou bolest, kterou jí způsobovaly kameny na trati, zarývající se do kolen.

	Zvedla lucernu, aby nakoukla pod převrácenou lavici, a rozplakala se.

	Vedle schoulené postavy ženy tam seděla Susanna. Držela tu ženu za ruku a něžně ji hladila po slepených hnědých vlasech.

	„Dítě moje,“ zašeptala a na víc se nezmohla. Susanna k ní vzhlédla. Byla tak špinavá a rozcuchaná jako ten den, kdy se posadila ve Violetině rakvi, ale nebyla zraněná ani vyděšená z toho, co se stalo.

	„Ta dáma je mrtvá?“ zeptala se Violeta a položila lucernu.

	Susanna přikývla a stále hladila ženu po vlasech.

	„Tys u ní byla, když zemřela, viď?“

	Přikývla, ale nevzhlédla.

	„Susanno, udělalas jí velkou laskavost, že jsi s ní zůstala až do konce. Jsem na tebe pyšná. Ale poslouchej mě.“ Susanna byla klidná. „Musíme najít pomoc. Slibuji ti, že jí později pomůžeme, ale teď se musíme dostat ven z tunelu. Pojď. Podej mi ruku. Musíš nést lucernu, moje druhá ruka je k ničemu.“

	Susanna pohlédla na napřaženou ruku, potom na mrtvou ženu a znovu tam a zase zpátky. Nakonec přestala hladit zakrvácené vlasy a ukázala na Violetino oko.

	„Jsem zraněná, ale budu v pořádku, pokud se dostanu domů.“

	Susanna pohladila naposledy ženu, popadla Violetu za ruku a zvedla lucernu. Podařilo se jim dostat se na druhý konec tunelu, kde policajti, železničáři a nemocniční zřízenci třídili přeživší a organizovali je do odpovídajících skupin. Když spolu čekaly na nějaké instrukce, Violetu náhle něco napadlo.

	„Viděla jsi po nehodě paní Barrettovou?“

	Susanna zavrtěla hlavou. Violeta se rozhlédla, ale mezi přeživšími ji nikde neviděla.

	Další oběť srážky.

	Železniční drožky čekaly, aby odvážely cestující, kteří chtěli pokračovat v cestě do Londýna nebo do následující stanice, či zraněné do krajské nemocnice v Sussexu. Violeta našla pro sebe a Susannu místo v drožce jedoucí do nemocnice, ale než do ní nastoupily, zašla za přednostou stanice a nabídla mu pohřební služby pro oběti neštěstí.

	Přednosta se na ni zvědavě podíval, ale informaci o Morganově pohřebním ústavu si zapsal.

	***

	Než byla Violeta uznána za zdravou a mohla se vrátit do Londýna, musela projít všemi devíti kruhy Dantova pekla. Doktor jí vymyl a vyšetřil oko, o kterém prohlásil, že nejeví žádné známky trvalého poškození. Pak se neúnavně pustil do nápravy její paže, což znamenalo, že se pokusil odstřihnout a sloupnout co nejvíc rukávu, a to působilo tak obrovskou bolest, že v průběhu akce upadala do bezvědomí, přestože jí aplikoval uklidňující prostředky a mazání, aby minimalizoval muka, když se pokoušel látku odstranit.

	Její zkrvavenou paži umývali roztokem, ve kterém snad musela být sůl. Neovladatelně křičela, když jí doktor přikládal k paži mokrou látku. Nikdo si toho nevšímal, protože se její křik ztrácel v křiku ostatních, kteří leželi asi na dvacítce postelí na stejném oddělení.

	Jediným světlým bodem byla Susanna, která neochvějně klečela u druhé strany postele, něco si broukala a hladila Violetu po hlavě. Doktor se ji několikrát snažil odehnat, ale dívka se odmítala hnout z místa. Díky bohu za tu milost. Violeta upírala zrak na Susanniny blonďaté kudrlinky, zlatou svatozář naděje uprostřed bolesti a utrpení.

	Doktor dokončil svou krutou práci a prohlásil: „Přežijete a pravděpodobně budete moct rukou zase hýbat, ale bude navždy zdeformovaná. Ale jste naživu a měla byste za to být vděčná,“ dodal a šel k dalšímu pacientovi.

	Violetě tekly slzy po tváři, částečně úlevou, že už skončil, ale také z obavy, jestli měl, co se ruky týče, pravdu a také z rozechvění z toho, co jí dělal. Susanna si k ní vlezla do postele, objala ji kolem pasu a pevně ji stiskla.

	Teď už to byly slzy vděčnosti.

	Timesy

	Úterý, 27. srpna, 1861

	STRAŠNÁ ŽELEZNIČNÍ NEHODA NA TRATI Z BRIGHTONU

	DO LONDÝNA

	Nejnovější zprávy

	BRIGHTON, pondělí večer

	Počet mrtvých včerejší hrozné nehody nebyl bohužel nadhodnocen. Následují jména těch, kteří přišli o život: Paní Ellen Lowerová z Brightonu, pan Inglede z Brightonu, pan George Westcott z Brightonu, dítě výše jmenovaného, pan Edward Charlwood, známý jako Simpson z Brightonu, paní Catherine Barnardová z Brightonu, paní Tillettová z Wansteadu v Essexu, paní Christianna Mainsthorpová z Brightonu, pan John Greenfíeld z Brightonu, Montpelier Place 5, pan John Wheeler z Brightonu, paní Elizabeth Wheelerová, manželka výše jmenovaného, David Wheeler, syn výše jmenovaných, pan George Gardener z Pentonville, slečna Barclayová, pobývající v Brightonu, paní Maria Edwinová z Londýna, paní Jane Elizabeth Bedenová z Brightonu, John Lockstead z Londýna, Agnes Parkerová z Brightonu, Mary Ann Parkerová, sestra Agnes, pan William Hubbard, pobývající v Brightonu, Henry Hayward Hubbard, vnuk pana Hubbarda.

	U těla jedné ženy je zapotřebí identifikace.

	Co se zraněných týče, podle informací, které máme od našeho zpravodaje v krajské nemocnici v Sussexu, kde jsou všichni hospitalizováni, věříme, že nedojde k žádným dalším úmrtím.

	Dnes ráno přijel z Londýna otec, který identifikoval svou tříletou dceru, která utrpěla frakturu obou končetin, těžké popáleniny a pohmožděniny. Smutným dodatkem této zprávy je, že mezi mrtvými identifikoval i svou ženu. Dítě je ve velmi špatném stavu, ale zůstává slabá naděje, že se uzdraví. O ostatních zraněných v nemocnici nás informoval pan J. S. Ellis, hlavní chirurg, že ani jeden z nich nejeví vážné symptomy.

	Ve vlaku naštěstí cestovala pracovnice pohřebního ústavu paní Violeta Morganová z Londýna, která rodinám nabídla, že se bezplatně postará o mrtvé. Vážíme si této nezištné pomoci, která by mohla napravit reputaci poskvrněnou chamtivými a nečestnými pohřebními ústavy.

	***

	Chudák paní Barrettová. Určitě je to ta neidentifikovaná žena, kterou nalezli.

	Když skončila počáteční mučivá léčba, Violeta se začala léčit po svém. Každý večer si rozvázala obvazy, aplikovala si směsici nechutných mastí a rány znovu zafačovala. Ačkoliv bolest polevila a hybnost ruky se pomalu zlepšovala, bylo jasné, že doktor měl pravdu. Její paže vypadala jako mapa železniční sítě, zbrázděná jizvami a rýhami, které nikdy nezmizí.

	Grahamova prvotní starost byla tak ohromná, že Violeta začala pochybovat o tom, zda léta strachování nebyla zbytečná.

	„Miláčku můj, co kdybych o tebe přišel?“ vzdychal a tiskl ji v soukromí šatny k sobě, líbal ji a projevoval něžnosti. „Neunesl bych to. Co by to bylo za život bez tebe?“

	Violeta si ale všimla jeho znechuceného pohledu na její paži bez obvazů. Byl to pohled bez něhy či zájmu. Tohoto období vzájemného příměří využila Violeta k tomu, že přestěhovala Susannu do pokoje pro hosty. Graham neprotestoval, i když předstíral, že Susanna neexistuje. Manželé na chvíli budili zdání harmonického soužití.

	Paní Porterová nadělala kolem Violety a Susanny mnoho povyku a neustále jim připravovala moučníky a jiné dobroty a pan Porter nesnášel, když Susanna doprovázela Violetu při jejích pohřebnických pochůzkách.

	Marie Overfeltová Violetu i Susannu při objímání málem udusila a slíbila jim, že jim urychleně ušije nové šaty jako náhradu za ty, o které přišly při neštěstí.

	Manželé Sinclairovi napsali, že přijedou do Londýna, aby své dceři pomohli, ale Violeta to odmítla. Chtěla, aby se život vrátil co nejdřív do normálu, nebo alespoň do částečného normálu, s manželem a Susannou s velkýma smutnýma očima, která sice nebyla její dcerou, ale hrála v jejím životě její roli.

	Všechno bylo podivné. Ale to už trvalo od doby, kdy vzala poprvé do ruky kabelu s pohřebnickými potřebami.

	Několik následujících týdnů prožila Violeta jako v transu. Ten železničář, který byl původně tak skeptický, ji později vybídl, aby se dostavila na Victoria station, když byla některá nalezená těla převezena do Londýna k ohledání a identifikaci, a pak navrácena rodinám. Mezitím ještě udělala zastávku v Sussexu, kde zůstala těla těch zesnulých, kteří již byli identifikováni a pocházeli z oblastí jižně od Londýna. Pro ty zbývající oběti, jejichž rodiny žily v Londýně, nabídla Violeta pohřební služby zdarma.

	Violeta si práci pochvalovala, protože jí pomohla zapomenout na oko, které se hojilo neskutečně pomalu, i když to vypadalo, že nebude trvale poškozené. Dostala tak příležitost dodržet slib, který dala obětem neštěstí.

	Zprávy o nehodě se šířily po celé Anglii rychlostí, která by předčila jakýkoliv vlak. Veřejně publikované vyšetřování odhalilo, že první vlak opustil Claytonský tunel těsně předtím, než do něho vjel Violetin vlak. Došlo k nedorozumění mezi dvěma signalisty, z nichž jeden myslel, že signál „volno“ znamená, že i Violetin vlak vyjel z tunelu, i když tomu tak nebylo, a proto dal signál „volno“ dalšímu vlaku. Violetin vlak zastavil, protože si strojvedoucí myslel, že první vlak je ještě v tunelu, a po dalším signálním nedorozumění začal vlak couvat přímo do náruče obřího parního monstra, které najelo na zadní část Violetina vagonu.

	Konečný počet mrtvých dosáhl dvaceti tří, z nichž většina byla z Violetina vozu. Zachvěla se, když si znovu vybavila, jak lokomotiva vjela na vagon, znovu viděla hrůzu v očích ostatních cestujících, slyšela všude kolem bolestný nářek a cítila to příšerné horko.

	Byl to zázrak, že ona i Susanna byly ušetřeny. Kdykoliv pohlédla na dívku, která jí zůstala po boku po celou dobu jejího utrpení v nemocnici, pocítila, jak se jí pokaždé srdce maličko dme. Brzy jí snad vyskočí z hrudi.

	Susanna se stáhla do sebe, byla zakřiknutá a vedla svůj vlastní boj s tím, co při vlakovém neštěstí prožila na vlastní oči. Violeta jí ve tváři viděla, jak si ten obraz znovu a znovu přehrává. Brzy si ale začala svůj zážitek kompenzovat tím, že se pevně přimkla ke své náhradní matce a nepustila ji z dohledu ani na chvilku, kromě spánku.

	„Já to chápu,“ zašeptala jí Violeta jednou před spaním. „Ale musíme si z toho, co se nám stalo, vzít to nejlepší a najít v tom naše požehnání. Já vím, co je mým požehnáním.“

	Susanna ji objala a Violeta přes noční košili ucítila na hrudi její horké slzy. Susanna se někdy chovala jako dospělá, ale někdy Violetě svým chováním připomněla, že je pouhým dítětem, které ale mělo mnohem více tragických zážitků než většina žen za celý život.

	Paní Porterová tajně Violetě sdělila, že pan Morgan opět pozval na večer pana Harpera, proto mohla Violeta sejít dolů po schodišti dřív než Graham a přivítat hosta.

	Pan Harper se při pohledu na ni rozzářil, sňal klobouk a předal ho paní Porterové, která s ním zmizela. „Pane Harpere, vítejte,“ pozdravila ho a podala mu ruku. Naštěstí znetvoření paže nedosahovalo až k prstům a s pomocí Marie si přidala ke své garderobě šaty s nabranými rukávy, které dosahovaly přes zápěstí a zakryly následky srážky vlaků. „Předpokládám, že máte s manželem nějaké další jednání.“

	Měl tu slušnost a zrudl. „Pozvání bylo z popudu vašeho manžela, ale přiznávám, že jsem si dělal o vás od claytonské nehody velké starosti. Vypadáte ovšem úžasně, paní Morganová, takže moje obavy nebyly namístě. Mohu se zeptat, jak se daří Susanně?“

	Při zvuku svého jména se jako duch náhle zjevila Susanna ve dveřích a bez vyzvání vstoupila. Postavila se do bezpečí za Violetu a zvědavě si návštěvníka prohlížela.

	Pan Harper kývl hlavou. „Slečno Susanno. Jsem Samuel Harper. Těší mě, že tě poznávám.“

	Usmála se a pohlédla na Violetu. V očích se jí objevil nevyzpytatelný výraz.

	„Pan Harper doporučil lék, jak tě bolelo břicho, když jsi k nám přišla. Pamatuješ se, jak ti to pomohlo?“

	Susanna přikývla.

	„Potěšilo mě, že tě to uzdravilo, slečno Susanno,“ řekl pan Harper. „Doufám, že ta nehoda vlaku na tobě nezanechala žádné následky.“

	Susanna položila Violetě hlavu na rameno. Jak mohla za tak krátkou dobu tak vyrůst?

	„Odpusťte Susanně, pane Harpere, ale je v poslední době velmi tichá.“

	Vtom už vstoupil do místnosti Graham a zabránil tak Violetě, aby se zeptala na tisíce věcí, které jí vrtaly hlavou. Susanna utekla ke schodišti pro služebnictvo.

	Graham pana Harpera pozdravil a pozval ho do jídelny na sklenku portského, při které by probrali obchodní záležitost. Violeta pochopila, že to je narážka, aby odešla. „Na shledanou, pane Harpere.“ Bez jediného pohledu na Grahama zamířila k hlavnímu schodišti. Když vykročila na první schod, ozval se pan Harper. „Paní Morganová?“

	Obrátila se. „Ano?“

	„Bylo mi opravdovým potěšením se s vámi dnes večer setkat. Věřím, že se mi brzy dostane milého pozvání na večeři.“

	Violeta vrhla pohled na Grahama. „Možná, pane Harpere. To pochopitelně záleží na manželových plánech a zda bude s večeří souhlasit. Dobrou noc.“

	Říjen 1861

	Kdepak je Susanna?

	Violeta si jen na pouhých patnáct minut odskočila do zadní místnosti. „Susanno?“ zavolala do obchodu. Nic.

	To je zvláštní. Stála jí vždycky za zády jako stín. Nebylo jejím zvykem někde se potulovat.

	Kam by ale šla? Možná že si odběhla do cukrárny na rohu ulice pro lékořici. Až se vrátí, vyčiní jí.

	Sedla si a začala psát seznam úkolů. Ruka se jí zahojila do té míry, že psaní jí dělalo jen drobné problémy. Potřebovala poslat zprávu, že ruší jednoho zřízence pro pohřeb u Griffinových. A Will by měl znovu pořádně vydrbat malý skleněný kočár. Byl znečištěný sazemi a to bylo pro takový pohřeb na úrovni nepřijatelné. Pokračovala dál v psaní nezbytného seznamu.

	… Návštěva Messersových. Hooper & spol. v Covent Garden, věnce a stojany na věnce.

	Nové záclonky do kočáru. Nová barva?

	Napsat do továrny Whitby na černý jantar, aby poslali další várku náušnic.

	Dohlédnout na pamětní pohledy pro paní Watsonovou. Pan Watson si přeje obraz anděla se smuteční vrbou.

	Prohlédnout smuteční papírnické zboží, jaké jsou nejnovější trendy.

	***

	Napadlo ji, že by měla udělat kontrolu zboží na skladě. Nejprve šla ke komoře s chemikáliemi, kde měli uskladněné prostředky k balzamování, ale také vůně, líčidla, čisté štětce a čisticí prostředky a další položky. Otevřela dveře, aby prohlídla police a porovnala množství se seznamem, který měla připíchnutý na dveřích, aby mohla přiobjednat zboží dřív, než by jim došlo. Nelze přece říct rodině, že se pohřeb nemůže konat, protože mají nedostatek béžové barvy číslo čtyři.

	Pohlédla na hodiny na stole před komorou. Susanna je už pryč přes půl hodiny. Co ji to napadlo?

	Počkám ještě patnáct minut, a pak ji půjdu hledat někam ven.

	Najednou ji upoutalo něco na policích. Nebo spíš co tam nebylo. Matně si vybavila, že na dolní polici skladovali vzorky rakví. Zbyly tu jen dvě. Kde jsou všechny ostatní?

	Výrobci rakví často zásobovali pohřební služby zmenšenými verzemi svého zboží, včetně polstrování, madel a měděných pamětních cedulek. Shelley&May, velký renomovaný výrobce z Birminghamu, jim nedávno zaslal kolekci nových vzorků, proto Violeta skladovala staré modely v komoře s prádlem a předpokládala, že pro ně jednou najde použití.

	Že by je už použila a zapomněla to díky všemu tomu shonu kolem srážky vlaků a péče o Susannu?

	Možná.

	Přesunula se k další komoře, kde skladovali látky. Hm, tohle bylo také dost zajímavé. Byla si jistá, že objednala vcelku velké množství rolí plátna a také jemné bílé hedvábí na pokrývky, používané na zakrytí dětských rakví. Pohřby dětí byly vždy v bílém, na rozdíl od černé barvy u dospělých. V poslední době zajišťovala jen pár pohřbů dětí, včetně těch, které zemřely v tunelu. Ne dost na to, aby zdecimovaly jejich zásoby.

	Nalistovala stránku se seznamem zásob látek. Mělo by tu být přinejmenším osmnáct metrů bílého hedvábí.

	Snad mě nepostihlo po té nehodě pominutí smyslů?

	Rozhodla se, že se při nejbližší příležitosti zeptá Grahama.

	Vyrušil ji zvuk nově příchozího. Rychle položila seznamy na jejich původní místo a vrátila se do obchodu. Stála tam Susanna se špinavou a umorousanou Tlapkou v náručí.

	„Susanno, kde jsi proboha byla?“

	Dívka jen pokrčila rameny.

	„Šla jsi do cukrárny? Nebo za paní Overfeltovou? Nebo někam jinam?“

	Jen pokrčení rameny.

	„Nebo jste šly s Tlapkou někam, kam jste jít neměly? Třeba hrát si na ulici v kalužích?“

	Susanna sklopila hlavu a přikývla.

	Poprvé ji naštvalo, že Susanna nemluví. „Nedovolím, aby ses chovala jako uličnice. Pro dívku je to nebezpečné toulat se sama londýnskými ulicemi. A jak by někdo poznal, že jsi v nesnázích, když ani nemůžeš volat o pomoc? Nikdy už takhle sama neodcházej, rozumíš mi?“

	Susanna sevřela zarputile rty, přimhouřila oči, ale přikývla.

	Violeta nabrala dech. „Omlouvám se. Pořád zapomínám, že jsi byla při tom vlakovém neštěstí a muselo to na tebe zapůsobit víc než na mě. Ale já se nechci strachovat až do nepříčetnosti jen proto, že si jen někam sama odejdeš hrát. Budeš si muset najít zábavu s Tlapkou doma.“

	Susanna nedala nic najevo, položila kočku na zem a začala rovnat vzorky smutečních pohledů, které ležely na stříbrném podnose na pultu.

	Violeta neměla ani tušení, že děti mohou být tak frustrující. Dokonce víc než její manžel. Nedokázala se na Susannu zlobit dlouho. Srdce jí to nedovolovalo.

	***

	Přestože se jí ošklivilo zabývat se domácností, zkušenost s paní Scropeovou ji naučila nenechávat stříbro bez dozoru. A tak když ho bylo třeba leštit, věděla, že i když Porterovým čím dál tím víc důvěřuje, musí se do jeho čištění zapojit.

	Spolu s panem Porterem stříbro za pomoci Susanny namočili do dřezu, zatímco paní Porterová prala jako každý týden v kuchyni prádlo. Nejprve vytřídili ty kusy, které byly matné, a pak si s panem Porterem sedli k dlouhému stolu v místnosti na mytí nádobí, kde ležela uprostřed hora stříbra a několik umyvadel.

	Susanna podávala z hromady kusy, které bylo potřeba vyčistit. Začala s největšími kousky. Podala mísu nebo karafu panu Porterovi, který je namáčel do vody s potaší a umyl je. Následně je ponořil do mísy s čistou vodou a opláchl je. Potom je předával Violetě, která je ponořila na několik minut do roztoku soli, kamence a ledku, připraveného podle vlastní receptury, aby obnovila lesk. Pak jednotlivé stříbrné předměty vrátila Susanně, která je usušila a nablýskala semišovou kůží.

	Stejným způsobem postupovali při cídění všech ostatních misek, svícnů, servírovacího nádobí, až došlo na příbory. Ke konci už měli všichni rozpraskané a bolavé ruce. Dali si s paní Porterovou v kuchyni čaj a odnesli všechno stříbrné nádobí zpátky do jídelny.

	Violeta se právě chystala uklidit ozdobnou mísu na punč, když do domu vtrhnul Graham s novinami v ruce. Možná by teď byla vhodná doba, aby s ním probrala chybějící rakve a látky, ovšem za předpokladu, že s ní bude ochoten mluvit.

	„Grahame, ty jsi…?“

	„Četla jsi dnešní Timesy?“

	„Ne, měli jsme práci s leštěním…“

	Zvedl ruku. „Pane Portere, mohl byste se mi podívat na sako? Tady na klopě má nějakou skvrnu.“

	„Samozřejmě, pane Morgane, udělám to hned.“ Pan Porter pomohl Grahamovi ze zmíněného kabátu a se Susannou v patách odešel.

	Graham pokračoval tam, kde přestal. „Dnešní titulek dokazuje to, co jsem už dlouho o Američanech říkal. Podívej.“

	Violeta vzala noviny a začala číst článek, do kterého zabodl prst. Všechny chybějící věci byly okamžitě zapomenuty, jakmile se dala do čtení zprávy.

	***

	Vyžaduje to velké sebeovládání diskutovat s chladnou hlavou o materiálu, který dnes publikujeme. Anglický poštovní parník, plavící se pod britskou vlajkou, který převáží dopisy a pasažéry ze španělského přístavu do Anglie, byl dnes ve výsostných vodách zadržen a podroben prohlídce. Čtyři cestující byli vyvedeni a odvezeni jako zajatci, kteří se hájili, marně se hájili, když byli násilím odváženi, tím, že jsou pod ochranou vlajky Velké Británie. Toto jsou holá fakta.

	… Když pronikly na veřejnost takovéto informace, cítíme obrovskou zodpovědnost o takových otázkách diskutovat. Naší povinností je uklidnit – rozhodně ne zažehnout – všeobecné vášně, které se rozhoří po všech ostrovech, jakmile se zpráva rozšíří. Nemůžeme tomu uvěřit, přestože důkazy jsou jasné, že se jedná o odhodlání vlády severních států vyvolat nesváry s evropskými mocnostmi. Doufáme proto, že tato provokace nevyvolá u našinců bouřlivé vášně nebo zbrklý odpor bez jakéhokoliv přemýšlení o všech možných následcích tohoto případu. Na druhé straně apelujeme na rozumné lidi Federace – a oni mají mezi sebou pár rozumných lidí – aby nevyvolávali válku podobnými akcemi, jako byly tyto…

	***

	Vzhlédla. „Já to nechápu. Není Británie v americké válce neutrální? Proč by zastavovali britské lodě? Píše se tu, jestli… podívám se… jestli byla loď zastavena Seveřany nebo Konfederací?“

	„Severem. Uvnitř je ještě jeden článek, který situaci vysvětluje. Jedna ze severních fregat San Jacinto zadržela britskou poštovní loď Trent. A měli tu drzost, že loď dobyli a odvlekli dva diplomaty Konfederace, pány Jamese Masona a Johna Slidella, kteří cestovali na lodi do Anglie kvůli nějakým diplomatickým jednáním. Teď hnijí ve vězení v Bostonu.“

	„A proč se zlobíš, že jsou dva Američané ve vězení…?“

	„Violeto, ty opravdu politice ani za mák nerozumíš. Británie byla vždycky neutrální nejenom ve válkách, ale také ve vodách po celém světě. Tato agrese Severu se nedá tolerovat. Je to vyhlášení války. Vzpomeň si na má slova. Parlament bude vyžadovat omluvu, a když ji nedostane, můžeš se vsadit, že loďstvo Jejího Veličenstva popluje přes Atlantik a umravní je tam.“

	Violeta se při těch slovech roztřásla. Třetí válka se Spojenými státy? Opravdu? Nejvíc ji však zneklidňovalo, že Grahama ta vyhlídka těší.

	„Jak to ovlivní tvá jednání s panem Harperem?“

	„Náš obchod s panem Harperem bude vzkvétat, ať se děje cokoliv.“

	Co má tohle znamenat?

	***

	Parlament skutečně požadoval za Trentský incident omluvu, což Sever odmítl. Velká Británie pak posílila vojenské jednotky v Kanadě a v Atlantiku. Graham nemluvil o ničem jiném, neustále listoval novinami, vzrušeně zatrhával články a na okraj připisoval vlastní poznámky. Alespoň že svůj hněv nepřenášel mimo domov. Kdyby se o své názory dělil se zákazníky, zničilo by to jejich obchod. Zaměstnanec pohřebního ústavu musí budit dojem, že ho zajímají jen duchovní záležitosti, podobně jako církevní hodnostáři. Jakékoliv přiznání nebo jen vyjádření názoru na události ve světě by natrvalo zničilo jejich reputaci.

	Pan Harper a Fletcher se zastavili při dvou příležitostech, aby něco probrali s Grahamem za zavřenými dveřmi. Graham bratrovi ani svému obchodnímu partnerovi další pozvání na večeři nenabídl, tak oba využili situace a vyhledali Violetu, aby se s ní během návštěv přivítali nebo rozloučili.

	Její zájem o Grahamovy možné aktivity narušilo zjištění, že se v Londýně zavírá pohřební ústav. Když měla volnou chvilku, šla se Susannou tento obchod navštívit, protože věděla, že se budou zbavovat zboží a příslušenství.

	Nebyla zklamaná. Obchod bratrů Hargroveových vlastnil vynikající výběr pohřebnického zboží. Starší z bratrů Martin Hargrove, hubený muž s ostrým pohledem, jí vysvětlil, že svůj obchod stěhují do Bristolu, kde žijí jejich rodiče a zjistili, že bude jednodušší nový obchod znovu vybavit, než všechno přestěhovávat.

	Violeta koupila velké množství tabulek na rakve z nejrůznějších kovových materiálů pro všechny úrovně pohřbů, od elegantních z čistého stříbra po měděné, olověné, až po cínové pro nejobyčejnější obřady. Také odkoupila zásoby německých kovových tabulek, které vypadaly jako stříbrné, ale nebyly pro zákazníky, kteří chtěli obyčejným rakvím dodat trochu lesku, příliš drahé.

	Bratři Hargroveové měli také velmi zajímavý sortiment módního pohřebnického zboží, inspirovaného rostoucím zájmem o spiritualismus v posledních deseti letech. Velmi oblíbené byly i bezpečnostní rakve se zvonky s provázky, zamýšlené pro komunikaci s okolním světem pro případ, kdyby byl někdo nešťastnou náhodou pohřben zaživa. Tyto bezpečnostní rakve byly v několika variantách, z nichž některé měly vzduchové průduchy, zabudovaná okénka nebo komunikační „trumpety“.

	V Británii rostl strach z pohřbení zaživa, strach, který vznikl po epidemiích chřipky a cholery, kdy mohlo dojít k tomu, že byl někdo rychle zakopán. Violeta si vybavila vdovu po admirálu Herbertovi, která se rozčílila, že manžel nemá k prstu přivázaný zvonek, aby mohl světu sdělit, že se probudil ze své smrtelné dřímoty.

	Koupila několik vzorků bezpečnostních rakví, aby vyhověla poptávce, i když nevěřila, že mají smysl.

	Nevěnovala pozornost nechutně sentimentálním pohlednicím s výjevy, na kterých je vyobrazeno dítě v místnosti plné truchlících s rukou vztaženou k ženě v podobě anděla, pravděpodobně jeho matce, a s básničkou pro zesnulé. Tyto věci podle ní zbavovaly smrt důstojnosti, a proto je nikdy svým zákazníkům nenabízela.

	Její zájem však vzbudil vyřezávaný pult z ořechového dřeva, stojící v obchodě vzadu. Nebyl z mahagonu, jak bylo teď v Anglii velkou módou. Kromě nádherných detailů i tato odlišnost z něho dělala něco zvláštního. „Je to na prodej?“

	„Samozřejmě. Vlastně tu ten pult byl, když jsme se téměř před třiceti lety nastěhovali. Myslím, že tu byl původně obchod s textilem, když vezmu v úvahu to množství zásuvek a přihrádek.“

	Violeta si stoupla za pult a s použitím různých držátek a madel otvírala zásuvky, přihrádky a dvířka. Uvnitř jedné zásuvky byla přibitá měděná tabulka, na které stálo: „Truhlářství Boyce a synové“.

	„Je tam i tajná přihrádka.“ Pan Hargrove došel za pult k Violetě, klekl si a zatlačil na téměř neviditelnou spáru ve dřevě. Když se dostal na správné místo, otevřela se z ničeho nic dvířka. Uvnitř nebylo nic kromě starých zmačkaných papírů.

	„Věřte mi nebo ne, ale můj bratr tam našel pár olověných kulek a zápalných knotů. Někdo to určitě používal jako skrýš pro starou pistoli s křesadlovým zámkem.“

	Byl úžasný. Violeta ho chtěla bez ohledu na cenu. Už si v něm v duchu srovnávala své vlastní zboží.

	Dokonce i na Susanně bylo vidět, jak ji pult z ořechového dřeva uchvátil.

	„Mám ho koupit?“ zeptala se Violeta s úsměvem.

	Susanna poplácala vrchní desku pultu a přikývla.

	Violeta dokončila nákupy a platby u pana Hargrova a spolu se Susannou opustily obchod. Cestou se ještě zastavily na jídlo a domluvily se stěhovací službou, aby bylo vše dopraveno do Morganova pohřebního ústavu.

	***

	Violeta nabídla svůj starý pult Marii Overfeltové, která ho přijala s obrovskou radostí a nechala ho stěhovací službou odvézt, jakmile jí nainstalovali její nový. Obchod se tímto výjimečným kusem nábytku pozvedl a Graham proti němu nic nenamítal. Vlastně si ho ani nevšiml.

	Jakmile Violeta se Susannou uklidily všechny nové věci a naplnily nový pult, Violeta poodstoupila tak, aby se mohla po obchodě rozhlédnout.

	Něco se jí nelíbilo.

	Susanna ukázala na pult a mávla rukou.

	„Úplně s tebou souhlasím,“ řekla Violeta. „Potřebujeme pult podél stěny prodloužit do tvaru písmene L.“

	Ano.

	„Možná bychom měly zajít k původnímu truhláři, aby nám ho vyrobil. Co na to říkáš?“

	Ano.

	„Taky se mi zdá, že bychom potřebovali nové závěsy, které by odpovídaly novému elegantnímu pultu. S tím by nám mohla pomoct paní Overfeltová.“

	Ano, ano.

	A tak vyrazily se Susannou na další pochůzky. Nejprve k Marii, kde si objednaly nové závěsy do výlohy, a pak do truhlářství Boyce a synové na Curtain Road v centru Londýna, kde se domluvila, zda by jí neudělali stejný pult, který kdysi dávno vyrobili pro obchod s textilem. Podél stěn byly vystaveny úžasné hodiny, židle a hudební nástroje.

	Pan Putnam Boyce, čilý starší muž, se mírně uchechtl, když mu Violeta popsala pult a vysvětlila, kde ho koupila. „To víte, že si ho pamatuju. Vyrobil jsem ho pro svou manželku tak před čtyřiceti lety. Moje milovaná Bella vlastnila Stirlingův obchod s textilem. Ale když jsme se vzali, prodala ho své asistence a připojila se ke mně a věnovala se čalounění. Zdá se, že obchod přešel do rukou pohřebního ústavu.“

	„Mohla bych poznat vaši ženu?“

	Starci se zamlžily oči. „To je bohužel nemožné. Ztratil jsem ji při epidemii cholery ve čtyřicátém devátém.“

	„To byla pro Londýn hrozná doba. Vaše ztráta mě mrzí.“

	Hřbetem ruky si utřel oči. „Mám naštěstí dva statné syny, kteří mi ji každý den připomínají. Bude mi potěšením, paní Morganová, vyrobit pro vás pult ještě jeden. Vrátí mě to zpátky do doby, kdy jsem byl šťastný –“

	„Už se na to těším. Povězte mi, pane Boyci, děláte také rakve?“

	„Když mě někdo požádá, tak ano. V horších dobách je to dobrý obchod.“

	Natáhla ruku a něžně pohladila skříňové pendlovky. „Kdybyste věnoval do rakve jen polovinu lásky a péče, které vkládáte do každého kusu nábytku, který vyrobíte, řeknu vám, že byste vytvořil krásné místo odpočinku. Ráda bych si vás najala jako jednoho z dodavatelů rakví.“

	„Bude mi potěšením, paní Morganová. Chtěla byste, abych vám doručil spolu s pultem i nějaké borové truhly?“

	„Ne. Vyrobte mi jednu vzorovou z borového dřeva a až budu nějaké potřebovat, objednám je. Rakve jsou nejlepší z čerstvě nařezaného dřeva, jehož vůně přehluší jinou nelibou vůni. Jestli mi rozumíte.“

	Starý muž se usmál a kolem očí se mu udělaly vrásky. „Chápu. Není nad vůni čerstvě nařezané borovice, která provoní místnost. Nemám pravdu?“

	„Děkuji vám, pane Boyci. Věřím, že se nám bude dobře spolupracovat.“

	Starší pan Boyce a jeho synové doručili nový pult, perfektní kopii originálu, do několika týdnů. Postavili ji tak, aby vytvořila kýžené L, a celé uspořádání vypadalo, jako by bylo vyrobeno do obchodu přímo na míru.

	Violeta a Susanna pracovaly rychle, brzy zaplnily pult a do vitrín umístily podnosy se smutečními brožemi, šperky z černého jantaru, smutečními pohlednicemi a tabulkami na rakve. Na pult postavila Violeta skříňku s pohlednicemi a vzorky smutečních rukavic, klobouků a jiných doplňků z Mariina obchodu, aby mohli zákazníci vidět zboží na vlastní oči a sáhnout si na ně. Mnozí si doplňky objednali jejím prostřednictvím nebo v případě, že potřebovali nějakou komplikovanou garderobu, jim dala Mariinu vizitku a poslala je k ní.

	Když Violeta obhlížela se Susannou po boku zrenovovaný obchod, prohlásila: „Myslím si, že veškerý můj talent se skrývá zde a nepřesahuje tyto čtyři stěny.“

	Susanna potřásla hlavou a poplácala se na hrudi.

	Violeta se usmála. „Děkuji ti, zlatíčko. Musím přiznat, že mi poskytuješ útěchu.“

	Hrad Windsor 
13. listopadu 1861

	Královna si začala dělat o svého manžela starosti, když před ní neustále přecházel tam a zase zpátky. Jejich syn Bertie, princ z Walesu, byl nenapravitelný a působil jim ty největší starosti. Jak si mohou odpočinout, když vědí, že budoucnost Anglie leží v rukou takového pacholka.

	Stále více se obávala o Albertovo zdraví, které se díky Bertiemu zhoršovalo. Manžel měl vpadlé oči a popelavou pleť.

	Potřeboval by mít aspoň chvíli klid. Mohla by mu doporučit, aby strávili nějaký čas v Osborne House. Albert dům na panství na ostrově Wight o rozloze čtyř set hektarů osobně navrhl. Architektura a design mu přinášely potěšení. Ten dům byl jejich oblíbeným útočištěm, kde již strávili se svými potomky mnohé Vánoce.

	Jedno z jejich dětí působilo jejímu manželovi neustále zármutek.

	Vstala a objala Alberta kolem pasu, aby ho trochu uklidnila. Po dvaadvacetiletém manželství k němu Viktorie stále cítila touhu a vášeň. Nikdy ani netušila, že by mezi mužem a ženou mohly takové city existovat. I teď, když kázal o Bertieho poslední estakádě, její myšlenky zalétaly do mnohem intimnější oblasti.

	Albert se jemně uvolnil z jejího náručí a dál rázoval po místnosti a hřímal nad svým nejstarším synem.

	„Donesla se mi potvrzená informace, že se Bertie zapletl s herečkou slečnou Clifdenovou, častou návštěvnicí tančíren. Dokonce si ji přivedl sem do Windsoru. Dokonce ji přezdívají princezna z Walesu. Samozřejmě otěhotní a náš syn bude pochopitelně předpokládaným otcem.“

	Albert se postupně dostával do ráže. Viktorie by ho měla zastavit, aby se mu nepřitížilo. Ale Albert se nedal zastavit.

	„Jestli k tomu dojde a on to bude zapírat, dotáhne ho k soudu a bude ho nutit, aby se k dítěti přiznal a aby přesvědčila porotu, přímo na svědecké lavici bude podávat obrovské množství nechutných detailů z jejich intimního vztahu. Představ si, jak bude princ z Walesu podroben prokurátorem křížovému výslechu za dupání a pokřikování bezuzdného davu!“

	Potem se mu orosilo čelo a jeho stav se zhoršoval.

	„Je toho pochopitelně mnohem víc. Ani ti nemohu říct všechny detaily jeho zhýralosti. Je to hrozné, že má taková mladá žena moc zlomit nám srdce, Viktorie.“ Konečně zastavil příval slov a těžce oddychoval.

	Viktorie si povzdychla. „Ten náš chlapec. Je mi ho strašně líto, nikdy nebudu schopna na něho pohlédnout, aniž bych se nezachvěla.“

	„Musím mu okamžitě napsat,“ řekl Albert.

	Viktorie se dívala manželovi přes rameno, jak své rozhořčení ze synova chování vkládá na papír. To břemeno ho tak vyčerpalo, že se opřel a celý se roztřásl. „Ztratil jsem víru a naději v našeho syna, a proto ztrácím i chuť do života.“

	Teď se zachvěla Viktorie. „Co to říkáš? Tohle nebudu poslouchat. Tento dopis určitě Bertiem otřese a bude zodpovědnější za sebe i za své chování. Napsal jsi to moc dobře.“

	„Snad, snad.“

	„Měl by ses soustředit i na své další povinnosti. Nemáš příští týden v plánu navštívit Sandhurst? Tolik tě to zaujalo.“

	„Ano. Pojedu zkontrolovat budovy nové důstojnické školy a vojenské akademie.“

	Políbila ho na zpocené čelo. „Udělá ti to dobře, miláčku. Přestaneš myslet na synovo chování. Máš hodně starostí a trápení. Z toho jsi pak slabý a unavený.“

	***

	Albert odjel do Sandhurstu, ale moc dobrý vliv na jeho zdraví to nemělo. V době jeho návštěvy celý den pršelo, a tak se vrátil do Windsoru promočený a stěžoval si na vyčerpání a na revmatické bolesti. Šel rovnou do postele a Viktorie u něho celý den seděla, dokud se necítil lépe.

	Udělalo se mu natolik dobře, že se rozhodl navštívit prince z Walesu v Madingley, Bertieho rezidenci na Cambridgeské univerzitě, aby si s ním, když neodpověděl na jeho dopis, osobně promluvil. Den byl mrazivý a hodně foukalo, ale otec se synem vyrazili na dlouhou procházku, aby si mohli v klidu popovídat bez všetečných pohledů zvědavců a aby byli z jejich doslechu.

	Po návratu do Windsoru se mu přitížilo, stěžoval si na bolesti zad a nohou, malátnost a slabost. Často polehával.

	„Neboj se, můj drahý,“ utěšovala ho Viktorie. „Pošlu pro doktora Clarka. Zase tě dá do pořádku.“

	Byla si naprosto jistá, že tomu tak bude. Viktoriiny příkazy se vždy plnily.

	***

	Henry Adams podal otci nejnovější zprávy z domova. „Všichni oslavují situaci týkající se Trentského incidentu. Ve všech novinách, které jsem sehnal, mu tleskají, Sněmovna reprezentantů schválila rezoluci chválící kapitána lodě San Jacinto, a co hůř, tajemník námořnictva Welles ho nazval hrdinou.“

	„Četl to někdo z britské vlády?“

	„Předpokládám, že ano.“

	Charles Francis se obrátil k oknu v pracovně jejich pronajatého bytu a díval se dolů na rušný provoz. Koně a povozy se proplétali mezi chodci a pouličními prodejci v naprostém zmatku, který by zahanbil i New York. Londýn byl uspěchaným šíleným městem, plným paradoxů. Dobročinné organizace se neúnavně snažily odstranit hlad a snížit počet bezdomovců. V nekontrolovaných částech Londýna bujela zločinnost a prostituce. Londýn byl ale i hrdým městem. Zprávy o zjevném nepřátelství jeho země rozhodně nebudou kladně přijaty zemí, která je zvyklá vládnout oceánům.

	Až se lordové Russell a Palmerston dozvědí o zradě Severu, co se pak stane s jejich podporou jeho tajného honu na stavitele pirátských lodí? Najednou se ocitnou na rybářské bárce, aby se dostali domů.

	Charles Francis si povzdychl. V diplomacii se nic neděje snadno a podle očekávání. „Ještě něco?“

	„Jen dopis od strýce Henryho.“ Syn mu podal obálku.

	Pakliže Charles Francis očekával, že se mu od bratra dostane přátelského pozdravu, pak se velmi mýlil. Dopis neobsahoval nadšenou radost z vítězství Severu při dopadení diplomatů Konfederace Masona a Slidella na Trentu a jejich uvěznění. Místo toho pateticky kázal, že to vidí jako kriminální čin Spojených států. Dopadení těchto dvou mužů nebylo podle jeho názoru o nic lepší než honby a konfiskace prováděné Britským námořnictvem – praxe, kterou Spojené státy nikdy neschvalovaly.

	A co víc, myslel si, že Charles Francis je v celé záležitosti jejich komplicem.

	***

	Dobrý bože, co do vás všech vjelo? Proč и všech čertů opouštíš zásady našich otců a děláš ty stejné chyby jako Británie? O co ti jde, když prosazuješ zásady, proti kterým každý Adams protestoval a odmítal je? Jste všichni hlupáci!

	***

	„Naše vláda určitě ty muže propustí a omluví se Británii, otče. I když důvodem pro to bude jen uznání mezinárodního práva.“

	„Nejsem si tak jistý, synu. Britové dokážou být hrdí paličáci a my ještě větší. Když je můj bratr toho názoru, že naše aktivity představují konfiskaci a jsou nečestné, pak je třeba myšlení Američanů změnit. Jestli budeme stále jásat a bušit se do prsou, pak si zaděláváme na velké problémy s Británií.“

	„Naznačuješ tím, že by s námi mohli jít do války?“

	„Ano, je to možné.“

	Henry zbledl a Charles Francis si byl jistý, že i jeho tvář má podobnou barvu.

	„Otče, jak můžeme doufat, že vyhrajeme naši válku proti Jihu, když k našemu pobřeží Británie vyšle válečné loďstvo, aby s námi svádělo bitvy?“

	„Nemůžeme. To by byl náš konec a náš národ by byl na věky rozdělený. Každá strana je připravena na to, že ji druhá nepřátelská strana oškube.“

	Henry vzal ze stolu psací potřeby a zaujal pozici, jako kdyby byl připraven jít do bitvy s papírem a perem. „Co tedy uděláme?“

	„Musíme získat intervenci z hradu.“

	„Princ ulehl schvácen nemocí.“

	„Obávám se, že princ bude muset pro tentokrát z postele vylézt. Je to pro bezpečnost Británie a také naši.“

	***

	Nejmilejší deníčku, po dlouhou dobu se mi nepodařilo něco napsat.

	V poslední době bylo hodně práce a nezbýval čas dělit se o své nejniternější myšlenky.

	Říká se, že je manžel královny nemocný, ale noviny se o tom nezmiňují. Jak to mám vědět? Někdo jako já může být nenápadný i patolízalský. Někdo by o mně mohl říct, že se chovám pochlebovačně, kdyby neznal mé pravé já. Ale to pochopitelně nezná. Pohybuji se mezi lidmi všech úrovní, ale protože mě neznají, říkají přede mnou spoustu nesmyslů. Snažím se nezapomenout, co se dozvím, protože nikdy nevíte, kdy se vám sebemenší informace může hodit ke štěstí.

	Bylo by zajímavé, kdyby princ zemřel. Zajímalo by mě, jaké by to bylo zabít někoho tak slavného a důležitého. Předpokládám, že většina by to považovala za obtížné, ale moje metody se osvědčily a jsou téměř neodhalitelné.

	Zabít prince by bylo fascinující, ale nemělo by to smysl. Co by mi mohl princ nabídnout? Ale v mém okolí je mnoho dalších, z jejichž smrti něco získám…
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	Boháč ve svém domě, 
chudák před jeho vchodem. 
Bůh je stvořil, nahoře a dole, 
spolu s jejich osudem.

	Cecil Frances Alexander (1818 – 1895)

	Všechny zářivé a krásné věci (1848)

	Violeta přijala Mariin návrh, že půjdou nakupovat na Oxford Street. Se Susannou se pro ni zastavily v jejím krámě. Odtamtud všechny tři vyrazily společně a strávily celé odpoledne chozením po nejrůznějších obchodech. Violeta si všímala nápisů na budovách a v oknech „Útok na britskou vlajku!“ nebo „Propusťte Masona a Slidella!“

	Noviny povzbuzovaly odhodlání široké veřejnosti k útokům proti Spojeným státům za jejich provokativní narušení vztahů s Británií násilným vstupem na jednu z jejich lodí. Díky Timesům a Grahamovi se jí už z tohoto tématu dělalo zle.

	Marie si v železářství koupila několikery nůžky a Violeta navštívila obchod s panenkami, aby se podívala po nějakých hračkách pro Susannu. Dívka se někdy chovala na svůj věk dospěle, jindy zase reagovala jako dítě. Od vlakového neštěstí byla nedětsky tichá a uzavřená. Violeta se rozhodla, že se dnes pokusí, aby se radovala jako dítě.

	Hračkářství C. Laurent Fashion Dolls shop vedla starší vysoká žena královského vzezření, která se chovala, jako by se prodej panenek rovnal pořádání diplomatické recepce.

	Její vznosné chování bylo zjemněno příjemným laskavým projevem.

	„Jak vám mohu pomoci?“

	„Vy jste paní Laurentová?“

	„Ne, to byla moje matka. Zemřela zhruba před dvaceti pěti lety. Jsem Elizabeth Greycliffe Petersová. Těší mě, že vás poznávám.“

	Ženy si podaly ruce.

	„Připadá mi, že vaši dceru uchvátil dům pro panenky ve výloze.“ Susanna nakukovala do miniaturního domu, který Violetě připomínal zářivě bílé kamenné domy v Brightonu. „To je model domu Barclay a máme do něho spoustu nábytku a panenky ve společenských šatech, které odpovídají tomuto domu.“

	Susanně se ve tváři zračila radost z nejrůznějších gaučů, stolů, postelí, lampiček, které mohla stěhovat z pokoje do pokoje a z patra do patra, že Violeta nedokázala domek pro panenky, celou rodinu panenek a všechen nábytek, který jí majitelka obchodu doporučila, nekoupit. Paní Petersová slíbila, že bude vše doručeno do druhého dne.

	Když opustily hračkářství, zastavily se na svačinu. U stolu u okna s výhledem do ulice uzobávaly zákusky a ze šálků usrkávaly Earl Grey. Violeta s Marií debatovaly o nákupech a Susanna byla plně zaměstnaná mandlovým koláčkem.

	Ale nebylo jim souzeno užít si svačinu v klidu. Kolem restaurace procházela skupinka starých námořníků – nápadných svraštělou kůží, která byla mnoho let vystavena na moři slunci. Pokřikovali oplzlosti, mávali zaťatými pěstmi a vyjadřovali své rozhořčení nad tím, jak Královské námořnictvo trpí kvůli americkému zásahu na Trentu. Bez ohledu na věk byli všichni stále statní hromotluci od neustálého šplhání po stěžních. Všichni byli oblečeni do uniformy, skládající se z bílých kalhot, košile a čapky, s tmavým šátkem uvázaným kolem ramen.

	Jeden z mužů s bílou hřívou na hlavě, rozlícenější než všichni ostatní, dav zastavil a ukázal na restauraci, odpojil se od skupiny a zamířil dovnitř. Ke vchodu rychle přispěchal číšník, aby námořníka uklidnil. Došlo na tichou hádku, při které námořník ukazoval na své přátele a zpět na restauraci a číšník mával muži před obličejem rukama a naznačoval že ne.

	Nakonec znechuceně máchl rukou, vyšel ven a připojil se ke svým kumpánům.

	Violeta si oddechla. Aspoň že nedošlo k nějakým násilnostem, které by narušily klid při jejich občerstvení.

	Vteřinu nato se vedle nich rozbilo okno a dovnitř vlétla cihla. Minula jen o pár centimetrů Susanninu hlavu a přistála na vedlejším prázdném stole.

	Violeta vyskočila, třásla se a oklepávala si z vlasů a šatů střepy. „Marie, Susanno, jste v pořádku?“ Obě přikývly se zděšeným výrazem v očích. V restauraci nastal zmatek, zákazníci vstávali, vykřikovali, mávali rukama a prchali zadním vchodem. Číšník byl bezmocný a nedokázal situaci zvládnout.

	Violeta se rozčilila.

	Tak to by stačilo.

	Už si tady žádní muži nebudou vylévat zlost. Nebudou tady lítat kameny za to, co Američané provádějí.

	A rozhodně nikdo nebude ubližovat Susanně.

	„Omluvte mě,“ řekla Marii a Susanně, které stále hleděly vytřeštěně.

	Prošla vším tím zmatkem uvnitř, rázně vyšla ven z restaurace a zamířila k místu, kde se námořníci smáli nad tím, co způsobili. Zastavila se až tváří v tvář šedovlasému muži, který před chvílí vtrhnul do restaurace.

	Nestála k němu tváří v tvář, ale spíš tváří k jeho hrudi. Byl větší a mohutnější, než jí připadalo zevnitř restaurace. Ale byla příliš rozzlobená na to, aby ji to odradilo.

	„Jak se opovažujete! Vy a vaši, vaši kamarádi! Vy si myslíte, že kvůli vašemu rozhořčení z nějakého znevážení námořnictva Jejího Veličenstva, vaší hrdosti nebo vašich grobiánských ideálů máte právo napadnout nevinné ženy…!“

	„Madam, nebylo to namířeno proti vám…“

	„… a děti, které se pokojně věnují…“

	„Chtěli jsme jen po majiteli, aby se zachoval jako vlastenec a nabídl několika starým námořníkům jídlo…“

	„… svým záležitostem. Pane, vy jste surovec a hanbou námořnictva Jejího Veličenstva.“

	„Madam, my nejsme…“

	„Doporučuju vám, abyste se spolu s těmi vašimi kumpány starali sami o sebe, přestali si dělat starosti o jiné země a vrátili se do své hospody, ať už je to kdekoliv.“

	Byla si vědoma, že tropí mnohem více povyku než ti námořníci, ale už se stalo a nedalo se s tím nic dělat. Vždyť všechen ten humbuk kolem toho, co se děje za oceánem, byl k smíchu.

	Námořník a jeho kamarádi na ni několik vteřin hleděli, v rozpacích z neočekávaného výbuchu hosta restaurace, ale Violeta si zachovala svou tvář a upřeně hleděla na muže, který mohl svou neopatrností zabít Susannu. Dvě uniknutí smrti bylo maximum, co dokázala tolerovat.

	Muž polkl a zamžikal očima. „Nechtěli jsme vás urazit, madam. Na shledanou.“ Pokynul jí a se všemi kamarády se odšoural pryč.

	Vrátila se k Marii a Susanně do restaurace. Stály tam s otevřenou pusou a hleděly na její výměnu názorů s námořníky. Než restauraci opustily, přistoupil k nim majitel a pozval madam jako poděkování za vše na jídlo, kdykoliv jí to bude vyhovovat.

	Trojice se vracela domů mlčky, každá z nich ponořená do vlastních myšlenek o prožitých událostech a domek pro panenky byl zapomenut.

	***

	Henry měl pravdu, pomyslel si Charles Francis, když viděl princovu našedlou tvář. Také se u něho objevovaly návaly pocení, které se pokoušel zamaskovat tím, že si ležérně naléval vodu z karafy. Sluha musel karafu dolévat až nebezpečně často.

	Charles Francis prince Alberta obdivoval pro jeho oddanost práci. Byl to opravdový sluha své země. Albert seděl ve Windsoru za stolem spolu s Charlesem Francisem, Henrym a lordem Russellem a probírali britskou reakci na Trentský incident.

	„Palmerston je u sebe,“ řekl lord Russell. „Svolal schůzku kabinetu a prohlásil: můžete si za tím stát, ale čert to vem, jestli já to udělám! Za což si vysloužil mohutné ovace. A musím vám sdělit, pánové, že mě požádal, abych napsal zprávu lordu Lyonsovi, našemu ministru pro Spojené státy, kde mu dává pokyn, aby od Lincolnovy vlády požadoval omluvu za porušení mezinárodního práva, a také okamžité propuštění Masona a Slidella a jejich předání do britské vazby.“

	„Nebo?“

	Lord Russell si nalil nonšalantně sklenici vody z karafy na stole. „Nebo Británie přeruší diplomatické styky se Spojenými státy.“

	Henryho pohled vyjadřoval nespokojenost s vývojem událostí. „Chápu,“ reagoval Charles Francis a čekal, jestli bude něco následovat. A následovalo.

	„A navíc je naše atlantská flotila v pohotovosti a plánuje se poslat osm tisíc oddílů do Kanady. Obávám se, že by naše země mohly vstoupit do války.“

	To byla ta nejhorší zpráva.

	Princ Albert se do rozmluvy zapojil tichým, ale pánovitým hlasem: „Královna ovšem, na moje doporučení, vyjádřila v depeši naději, že kapitán americké námořní lodě San Jacinto jednal bez vědomí a svolení vládního nebo vojenského velení, a předpokládá, že Spojené státy neměly v úmyslu nás urazit.“

	Charles Francis se pohodlně uvelebil v křesle a přehodil si nohu přes nohu. „A dává nám tím možnost omluvit se za nedorozumění, abychom si zachovali diplomatickou reputaci.“

	„Přesně tak. Mohu vás ujistit, že předseda vlády Palmerston tyto změny akceptoval, i když byl velmi rozezlený. Věřím, že zjemnění situace prospěje oběma našim národům.“ Princ otevřel zásuvku stolu a vytáhl z ní krabičku, ze které vyňal dopis. „Toto je konečná verze dopisu a my bychom chtěli vaši podporu. Napsali byste dopis presidentu Lincolnovi, který by se přiložil k našemu a který by vyjadřoval vaši podporu tomuto řešení.“

	Charles Francis adresoval svoje další prohlášení lordu Russellovi. „Předpokládám, že nebude zasahováno do našich dalších aktivit, pokud budu spolupracovat.“

	„Jaké aktivity máte na mysli?“ zeptal se Russell.

	„Oceňoval bych vaši diskrétnost, pane.“

	Dohodli se, že Henry ještě toho dne napíše podle otcova návrhu koncept dopisu, aby se zajistilo rychlé vyhlášení oficiálního postoje Británie k Trentskému incidentu.

	Princ vyprázdnil poslední sklenici vody. „A teď si, myslím, půjdu na chvíli odpočinout. Vyjednávání mohou být velmi vyčerpávající.“ Zvedl se a pokynul, že jejich schůzka je u konce.

	Charles Francis se usmál. Byl by podobný dopis poslal i bez vyhrožování, protože měl také zájem, aby vztahy mezi jejich státy zůstaly dobré. Ujištění, že ho nechají, aby se vypořádal s obchodními piráty sám, bylo jen sladkou odměnou.

	***

	„Ty nové moderní lodě s parním pohonem nepotřebují mít dobrý vítr v plachtách, že?“ zasmál se Fletcher. Po tváři mu stékaly potůčky potu, přestože byl příjemně chladný podzimní den. „Musejí jen neustále zastavovat, aby nabraly uhlí.“

	Graham zabručel a tlačil dál rakev hlouběji do úkrytu. „Při silném větru může být loď rychlejší, ale nemá žádnou výhodu, když vítr třeba i jen na hodinu ustane. To ovšem neplatí o parníku na uhlí. Doufejme jen, že náš podnik se vzorkem bude fungovat.“

	„To bude, brácho, to bude.“

	Graham v to doufal také. Nakládali na loď Lillian Rose rakve a nejrůznější zboží pro pohřby. V jedné rakvi, která byla dobře přístupná, byla spousta mušelínu namotaného na voskové figuríně, kterou získali z muzea madam Tussauds. Ostatní rakve byly natlačeny těsně na sobě, v naději, že kdyby byla loď zastavena, příslušným orgánům by jejich kontrola připadala obtížná.

	„Ozval se ti pan Harper?“ zeptal se Graham.

	„Ani ne.“

	Graham poklepával zklamaně prsty do boku rakve. „Nezdá se ti, že se nám pan Harper tak trochu vyhýbá? Dotažení naší úmluvy do konce už trvá dost dlouho.“

	„Mohu jen souhlasit. Je pochopitelně opatrný, když zastupuje novou zemi. Myslím, že nám důvěřuje. Musíme být trpěliví.“

	„Trpěliví? Ten člověk je tak nevyzpytatelný a moje trpělivost vůči němu by zapůsobila i na samotného Joba. To se musím uvařit ve vlastní šťávě, než ten člověk udělá rozhodnutí?“

	„Klid, brácho. Podnikání jako je tohle, není stejné, jako když rodina nebožtíka spoléhá na to, že pohřbíš do tří dnů jeho tělo. Vybudovat si důvěru trvá déle. Všechno dopadne dobře, tím jsem si jistý.“

	Fletcher změnil téma hovoru. „Zajímá se Violeta o naše podnikání?“

	„Ne.“

	„Není ani trochu zvědavá? Vždycky mi připadala tak bystrá a všímavá.“

	„O moji ženu se nestarej.“

	„Já se nestarám, jen jsem přemýšlel…“

	Graham zaťal zuby. „Jak říkáš, brácho, klid. Můžeme mluvit o něčem jiném? Například, jak vysvětlíš voskovou figurínu, když někdo zastaví loď a pustí se do více než běžné kontroly nákladu?“

	Fletcher se ušklíbl. „Něco vymyslím. Úplně se na takovou výzvu těším a doufám, že k podobnému setkání dojde. Horda Amíků se důvtipem nemůže rovnat jedinému poddanému Jejího Veličenstva.“

	„Někdy, Fletchere, přemýšlím, jak může být takový idiot mým bratrem.“

	„A já si zase říkám, jak může být takový puritán jako ty mým bratrem. Mír, brácho?“ napřáhl ruku.

	Graham ji přijal. „Mír. Je to proti mému přesvědčení.“

	Podle Grahama potřebovali více společníků než jen Samuela Harpera. Jestliže si to Fletcher nemyslel, tak se nedá nic dělat. Ale to Grahama neodradí od změny plánů, až Fletcher popluje s nákladem přes Atlantik.
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	Pýchou naší krve a stavu 
jsou stíny, ne skutečné věci. 
Nemáme žádné zbraně proti osudu, 
Smrt vloží své chladné ruce na krále.

	James Shirley (1596 – 1666)

	Svár Aidse a Odyssea (1659)

	Fletcher s tím nápadem nesouhlasil, i když mu ho Graham už tolikrát předkládal, ale Graham v tom pokračoval dál. Fletcher tvrdil, že mu nejde jen o zisky, ale jakmile Graham navrhl nějakou obměnu plánů, která by vyhovovala Grahamovým osobním postojům vůči Americe, Fletcher se vždy postavil proti.

	Pokud byli partneři, proč všechna rozhodnutí dělal Fletcher?

	Pan Harper přes veškerý entuziasmus ještě nepřinesl jediný šilink jako projev dobré víry v jejich riskantní projekt. Fletcher neustále Grahama nabádal k trpělivosti, protože pan Harper musí udělat nezbytná opatření, aby jejich transakce proběhla bez povšimnutí.

	Graham si stáhl klobouk do čela a plný nevraživosti čekal na lavici před kanceláří pana Adamse. Nějaký úředník mu sdělil, aby laskavě posečkal, zatímco on se podívá, zda má ministr čas.

	Čas? Na neodolatelnou nabídku zajištění obrovské pomoci Spojeným státům? Od spolehlivého obchodníka, který již nějaký čas dováží cukr do Bostonu? Bylo jasné, že Američané jak z Jihu, tak i ze Severu se nedokázali rozhodnout, co je pro ně nejlepší. Nejprve pan Harper se svou váhavou taktikou a teď ten Seveřan, který neví, jestli má na Grahama čas.

	Otevřely se dveře a úředník mu pokynul, aby vstoupil. Ocitl se v předpokoji, kde kromě několika židlí, stolu s lampou a malého psacího stolku s kupou roztříděné pošty v rohu místnosti nebylo nic. Dveře, které musely vést k ministrovi, byly pevně zavřené.

	Úředník se posadil na jednu židli a pobídl Grahama, aby se k němu připojil. Muž měl prsty špinavé od inkoustu. Ministr ho nutí psát dnem i nocí. „Pane Morgane, říkáte, že máte pro pana Adamse výhodnou nabídku?“

	Cože, snad to nebude muset znovu vysvětlovat? To tedy nebude, pokud bude přítomen jen tento člověk.

	„Mám. Připojí se k nám?“

	„Možná. Má velmi důležitá diplomatická jednání, jak si jistě dovedete představit. Kdybych vám mohl být nějak nápomocen…“

	„Ne, chtěl bych hovořit přímo s ministrem.“

	Úředník sepjal ruce od inkoustu. „Nejsem bohužel schopen bez jakýchkoliv informací vyhovět vašemu požadavku, pane Morgane.“

	Graham už měl plné zuby tohoto prostředníka. „Počkám tu, pane, třeba do příštího týdne, ale svůj návrh předložím jen panu Adamsovi.“

	Grahamovi se nelíbil afektovaný úsměv na úředníkově tváři.

	V tu chvíli do místnosti vešel vznešený muž, s řídnoucími vlasy, s tenkou bradkou zastřiženou nakrátko, která vypadala jako podkova, rostoucí pod bradou od jednoho ucha k druhému. Rozepnul si vojenský kabát a přihodil na stolek další korespondenci.

	Graham vyskočil. „Vaše Excelence, čekám tu, abych si s vámi promluvil…“

	Aniž by se na Grahama podíval, muž oslovil úředníka: „Henry, až tady skončíš, přijď za mnou do kanceláře. Musím ti nadiktovat velmi důležitý dopis.“

	„Hned to bude, pane.“

	Ministr ignoroval Grahamovu napřaženou ruku, vešel do své kanceláře a zabouchl za sebou dveře.

	Jako by dostal políček na obě tváře…

	Jednání ministra ho uvedlo do rozpaků. Zrudl a ruka mu klesla podél těla. Jak si ten muž dovoluje tak nestydatě ignorovat dobré anglické mravy? Pan Harper je zjevně mezi nezdvořilými Američany výjimkou. Ostatní jsou stejní jako ministr Adams a perfektně odpovídají tomu, jak je před mnoha lety popsal jeho dědeček.

	Náhle se Violetino neustálé rýpání, váhání pana Harpera při dokončování jednání, Fletcherova neochota přidat se ke Grahamovu nápadu a tlak z finančních obtíží sloučilo do jednoho velkého balíku, který ho tlačil na prsou.

	Udělám to podle sebe.

	Pokynul odměřeně úředníkovi a bez jediného slova odešel.

	***

	Když Graham opustil budovu, Charles Francis vyšel ze své kanceláře. „To byl on?“

	„Jeden ze dvou bratrů Morganových.“

	„Má ještě tu drzost žádat mě o audienci.“

	„Gauneři takoví jsou, otče, když si myslí, že jsou dokonalí.“

	3. prosince 1861

	Královna si nervózně mnula ruce. „Co mu je, sire Jamesi?“ zeptala se doktora, který vycházel z modrého salonku ve Windsoru a chtěl si s ní promluvit. Modrý salonek byl Albertův nejoblíbenější ze všech místností na zámku a trávil tam čím dál tím víc času.

	Stárnoucí lékař rozhodil paže. „Po pravdě řečeno si nejsem jistý. U prince se projevuje řada symptomů, které by ukazovaly na nejrůznější choroby. Asi počkáme a uvidíme.“

	Takových odpovědí už měla po krk. Před dvěma dny ji u manžela vyděsila hnědá barva úplně suchého jazyka. Tu noc její manžel špatně spal, ale do rána byl jazyk mnohem lepší. Povolali sira Jamese Clarka, královského ošetřujícího doktora, léčícího je již více než dvacet let. Albert měl i jiné doktory, ale Viktorie důvěřovala nejvíce siru Jamesovi. Albertova přetrvávající choroba byla znepokojující. Nebyla si jistá, že léčba typu „počkáme a uvidíme“ je v tomto případě správná.

	„Přinesl lékárník další elixír? Hodně mu pomáhá.“

	„Ano, madam. Dali jsme princovi éter a Hoffmanovy kapky. Lékárník se vrátí ráno, aby se domluvil, jestli Jeho Výsost nepotřebuje další léky. A ještě se poradím o jeho stavu s doktorem Jennerem.“

	William Jenner, s pověstí vynikajícího doktora, byl povolán v únoru. Na rozdíl od slovutných královských doktorů byl druhořadým doktorem a doufal, že se jednou stane lékařem královským. Doktor Clark vždy působil uklidňujícím a laskavým dojmem, ale doktor Jenner byl také kompetentní a soucitný. Ano, možná že je čas na jeho názor.

	Nejprve se ale musela věnovat obzvláště nepříjemnému dopisu lorda Palmerstona, který trval na tom, aby se Jeho Výsosti dostalo lékařské rady doktora Watsona a také sira Henryho Hollanda, dalšího královského doktora, kterému nedůvěřovala tak jako Clarkovi a Jennerovi. Palmerstonovi pochopitelně nešlo tolik o zdraví jejího nejdražšího Alberta, ale jednalo se o jeho otravný obchod s Američany, ve kterém potřeboval Albertovu podporu. Cožpak Palmerston nechápal, že jejímu srdci nejbližší člověk trpí? Že je tak slabé konstituce, a proto ho musí všemi prostředky chránit před dalšími doktory, kteří ho jen přesvědčují, že umírá?

	Ten muž neměl dekorum.

	Ještě jednou zkontrolovala Alberta, který ležel v nočním úboru apaticky na gauči. Zašeptala: „Vezmi si trochu polévky a tmavého chleba, ano?“ Políbila ho a zamířila za lordem Palmerstonem, aby mu na rovinu řekla, kde je jeho místo. Odešla dřív, než si mohl Albert všimnout, že jí tečou po tváři slzy.

	5. prosince 1861

	„Tak pane Harpere, viděl jste naši loď, prohlédl jste si námi nabízené zboží a opakovaně jste se s námi setkal. Jste již připravený zdárně ukončit naše vyjednávání?“ Graham viděl Fletcherův varovný pohled, ale nedbal. Všichni tři seděli v hospodě U tří lodí a nad sklenkami portského hovořili tlumeným hlasem. Do střechy hlasitě bubnoval déšť a stékal proudem po okenních tabulkách.

	„Mám, pane Morgane, ještě několik otázek.“ Samuel vylovil z kapsy u saka bloček a tužku. „Moji šéfové se obávají, aby nedošlo k objevení zásilky loděmi, které zabezpečují blokádu. Nemá smysl vložit do zboží velké peníze, aby pak padlo do rukou nepřítele.“

	Graham zaťal zuby. Co teď?

	„Můžete mi popsat, jak přesně navedete loď, abyste proklouzli blokádou Severu? Je jasné, že nám to dělá velké starosti.“

	„A vy zase nám, pane Harpere,“ řekl Graham.

	Fletcher promluvil mírným hlasem, ve kterém Graham nezachytil varovný tón. „Jsme vám pochopitelně vděčni. Jestli si budete přát, abychom vám načrtli plánek plavby, s radostí to uděláme. Předpokládám, že toto je poslední obava, kterou máte.“

	Pan Harper odložil papír a tužku. „Ano, ovšem. Myslím, že mapa by ukončila naše jednání. Doufám, že naše první plavba se uskuteční ještě před Vánocemi, což by byl velmi pěkný dárek pro prezidenta Davise.“

	„Takže by vám nevadilo předat nám dnes zvláštní platbu, když vám předáme mapu plavby?“ zeptal se Graham.

	„Jistě chápete, že jsem vám dal to nejlepší doporučení, ale je nezbytné, abych dokázal, že se jedná o diskrétní a profesionální operaci.“

	Fletcher se opět vložil do hovoru. „V tom vám jistě vyhovíme, pane Harpere. Můžeme se sejít řekněme do týdne, abychom vše dokončili?“

	„To bude výborné.“ Všichni tři vstali a podali si ruce, i když Grahamovi nebylo nikdy jasné proč, když se na ničem nedohodli. Pan Harper se náhle zarazil, jako by ho něco napadlo.

	„Ještě jedna věc, pane Morgane,“ obrátil se na Grahama, „jak si vede vaše manželka od toho neštěstí?“

	„Violeta? Je jí dobře. Už se zase vrátila do provozu pohřebního ústavu.“

	„A ta dívka? Susanna? Když jsem ji viděl naposledy, pomalu se z ní stávala mladá dáma.“

	Graham pokrčil rameny.

	„Vyřiďte, prosím, paní Morganová a Susanně, že jim přeju hezké vánoční svátky.“ Pan Harper si nasadil klobouk a všichni se zahalili, aby mohli čelit nevlídnému počasí, a vydali se každý jiným směrem.

	Byla to nevinná poznámka, ale Grahama napadlo, že jestli nehodlá být pan Harper upřímný v jednáních s bratry Morganovými, mohl by mít nečestné úmysly vůči Violetě. Když vyslovil její jméno, podezřele mu zrudly uši.

	Musí si dát na něho pozor.

	***

	Violeta nakrčila nos nad svazkem zelených větviček, které držela v ruce, a prohlížela krabice se sušeným ovocem, borovými šiškami a mašlemi, poházenými všude po místnosti.

	„Jak z tohohle všeho uděláme krásné girlandy a věnce, Susanno?“ prohodila. „Možná bychom mohly požádat…“ V tu chvíli vešel dovnitř Graham. Z kabátu mu crčela voda. Pan Porter přispěchal k vchodovým dveřím a odebral mu kabát a klobouk.

	„Dobrý večer,“ přivítala ho. Graham byl tak rozrušený, že si ani nevšiml, že jeho žena zavalila celý dům množstvím vánočních dekorací.

	„Něco se děje?“

	„Ne, ne. Nedělej si starosti. Co plánuje paní Porterová k večeři?“

	„Myslím, že pečený vepřový hřbet. Podívej, nechtěl bys nám pomáhat navazovat popcorn?“ Podala mu plechovku s potřebami, ale odvrátil se.

	„Mám vážné obchodní zájmy a ty chceš, abych si tu hrál s hloupými zelenými kytkami a provázky? Nemožné. Až bude jídlo hotové, pošli pro mě pana Portera.“ A s těmito slovy odešel, aby hýčkal své problémy, které se mu honily hlavou.

	Violeta skryla zlost z toho, že manžel neprojevil zájem o její snahu o vánoční výzdobu domu, a usmála se. „Myslím, že girlandy z popcornu zbyly na tebe a na mě.“

	I když Graham doma kazil atmosféru, Violeta se rozhodla, že připraví Susanně Vánoce opravdu radostné.

	6. prosince 1861

	Lord Palmerston otevřel dopis, označený jako „Tajný“. Královna ho odbyla ostrými slovy, ale měl v paláci spojence, kteří mu pravidelně podávali zprávy. Rychle ho přelétl očima.

	***

	Princovi je dnes, zdá se, výrazně lépe a snědl od včerejška více jídla než od neděle. Po vašem dopisu jsem uvažoval, že bych vás měl i nadále o zdraví Jeho Výsosti informovat, ale vše týkající se této věci je třeba dobře připravit. Princ propadá depresím, když mu není dobře, a královna je z toho nervózní, snadno se rozruší, takže je nutná nejvyšší opatrnost. Návrhy, že by bylo žádoucí pozvat ještě jednoho doktora, královnu značně vyděsily a prince již dost otravují návštěvy tří doktorů, kteří k němu docházejí. Sir J. Clark je zde každý den a často přicházejí i doktor Jenner a hradní lékárník… Váhám s dalšími vašimi návrhy – protože si skutečně myslím, že by pozvání dalšího doktora udělalo víc škody než užitku. Již pouhý návrh onehdy večer královnu tak rozrušil a pobouřil, proto je teď nezbytné udržovat ji i prince v dobré náladě. Jeho Výsost nikdy netrávila moc času v posteli, ale včera spala několik hodin.

	***

	Ještě ani dopis nedokončil, když mu na dveře zaklepal tajemník a předal mu další.

	***

	Jsem si jistý, že budete velmi zklamaný a smutný, ale dnes princovu chorobu diagnostikovali jako střevní chřipku… všechny symptomy tomu nasvědčují… nemoc má pochopitelně svůj průběh a trvá vždy měsíc… Královna je v současné době vyrovnaná… ale musím vám sdělit v naprosté tajnosti, že to vyžaduje opravdu hodně energie, aby se nezhroutila…

	***

	Palmerstona bodl osten strachu. Střevní chřipka byla typickým eufemismem pro břišní tyfus. Doktoři nakonec zjistili, co princovi je, ale královnu to ani trochu neuklidnilo. To byl opravdu důvod pro obavy, že se princ neuzdraví.

	Bože pomoz nám. Jestliže ztratíme prince, přijdeme i o pevnou ruku, kterou drží nad královnou Viktorií.

	To vyžadovalo, aby napsal zprávu lordu Russellovi a informoval ho o nejnovějším vývoji týkajícím se princova zdraví. Usedl ke stolu a naplnil si pero inkoustem.

	Pak ho napadlo, že by měl napsat i americkému ministrovi. Pan Adams by měl bez princovy podpory docela vratkou pozici.

	Povzdychl si. Také by měl poslat zprávičku i paní O’Kaneové. Dnes večer nebude čas na nějaké laškování a jeho milenka z toho nebude nadšená.

	7. prosince 1861

	„No tak, madam, nechci slyšet žádné posmrkávání a pláč. Kvůli manželovi musíte být pevná jako skála.“

	Viktorie složila kapesníček. „Zajisté, doktore Jennere. Máte pravdu. O čem jsme to přemýšleli? Jsme tak rádi, že jste přišel pomoci doktoru Clarkovi, abyste princi ulevili při jeho horečnaté zimnici.“

	Nakonec Viktorii přesvědčili, aby se na Alberta podíval ještě doktor Watson, ale povolila mu jen jednu návštěvu a dala mu instrukce, aby moc nepřekážel. Přirozeně nebyl k ničemu, jak předpokládala. Požadavek lorda Palmerstona v ní vyvolával hořkost. Vypořádá si to s ním později, až bude Albertovi lépe a tahle nepříjemná nemoc za nimi.

	Jenner sňal brýle a poklepával s nimi o nos. „Přirozeně, madam, se plně skláním před moudrostí doktora Clarka a jeho zkušenostmi a znalostmi. Ale jsem si jist, že dokážu stanovit konečnou diagnózu. Víte, že se na princovi projevuje celá řada symptomů – nespavost, horečka, třes, žaludeční bolesti, nevolnost, zvracení a tak dále – a díky tomu bylo velice těžké vynést ortel.“

	Doktor Clark, stojící vedle něho, souhlasně přikyvoval.

	„Musíme ovšem brát v úvahu horečnatý stav prince. A dnes ráno se objevila slabá vyrážka a to je další příznak.“ Znovu si nasadil brýle na nos.

	„Vyrážka? Z čeho? Co to znamená?“

	„Podle mého úsudku, a doktor Clark s tím souhlasí, princ trpí břišním tyfem.“

	„Břišním tyfem? To je všechno Bertieho vina! Musel se nakazit, když jel do Madingley, aby si s tím chlapcem promluvil. Nikdy mu to neodpustíme. Nikdy!“

	„Prosím, madam, teď nesmíte klesat na duchu. Hlavu vzhůru. Budeme té chorobě čelit zpříma a pomůžeme princi, aby ji překonal.“

	Královna popotáhla, ale podařilo se jí odolat a nepoužít kapesníček. „Ano, pomůžeme mu to překonat.“

	„Dobře. Vyrážka se u tyfu obyčejně objevuje mezi osmým a dvanáctým dnem. Nemoc trvá zhruba dvacet jedna až třicet dní a to znamená, že má princ již třetinu cesty těmi útrapami za sebou.“

	„Mohl by se tedy už brzy uzdravit?“

	„To je jedna eventualita. Je docela možné, že jakmile se zbaví všech příznaků, může dojít k postupnému uzdravení.“

	„A druhá?“

	Jenner zaváhal, jako kdyby měl obavy tu krutou pravdu vyjevit. Když promluvil, jeho hlas byl tichý a vlídný. „Obávám se, že by se mohl vytrácet, dokud by neodešel na věčnost.“

	Viktorie zalapala po dechu. „To není možné!“

	„Madam, bůh nedal nikomu dar zůstat na této zemi věčně. A princ není výjimkou. Doufám ale, že se nám podaří tu chvíli oddálit a podávat mu teď, když jsme určili správnou diagnózu, správné medikamenty. Bůh dá a nechá ho tu o něco déle.“

	„Ví to?“

	„Ne, madam. Vím, že je to vaším výslovným přáním, aby nebyl o závažnosti svého zdravotního stavu informován. Ale myslím si, že by tu zprávu přijal mnohem lépe než vy. No tak, no tak. Nemůžete jít dovnitř s uplakaným obličejem a napuchlýma očima. Vzchopte se, abyste mohla manžela povzbudit.“ Jenner jí nabídl rámě.

	Viktorie se do něho vděčně zavěsila. „Ano, musíme být pro našeho drahého manžela oporou. Chápe někdo naši obrovskou úzkost?“

	„Vaše Veličenstvo, již dlouho prince obdivuji. Je příkladem člověka se vzácnými intelektuálními, morálními i duchovními vlastnostmi, se kterým jsem se ještě nikdy nesetkal. Raději bych ležel na jeho místě, aby mohl pokračovat ve své šlechetné péči o tento národ a nebyl na tom tak špatně.“

	„Drahý doktore, znáte mého milovaného Alberta velmi dobře. Přinášíte nám velkou útěchu. A vy také, doktore Clarku,“ dodala přes rameno, než se odebrali do modrého salonku, aby Alberta morálně podpořili.

	11. prosince 1861

	Všichni čtyři doktoři – James Clark, William Jenner, Henry Holland a Thomas Watson – se sešli na poradu a došli ke stejnému závěru: Princův stav se rapidně zhoršuje. Na sira Jamese připadlo, aby to sdělil královně, a ostatní měli připravit do novin prohlášení, ve kterém by uvedli, že symptomy princovy nemoci nabyly během dne nežádoucího charakteru. Vágní informace, která dávala jakousi naději, ale vcelku pravdivá, takže nikoho neklamala.

	Timesy po obdržení bulletinu otiskly tento úvodník:

	… horečka, která ho zachvátila, mu způsobuje únavu a malátnost, ale je známo jakého je původu a léčba byla v mnoha případech úspěšná. Princ má výhodu mládí a síly, neoslabenou konstituci a tu nejlepší péči, jakou mu může věda nabídnout. Doufáme, že budeme moci v nejbližší době otisknout mnohem veselejší bulletin než dnes.

	Anglie zatajila dech.

	13. prosince 1861

	Violeta a s ní celá Anglie četly horlivě každé vydání novin, aby se dozvěděly o detailech princova zdravotního stavu. Vzpomněla si, jak tehdy byl bledý, když se s ním setkala v domě admirála Herberta, proto ji ani nepřekvapilo, že postonává. Denně se za něho modlila, jako snad všichni po celé zemi.

	Dnešní Timesy publikovaly tři různé články, které nějakým způsobem informovaly o princově stavu. Přečetla si článek, který uváděl, že se o prince starají čtyři doktoři.

	S takovou péčí se Jeho Královská Výsost zajisté uzdraví.

	Článek se dále zmiňoval, že v posledních hodinách došlo k mírnému zlepšení. Londýn šel spát s nadějí, že se princ Albert uzdraví.

	14. prosince 1861

	Viktorie si byla jistá, že se zalkne. Modrý pokoj byl zaplaven členy rodiny, služebnictvem a představiteli vlády, všichni zírali na chudáka Alberta, který tam ležel tak… bezútěšně. Dýchal těžce a přerývaně, chvílemi upadal do spánku a chvílemi se probíral. Když byl vzhůru, byla vděčná, že ji poznává, dokonce se nadzvedl, aby ji pohladil po tváři a zamumlal „liebes Frauchen“, „drahá ženuško“, jak jí doma říkal.

	Doktor Jenner řekl, že už to nebude trvat dlouho, ale nedokázala uvěřit, že ho ztratí. To bylo absolutně nemožné. Sama prodělala tyfus jako dítě, a teď tu byla po čtyřiceti letech, živá a zdravá. Co se to s Albertem stalo?

	V jasné chvilce se Albert posadil a chytil ji za ruku. „Poslouchej mě, Liebling, miláčku, nesmíš mi nikdy stavět žádné pomníky. Žádné památníky, žádné sochy, ani žádné stopy mé existence. Odejdu tak tiše, jako jsem přišel. Rozumíš mi?“

	Přikývla a políbila ho na studené čelo. Byl pochopitelně v deliriu. Nebylo potřeba si dělat starosti z něčeho tak vzdáleného. Kromě toho celá Británie si ho bude chtít uchovat v paměti.

	***

	Bertie cestoval přes noc, aby mohl být u otcova lože. Viktorie s ním od jeho příjezdu promluvila sotva pár slov. Chlapec teď seděl na židli shrbený nad otcem a plakal. Na Viktorii neudělaly jeho slzy dojem. Jistě byly následkem přemíry alkoholu a nevhodných žen a ne ze žalu nad tím, že je zodpovědný za otcův stav. Horšího krále si ani nemůžeme přát.

	Byly přítomny i jejich dcery Vicky, Alice a Helena, jen mladší děti zůstaly mimo. Královská princezna Vicky z nich byla nejstarší a vždy tatínkovi nejmilejší. Viktorie se mimoděk pousmála. Albert Vicky slepě miloval. Kdo by neměl rád takovou mimořádnou dívku, poslušnou vůči rodičům a inteligentní nad všechny představy. Na rozdíl od Bertieho, vyplnila přání rodičů a vzala si toho, koho jí rodiče určili, a nyní byla v jedenadvaceti letech pruskou korunní princeznou. Taková hodná dcera.

	Opravdovým andělem byla již osmnáctiletá Alice, která nutně potřebovala manžela. Kdyby jen Albertovi bylo dobře a mohla s ním probrat vhodnou partii. Alice se stala téměř stálou obyvatelkou Modrého pokoje. Vysedávala tu, předčítala mu, krmila ho hovězím vývarem a hovořila s ním, kdykoliv si potřeboval promluvit. Teď si sedla k otci na postel, držela ho za ruku a tiše na něho mluvila. Viktorie si k nim přisedla blíž, aby slyšela.

	„Chtěl bych nějakou hudbu,“ řekl Albert. „Krásný chorál, hraný z dálky.“

	„Jistě, otče,“ přitakala Alice a požádala, aby do místnosti přinesli piano.

	Zahrála „Ein feste Burg is unser Gott,“ Hrad přepevný jest Pán Bůh náš a několik dalších písní. Viktorie při pohledu na Alberta, hledícího vzhůru s tak vlídným výrazem, zaslzela.

	Den se přehoupl do dlouhé noci a královna pravidelně opouštěla místnost, aby se uklidnila, když hrozilo, že ji přemůže strach a smutek. Pokaždé, když se vrátila, klekla na kolena vedle Alice k posteli a vzala ho za ruku, která byla pokaždé o něco chladnější, a jeho dech úpornější.

	Jako by se Albertovy tváře dotkla milosrdná ruka, jeho výraz se zklidnil. Třikrát se zhluboka nadýchl a pak už nic.

	Doktor Clark oznámil čas úmrtí na deset minut před dvacátou třetí hodinou. Sluha byl vyzván, aby zastavil všechny hodiny v paláci.

	Viktorie zavřela oči. To přece nemůže být pravda.

	Byli jsme svoji dvacet dva let. Máme spolu devět dětí, nejmladšímu jsou pouhé čtyři roky. Jak to bez tebe přežijeme – my a celá země – můj drahý?

	A co hůř. Jak můžu další den čelit krutému světu?

	Pak si jen matně vybavovala, že se místnost kolem ní začala točit a hýbat všemi směry. Popadly ji pevné ruce, aby ji podepřely a odvedly z Albertovy blízkosti. Kolem jejího drahého se shlukli doktoři. Pokoušela se jim říct, aby od něho odstoupili, aby měl dost vzduchu, ale její jazyk byl tak těžký, že odmítal plnit sebemenší úkoly. Najednou se ocitla v Červeném pokoji a seděla u toho stolu, u kterého její milovaný Albert psal nedávno dopis Bertiemu.

	Když zůstala úplně sama, dala průchod pláči, tak hlasitému a nešťastnému, jaký jen její srdce dokázalo snést. Královna vždy zachovávala dekorum, ale teď byla ráda, že má soukromí, i když ji mohlo být za dveřmi slyšet.

	V tuto chvíli jí bylo jedno, co si o ní kdo pomyslí.

	Naříkala, proklínala boha a spílala svému neblahému osudu. Rvala se za vlasy, hodila kalamářem a bušila se do prsou. Přecházela sem a tam, modlila se na kolenou a uvažovala, jestli se nemá vrhnout z okna.

	Po hodinách, kdy se poddala svému smutku, se nakonec posadila k Albertovu psacímu stolu a hladila ho jako svého dávného přítele. Albert tento stůl miloval a u něho strávili nejednu hodinu a diskutovali o nejrůznějších záležitostech, důležitých i nicotných.

	Popotáhla nosem, otevřela horní zásuvku a vzala z ní pero. Ach, Albert si vždycky stěžoval na hrot tohoto pera. Na jeho gusto mělo moc jemnou špičku. Přiložila si pero ke rtům a zase ho vrátila do zásuvky. Probírala se obsahem zásuvky a hledala vše, co jí připomínalo manžela.

	Dotkla se nějaké kartičky a vytáhla ji.

	Byla to vizitka zástupkyně pohřebního ústavu, o které se Albert zmiňoval po pohřbu admirála Herberta.

	„Graham a Violeta Morganovi,“ stálo na ní. Tak takhle vypadá žena, která připravuje pohřby. Alberta tenkrát zaujala. Vlastně… nepožádal tehdy Viktorii, aby si na ni vzpomněla, až umře?

	Při té vzpomínce se otřásla. Jak mohl být tak předvídavý? V otázkách své smrti byl vždy prognostik, ale nevěnovala tomu pozornost. Opět propukla v pláč.

	Vyčerpaně pohlédla na hodiny. Sem si žádný sluha netroufl vstoupit, aby zastavil hodiny. Bylo téměř šest hodin ráno. Je třeba udělat plány, aby mohl být její miláček pohřben. Znovu se podívala na vizitku.

	„Opravdu, drahý?“ zašeptala. „Ty chceš, aby se o tebe postarala tato žena? To je tak nemístné. Ale co bych pro tebe i po smrti neudělala? Dobře, pošlu pro ni.“

	15. prosince 1861

	Zvony na katedrále svátého Pavla zvonily přerývaně celý den, aby žalostnými tóny zvěstovaly tu smutnou novinu, že Francis Albert Augustus Charles Emmanuel, princ Sasko-Kobursko-Gothajský a manžel královny Viktorie, panovnice Spojeného království Velké Británie a Irska, zemřel ve věku čtyřiceti dvou let.

	Před katedrálou proudily davy občanů, kteří chtěli vejít dovnitř a nalézt duchovní podporu nad tak obrovskou národní ztrátou. Violeta držela pevně Susannu za ruku a také byla v zástupu lidí, čekajících venku, aby se mohli zúčastnit jedné z bohoslužeb, které se ten den konaly.

	Po návratu do obchodu cítila malou úlevu.

	Je to taková ironie, že s Grahamem spolu téměř nemluvíme a jsme stále spolu, zatímco královnina nesmírná láska nestačila, aby svého manžela udržela na tomto světě.

	Nebohá královna.

	Zacinkal zvonek u dveří a do Morganova pohřebního ústavu vešel muž v hannoverské šarlatovo-modré livreji.

	„Dobré odpoledne, pane, jak vám mohu pomoci?“ zeptala se.

	„Madam, jste majitelka paní Morganová?“

	„Ano.“

	„Byl jsem pověřen, abych vás přivedl. Královna vás očekává ve Windsoru.“

	„Susanno…“ začala a podívala se tam, kde dívka stříhala nově doručené černé stuhy na zdobení rukavic, vějířů a čepců.

	„Můžeme cestou vysadit vaši dceru u vás doma. Bude potřeba, abyste se vypravila na několik dní. Rychle, královna čeká.“

	Se Susannou v závěsu zanechala obchod v rukou Willa a Harryho a vrtalo jí hlavou, proč se chce anglická královna setkat s londýnskou nízko postavenou majitelkou pohřebního ústavu.
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	Onť již umřel, zhynul, slečno. 
Umřel, zhynul, amen. 
U hlavy mu tráva roste. 
U nohou má kámen.

	William Shakespeare 
Hamlet (asi 1599)

	Violeta nemohla uvěřit, že je eskortovaná do windsorského hradu. Kromě domu Osborne na ostrově Wight patřil Windsor ke královnině nejoblíbenější rezidenci. A nebylo divu. Dlouhá přístupová cesta ke vstupu do hradu odhalovala majestátnost a krásu hradu, jehož půdorys měl tvar osmičky, rozprostírajícího se kolem ústřední vyvýšeniny, známé jako Kruhová věž.

	Původně byl postaven Vilémem Dobyvatelem jako součást okruhu hradů na obranu Londýna. Již před mnoha lety byl rozdělen na dvě části: Dolní část, používanou ke státním příležitostem, a Horní část, kde se nacházela soukromá rezidence.

	Violetu vedli do hradu množstvím chodeb. Obdivovala nádheru obložení stěn, umělecké předměty nevyčíslitelné hodnoty, nablýskaný nábytek a úžasně zdobené stropy.

	Bylo zřejmé, že státními prostorami procházeli do soukromé rezidence hradu.

	Považovala to za obrovskou čest, i když přesně nevěděla, proč ji povolali. Ani královští sloužící, kterých se na to tázala, jí nijak nepomohli.

	Sluha, vedoucí ji spletitými chodbami, měl na rukávu černou smuteční stuhu. Zastavil se před jedněmi dveřmi. Přiložil prst ke rtům a zašeptal: „Královna truchlí, stejně jako my všichni. Je lepší s ní mluvit potichu.“

	„Pracuji v pohřebnictví a plně chápu žal, který členové rodiny cítí.“

	Udiveně se na ni zadíval. „Ano, pochopitelně, madam.“

	Zlehka zaťukal, otevřel dveře a ohlásil Violetu. Královna seděla za stolem v živé konverzaci se dvěma elegantně oblečenými džentlmeny. Jakmile Violeta vstoupila, jejich hovor ustal.

	Violeta se Viktorii poklonila. Královna měla zarudlé a napuchlé oči a pohrávala si s krajkovým kapesníčkem. Měla výrazný předkus, díky němuž vypadala zranitelně a přitažlivě. Působila zanedbaně, jako kdyby se několik dnů nepřevlékala. Pokynula Violetě, aby se posadila.

	Ubohá žena. Těch pár dní, kdy prožívala šok, skepsi a zmatek, se podepsalo na jejím vzhledu.

	„Paní Morganová?“ zeptala se zastřeným hlasem.

	„Ano, Vaše Veličenstvo. Mohu vám vyslovit svou nejhlubší soustrast nad ztrátou vašeho milovaného muže? Celý Londýn truchlí společně s vámi. U svatého Petra byly dnes takové davy, že musely být naplánovány další bohoslužby.“

	Viktorie na to nic neřekla, jen hleděla na blíže neurčený bod v místnosti.

	Violeta pokračovala. „Je mi velikou ctí, že jsem byla pozvána, ale musím přiznat, že jsem na rozpacích.“

	Viktorie na to nereagovala. „Lorde Palmerstone, lorde Russelle, mohu vám představit paní Morganovou, majitelku pohřebního ústavu, která zaujala mého manžela?“

	Lord Palmerston byl starší muž, ale měl v očích jiskru, která mu dodávala mladšího zjevu. „Je mi velkým potěšením, paní Morganová. Rozjasnila jste tuto jinak velmi smutnou a pochmurnou událost.“

	„Lorde Palmerstone,“ zarazila ho Viktorie, „mohl byste se zdržet flirtování s vdanými ženami alespoň na jediný den, když jsme v hlubokém smutku?“

	„Vaše Veličenstvo, omlouvám se. Neměl jsem v úmyslu vás urazit.“

	Lord Russell, který zachoval vážnou, nikoli však přísnou tvář, si ji přeměřil pohledem. „Morgan? Kde jen jsem to jméno již slyšel?“

	„Nemám ani tušení, sire. Máme s manželem podnik v Paddingtonu a bydlíme v Kentish Town. Nepohybujeme se ve vysokých kruzích.“

	„Přesto… no, na tom vlastně nezáleží. Říkáte majitelka pohřebního ústavu? To je zvláštní.“

	Královna znovu promluvila. „Která se našemu manželovi zalíbila. Ačkoliv nesouhlasíme s tím, aby ženy pracovaly mimo svůj vlastní domov, zde uděláme výjimku. Teď nás, pánové, omluvte, máme s paní Morganovou nějaké jednání.“

	Lord Palmerston a lord Russell se rozloučili a Palmerston před svým odchodem věnoval Violetě uličnický pohled.

	Královna se podívala na Violetu, jako by zkoumala nový druh chlupatého hmyzu, se zvědavostí, ale přitom pobouřeně.

	Violeta se ubránila nutkání vykroutit se jako dítě pod zkoumavým pohledem, ale předvolání na hrad, první návštěva zde a nyní královnino pozorování, to vše jí drásalo nervy.

	Nakonec královna promluvila. „Chápeme to dobře, že se znáte s naším manželem?“

	„Tak trochu, Vaše Veličenstvo. Měla jsem tu čest se s princem setkat během příprav na pohřeb admirála Herberta.“

	„Ano, tak to náš manžel říkal. Tvrdil, že jste nejschopnější obstaravatelka pohřbů. Je to pravda, že jste toho muže balzamovala?“

	„Ano, madam. Já…“

	„Našeho manžela nenecháme pochopitelně balzamovat. Ta myšlenka, že do našeho drahého Alberta jsou vstřikovány nějaké chemikálie, je nesnesitelná.“

	„Ano, madam.“ Violeta zrozpačitěla královniným výbuchem, ale lidé ze žalu někdy dělali věci, které nedávaly smysl. Seděla nehybně, zatímco královna rozvažovala své další prohlášení.

	„Náš manžel…“ začala Viktorie, otevřela zásuvku a vytáhla z ní kartičku, Violetinu vizitku. Princ si ji tedy nechal. „Vyjádřil přání, abych se na vás v případě jeho… kdyby…“ Viktorii se roztřásla brada.

	„Vaše Veličenstvo, chápu naprosto přesně, co chcete říct. Jsem vděčná a polichocená, že měla Jeho Výsost ve mě takovou důvěru. Ale jistě tu je královská pohřební služba.“

	„Samozřejmě, paní Morganová. Důstojný a zkušený muž, který nabídne našemu Albertovi poslední službu.“

	Violeta mlčela. Proč tu tedy je?

	Královna si povzdechla a přiložila kartičku ke rtům, a pak ji vrátila do zásuvky. „Ale náš manžel výslovně jmenoval vás a to musíme ctít. Jinak by byl velmi zklamaný.“

	Viktorie si ukazováčkem setřela zbloudilou slzu. „Proto vám dovolíme, paní Morganová, abyste se zúčastnila příprav pohřbu prince.“

	Královského pohřbu? Morganův pohřební ústav bude zapojený do příprav královského pohřbu? Violeta byla příliš šokovaná a nezmohla se na jediné slovo.

	„Pochopitelně zástupce královské pohřební služby bude mít hlavní slovo a vy mu budete pouze asistovat. Jeho zaměstnanci vědí, co mají dělat, a to rozhodně nezahrnuje balzamování.“

	„Jistě, Vaše Veličenstvo.“ V hlavě jí vířily myšlenky. Nejprve admirál a teď tohle. Bylo to ohromné.

	„Jak jsme již řekli panu Rowlandovi, chceme nejhlubší hradní smutek a očekáváme, že všichni lidé budou nosit řádné smuteční oblečení. Objednali jsme stavbu nové hrobky ve Frogmore, kam bude náš choť převezen, až bude dokončena.“ Královna zacinkala zvonkem, který ležel na stole a okamžitě vklouzl dovnitř sluha v livreji.

	„Ano, madam?“ zeptal se tichým hlasem.

	„Přiveďte doktora Jennera.“

	„Zajisté, madam.“ Muž neslyšně vyklouzl ven.

	„Doktor Jenner je jedním z lékařů našeho manžela. Velmi schopný a působí nesmírně uklidňujícím dojmem. Byl to on, kdo určil konečnou diagnózu našeho drahého… Á, doktore Jennere, ještě jste tady!“

	„Měla jste snad obavy, že bych opustil Windsor, než vás dám do pořádku? Znáte mě snad dost dobře, madam. A kdopak je vaším hostem?“ Doktorův hlas se rozezvučel celou místností.

	Violetu zaskočilo, jak byl doktor přímočarý, ale královna se na něho ani neusmála.

	„Doktore Jennere, toto je paní Violeta Morganová, majitelka pohřebního ústavu, o které jsem s vámi hovořila.“

	„Ano, vzpomínám si. A jaký je účel její dnešní návštěvy Vašeho Veličenstva?“

	„Jistě se vám vybavuje, že si náš princ přál její služby pro případ, kdyby došlo k jeho… kdyby nešťastně…“ Královna nebyla schopna větu dokončit.

	„Madam, myslel jsem si, že to nemyslíte vážně. Máme stejný názor na ženy v oborech týkajících se zejména medicíny.“

	„Ano, doktore Jennere, ale názor našeho prince převáží naše city. Byl byste tak laskav a doprovodil ji do kaple?“

	„Jak si přejete, madam.“

	Violetin pohovor skončil. Povstala a promluvila ke královně: „Vaše Veličenstvo, slibuji vám, že budu k princovi tak jemná a ohleduplná, jak jen to bude možné.“

	„On si to myslel, že taková budete, proto mu musíme důvěřovat.“ Královna se k nim obrátila zády, protože ji přemohl pláč. Violeta měla v úmyslu obejít stůl a utěšit ji, jak bylo jejím zvykem u truchlících rodin, ale doktor Jenner ji zarazil a zavrtěl hlavou.

	***

	Vyšli společně z královských komnat, Středním traktem, ve kterém se nachází Kruhová věž, se dostali do Dolní části, kde po jejich pravé straně stála gotická kaple svatého Jiří.

	„Je úžasná,“ prohodila Violeta. „Kdo by se nadál, že se za zdmi středověkého hradu nachází tak impozantní katedrála?“

	Doktor Jenner na ni pobaveně pohlédl. „Zajisté víte, že většina hradu byla princem přebudována do původního středověkého stylu. Proto je kaple povětšině taková, jaká byla po staletí.“

	Vedl ji podél jedné z opěrných stěn kaple do jižní chrámové lodi, hlavní části kostela, který s postranními křídly, jako všechny gotické kostely, připomínal kříž.

	Uvnitř chrámu to vřelo horečnými, ale naprosto tichými činnostmi. Violeta spatřila na západní straně kaple řadu zavěšených sametových propletených stuh, v místech, kudy vejde smuteční průvod a bude pokračovat na pohřební místo, což bude pravděpodobně v jedné z posmrtných krypt v postranní chrámové lodi nebo v hrobce za apsidou.

	Doktor Jenner přerušil její představy o možném průběhu pohřbu.

	„Seznámím vás s panem Rowlandem, který dohlíží na všechny přípravy,“ řekl jí a vedl ji směrem k východnímu konci kaple.

	Z vedlejší boční kaple na jižní straně chrámové lodi vyšel malý člověk, s nosem o velikosti orlího zobáku, a vykračoval si, jako když odměřuje kroky vzdálenost. Zamračil se, vytáhl z kapsy malý blok a něco si do něho poznamenal.

	„Pane Rowlande,“ oslovil ho doktor Jenner hlasem, který se odrážel od kamenných stěn, i když se snažil mluvit potichu. „Na příkaz královny jsem vám přivedl novou asistentku. Toto je paní Morganová.“

	Muž je zavedl do postranní kaple, která byla přeměněna na pohřebnickou dílnu se stoly, obloženými látkami, krabicemi svíček a desítkami stojanů na věnce. Pod stoly se nacházely ploché kameny s nápisy, udávajícími, kdo je v místě pohřben.

	Pan Rowland se zamračil ještě víc. „Jaká nová asistentka?“

	„Paní Morganová je majitelkou pohřebního ústavu a upoutala pozornost prince.“

	„Pohřebního ústavu? A kde je váš manžel, madam?“

	„Vede podnik v Londýně.“

	„Aha.“ Zamžikal. Možná že připomínal víc sovu než orla. Obrátil se k doktoru Jennerovi: „A co si Její Veličenstvo představovalo, že by měla moje nová asistentka dělat?“

	„Pochopitelně to, co asistentky v pohřebnictví dělají.“

	Pan Rowland zabručel. „Máme teď tolik práce… no dobrá. Mohla byste aranžovat květiny a mohla byste se zúčastnit obřadu a starat se o to, aby všichni našli své místo. A samozřejmě budete muset být nanejvýš diskrétní.“

	Samozřejmě.

	Doktor Jenner dost nerad pomohl Violetě najít její dočasné ubytování na hradě a postaral se, aby byla její zavazadla, která zůstala v kočáře, dopravena do jejího pokoje.

	Poslala stručnou zprávu Grahamovi a Marii o svých plánech ve Windsoru, prošla se po hradních nádvořích, aby se seznámila s jejich uspořádáním, a pak se odebrala zpátky do kaple svatého Jiří, aby prozkoumala hlavní i vedlejší chrámovou loď a apsidu. Vryla si do paměti místo, kde bude obřad probíhat, a vyhledala pana Rowlanda, aby od něho přijala další instrukce.

	Zatím jí dal pokyny, které zahrnovaly příliš mnoho lilií a nedostatečně velký obřad. Naléhala na pana Rowlanda, aby zvýšil počet pozvaných duchovních a také oficiálních smutečních hostů. Peří se mu naježilo její odvahou, odbyl ji, aby se držela svých úkolů a přestala ho obtěžovat nesmyslnými nápady, které má na starosti lord probošt.

	Zjevně udělala chybu z neznalosti spletitosti královské etikety, ale skřípala zuby. Vždyť jsem stejně schopná jako pan Rowland. A navíc tu byla na rozkaz královny, z důvodu výslovného přání prince. Tím, že jí tento muž pohrdal, zároveň pohrdal Viktorií a Albertem.

	Jak jen se opovažuje!

	„Pane, chtěla bych k vám být zdvořilá. Chápu, že to je zkouška pro každého v této zemi a že jste ve velmi těžké pozici, když máte za úkol zařídit, aby byl princ řádně uložen k poslednímu odpočinku. Ale jsem zde na žádost královského páru, abych vám asistovala, což také hodlám dělat.“

	Pan Rowland opět zamžikal svýma sovíma očkama. Když promluvil, jako by její výbuch ignoroval. „Královna má v plánu poslat kytici na rakev z domu v Osborne. Možná byste chtěla vědět, jaké květiny v ní budou, abyste mohla patřičně naaranžovat ostatní.“

	„Z domu v Osborne?“

	„Ano. Zítra odjíždí s dětmi. Nedokáže snášet pobyt ve Windsoru v průběhu veškerých příprav. Její žal je neskutečný.“

	To pochopitelně byl a jako úřadující panovnice královna, a ještě méně jako vdova, nebyla schopna se v tomto stavu zúčastnit manželova pohřbu a být svědkem jeho uložení do hrobu. Přesto bylo hodně neobvyklé, aby vdova úplně zmizela ze scény.

	„Její Veličenstvo by mohlo snést účast na pohřbu za předpokladu, že ji nepřemůže žal,“ podotkla Violeta.

	„Královna této zemi vládne téměř čtvrtstoletí. Zná své povinnosti vůči své zemi a bezpochyby se brzy vrátí ke svým závazkům.“

	Violeta o tom měla pochybnosti, ale hodila je za hlavu.

	Několik příštích dnů probíhalo v naprostém chaosu. Podlahy v kapli, stejně jako všechna venkovní schodiště a chodníčky se horečně zametaly a drhly. Z hlavní lodě byl vynesen veškerý nábytek, katafalk byl zakryt černým suknem a postaven do středu. Na katafalku měla spočívat rakev s princem během pohřebního obřadu, který byl naplánován na dvacátého třetího prosince.

	Violeta umístila vázy se sněhobílými liliemi u všech čtyř rohů katafalku a i na jiných místech v kapli a podél označené cesty, po které bude nesena princova rakev k místu pohřbení.

	Pan Rowland průběžně upravoval a znovu vyvěšoval seznam hostů a církevních hodnostářů, které mu posílal probošt. Hlavním smutečním hostem měl být princův nejstarší syn Bertie, doprovázený jeho bratrem princem Alfredem.

	Zástupci Saska, Koburska a Gothajska, Pruska a Hesenska, spolu s vyslanci dalších zemí poslali oznámení, že se pohřbu zúčastní.

	Služebnictvo ve státních komnatách bude mít práce až nad hlavu.

	Violeta se každý den setkávala s tím či oním květinářem, aby objednala náhradu za uvadlé květiny nebo věnce pro hosty, kteří na hrad dorazili.

	Pan Rowland se postupně smiřoval s její přítomností, a protože byl zaplaven vlastními povinnostmi, přenechával jí, čím víc se termín pohřbu blížil, více úkolů. Aby se uspokojil královnin požadavek hlubokého smutku, visely po celém hradu stovky metrů černého sukna, které vyčerpaly všechny zásoby, které Violeta objevila, a ještě bylo potřeba rychle další nabarvit.

	Největší množství sukna viselo na kůru u vstupu do královské hrobky. Pan Rowland ji vzal dolů na místo pohřbení, dlouhé chodby vybudované pouze z kamene a lemované až ke stropu řadami polic. Na některých ležely sarkofágy dávno zemřelých příslušníků královské rodiny.

	„Princ bude uložen vedle vchodu,“ vysvětlil jí pan Rowland, „protože bude po dokončení hrobky převezený na Frogmore. Proto není třeba ukládat Jeho Výsost někam do vzdálenější části.“

	„Ne, to je pochopitelné.“

	„Rakev sem doprovodí pouze reverend Wellesley a nosiči rakve.“

	Violeta přikývla na důkaz, že chápe těžký úkol, který před nimi leží.

	Windsor 
23. prosince 1861

	Den se probudil do jasného, ale chladného rána. Violeta spěchala do kaple, dokud budou všichni kromě sloužících spát. Ti zatápěli v krbech, roztahovali závěsy a vyháněli havěť, která se vkradla dovnitř během noci, aby utekla před zimou.

	Naposledy zkontrolovala hlavní loď, upravila černé sukno zakrývající katafalk a narovnala některé svíčky, které se ve stojacích svícnech trochu nakláněly. Vše ostatní se zdálo v pořádku.

	Odněkud z kaple k ní dolehlo zakašlání. Vydala se tím směrem na východ ke kůru. Zvuk jejích podpatků se hlasitě rozezníval po podlaze.

	Tam, kde se setkávaly severní a jižní vedlejší lodě, začínal kůr, který tvořily dvě paralelní řady lavic proti sobě. Odtamtud zaznívaly duchovní písně. Kašel se ozýval hlasitěji.

	„Haló!“ zavolala.

	„Paní Morganová?“ ozval se třesoucí se hlas. Byl to pan Rowland. Zvedl se z lavice na kůru. „Díky bohu, že jste tu.“ Leskly se mu oči a tváře mu hořely.

	„Pane Rowlande, potřebujete doktora. Okamžitě přivedu doktora Jennera.“

	„Na to není čas. Obřad začne za pár hodin. Tady jsem všechno dokončil, ale budete muset vést průvod. Zde jsou mé poznámky.“ S námahou zvedl desky se spoustou popsaných papírů a nečitelných poznámek.

	Nebyl čas na nějakou diskuzi. Pomohla muži vstát, dovedla ho do jeho pokoje a zavolala na sluhu, který šel právě kolem, aby okamžitě přivedl doktora Jennera. Zanechala ho v jeho pokoji, našla si tichý koutek a rozložila si zápisky pana Rowlanda na klíně, aby rozluštila a strávila jeho poznámky k pohřbu.

	Za hodinu byla připravena. Musela být.

	***

	Byla velká škoda, že nebylo ženám dovoleno zúčastnit se královských pohřbů, pomyslela si Violeta, protože by určitě vnesly trochu domácího klidu a citu do tohoto nesourodého shromáždění v královských komnatách. Radili se a všem šlo o to získat v průvodu co nejlepší místo. Většina přijela asi před hodinou zvláštním vlakem z Londýna. Jeden ambasador se dohadoval s druhým o své důležitosti vůči královské rodině, zatímco jeden z královniných ministrů se urputně dohadoval s kdekým, kdo se mu namanul, co se stane v budoucnu se světem, když princ zemřel.

	Byla to dřina, než se jí podařilo správně je v průvodu seřadit.

	Edward Albert, neboli Bertie, nyní princ z Walesu, stál stranou a marně se snažil skrývat svoje emoce. V celém Londýně bylo známo, že spolu s otcem nevycházeli moc dobře, a nebylo žádným tajemstvím, že jeho otec zemřel krátce po návratu z návštěvy svého syna. Soustavně vytahoval z kabátu kapesník a otíral si oči.

	Tížilo ho pravděpodobně špatné svědomí.

	Ale to se Violety netýkalo. Jí šlo jen o to, aby se princ dostal do kaple svatého Jiří bez nějaké katastrofy. Pan Rowland dohlédl na to, aby byla jednoduchá, ale elegantní rakev s princem zapečetěna. Stála na katafalku, zahalená šarlatovo-modrým suknem se zlatým lemováním, a čekala na přemístění do kostela. Podle královniných instrukcí se o úpravu prince nestarala, ale podle zápachu, který se z rakve linul, bylo zřejmé, že už na pohřeb čeká příliš dlouho, a měl by být rychle pochován.

	Violetiny instrukce nebyly pro okolní hovor a hádky slyšet. Mezi účastníky se projevovala sobeckost. Dokonce i duchovní, kteří se pohybovali mezi jednotlivými skupinkami, nedokázali udržet dekorum.

	Tak to by stačilo.

	Popadla něčí vycházkovou hůl opřenou o gauč a zabušila s ní o zem, aby upoutala pozornost. „Pánové!“ oslovila je. „Vaše nevhodné chování už nebudu tolerovat. Dnes se nám dostalo té výsady, abychom byli svědky odchodu našeho milovaného prince na místo posledního odpočinku. Není to jen naše privilegium, ale i naše povinnost, aby vše proběhlo jaksepatří. Žádám vás o pozornost, abychom mohli začít.“

	Muže vylekal její velitelský tón natolik, že okamžitě udělali, co chtěla. Rychle přehlédla pořadí osob v průvodu a přikývla, že jsou všichni na svých místech. Z královských příbuzných se pohřbu zúčastnil Albertův bratr vévoda Sasko-Koburský a Gothajský, vévoda z Cambridge, pruský korunní princ, princ Ludvík Hesenský a královnin synovec princ z Leiningenu.

	Za normálních okolností by mohla být Violeta naplněna úctou přítomností tak významných osobností. Teď se ale musela věnovat chodu pohřebního obřadu.

	Nosiči zvedli rakev s princem s opatrností a stoicky předstírali, že jim nevadí zápach, který z ní vycházel. Rakev odpočívala na chladícím lůžku, pod kterým se pravidelně vyměňoval led, přesto se tím nezabránilo nevyhnutelnému rozkladu.

	V čele průvodu šli dva duchovní v bílých rouších, zametající zem, po nich následovala rakev, vedle které kráčel Bertiem s bratrem. Chudák Bertie neustále odvracel oči od otcovy rakve.

	Skupinka vyšla ven, kde vedle pohřebního vozu čekala čestná jezdecká garda granátníků, v jejichž řadách byl Albert plukovníkem. Kočár vypadal jako vysoká černá krabice s obrazy erbů vymalovaných po obou stranách. Z vozu seskočili lokajové a pomohli s umístěním rakve do kočáru a celý průvod se pomalou chůzí vydal za rakví hradními nádvořími ke kapli.

	Na pahorku, kde stojí windsorský hrad, bylo chladno a větrno. Dokonce ani hradby nedokázaly zamezit ostrému prosincovému vzduchu, který pronikal kabáty a kutnami.

	Aspoň že nepršelo.

	Violeta šla stranou od průvodu, téměř se lepila na hradní fasádu, aby mohla sledovat tempo pohřebního konvoje.

	Nebylo slyšet nic, kromě skřípotu kol u kočáru, hlasitého klapotu kopyt a občasného šumu křídel a zacvrlikání ptáků, kteří si letíce nad jejich hlavami neuvědomovali, jak tragický den je to pro celou Anglii.

	Procesí pokračovalo podél jižní stěny kaple, zahnulo za roh do klenutého průchodu, který odděloval kapli od řady budov ve tvaru podkovy, a pak zastavilo před velkolepým schodištěm na západní straně, které vedlo zezadu do hlavní lodi. Nad vchodem byla řada vikýřových oken, která zářila tak jasně, jako by si nebyla vědoma té nešťastné události pod nimi. Vstupní schodiště lemovali vyšňoření členové hradní stráže a mezi schodištěm a kočárem stály dvě řady členů královské tělesné stráže.

	Obřadu přihlíželo jen pár pozvaných hostů, několik reportérů a hrstka umělců, kteří se pokoušeli zachytit obřad s pomocí pera a papíru. Královna nedala jinak, než že se podřídí Albertovu přání a vystrojí ryze rodinný pohřeb, jak jen bylo možné pro veřejnou osobu. Nebyly vydány žádné lístky a obřadu se mohli zúčastnit jen blízcí přátelé, příbuzní a ti, kteří s princem spolupracovali.

	Violeta pokynula duchovním, aby se odpojili od stojícího průvodu a vystoupali po schodišti do kaple, a nosiči zatím vyložili rakev z vozu a vynesli ji v doprovodu smutečních hostů nahoru po schodišti. Violeta obešla kapli k jižnímu vchodu, aby se tam s celou skupinou setkala.

	U vedlejšího vchodu stál jeden ze zaměstnanců domu v Osborne, který na ni čekal s mechovými věnci od všech tří princových dcer. Ironií bylo, že v každém z nich byly vpleteny violky.

	Když byly věnce kladeny na stojany ke katafalku, který byl obložený liliemi, sloužící potichu Violetě vysvětloval: „Princezny Vicky, Alice a Helena je samy vyrobily.“ Violeta byla obyčejně během pohřbů rázná a věcná, ale když si představila smutek těch dívek, musela se hodně držet, aby se nerozplakala. Jak by se asi zachovala Susanna, kdyby se jí něco stalo? Jaká byla její reakce, když přišla o svou matku?

	Sluha měl s sebou ještě královnin dar, kytici violek obklopující jednu bílou kamélii. Violeta ji rychle přidala na stojan k ostatním, vyvedla sluhu ze scény a vzdálila se do potemnělé části kaple.

	Průvod vstoupil do kaple a rakev byla umístěna na katafalk. Nejprve se všichni smuteční hosté zastavili u rakve, aby vzdali Albertovi hold, a když se vzdálili, vystoupili čtyři granátníci a postavili se k rohům katafalku.

	Děkan z Windsoru Gerald Wellesley uvedl krátkou, ale slavnostní bohoslužbu a sbor zazpíval duchovní písně „Já jsem vzkříšení a život“ a „Vím, že můj vykupitel žije“, po kterých následovalo čtení třicátého devátého žalmu podbarvené Beethovenovou pohřební hudbou. Pak přišlo na řadu čtení Prvního listu Korintským 15, následované třemi německými chorály prokládanými modlitbami.

	Po skončení bohoslužby byla rakev v doprovodu smutečních hostů odnesena k tunelu do královské hrobky. Díky bohu mechanismus fungoval bez problémů, a tak byla rakev rychle spuštěna dolů a přihlížející byli ušetřeni dlouhého pohledu na to, jak rakev s ostatky prince mizí v hrobce. Reverend Wellesley a nosiči vešli do hrobky jiným vchodem, aby se ujistili, že je rakev dobře usazena a reverend ještě odříkal poslední modlitbu.

	Zde měl Albert čekat na převoz do té doby, až bude dokončena hrobka ve Frogmore.

	***

	Dnes je vzduch plný sazí a prachu, pomyslel si Graham, když čekal před hotelem na pana Harpera. Nebylo to nijak snadné zjistit, kde ten člověk pobývá, ale Graham už toho měl tak akorát dost, jak ten člověk vše zdržuje, a proto si zaplatil člověka, aby mu ho našel.

	Přitáhl si kabát více k tělu a procházel se sem a tam. Okna budov byla zahalena černým suknem a většina kočárů na rušné ulici měla buď černé smuteční stuhy na dveřích nebo měli jejich koně ebenově černé chocholy a kočí na rukávech černou smuteční pásku.

	Graham se už snad po sté sám sebe ptal, jak se Violetě podařil tak úžasný tah, jako byl pohřeb královského manžela. Zdálo se mu nepravděpodobné, že by k tomu došlo jenom proto, že se při pohřbu admirála Herberta zdála princi Albertovi kompetentní.

	Konečně, bylo to celkem jedno. Jakmile se jednou veřejnost doví, že Morganův pohřební ústav se zapojil do příprav pohřbu prince Alberta, člověk nikdy neví, jak to může ovlivnit rozkvět obchodu. Mohlo by jim to přinést neuvěřitelné bohatství. Nebo dokonce i slávu. A v kombinaci s tím, co by mohl vynést obchod s Fletcherem, nedá se ani předvídat, kde budou třeba za rok bydlet.

	Jen ho trochu rozladilo, že má Violeta schopnost zajišťovat lepší pohřby než on. Nějak se mu to nezdálo. Byla snad…?

	Á, támhle je Samuel Harper, platí zrovna kamelotovi, opřenému u vstupu za ranní výtisk Timesů. Graham dohonil pana Harpera a chytil ho za rukáv ve chvíli, když se muž chystal nastoupit u chodníku do drožky.

	„Na moment, pane Harpere. Rád bych si s vámi promluvil.“

	Harper se otočil, zamračil se na Grahama, ale mávl na drožku, že může jet dál. „Co to má znamenat, pane Morgane?“

	„Musíme projednat velmi důležitou záležitost.“

	„Tak mi laskavě pošlete zprávu, kdy a kde se setkáme, ale nenahánějte mě tímto způsobem.“

	Grahama už unavovaly Harperovy neustálé kličky a vytáčky. „Ne pane. Promluvíme si hned teď.“

	„Kde máte bratra?“

	„Fletcher bohužel nesdílí moje obavy z vývoje našeho jednání.“

	Harper potřásl hlavou. Bylo v tom snad znechucení? Pak popadl Grahama za rameno a zatáhl ho do úzké uličky vedle hotelu. „Jak vám mohu pomoct, pane Morgane?“

	„Nelíbí se mi váš tón, pane.“ Graham se vyškubl Harperovi ze sevření. Nechtěl tomu člověku přiznat, že ho držel pevně a docela ho to bolelo.

	„To mě nezajímá. Co chcete?“

	„Chci vědět, kdy Konfederace potvrdí příjem našeho zboží. Jsme připraveni ho odeslat a já – už jsme do tohoto podniku dost investovali.“

	Harper pokrčil rameny. „A já mám zase tady v Londýně mnoho lidí, kteří jsou lační toho, aby vás nahradili, pane Morgane. A přitom jsou na rozdíl od vás ochotni podřídit se mým důvodům.“

	„A to je co?“

	„Do toho vám nic není. Ale povím vám, jak se mě váš spěch dotýká. Co kdyby šel náhodou kolem nějaký policajt? Máte rozum? V tomto podniku jsem měl vždy největší obavy z vás. Jste neskutečně hloupý a jdete mi na nervy, protože jste tím největším rizikem. Dokážu si představit, co si tak paní Morganová myslí o svém oddaném a statečném manželovi.“

	Harper pohlédl na Grahama s tak sveřepým výrazem, že se Graham stáhl.

	„Jakou roli v tom hraje Violeta?“ zeptal se.

	„Žádnou. Nic se tím nemění.“

	„Jste divný člověk, Harpere. Ale nejsou takoví všichni Američani?“

	Harper na to nic neřekl, jen se na Grahama dál upřeně díval.

	„Nemá s tím absolutně nic společného. Neví naprosto nic o tom, co dělám. Nic jí do toho není.“

	„Tak ať to tak zůstane.“ Harper uhnul pohledem. „Vy a váš bratr se se mnou můžete sejít za dva dny U tří lodí. Budu pro vás mít ty peníze.“

	Graham nahrbil záda a mírně zklamaný odešel.

	***

	Na chvíli se mi podařilo vyklouznout a podívat se na smuteční průvod.

	Nikdo mě na něj nepozval, ale jak víš, deníčku, znám způsob, aby mě

	nikdo neviděl, a umím se chovat příjemně, když je to potřeba. Nikdo

	si mě tam nevšiml a nikdo nezaregistroval, že jsem pryč. Dokonce i ta žena z pohřební služby ve vysokém klobouku s černým krepem kolem mě prošla, aniž by si mé nevítané přítomnosti všimla.

	I na dálku mě zasáhl zápach princova tlejícího těla. Musím se přiznat, že mi bylo na zvracení, jak to mohla ta pohřebačka snést? Zajímalo by mě, jestli viděla princovu tvář, pokřivenou grimasou smrti. Pochopitelně nebyla přítomna v jeho poslední chvilce. V té krystalizující chvíli, kdy se v očích zračí ten hrůzný moment poznání. Ne, určitě to nespatřila. Ale ostatní kolem ní to museli vidět.

	A teď zpátky k důležitějším záležitostem. Vidím to naprosto zřetelně, že je třeba přivodit jisté osobě smrt. Nemohu říct, že by si to nezasloužila. Nakonec mi docházejí jak peníze, tak i trpělivost. Zbývá jen vyřešit otázku, zda mám použít svou dřívější metodu nebo využít něco mnohem okázalejšího. Myslím, že trest by měl odpovídat zločinu. Nemyslíš si to také, deníčku?
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	Byl bych rád, aby všichni, co mne znali, 
mohli o mně – až tu nebudu – říci, 
že jsem nikdy neopomenul vytrhnout bodlák 
a zasadit květinu všude tam, 
kde jsem myslel, že vykvete.

	Abraham Lincoln (1809 – 1865)

	Americký prezident (1861 – 1865)

	Dům Morganových 
Prosinec 1861

	Violeta byla šťastná, že je na Vánoce doma. A nejen proto, jak se jí Susanna vrhla do náručí. Po depresivní atmosféře ve Windsoru bylo příjemné znovu nabýt sílu ze Susanniny přirozené vřelosti.

	Stále ji pronásledovaly vzpomínky z Windsoru, drásající nervy. Granátníci, kteří stáli na stráži u rakve prince, museli být každou hodinu střídáni, protože si stěžovali na omamnou vůni lilií, ze které jim bylo mdlo. Jeden granátník dokonce omdlel. Violeta věděla, že byli příliš slušní na to, aby vyjádřili, co je opravdu trápí.

	Královna uprchla do svého domu v Osborne, odmítla trávit Vánoce ve Windsoru a i svým nejbližším rádcům odmítala sdělit, kdy se hodlá ze svého útočiště vrátit.

	Všichni v domě se shromáždili, aby si vyslechli Violetino poutavé líčení událostí kolem královského pohřbu. Graham si byl jistý, že díky tomu získá Morganův pohřební ústav lepší klientelu, a Violeta s ním souhlasila.

	Přestože Grahamovi udělaly Violetiny zprávy radost, vytratil se na Štědrý večer z domu s tvrzením, že má nějaké obchodní jednání.

	„Co musíš dnes dělat tak důležitého, že by to nemohlo počkat?“ zeptala se.

	„Prostě musím něco udělat. Nečekej na mě. Pane Portere, na zítřek mi připravte ten hnědý oblek.“

	„Zajisté, pane.“

	A jen tak zmizel do tmavé noci.

	Violeta se rozhodla, že si nenechá Vánoce zkazit. „Paní Porterová, co kdybychom se napili ‚beránčí vlny‘? Pane Portere, přivezte paní Overfeltovou. Hrozně ráda zpívá koledy. Co myslíš, Susanno?“

	Dívka zvedla hlavu od domečku pro panenky – Grahamovi vadilo, že jí Violeta dovolila hrát si v salonu – a rozzářila se.

	Paní Porterová rozhrnula závěsy mezi salonem a jídelnou, aby se mohli snáz pohybovat mezi pianem a jídelním stolem.

	Jakmile dorazil pan Porter s Marií, všichni si dali šálek „beránčí vlny“, Marie usedla k pianu a zahrála rychlou verzi písně The Holly and the Ivy. Všichni zpívali a Susanna do rytmu tleskala.

	Když plně vzrostl břečťan ba i cesmína,

	pak ze všech stromů v lese cesmíně nejvíc slušela koruna.

	Při východu slunce a běhu laní,

	za radostného zvuku varhan a zpěvu písní

	cesmína rozkvetla jak bílá lilie

	a Marie porodila syna Ježíše Krista, našeho Spasitele.

	***

	Marii to dnes opravdu slušelo. Violeta ji odtáhla od piana do jídelny a pan Porter zatím zapěl píseň God Rest Ye Merry Gentlemen a dal se se Susannou do bláznivého tance. Tlapka odpočívala na římse krbu a vše kolem pozorně sledovala.

	„Ty dneska jen záříš, Marie,“ pochválila ji Violeta. „Ani mě nenapadlo, že to chladné počasí dělá tak dobře.“

	Marii zrůžověly tváře. „To není zimou. Měla jsi tolik práce, že jsem ti nestačila říct, že…“

	„Paní Morganová! Paní Overfeltová! Pojďte si s námi zazpívat O Christmas Tree!“ volal pan Porter, který držel Susannu za ruku.

	„To je dobrý nápad. Na počest našeho prince,“ souhlasila Violeta. Byla to stará píseň, která byla před několika desítkami let upravena německým skladatelem Ernestem Anschützem a teď přišla do módy v Anglii.

	Marii to také nadchlo. „Výborně. Aby sis, Susanno, nemyslela, že je pan Porter jediným barytonem v této místnosti.“

	Marie znovu usedla k pianu a hlubokým hlasem parodovala mužský zpěv. Violeta se k ní přidala stejně směšným hlubokým hlasem. Když zpívaly refrén písně We Three Kings of Orient Are, někdo zabušil na dveře. Všichni zmlkli.

	„Kdo to může být tak pozdě?“ podivila se Violeta.

	Pan Porter šel návštěvníkovi otevřít a uvedl ho dál.

	Co tu dělá Samuel Harper?

	„Paní Morganová,“ pozdravil ji a smekl klobouk.

	„Pane Harpere, čemu vděčíme za tak nečekanou návštěvu?“ Vešla do jídelny, aby ho uvítala.

	„Vidím, že jsem narušil sváteční atmosféru. Omlouvám se. Ale jsem rád, že jsem vyslechl vaše úžasné ztvárnění naší americké písně. Je váš manžel doma?“

	„Není. Odešel už před hodnou dobou na obchodní jednání. Předpokládala jsem, že s vámi.“

	„Hmm.“ Violetě se nelíbilo, jak se pan Harper rozhlížel po pokoji. Neschvaloval snad jeho vybavení? Nebo to, že se moc druží se služebnictvem?

	Poklepal si kloboukem o nohu a zamyšleně na ni pohlédl. „Neměla byste uplatnění pro tenora? Doma ve Státech jsem občas zpíval v kostele ve sboru, ale nemohu slíbit, že vyzpívám všechny noty, aby to vyznělo příjemně. Jsem daleko od domova a dnes bych uvítal přátelskou společnost.“

	Susanna přistoupila k panu Harperovi, postavila se před něho a upřeně na něho zírala. Violeta se už chystala, že dívku napomene, ale k jejímu překvapení ho Susanna vzala za ruku a odvedla k pianu. Vzhledem k tomu, jak se děvče vyhýbalo Grahamovi, Violetu její chování k naprostému cizinci překvapilo.

	„Pane Harpere, myslím, že jste si už v tomto domě přítele udělal. Můžete tu samozřejmě zůstat a zazpívat si s námi koledy. Dal byste si šálek ‚beránčí vlny‘?“

	Vděčně se na ni usmál. „Zajisté. Co to je?“

	„Horký punč z jablek, jablečného moštu, vína a skořice. Bude vám to chutnat.“

	Zpívali koledy ještě další hodinu, pili punč, ochutnali makarony a švestkový pudink paní Porterové a Susanna předvedla dům pro panenky panu Harperovi, který se při tom choval, jako kdyby uvažoval, že si ho koupí pro sebe k bydlení. Susannu nadchlo, že ho zajímaly její hračky.

	Zvláštní.

	Když se měl k odchodu, Violeta ho doprovodila ke dveřím. Než vyšel do mrazivé noci, zastavil se, aby jí ještě jednou poděkoval za tak nezapomenutelný večer. „Paní Morganová, měla byste vědět, že váš… že já nemám… že možná zjistíte…“

	„Ano, pane Harpere?“

	Potřásl hlavou. „Dobrou noc, paní Morganová. Veselé Vánoce a bůh mi odpusť.“ Po těch slovech zmizel.

	Než zavřela dveře, uvědomila si, že venku není něco v pořádku. Odvážně vyšla na terasu. Co se to tu stalo? Všechny girlandy, které tak pečlivě připravila a zavěsila na dveře, byly strhané a rozházené po zemi. Bezpochyby nějaký nevychovaný chuligán. Ráno to uklidí a rozvěsí nové.

	Washington D. C.

	Prezident toužil strávit o Vánocích alespoň jeden den sám se svou rodinou, ale nebylo mu to dopřáno. Ve vztazích mezi Spojenými státy a Británií bylo v sázce příliš mnoho. Celá situace byla absurdní, a kdyby neznal fakta o té záležitosti, mohl by si myslet, že Konfederace to celé zinscenovala, aby zničila vztahy mezi oběma zeměmi.

	A tak tu o Vánocích zasedal se svým kabinetem, aby prodiskutovali vyprovokovanou diplomatickou krizi.

	Přívrženci obou stran se hádali, co se má udělat. Charles Sumner, senátor za Massachusetts a předseda senátního zahraničního výboru, přečetl nahlas dopisy od nejvýznamnějších britských a francouzských přívrženců Spojených států. Všichni požadovali propuštění Masona a Slidella.

	Ministr spravedlnosti Edward Bates argumentoval, že by válka s Británií velmi významně ukončila jejich šance na potlačení jižanské rebelie.

	Ostatní mu odporovali a setrvávali v pevné víře, že by se neměli nechat od Británie tyranizovat. To, že měli na lodi Trent dva diplomaty Konfederace, je otevřeným projevem jejich nepřátelství vůči Severu a zasluhuje trest. Bylo zapotřebí ukázat jak Jihu, tak i zaoceánským sousedům svou sílu.

	Prezident měl osobně velké pochybnosti, jestli je moudré zadržovat pány Masona a Slidella. Bylo by nebezpečné vést válku na dvou frontách. Již teď Jih rozdává mnohem více úderů, než dostává. Pokud nebyl Sever schopen dosud pokořit jižanské ambice, pak válkou s Británií by došlo k ještě většímu úbytku sil. Ne. Pan Bates a senátor Sumner měli v odhadu situace pravdu.

	Kdyby jen mohl jmenovat pana Sumnera zplnomocněným ministrem u dvora svatého Jamese místo toho nemastného neslaného Adamse, snad by intervenoval mnohem úspěšněji a uklidnil by vše dřív, než by to dosáhlo tohoto bodu, kdy se do této záležitosti musela vložit sama královna.

	Adams se místo toho stará jen o obchodní piráty. Obdivuhodná iniciativa, ale rozhodně to není nejkritičtější záležitost za současného stavu věcí. V jeho prospěch je dlužno říct, že alespoň oznámil Trentský incident a informoval prezidenta, že Británie plně věří tomu, že americká vláda má v úmyslu přivést obě země do válečného konfliktu. Udělal ovšem velmi málo pro to, aby situaci uklidnil.

	Je-li možno, pokud to záleží na vás, žijte se všemi v pokoji. Lincoln si vzpomněl na nedělní bohoslužbu. Ano, potřebujeme mír, ať už je to kdekoliv.

	Odkašlal si. „Pánové, myslím, že jsme se dobrali ke shodě. Omlouvám se těm, kteří nesouhlasí. Nejlepším řešením bude propustit oba muže a s Británií vše co nejrychleji urovnat. A vzhledem k tomu, že Británie drží smutek za královského manžela, mohli by být všichni v daleko smířlivější náladě.“

	„Pane Sewarde,“ obrátil se na ministra zahraničí. „S taktem vyřešte všechny detaily, aniž byste urazil naše přátele v Kongresu nebo širokou americkou veřejnost.“

	Seward se úkolu zhostil se ctí. Jeho oficiální dopis britské vládě neobsahoval formální omluvu, která by pobouřila ty Američany, jejichž pýcha byla již tak dost poraněna, ale uvádělo se v něm, že kapitán lodě San Jacinto Wilkes porušil mezinárodní zákony tím, že nevydal loď Trent k mezinárodnímu kořistnímu soudu a tím rozhodl o osudu lodě i jejích cestujících. Seward dále uvedl, že Mason a Slidell budou „v dobré náladě propuštěni“ a Britové si je budou moci odvézt na Britské Panenské ostrovy, kde budou vyzvednuti obchodní lodí, směřující do Evropy.

	Lincoln byl výsledkem snahy Sewarda spokojený. Teď se mohou věnovat tomu, jak dostat Jih na kolena. Možná že toto mírové řešení trentského incidentu zhatí naděje Jihu na to, že získají od Británie diplomatické uznání.

	Dnes večer, pomyslel si, bude co slavit. Jsou přece Vánoce.

	Portland Place, Londýn

	Charles Francis Adams si užíval vánoční večeři v rodinném kruhu. Husa byla vynikající a pudink ze sladkých brambor byl perfektní přílohou. Po jídle se rodina přesunula do obývacího pokoje a rodiče si s dětmi rozdali dárky. Jakmile slušnost dovolovala odejít, Charles Francis dal manželce znamení, že by mohli zábavu přenechat dětem, které se smály nesmyslným historkám, které si Henry vymyslel a předváděl jim je.

	Uchýlili se do ložnice, kde dal Abigail ještě jeden dárek, kvůli kterému prohledal snad celý Londýn – úžasný náhrdelník s kamejí. Abigail se z manželova dárku nadšením rozzářily oči, a když jí ho dával kolem krku, pocítil náhle špatné svědomí. Manželka ho bez reptání následovala na toto bohem zapomenuté místo a nikdy si nestěžovala. Za svou oddanost by si zasloužila sto takových náhrdelníků.

	Dnes jí dá najevo, jak hluboce oceňuje její lásku a oddanost.

	Osborne House, ostrov Wight

	Královna hleděla na svět kolem sebe, ale nic nevnímala. Dům byl v době jejího příjezdu vyzdobený borovými větvemi a vánočními mašlemi, ale v momentě, kdy vkročila dovnitř, rozkázala, aby všechno okamžitě odstranili a nahradili černým krepem. Služebnictvu bylo nařízeno, aby mluvilo co nejméně, a děti byly odkázány do vzdálených částí rezidence, aby tam meditovaly o svém smutku. Bertie se rozhodl odjet do Sandringhamu a nepřipojil se k matce, ale také truchlil, jak se patří.

	Byla by to urážka drahého Alberta, kdyby někdo jen dva dny po jeho uložení do hrobu navrhoval oslavu narození Krista. Po smrti jejího posvátného Alberta?

	Viktorie nemohla nikde najít klid. Zašla dolů k moři, kde s dětmi strávili tolik šťastných chvil, když se cákali v moři. Při pohledu na koupací bryčky, které stály v mrazivém počasí jako příslib teplých dnů, se jí udělalo mdlo.

	Odmítala jíst u jídelního stolu. Nedokázala sedět na svém oblíbeném místě u stolu a dívat se na Albertovu prázdnou židli. Ztratila při tom veškerou chuť k jídlu.

	Každá část domu, který Albert s takovou láskou zařizoval, naneštěstí nesla nesmazatelnou stopu jeho osobnosti. Byla tu ráda, protože měla pocit, že je mu nablízku, ale současně to tu nenáviděla, protože cítila nesmírný smutek.

	Vánoce strávila zamčená ve svých komnatách a nedovolila vstup ani své nejmladší dceři Beatrici. V noční košili a županu, aniž by se zabývala oblékáním, chodila po místnosti sem a tam. Zastavila se jen, aby bezmyšlenkovitě pohlížela z okna na zahradníky, zabývající se odstraňováním uschlých keřů.

	Viktorie uvažovala, jak dlouho se tu může schovávat. Ministři už po ní brzy budou něco chtít, ale co mohou vědět o tak tragické ztrátě? Jak může činit rozhodnutí bez Albertovy moudrosti a jeho rad? Kdo jí pomůže vybrat vhodné partie pro děti? Kdo jiný napíše tak mistrně dopisy přátelům po celém světě, ale i nepřátelům?

	Nedokázala to snášet.

	Chodila po komnatě, tu zvedla porcelánovou figurku, tu vyřezávanou truhličku nebo jinou drobnost a zase je vracela na místo. Každá z věcí byla nějakou vzpomínkou. Buď to byl dárek z lásky, nebo předmět, který Albert objednal speciálně pro Osborne House. Zastavila se před každým obrazem a dotkla se prstem jeho rámu. Albert se podílel na každém detailu tohoto domu a v každém zanechal kus veliké lásky.

	Těžce dosedla do čalouněného houpacího křesla a monotónní pohyb ji trochu uklidnil. Ale ten pocit vydržel jen pět minut. Na stole vedle křesla ležela sbírka uměleckých předmětů. Její pohled upoutala naleštěná mahagonová šperkovnice. Dostala ji darem od Alberta k jedenáctému výročí svatby. V ní byl náhrdelník z alabastrově bílých perel. Natáhla se pro krabičku a otevřela ji. No ovšem. Náhrdelník byl už dávno přemístěn do bezpečí k jejím ostatním šperkům.

	Zavřela víko a pohladila ho po celé jeho délce. Jestlipak Albertova rakev vypadala podobně? Tak hladká a nádherně tvarovaná, uvnitř měkce vystlaná. Odpočívá v kapli svatého Jiří a má na rtech takový andělský úsměv, který mnohonásobně převyšuje hodnotu sbírky jejích šperků.

	Povzdychla si a vrátila šperkovnici na stůl. Jak probíhal Albertův pohřeb? Bylo vše v pořádku? Nikdo z Windsoru jí neposlal žádnou zprávu a Bertie o této záležitosti mlčel. Artur je ještě příliš mladý, aby k tomu mohl podotknout něco rozumného.

	Pomohlo by jí, kdyby znala podrobnosti ohledně pohřbu? Uklidnila by se, kdyby věděla, že Albert odpočívá v pokoji? Upnula se k té myšlence, jako tonoucí se chytá stébla, napsala dopis panu Rowlandovi a požádala, aby byl okamžitě doručen.

	Kings Arms, Londýn

	Po hodinách písní a zábavy u Violety Morganové připadalo Samuelovi, že je v jeho hotelovém pokoji dusno a pociťoval klaustrofobii, a proto vyrazil do blízkého hostince, kde se usadil v zadní části nálevny, aby se tam uklidnil u sklenice bitteru.

	Britské pivo mu připadalo silnější než jeho oblíbené americké, ale aspoň ho tu bylo všude hojnost. Obě armády je kupovaly po sudech, protože to byl levný nápoj, který uklidňoval vojáky daleko od domova. Čím víc toho vypili, tím byl nápoj levnější a bezpochyby horší kvality.

	Napil se plným douškem ze sklenice a pokračoval v psaní dopisu otci.

	… Psal jsem také Frankovi Merrillovi o několika nevyřešených záležitostech v naší právnické praxi. Nemohu se dočkat, až tady svůj úkol splním a budu se moct vrátit, ale obávám se, čím déle se bude konflikt protahovat, tím víc do něj budu zatažen. Doufal jsem, že můj podnik tady bude stačit jako služba, ale obávám se, že ne. V každém případě mě moje řeč odlišuje od Angličanů a někdy mě napadá, jestli mě nenacpou do nějaké své lodi a nepošlou mě domů. Jak prosperuje farma? Stále jsou problémy s dojením té nové Holsteinské krávy, kterou jsi koupil od pana Cheneryho?

	***

	Dopil sklenici, objednal si další a uvažoval, jestli má otci napsat to, co mu opravdu leží na srdci.

	Jak víš, otče, nikdy jsem nepochyboval o vlasteneckém charakteru svého úkolu pro Státy, ale přiznávám, že moje činnost mi postavila do cesty nevinnou osobu, kterou zničím, pokud udělám nějaký chybný krok. To mě vede k tomu, že jsem nanejvýš opatrný a mám obavy, že zbytečně riskuju. Nechápu, proč dovolím, abych uvažoval nesmyslně a neprakticky, když se jedná o tuto osobu. Hrozí, že zkazím všechno, na čem jsem pracoval. Britské pivo a také možná hustá mlha ve městě mi zakalily mozek. To dokáže člověkem zacloumat. Až se vrátím domů, pomůžu ti opravit střechu seníku, pokud to ovšem není třeba udělat okamžitě. V tom případě požádej Merrilla, aby to pokryl z našich fondů.

	Složil dopis, dal ho do kabátu, aby ho druhý den odeslal. Stává se z něho starý hlupák, že dopustil, aby nějaká žena, vdaná žena, ovlivnila jeho zdravý rozum. Nemá na to dost odvahy.

	***

	Vánoce se pro Grahama staly mučivou záležitostí. Když odešel z domova, vyhledal Fletchera, který byl ovšem zaneprázdněn chichotající se zrzkou. Jeho bratr nebyl ochoten opustit útulný a příjemný domov, Graham se ještě chvíli potuloval po městě, pak zmrzlý a znuděný zamířil domů. Chystal se přejít ulici k jejich domu a pohlédl k jasně ozářenému oknu jejich jídelny.

	To, co tam spatřil, ho rozpálilo tak, jako by byl v ohni přivázaný ke kůlu. Proč se pan Harper chová k jeho ženě tak nevhodně? Oba se smáli a zpívali společně se sloužícími. Graham poznal ten druh pohledu v Harperových očích a rozhodně to nebyl výraz nezaujatého návštěvníka.

	Jestlipak k němu Violeta něco takového cítila? Povzbuzovala ho? Začaly ho pomalu sžírat plameny žárlivosti. Nebo snad Harper zdržoval jejich jednání úmyslně, aby měl čas svádět jeho ženu? Proradný Američan. Měl si být vědom toho, že by se něco takového mohlo stát. Vždyť přece před ním varoval Fletchera. Američané jsou metlou lidstva a za žádných okolností se jim nedá věřit.

	Horko mu stouplo do hlavy a plameny zachvátily jeho srdce, které se divoce rozbušilo. Měl by okamžitě vtrhnout dovnitř a přímo před Violetinýma očima by ho měl zmlátit. Oba by dostali zaslouženou lekci. Graham přesto zůstal stát jako zařezaný a nedokázal odtrhnout oči od té útulné domácí selanky, která se uvnitř odehrávala. Violeta podala Harperovi šálek, který si od ní vzal a dotkl se přitom její ruky. Ten malý spratek vzal Harpera za ruku a někam ho táhl. Grahama nikdy za ruku nevzala. Poskytl jí střechu nad hlavou a ta rozmazlená holka dává přednost úplně cizímu člověku?

	Cizinci, který do jejich podniku nepřispěl ani jedním stříbrňákem.

	Ano, rozrazí dveře, vyhodí Harpera na studenou špinavou dlažbu a pak si to vyřídí s Violetou.

	To ovšem bude znamenat konec jejich podniku. Pan Harper to nahlásí vládě Konfederace a oni se obrátí na jiného obchodníka. Pak bude naštvaný nejenom Fletcher, ale všechno, o co se Graham snažil, přijde vniveč. Ignoroval slabý hlásek, který mu našeptával, jestli ten obchod stojí za to, aby ztratil svou ženu, a bylo mu jasné, že o tom, co viděl, pomlčí.

	Ta myšlenka ho úplně paralyzovala a oheň mu projel celým tělem. Přemohl v sobě nutkání, aby všechno v ulici nerozmlátil. Vždyť co kdyby se některý soused podíval ven a přistihl ho při tom? Trvale by byl vyloučen ze společnosti, kam se mu podařilo proniknout.

	Ale musel něco udělat. V záchvatu zlosti doběhl k domovním dveřím a strhnul girlandy, které tam Violeta tak pracně navěsila. Vzpomněl si na její výraz, když mu je předváděla. Bylo vidět, že chce, aby ocenil její snahu o domácí práce. Teď byl rád, že to neudělal.

	Strhl větve a oškubal z nich jehličí. Jejich vůně mu najednou připomněla nějaké předešlé Vánoce, už si ani nepamatoval které, kdy byl opravdu šťastný. Zničil girlandy k nepoznání a zbytky zašlapal do země. Věděl, že se chová jako dítě, kterému sebrali koníka, ale měl takový vztek, že mu to bylo jedno.

	Když se tak uboze pomstil, vklouzl do tmy, aby počkal, až Harper odejde. Jakmile si bude jistý, že už je vetřelec pryč, odejde a stráví noc mimo domov. Ať si Violeta láme hlavu, kde je. Dveře se konečně otevřely, ale jak se zdálo, Harperovi se nechtělo opustit hnízdečko, které Graham vybudoval. Znovu v něm vzplanul vztek, ale uklidnil se, když Harper zmizel do noci a Violeta spatřila jeho dílo.

	Už jen její nechápavý výraz ve tváři mu stál za to.

	***

	Nálada oslav narození Krista mě přiměla odložit na nějakou dobu mé plány. Pak ať nikdo neříká, deníčku, že ve mně není křesťanská láska. Zdálo se mi tak nějak nesprávné vykonat čin osobní a finanční odplaty v den, kdy si připomínáme akt absolutní nesobeckosti. To, že se budu držet na uzdě, bude důkazem mojí nesobeckosti.

	Zatím můžu trávit čas přemýšlením, jak tu záležitost provedu. Trochu zmatku vnést sem, malinko intrik tam, a za chvíli budou všichni v Londýně vyvedeni z míry mým činem. A mně to přinese nesmírné potěšení.

	Jaká to škoda, že se mnou vyvolená osoba nikdy nedozví, jaký prospěch jí moje sebekontrola přinesla.
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	Být nebo nebýt – to je otázka: 
je důstojnější zapřít se a snášet surovost osudu a jeho rány, anebo se vzepřít moři trápení a skoncovat to navždy? 
Zemřít, spát – a je to.

	William Shakespeare

	Hamlet

	Paní Porterová hned brzy ráno zametla girlandy a u snídaně se zeptala Violety, jestli má v úmyslu je nahradit.

	„Ne, myslím, že ne. Jestli je ten rošťák odněkud ze sousedství, tak by je strhnul znovu.“

	„Všimla jsem se, že byly poničeny ozdoby jen na tomto domě, paní Morganová.“

	„No, nevíme, co se děje v hlavě takového blázna. Susanno, krájej ten párek nožem a ne lžící. O čem jsme mluvili? Mimochodem, kdy se pan Morgan vrátil včera v noci domů?“

	„Nevím, madam. Pan Porter mu připravil ten hnědý oblek, ale je stále na místě. A postel zůstala ustlaná.“

	Violetě začínalo být jedno, jak tráví Graham čas, pokud ovšem nezanedbával své pracovní povinnosti. Ještě štěstí, že paní Porterová nevěnovala vztahům mezi manželi příliš velkou pozornost.

	„Děkuji. Susanno, pojď už, musíme si pospíšit, abychom nepřišly do obchodu pozdě.“

	Jakmile vešly do obchodu, Violeta se musela zabývat problémy s převozem nějakého těla z Cambridge do Londýna – železnice ho omylem zavezla někam mezi Royston a Stevenage – a okamžitě zapomněla na Grahama a jeho toulání.

	Kdyby trávila každou volnou chvíli v pohřebním ústavu, mohla by zapomenout, že její manžel vůbec existuje.

	***

	Samuel ráno vycházel z hotelu Langham, když mu Morgan opět zkřížil cestu.

	„Harpere!“ zhurta se na něj obrátil. Morgan byl neoholený, oči měl zarudlé jako při horečce. Samuel udělal chybu a zhluboka se nadechl. Z muže se linuly alkoholové výpary.

	„Morgane,“ pronesl rozvážně, „věřím, že jste prožil hezké Vánoce.“

	„Do toho vám nic není. Vy jste je měl bezpochyby úžasné.“

	„Ano. Šel jsem vás navštívit, ale nezastihl jsem vás doma. Naštěstí vaše okouzlující žena dovolila starému mládenci, aby se chvíli zdržel a zazpíval si v rodinném kruhu.“

	„Ženu, dva sloužící a zatoulané dítě můžete těžko nazývat rodinou.“

	„Když je člověk sám, tak může. Měl byste si vážit toho, co máte.“ Jak mohl tenhle muž někdy získat city paní Morganové?

	„Já si jen uvědomuji, co nemám, a to díky vám.“ Graham zvedl ruku. „Počkejte s vašimi urážlivými řečmi. Mám pro vás novinku. Vaši krajané Mason a Slidell jsou konečně v Londýně. Bylo to v dnešních ranních novinách.“

	„No a?“

	„A podle všeho získali díky odvlečení těmi zlosyny ze Severu úctu a značný vliv. Jsou zde, aby dohodli uznání Konfederace, nemám pravdu? Nejlepším způsobem, jak prokázat naši podporu Jihu, by bylo opatřit cenné zboží, prolomit blokádu a riskovat při tom krk. Chtěl bych, abyste s nimi sjednal schůzku, na které bychom si o tom promluvili. Možná, že ti pánové mají mnohem větší respekt než muž, který měl původně celou operaci řídit.“

	Stalo se něco, co by Samuel od Morgana nikdy nečekal. Ten člověk pletl páté přes deváté, ale byl chytrý. Jak z toho vyklouznout? Má předstírat, že setkání zařídí? To by Morgana ještě více rozzuřilo a kdoví, co by mohl udělat v odvetu. Nebál se o svou osobu – Morgan nebyl o nic nebezpečnější než řvoucí medvědi, které chytil a zabil v lesích za otcovou farmou – ale napadlo ho, že by mohl být nebezpečný doma.

	Graham Morgan se choval jako zvíře a hned zaútočil. „Zní to jako dobrý nápad, příteli, ale já mám pro vás špatnou zprávu. Z Virginie se ke mně doneslo, že se Konfederace rozhodla dohodnout obchod s někým jiným.“ Samuel si rozepnul kabát a z kapsy vytáhl dopis, který už měl nějakou dobu u sebe.

	Morgan dopis popadl, aniž by dal Samuelovi šanci ho otevřít. Rozevřel ho a rychle přelétl stránky zarudlýma očima. Zmačkal ho a hodil na zem.

	„Tak s někým jiným?“ vybuchl. „Jak mohli vědět, na koho se mají obrátit? Nebyl jste i jejich agentem, nepracujícím jen se mnou a mým bratrem?“

	Samuel pokrčil rameny. „Zdá se, že si najali i jiné agenty, kteří pracují v Londýně.“

	„Nevěřím vám. Neslyšel jsem o žádných agentech, kteří by se pídili po obchodnících. A mám své informátory.“

	„Zřejmě vám nepodávají správné informace, pane Morgane.“

	„Vím, o čem mluvím. Pořád jste nám mával šátkem před očima, abychom na ně nedosáhli, jen aby to vyhovovalo vašim hanebným úmyslům. O co vám vlastně jde?“

	„Jste blázen, pane Morgane.“

	„A vy jste mizerný prolhaný zbabělec, který nestojí za zlámanou grešli.“

	„Dávejte si pozor!“

	„Dávat si pozor? Celé týdny jsem nedělal nic jiného, než dával pozor a čekal a čekal, zatímco vy jste neustále sliboval něco, co nehodláte splnit. Jste nespolehlivý tlučhuba, Harpere, a vím, že nadbíháte mé ženě, a to z vás dělá podvodného intrikána.“

	„Už toho bylo dost!“ zařval Samuel. Aniž by se staral o to, jestli je někdo sleduje, o kousek ustoupil a Grahamovi jednu vrazil. Muži podjely na ledu nohy a upadl naznak na špinavý rozblácený chodník. Samuel se na něho vrhl. Graham si zakryl nos, ale mezi prsty se mu už objevila krev.

	„Kdyby to nebylo nezákonné, vyzval bych vás na souboj.“

	„Přijal bych to, ať je to legální či nelegální.“

	„To jen dokazuje, že všechno, co jsem o vás řekl, je pravda.“

	„Ne,“ odpověděl Samuel, sehnul se ke Grahamovi a zašeptal mu do ucha: „To jen dokazuje, že jste jen podvodník, který hraje hru, kterou nechápe.“

	***

	„Co se ti stalo?“ podivil se Fletcher, hned jak otevřel dveře.

	„Zmlkni,“ odvětil Graham a protlačil se kolem bratra dovnitř. „Potřebuju nějaké hadry a umyvadlo s vodou.“

	Když se omyl a před zrcadlem zkontroloval, že nemá zlomený nos, svěřil bratrovi, co se mezi ním a Samuelem Harperem stalo. Očekával, že s ním bude mít bratr soucit a naštve se, ale Fletcher se jen zamračil, jako by vše zvažoval.

	Zatraceně! Proč se musí všichni lidé v jeho okolí chovat tak hanebně, jak by to od nich nikdy nečekal?

	„Předpokládám, že tím končí náš sen, že za pomoci pana Harpera rychle zbohatneme. Přiznávám, že jsem zklamaný, ale dalo se to čekat. Jsem si jistý, že nás napadne něco jiného. Dnes večer zapadneme ke Třem lodím a napijeme se na žal. A zítra můžeme…“

	„Přišel jsi o rozum, Fletchere? To není jen tak dočasný nezdar. Jsme zruinovaní. Všechno, co jsem do toho investoval, je pryč. Dobře, ty jsi do toho nedal tolik co já, tak ti to je asi jedno.“

	„Jsi vedle, Grahame. Udělal jsem jednu zkušební plavbu na vlastní náklady, nevzpomínáš si? Tvým problémem je, že si myslíš, že každý neúspěch je útokem na tvou důstojnost. Je možné, že pan Harper přišel o podporu a nechce to přiznat. Třeba vyjednává nějaké lepší podmínky. V každém případě hádkami se nikam nedostaneme. Nejlepší by bylo na něho zapomenout a vymyslet nějaký nový plán.“

	„Nový plán? Po měsících práce a odříkání? Ty sám jsi mě ujišťoval, že tohle je ten nejlepší plán, který nám pomůže pomstít dědečkovu smrt a také nám přinese nevýslovné bohatství. Říkal jsi, že mě to vynese do lepší společnosti. A teď jen krčíš rameny, jako kdybys ztratil lístky do divadla.“

	„Ne, Grahame, jsem realista, který chápe, že k velkému podnikání vedou nejrůznější kroky. Některé jsou úspěšné a jiné nikoliv. Nevíme, jestli pro nás má pan Harper ještě nějakou cenu. Nebo jsme se dostali do slepé uličky. Je spousta jiných způsobů, jak na americké válce zbohatnout – a pro tebe i možnost, jak se pomstít. Musíme si jen sednout a všechno promyslet, místo abys tu pobíhal jako blázen.“

	„Dneska je to už podruhé, kdy mě někdo takhle nazval. Od Harpera jsem to vzal, ale od svého bratra to nikdy nebudu tolerovat.“

	„Promiň, ale musíme to probrat racionálně, Grahame. Nemá smysl…“

	„Ty jsi hlupák, Fletchere. Já rozhodně ne. Zatímco jsi toužebně čekal na Harpera, já jsem podnikl vlastní bádání. Harper není jediný člověk, který je ochotný nám pomoct. Věř mi, já za to chci satisfakci.“

	***

	Graham se rozhodl opět počkat na Harpera, tentokrát v hospodě na druhé straně ulice. Jakmile Harper vyšel z hotelu a zamířil směrem na jih, hodil na stůl nějaké drobné za pití, vyběhl ven a začal ho pronásledovat. Bylo načase zjistit, s kým se Harper vlastně schází a jaké jsou jeho londýnské kontakty.

	Sledoval ho klikatou cestou až na Oxford Street, pak několik bloků na západ a opět na sever podél Cavendish Square. Odtamtud zamířil Harper na východ na Cavendish Place. Šel procházkovým tempem, jako by nevnímal svět kolem sebe.

	Až s tebou skončím, pak tě svět bude zajímat, pomyslel si.

	Ještě jednou zabočili doleva a ocitli se na Portland Place. Kam má proboha namířeno? Grahamova zvědavost byla ukojena. Harper se zastavil u elegantního domu a zazvonil. Otevřel mu uniformovaný sluha, poslouchal, co mu Harper říká, a zašel dovnitř. Když se dveře znovu otevřely, objevil se v nich muž. Grahamovi připadal povědomý.

	Kde jsem ho už viděl? Možná jsem se s ním nesetkal přímo, ale jen s jeho ambrotypií nebo rytinou. Ale kde? Kdo je to?

	Najednou mu všechno došlo, až se mu z toho zamotala hlava. Vzpomněl si, kde toho člověka viděl a kdo to je. A navíc pochopil, jaký je Harperův vztah k tomuto muži a jakou hru hraje.

	A ihned věděl, co musí udělat.

	***

	„Promiňte mi, že jsem na vás chtěl, abyste sešel ke dveřím,“ vysvětloval Samuel, „ale sleduje mě můj anglický přítelíček, a proto jsem se rozhodl, že je čas se s ním teď a nadobro vypořádat.“

	„Vy jste chtěl, aby mě viděl?“

	„Ano. A také jsem ho sem vzal velkou oklikou, abych ho trochu zmátl.“

	„Takže hrajeme dál? Dal byste si trochu portského, než půjdeme na schůzku? Právě jsem koupil bednu nejlepšího…“

	„Nemusíte mě přesvědčovat. Rád se s vámi napiju.“

	„Vždy jste byl dobrý hráč, pane Harpere.“

	***

	Graham spěchal domů jako smyslů zbavený. Hněv mu zamlžil myšlení. Klopýtal a proplétal se mezi lidmi jako v transu. Uvnitř domu byla tma. Zavolal. „Violeto? Pane Portere? Paní Porterová?“

	Nikdo doma nebyl. Violeta bude s tím děvčetem v obchodě a sluhové šli asi někam na pochůzky. Konečně byl sám.

	Bral schody po dvou, aby byl rychle ve své pracovně. Trhnutím otevřel zásuvku u svého pracovního stolu. Ležela tam ocelová věcička, s nablýskanou a naolejovanou hlavní, která vypadala tak lákavě. Vzpomněl si, jak tu vedle něho stála Violeta a utěšovala jeho žal ze smrti otce. Tehdy měl pocit, že ho opravdu miluje. Možná tomu tak bylo. To, co měl v úmyslu udělat, mohlo mít následky i pro ni, ale teď nebyl čas o tom přemýšlet.

	Znovu se mu vybavil obraz toho proradného Harpera. Uvědomil si, že je hlupák, když si myslí, že k němu Violeta ještě něco cítí. Přestane se starat, co s ní bude. Otevřel druhou zásuvku s municí, vše si dal do kapsy a vyrazil ven směrem na Portland Place.

	A čekal.

	***

	Když se Violeta se Susannou vrátily z obchodu, dům byl ponořen do tmy. Dala Porterovým den volna a Graham jako obvykle nikde.

	V kuchyni dojedly k večeři zbytky od oběda. Pak navrhla, že by si mohly spolu pohrát s domkem pro panenky. Byl ještě v salonu, kam ho před Vánocemi umístila. Snad by ho tam měla nechat. Zdálo se jí, že se stává součástí vybavení jako ostatní kusy nábytku. A Susanna ho tak milovala. Ráda se dívala, jak dívka v domku přestavuje nábytek.

	Usadily se, sukně rozprostřené kolem sebe, a otevřely přední část bílého domku pro panenky. Violeta se vrhla na jídelnu. Otočila malý jídelní stůl o devadesát stupňů a přestavěla židle a ostatní nábyteček, aby se vše k sobě hodilo. Susanna začala přerovnávat obývací pokoj tak, aby přesně kopíroval jejich obývací pokoj. Za chvíli bylo stejné množství nábytku kolem nich na podlaze jako v domečku. Tlapka kolem nich opatrně procházela a občas některý povalila.

	Obě byly tak ponořené do hry, že leknutím vyskočily, když dovnitř vtrhl Graham.

	„Grahame, musíš být opravdu tak hlučný? Právě jsme…“

	„Pojď se mnou,“ vyhrkl, popadl ji za ruku a zvedl ji. Když se pokoušela vyrovnat balanc, šlápla na jeden kus nábytku, který pod její nohou křupl.

	„Co to do tebe vjelo? Pusť mě. To bolí.“

	„Nemám čas. Pojď nahoru!“ Tlačil ji před sebou.

	Když Violeta uviděla, jak se Susanna vyděsila, ze schodiště na ni zavolala: „Neboj se, hned jsem zpátky.“

	Graham ji postrkoval do jejich ložnice, která byla posledních pár měsíců spíš jen její ložnicí. Snad neměl v plánu…

	Práskl dveřmi a povalil ji na postel. Strnule se posadila a uvažovala, co udělá, kdyby se jí chtěl zmocnit násilím. Náhle si uvědomila, že to nezamýšlí. Ani si neodložil kabát a začal přecházet sem a tam. Tváře mu hořely, jako by venku nebyla zima, a vlasy měl rozcuchané. Uprostřed všeho spatřila nateklý nos s podlitinami.

	„Co se ti stalo?“

	„Není čas ti to vysvětlovat. Poslouchej mě. Došlo k něčemu strašnému. Udělal jsem něco odporného. Myslím, že umřu. Vím to.“

	„O čem to proboha mluvíš?“

	„Zastřelil jsem člověka. Před chvílí.“

	Violetě se rozbušilo srdce. Snad se jí manžel nesnaží říct, že právě zavraždil člověka? „Co to říkáš? Proč bys proboha něco takového dělal?“

	Graham se na chvilku zastavil a protřel si oči, jako by chtěl zahnat obraz, který spatřil. „Udělal jsem jen to, co jsem musel. Pomstil jsem dědečka, uštědřil jsem jednomu člověku lekci a zničil jsem naděje a sny tvého milence.“

	„Mého milence? A co jsi musel udělat? To, co povídáš, nedává smysl. Mám poprosit paní Porterovou, aby ti přinesla konvici…“

	„Na to nemám čas. Nebudu tu tak dlouho, abych si dával čaj. Věnuj mi, prosím tě, pozornost. Právě jsem zastřelil Charlese Francise Adamse, zplnomocněného ministra u dvora svatého Jamese.“

	„Prosím?“ Graham jistě neřekl, že zavraždil amerického diplomata. „Jaký má pan Adams k tobě vztah? Jak ho vůbec znáš?“

	„Viděl jsem jeho podobiznu v novinách v souvislosti s trentským incidentem. Harper je ze Spojených států, Violeto, ne z Konfederace. Nikdy nebyl na straně Jihu. Chápeš to?“

	„Ani trochu. Všechen ten povyk kvůli pohřebnickému zboží? A proč bys obviňoval ministra z toho, že je mým milencem? Nikdy jsem se s tím člověkem nesetkala. Co to do tebe vjelo?“ Měla tolik otázek, ale nevěděla, kde začít, a tak z ní otázky lítaly jen tak nazdařbůh. Ale nemělo to žádný smysl, protože Graham jí nevěnoval pozornost.

	„Buď zticha, Violeto. Nedokážu přemýšlet. Choval jsem se trochu unáhleně…“

	„Trochu?“

	„Co se stalo, stalo se. Zasloužil si to za svou proradnost. Vím, že se dědovi dnes bude dobře spát. Je jasné, že tu nemůžu zůstat. Kde máme cestovní tašku?“

	„Jednu máme ve skříni, ale zámek moc dobře nefunguje.“

	Graham šel ke skříni, vytáhl z ní kabelu a bez jediného slůvka odešel z pokoje. Následovala ho do pracovny, kde začal balit oblečení, které leželo na hromádkách po židlích. Nechával si oblečení po židlích, než aby si ho dával do ložnice. Zalovil v zásuvce psacího stolu a vytáhl cinkající sáček, který přihodil do kabely, a pokusil se ji zamknout. Po několika marných pokusech to znechuceně vzdal.

	„Sejdu se teď s Fletcherem na Lillian Rose. Zamíříme na Martinik nebo Guadalupe. Ještě nevím, na který přesně. Dám ti vědět. Pošlu ti papíry, abych na tebe přepsal podnik, i když si to ani nezasloužíš. U tebe jsem si jistý, že budeš v podnikání pokračovat. Fletcher by to prodal.“

	„Grahame, chováš se jako naprostý hlupák. Ať jsi udělal cokoliv, všechno se dá nějak vyřešit. Přestaň s tím nesmyslem.“

	„Když se přijdou vyptávat, nic jim o mně neříkej. Mám dost peněz, které mi nějakou dobu vydrží. A za náklad rakví na Lillian Rose bychom mohli získat slušné peníze. Podle toho, kde přistaneme.“

	Náklad rakví? Měl na mysli pohřebnické zboží? Neměla čas se nad tím zamýšlet, protože Graham už zamířil po schodišti dolů.

	„Grahame, počkej,“ volala shora. „Nic z toho nechápu. Zůstaň a probereme to spolu.“

	„Čeká na mě Fletcher.“ Otevřel dveře a ještě jednou se k ní otočil. „Chci ti říct ještě něco. Drž se dál od Samuela Harpera.“

	Vyšel na rušnou ulici a zmizel jí z očí. Pohlédla na Susannu, která stále seděla u domku pro panenky. Hleděla na Violetu s vytřeštěnýma očima a otevřenou pusou a držela v ruce židličku s červeným sametovým čalouněním. Tlapka byla také jako zařezaná a zcela zapomněla na svou hru s nábytkem.

	Violeta potřásla hlavou. „Nevím, co se to právě stalo, Susanno, ale myslím si, že si nemůžu dál hrát s domečkem, když Morganův dům zachvátil chaos.“
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	Neříkej mi čísly smutku, 
že je život prázdný sen! – 
Duše mrtvá, spí-li vskutku, 
vše je jinak, zdání jen. 
Žít je žít! Žít vroucně spíš! 
Cíl svůj v hrobě nemáš, 
leč prach jsi, v prach se obrátíš. 
Nebyla o duši řeč.

	Henry Wadsworth Longfellow (1807 – 1882)

	Americký básník a profesor

	Teď to byla Violeta, která přecházela ve své ložnici sem a tam. Musí přece něco udělat, ale oznámit to na policii se jí zdálo vůči manželovi jako… nevěra. Podraz. Ale jestli opravdu někoho zavraždil, pak musí být spravedlnosti učiněno zadost.

	Rozhodla se, že se půjde poradit s Marií, když vtom se ozval u dveří zvonek. Ozval se ještě jednou, než si uvědomila, že se Porterovi ještě nevrátili. Sešla dolů a otevřela sama.

	„Pane Harpere,“ podivila se.

	„Je váš manžel doma?“

	„Ne.“

	„Kde je?“

	„Odešel. Nevím kam.“

	„Musíte přece něco vědět.“

	Pokrčila rameny a složila si ruce na prsou, jako by se chtěla chránit před strachem, který na ni dolehl, ale také před tajemným Samuelem Harperem. „Nevím.“

	„Povězte mi pravdu, paní Morganová. Váš manžel má vážný problém, a jestli zadržujete nějaké informace, můžete se do něj dostat i vy. Hledá ho mnohem víc lidí, kteří jsou daleko nebezpečnější než já. Jste jeho žena a musíte vědět, kde je.“

	„Pane, nevím, kdo opravdu jste, a právě jste vpadl do mého domu a domáháte se odpovědí na otázky, na které nemáte právo. Nic vám neřeknu, dokud mi přesně nevysvětlíte, co se tu děje. A myslím tím všechny detaily, pane Harpere.“

	Přikývl. „Jistě. Zasloužíte si to. Můžeme se posadit?“

	Sedla si na gauč v salonu a předpokládala, že se spokojí se židlí naproti ní, ale k jejímu překvapení usedl vedle ní. Susanna zůstala zabraná do hry s domkem pro panenky a s Tlapkou. Violeta se k němu obrátila a spatřila v jeho pohledu touhu. Chtěla se odvrátit, ale rozhodla se, že se nenechá zastrašit.

	Když promluvil, jeho hlas ji překvapil. Zmizel jeho zpěvný přízvuk, typický, jak říkal, pro obyvatele Virginie, a nahradil ho plošší a méně rytmický akcent. Nebyl nepříjemný, jen úplně odlišný.

	„Jmenuji se Samuel Edwin Harper. Jsem ze státu Massachusetts, povoláním právník, ačkoliv moje rodina už po několik generací farmaří. Díky své profesi jsem se seznámil s panem Adamsem, který byl právníkem, než vstoupil do politiky, americké Sněmovny reprezentantů a než se stal zplnomocněncem u dvora svatého Jamese. Adams tu plnil určitou misi, paní Morganová, která měla zabránit stavbě a provozování pirátských lodí. Protože si mě váží, a také proto, že jsem starý mládenec bez rodiny, která by mi bránila v práci, požádal mě, zda bych s ním na tomto projektu nespolupracoval. Vydával jsem se za Jižana, podporovaného Konfederací, a vyhledával jsem možné obchodní piráty a loďaře, kteří prolomovali blokádu, abych se něco dozvěděl o jejich plánech a trasách, aby je Spojené státy mohly zastavit na moři, než doplují do přístavů, jako je například Hampton Roads ve Virginii. Nejprve jsem v Londýně rozhodil návnady, na které se chytil váš švagr, a později jsem se s ním a vaším manželem setkal osobně. Horlivě hledali kontakt na někoho z Konfederace, komu by mohli prodat zbraně, a já jsem byl dychtivý s nimi jednat, abych jim mohl překazit plány.“

	Najednou to všechno začalo do sebe zapadat. Grahamovy tajné rozhovory s Fletcherem. Jeho touha uškodit Američanům. Náklad rakví. Bála se toho, co se ještě dozví.

	***

	„Myslím si, že se bratři nemohli dohodnout, čeho chtějí dosáhnout, ale mým účelům to nijak nevadilo.“

	Violeta pokývala hlavou. „Ano, můj manžel byl celý život posedlý vymýšlením nějaké bizarní pomsty Američanům za smrt svého dědečka. Nenávidí vaše krajany, to jistě víte.“

	Samuel se usmál. „Ta vzájemná nedůvěra už panuje mezi našimi zeměmi dost dlouho. Já jsem toho našel v Anglii dost, co stojí za obdiv. Ale k věci. S panem Adamsem jsme začali kolem bratrů Morganových pomalu utahovat smyčku. Nerad to přiznávám, ale pan Adams chtěl spolu s nimi dostat i vás. Když jsem vás poznal a když jsem se přesvědčil o vaší nevinnosti, řekl jsem mu, že se vám v průběhu celé operace nesmí nic stát. Musím se omluvit, protože přes veškerou moji snahu jsem tomu nedokázal zabránit a jsem tedy zodpovědný za velkou bolest, kterou jste prožila.“

	Zvláštní bylo, že necítila, že by jí ublížil, i když věděla, že by se na něho měla za jeho podvod zlobit. Když se dozvěděla celou pravdu, jak o Grahamovi, tak i o všech těch podivných událostech posledních několika měsíců, pocítila obrovskou úlevu.

	„Při své práci jsem neustále v kontaktu s bolestí a smutkem, pane Harpere. Pokračujte, prosím.“ Violeta se uklidnila a položila si ruce do klína.

	„Bohužel moje snaha ochránit vás měla za následek, že jsem si s vaším manželem a švagrem zahrával déle, než čekali. Měl jsem jim dát nějaké peníze okamžitě, když mi ukázali trasy, nechat je vyplout, aby je během cesty k našemu pobřeží naše úřady zatkly. Pak by k tomu, co se stalo, nikdy nedošlo.“

	„A co se tedy stalo?“

	„Váš manžel mi několikrát vyhrožoval a včera jsem musel trochu přitvrdit, abych ho zarazil. Ale dal jsem si pozor, abych ho příliš nezranil.“

	Další detail, který zapadal.

	„Později jsem vašeho manžela přistihl, jak mě sleduje, a rozhodl jsem se, že mu poskytnu, co chce. Zavedl jsem ho k rezidenci pana Adamse na Portland Place. Když nás pan Morgan viděl pohromadě, dal si všechno pěkně dohromady. Doufal jsem, že v rozčilení udělá někde na veřejnosti nějakou hloupost, ale nenapadlo mě, že provede právě tohle.“

	„Že zabije pana Adamse.“

	„Ale kdepak! On ho přece nezabil. Ani ho nezasáhl. Obávám se, že váš manžel je opravdu špatný střelec. Šel jsem s panem Adamsem a jeho synem na schůzku s lordem Palmerstonem, abychom mu podali informaci o vývoji naší akce proti obchodním pirátům. Britská vláda se o nás příliš nezajímá, ale nechtějí s námi jít do konfliktu, ať už zaujímají jakýkoliv postoj. Tak dali panu Adamsovi k jeho zdejším aktivitám volnou ruku. Nikdy ale neuznají vládu Konfederace, přes veškeré přesvědčování a prosby pánů Masona a Slidella. Morgan na nás mezitím čekal, a když jsme se vrátili k domu pana Adamse, vystřelil na nás několik ran a dal se na útěk. Henry svého otce strhl k zemi, a proto si pravděpodobně Morgan myslel, že ho zabil. Zahlédl jsem ho, jak utíká ze scény. Pak jsem se ujistil, že nebyl nikdo zraněn, zavedl jsem muže domů a promluvil s policií. Teprve pak jsem se vydal k vám.“

	„Divím se, že jste tu dřív než policie.“

	„Policie ještě neví, že to byl váš manžel, kdo se pokusil zabít Adamse.“

	„Vy jste jim to neřekl?“

	„Ne. Nechtěl jsem vás zatahovat do vyšetřování a požádal jsem pana Adamse, aby mi dal příležitost dopadnout Morgana, než policii něco sdělíme. Myslel jsem si, že by bylo lepší jít nejdřív sem a přimět ho, aby se vzdal.“

	„Byl tu jen na chvíli. Mám obavy, že zmizel navždy.“

	Pan Harper pokýval hlavou. „Víte, kam odešel?“

	Hlasitě si povzdechla a semkla rty. Co je to za manžela, který svou ženu dostane do takové prekérní situace, ať už byl jejich vztah jakýkoliv. Kdy naposledy myslel na někoho jiného než na sebe a na svoje sobecké zájmy?

	Najednou si uvědomila, že i ona má své vlastní touhy. Chtěla se rozběhnout do obchodu a ponořit se do svého světa pohřebnictví, kde vždycky vládl klid a mír. Ale to bohužel nebylo možné. Grahamovo neštěstí bylo teď i jejím neštěstím a musela mu čelit. Ale jestli se k ní Graham ještě někdy přiblíží…

	Susanna opět využila svou zvláštní schopnost vžít se do myšlení druhých, odpoutala se od své hry, došla k Violetě, objala ji kolem krku a políbila na tvář. Jako vždy takové počínání rozněžnilo Violetě srdce.

	„Ty jsi moje sladká holčička. Slyšela jsi, co mi pan Harper řekl?“

	Ano.

	„Jsem si jistá, že na nás dolehnou zlé časy. Máš strach?“

	Ne.

	„Pak já taky ne. A zvládneme to, jako tu matronu v chudobinci. Dobře?“

	Ano!

	Pan Harper na ně hleděl nechápavě, ale Violeta mu nic nevysvětlovala. Jen stiskla dívce ruku a řekla: „Myslím, že jsem zaslechla otevírání dveří dole v suterénu. Běž se podívat, co přinesli Porterovi k večeři.“

	„Přestože nemluví, je to velmi chytrá dívka,“ podotkl Harper a díval se za ní, jak běží k zadnímu schodišti.

	„Ano, to je.“ Řekl někdy Graham něco takového o Susanně? O její milé povaze nebo o její touze pomáhat lidem kolem sebe? O jejím laskavém úsměvu, který zářil víc než tisíc sluncí, přestože toho v životě tolik prožila? A tento člověk, který se setkal se Susannou jen několikrát, si toho všiml stejně jako ona.

	Ke svému zděšení ucítila, jak ji polévá horko. Rychle ten pocit zahnala.

	„Paní Morganová, odpusťte mi, jestli jsem vás nějak rozrušil.“

	Usmála se. „Vlastně jste řekl něco moc hezkého a vnesl jste trochu radosti do mého života, připomínajícího ošklivý sen, jehož konec je někde v nedohlednu. Jsem asi bláhová, že nabízím něco člověku, kterého bych měla považovat za úhlavního nepřítele, ale neměl byste chuť zůstat na večeři? Povím vám všechno, co vím o tom, kde by mohl Graham pobývat, a vy si na oplátku zahrajete po večeři se Susannou domino.“

	„S nesmírnou radostí, paní Morganová. Opravdu. Ale když tu váš manžel není, musím se vrátit do rezidence pana ministra, aby mohl zapojit policii do pátrání. Za chvilku se vrátím.“

	***

	Violeta se celou noc převalovala ze strachu o Grahama a také z nečekaného příjemného pocitu klidu a kouzla, které pan Harper vnesl předešlého večera do jejich domova. Trval na tom, aby mu říkala Samueli, nebo dokonce Same, ale odmítla. Nebylo by správné sblížit se s člověkem, který měl v úmyslu nechat jejího manžela – bůh ochraň jeho zbloudilou duši – zatknout.

	Paní Porterová byla jako obvykle velmi diskrétní a ani nepozvedla obočí, když jí Violeta sdělila, že se pan Harper vrátí na večeři, a jen přidala do hrnce další bramboru a z nádoby s ledem vytáhla ještě jeden tresčí filet.

	Susanna byla nadšená pozorností, jakou jí pan Harper věnoval. V salonu spolu hráli špejle a domino až do té doby, kdy se Violetě, která během jejich hry seděla v rohu a četla si, začaly zavírat oči. Pan Harper si všiml, jak podřimuje, a hru se Susannou ukončil.

	Při odchodu se ještě jednou omluvil, že musí příslušným institucím sdělit, co ví. Violeta jen rezignovaně přikývla. Slíbil, že ji bude informovat o tom, co se děje, a odešel.

	Ospalost z ní spadla a myšlenky se jí honily hlavou jako vločky zmítající se v bouři. Nejprve se jí vybavilo, jaký Graham býval krátce po svatbě, a pak si vzpomněla, jak se k ní pro její špatné vedení domácnosti začal chovat podivně a přestal ji chápat. Uvědomila si, že všechno začalo v době, kdy se vrhl do té nové živnosti – vystěhoval se z jejich společné ložnice, prožili to neštěstí v claytonském tunelu i pohřeb prince Alberta. V hlavě jí naskakovaly nejrůznější obrazy ze života, myšlenky se jí v hlavě bouřily, až měla dojem, že uvízne v jejich záplavě.

	Ráno se probudila naprosto vyčerpaná. Potřebovala si s někým popovídat. A tím člověkem byla Marie.

	***

	Čekala v rohu Mariina obchodu, zatímco švadlena brala míry na šaty jakési ženě a jejímu malému synkovi. Potom ji vřele přivítala a pobídla ji, ať se posadí.

	„Tak ráda tě zase vidím, Violeto,“ řekla a zamířila ke dveřím, aby zavřela dveře na závoru. „Potřebovala jsem si s tebou promluvit.“

	„Ale co tvoji zákazníci,“ připomněla jí, protože nechtěla, aby Marie kvůli ní během dne zavírala obchod.

	„Můžou počkat. Nenecháme se rušit. Jak ti je?“

	„Musím se přiznat, že ne moc dobře.“

	„Pověz mi, co se děje.“

	A tak Violeta spustila. A mluvila a mluvila. O Grahamově výbuchu hněvu, o jeho náhlém odchodu z domu, o přiznání pana Harpera, kdo ve skutečnosti je, a o jeho vztahu ke Grahamovi, Fletcherovi a americkému zplnomocněnci Charlesu Francisu Adamsovi.

	„To je hrozné, jakým způsobem tě Graham opustil. A nepřekvapuje mě, že se ukázalo, jak je pan Harper šlechetný.“

	„Nejsem si jistá, že je opravdu šlechetný, Marie. Ale není to takový mizera, jak jsem si o něm původně myslela.“

	„Je velmi pohledný.“

	„Ale Marie, snad ses do něho nezamilovala?“

	„Ani náhodou. Jen jsem si všimla, že je to atraktivní muž. Už dlouho ti chci něco říct. Sama tomu nemůžu uvěřit.“ Upravila si z jedné strany drdol.

	„Povídej.“

	Marie ztišila hlas, jako by měla strach, že i stěny mají uši. „Někoho jsem potkala.“

	„A?“ Ve svém povolání potkává denně spoustu lidí.

	„Někoho mimořádného. Jmenuje se George Cooke.“

	Violetě to vyrazilo dech. Za ty roky, co se znaly, tato žena ani jednou neprojevila zájem, že by chtěla změnit vdovský stav. „To je úžasné. Řekni mi o něm něco.“

	„Neznám pana Cooka ještě moc dobře, ale je to hodinář, jehož rodina přišla v sedmnáctém století do Anglie z Amsterodamu – nebo odněkud z Německa?“

	„Kde jste se seznámili?“

	„Náhodou jsme oba vstoupili do obchodu s látkami, kam jsem šla něco koupit. Přidržel mi dveře a dali jsme se do hovoru. Je to vdovec a rozumí mi.“

	Violeta se k ní naklonila a vzala ji za ruku. „Kvůli tobě mě to moc těší. Doufám, že mi ho brzy představíš.“

	Ironií osudu bylo, jak si teď s Marií prohodily role. Marie byla rozechvělá novou láskou, jako Violeta před mnoha lety, ale teď si Violeta připadala jako stárnoucí vdova, které zbyla v životě jen ta práce.

	Violeta měla ze štěstí své přítelkyně radost, ale ve svém srdci cítila nesmírný chlad. Alespoň že měla Susannu.

	***

	Violeta a Susanna se vracely z obchodu domů. Violetě se hlavou honily myšlenky, jestli by neměla vzít Susannu formálně do učení. Ale to, že byla němá, způsobovalo problémy. Jak by se domlouvala s rodinami zesnulých? Ale dívka měla takové nadání, že by byla škoda ji nezaučit, podobně jako Willa a Harryho. Zrovna dneska Susanna naaranžovala zelené větve na věnci, který doručili z květinářství. Potřásla hlavou, když porovnala její projev dospělosti s tím, že si ještě hrála s domkem pro panenky.

	Když přicházely k domu, Susanna ji zatahala za sukni a ukázala na druhou stranu ulice. Blížil se k nim pan Harper se zabalenou krabicí, převázanou jemnou mašlí.

	„Paní Morganová, slečno Susanno, věřím, že jste měly hezký den. Docela to dnes fouká, že? Mám pro vás nějaké novinky. Mohl bych k vám na moment zajít?“

	Violeta věděla, že by to neměla připustit. Nikdo ze sousedů si dosud nevšiml Grahamovy nepřítomnosti, protože v posledních měsících chodil domů až v noci, ale pan Harper se stal pravidelným návštěvníkem a Violeta ho vždy vyprovázela až ke dveřím. Ale třeba má informaci o tom, kde se teď Graham nachází.

	„Zajisté, řeknu paní Porterové, aby připravila čaj.“

	Pan Harper si k ní opět přisedl na gauč. Tentokrát jí to už nebylo tak nepříjemné. U horkého šálku Earl Grey a angreštových koláčků ji pan Harper seznámil s novinkami, které byly daleko zneklidňující, než čekala.

	„Budete předvolána do parlamentu k výslechu týkajícího se zmizení vašeho manžela.“

	„Já? Vždyť jsem vám řekla všechno, co vím.“

	„Ano, ale teď, když se všechno mezi Spojenými státy a Británií trochu napravilo, parlament chce ukázat, že má v plánu zbavit se od základu všech nepřátel. Můžete se stát jejich obětním beránkem, když se nám nepodaří rychle objevit Morgana.“

	„Chcete tím naznačit, že mě budou chtít oběsit místo Grahama? Panebože!“

	„Ne. Myslím si, že se budou naparovat a pózovat jako hejno kohoutů, zobat okolo vás svými velkými zobáky, dokud nepoteče krev, pak prohlásí, že jsou spokojeni a rozejdou se, každý na svůj dvůr, abych tak řekl. Doufal jsem, že Morgana najdu dřív, než se dostane na otevřené moře, ale i s bratrem se mu podařilo proklouznout.“

	Graham ji tedy opustil nejenom bez pořádného vysvětlení, ale nechal ji tu, aby se na ni svalila všechna vina za to, co udělal. Co by si o ní Susanna pomyslela? Jak by to poškodilo obchod? V tu chvíli se vůči svému manželovi zatvrdila a uvědomila si, že už vůči němu téměř nic necítí. Její srdce bylo jak tvrdý zářící černý jantar, který se nedá zničit.

	Možná, že je teď ten pravý čas opustit tento dům a všechno, co vyvolává nějaké vzpomínky na Grahama.

	„Pan Adams i já tam budeme přítomni, takže tam budete mít podporu. Hrozně mě to mrzí, paní Morganová.“

	„Není to vaše vina, pane. Ten balíček u vašich nohou není doufám nabídka smíru?“

	Samuel zrudl. „Není. Vlastně je to pro Susannu.“

	Susanna nadšeně popadla krabici a otevřela ji. Uvnitř byla rodina panenek, které velikostí odpovídaly domku na hraní.

	Z rozpačitosti vysvětloval: „Na zadní straně domku jsem si všiml cedulky, že je z obchodu na Oxford Street, a koupil jsem je, abych slečně Susanně poděkoval za náročný boj u domina.“

	Susanna zvedla panáčka tatínka, který byl oblečený do černého obleku a v ruce držel dřevěnou hůlku. „To,“ řekl pan Harper a ukázal na něj, „je pan Ebenezer Pomerančový. Tohle je jeho manželka Matylda Pomerančová a jejich dvě děti Mandarinka a Pudink. A nesmíme zapomenout na jejich miminko Borůvku.“

	Susanna zářila nad tím dárkem radostí. Položila otevřenou krabici Violetě do klína, aby si mohla celou rodinku pořádně prohlédnout. Dívka vzala pana Harpera za ruku a řekla: „Děkuji vám, pane, za tak nádherný dárek.“

	Violeta upustila poloprázdný šálek na zem, čaj se rozlil po koberci a vystříkl jí na šaty, ale šálek se naštěstí nerozbil. Stejně by to nevadilo.

	„Co jsi to řekla?“ Dokonce i pan Harper zíral na Susannu s otevřenou pusou.

	Teď zrudla Susanna, zmlkla, ale ruku panu Harperovi nepustila. Pan Harper položil druhou ruku na její a vedl ji, aby se posadila vedle Violety. Klekl si k dívce a stále jí oběma rukama svíral ruku. Violeta zvedla šálek a postavila ho na konferenční stolek před sebou.

	„Slečno Susanno, víte, že váš hlas zní paní Morganové mnohem lépe než nedělní sbor?“

	Susanna přikývla.

	„Myslím si, že je spousta věcí, které by o tobě ráda věděla. Nechtěla bys jí to říct?“

	„Ano.“

	Kývl na Violetu a posadil se na židli proti gauči a uvolnil jí místo.

	„Susanno, proč jsi začala mluvit právě teď?“

	Dívka pokrčila rameny. „Mluvením se člověk dostane do malérů.“

	„Jakých malérů? Žiješ tu už několik měsíců a nikdy jsem na tebe nevztáhla ruku.“

	„Ano, ale teď jsem v bezpečí.“ Susanna pohlédla kradmo na pana Harpera.

	Dobrý bože.

	„Pověz mi o tom dnu, kdy jsem tě našla v obchodě. Jak ses tam dostala?“

	„Utekla jsem z chudobince. Vzala jsem si sýr a párky, ale došly mi. Po několika dnech jsem byla unavená, jak jsem spala u nejrůznějších dveří, a tak, když jsem našla váš obchod, ve kterém nikdo nebyl, a rakev, která připomínala krásnou postel, tak jsem do ní vlezla a usnula.“

	„Proč jsi vlastně byla v chudobinci?“

	„Maminka umřela. Soused mi chtěl pomoct, tak mě tam odvedl.“

	„A co tvůj otec? Kde ten je?“

	Znovu pokrčila rameny. „Moc jsem ho neznala, protože byl často pryč. Maminka říkala, že byl železničář a umřel při železničním neštěstí v Lewishamu.“ Susannin otec zemřel před pouhými čtyřmi lety, při podobném železničním neštěstí, ve kterém málem přišla o život i Susanna.

	„A ty jsi… to je jedno. Řekni mi něco o mamince. Jaká byla?“

	Susanna chvíli přemýšlela. „Hezky voněla.“

	„Co se jí stalo?“

	„Umřela.“

	„To vím, ale jak?“

	„Říkali, že snědla zkažené maso.“

	Zkažené maso? Z toho by jí bylo tak akorát špatně, ale nebylo by to smrtelné, pokud toho ovšem nesnědla velké množství.

	„Máš nějaké sourozence?“

	Zavrtěla hlavou. Byla na tom jako Violeta, která také neměla žádné sourozence, kterým by se mohla svěřovat a dělit se s nimi o zážitky ze života. Violeta opustila téma a objala Susannu. „Děkuju,“ zašeptala dívce do ucha. Pustila ji a obrátila se na pana Harpera. „Myslím si, že bych vás měla pozvat na večeři, pokud ovšem nemáte jiné plány. Potřebovala bych poradit, jakým způsobem se jí mám vyptávat.“

	Pan Harper se zdržel ještě po večeři a i potom, co Susanna odešla spát. Radil jí jako právník, zasypal ji všemožnými otázkami, které ho napadly, a analyzoval její odpovědi. Violeta byla velice unavená a podle odbíjení hodin si uvědomila, že už je jedna hodina ráno. Zakryla si ústa a zívla.

	„Moc se omlouvám. Zůstal jsem déle, než je zdvořilé.“

	„Ale vůbec ne. Moc jste mi pomohl. Unavil mě ten dnešní den, plný událostí.“

	„Pošlete mi do hotelu zprávu, jakmile dostanete předvolání. Doprovodím vás tam.“ Vytáhl z kapsy hotelový dopisní papír a podal jí ho.

	Doprovodila ho ke dveřím. „Dnes jste dokázal něco mimořádného a jsem vám za to vděčná… Samueli.“

	Rozzářil se tak, že měl pusu téměř od ucha k uchu. „To nestojí za řeč. Ale vaši chválu přijmu rád kdykoliv, paní Morganová.“

	„Říkejte mi Violeto.“

	„Violeto.“ Znělo to, jako by měl v úmyslu její jméno vyzpívat.

	Zavřela za ním dveře. Každý den ji překvapoval novými zážitky. Některé byly děsivé, jiné tak příjemné.

	Obrátila se a zjistila, že pod schodištěm stojí Susanna s Tlapkou v náručí.

	„Proč jsi vzhůru?“

	„Tlapka měla špatné sny a vzbudila mě.“

	„Aha. Myslíš, že by zase mohla jít spát?“

	„Asi jo. Možná by se jí líp spalo, kdyby si dala jeden z angreštových koláčků paní Porterové.“

	Violeta přikývla. „Tak dobře. Jdi dolů a jeden si vezmi. Ale opravdu jen jeden.“

	„Děkuji, mami,“ řekla Susanna, když s kočkou v náručí zamířila k zadnímu schodišti.

	Violeta ji sledovala, jak odchází. Řekla mami. Ta dívka zaplavila Violetino srdce tak, že málem puklo. Ano, některá překvapení jsou otřesná, ale některá jsou tak úžasná, že si je člověk zapamatuje navěky. Violeta spala celou noc a nic se jí nezdálo.

	***

	Obávané předvolání nakonec dorazilo. Violeta z něho měla strach, ale ulevilo se jí, že to bude mít už za sebou. Grahama zatím nechytili, ani se jí neozval. Předpokládala, že se ukrývá bůhvíkde. V Portugalsku? V Americe? V Karibiku? Nebo v Kanadě? Mohl být kdekoliv. Říkal sice, že míří na Martinik nebo Guadalupe, ale kdo ví, kam ho okolnosti zavály.

	Oblékla si jedno ze svého nejlepšího oblečení, skládající se z hnědé sukně lemované látkou barvy mědi s řeckým klikatým vzorem, zdrhovaného živůtku s nabranými rukávy, zapínanými na zápěstí na knoflíky, kabátku, inspirovaného uniformami Zuávů, s dlouhými širokými rukávy, které odkrývaly ty spodní. Nasadila si hnědý klobouček a rukavičky z tmavohnědé kozinky.

	Tentokrát poprosila paní Porterovou, aby jí pomohla s korzetem a co nejvíc ji stáhla, aby vynikl její štíhlý pas. Většinou si šněrovala korzet sama, ale tak nebyla schopná utáhnout ho stejně pevně jako ten, kdo stál za ní. Ale za normálních okolností nemusela na nikoho dělat dojem. Kromě toho, když se v práci ohýbala a něco zvedala, v korzetu by to bylo téměř nemožné, ale teď oceňovala, jakou dělá hezkou postavu. Odhadovala, že jí paní Porterová stáhla pas na zhruba 49 centimetrů. Těžko se jí dýchalo, ale těch pár hodin, než se vrátí domů, to může vydržet.

	Když ji Samuel přišel vyzvednout, poznala podle jeho pohledu, že je připravena udělat na parlament dobrý dojem.

	Oddechla si, když nemusela předstoupit před celý Anglický parlament, ani před Sněmovnu lordů, ani Dolní sněmovnu. Zavedli ji do jedné haly ve Westminsteru, kde bylo přítomno asi šest džentlmenů, včetně jednoho staršího muže a jednoho muže jejího věku, kteří seděli stranou od ostatních. Byli oblečeni v podobném stylu jako Samuel a z toho usoudila, že to musí být pan Adams se synem. Za ministrem Adamsem seděli další dva muži s bloky a tužkami. Mohli to být tajemníci nebo, nedej bože, reportéři. A v nejhorším případě to mohli být političtí karikaturisté.

	Také zde byl ministr zahraničí lord Russell a předseda vlády lord Palmerston.

	Kuráž, Violeto! Vzpomeň si, že jsi dokázala stát před královnou v době jejího neskonalého žalu. Tak můžeš vydržet pár otázek několika nafoukaných postarších pánů.

	Lord Palmerston složil ruce za záda a začal pochodovat před Violetou, která seděla na nepohodlné dřevěné židli. „Povězte mi, paní Morganová, něco o vašem manželovi. Kde je?“

	„Nevím.“

	„No tak, jste jeho manželka a nevíte, kde se nachází? Jak je to možné?“

	Zamračila se. „A vaše žena ví, kde se po večerech každou minutu nacházíte?“

	V místnosti se ozval tlumený chechot, a dokonce i lord Palmerston se na ni mírně pousmál. „Bravo, paní Morganová. Teď se zaměříme na vaše povědomí o aktivitách vašeho manžela. Informoval vás manžel o svém pokusu zabít Jeho Excelenci?“ Pokynul směrem k Adamsovi.

	„Ano. Ale až potom, co to vykonal. Zřejmě neúspěšně.“

	„Zřejmě. Co ovšem není tak zřejmé, zda vás informoval, kam má namířeno, když se jako zbabělec rozhodl uprchnout. Možná nám to můžete osvětlit.“

	Samuel na ni povzbudivě kývl.

	„On… řekl, že popluje na jeden z francouzských ostrovů v Karibiku, ale neměl pevné plány. Potom, co si myslel, že zabil amerického zmocněnce, nemohl být při smyslech.“

	„Na tom se shodneme, paní Morganová.“ Opět se ozval smích.

	Pak převzal výslech lord Russell, který se jí dopodrobna vyptával na praxi Morganova pohřebního ústavu, jako kdyby naznačoval, že je člověkem bez skrupulí, kterému nevadí zatajovat, kde její manžel je a co provedl.

	Violetu podobné narážky urazily a okamžitě to dala lordu Russellovi jasně najevo.

	„Jsem počestná žena, sire. Vždy jsem obchodovala slušně a podle křesťanských mravů. Nenechám si zničit reputaci dvěma lordy a nedůvěryhodným manželem. Žádám vás, pane, abyste se ke mně choval s respektem.“

	Russell byl natolik konsternován, že zmlkl, proto s dotazováním pokračoval lord Palmerston. Neustále se díval na své kapesní hodinky, jako kdyby se chtěl ujistit, že vede dotazování dostatečně dlouho.

	Muži, sedící vzadu, celou dobu horečně něco zapisovali.

	Po tříhodinovém výslechu mohla Violeta konečně odejít. Potřebovala jít rychle domů, aby odložila korzet a mohla se pořádně nadýchnout. Kostice jí příliš pevně svírala tělo.

	„Vedla jste si obdivuhodně, paní Morganová,“ poblahopřál jí Samuel, když jí pomáhal do kočáru. Pak nastoupil i on.

	„Měla jsem výborného rádce, jednoho amerického právníka.“

	Zasmál se. „Domnívám se, že právníci po celém světě jsou naprosto stejní. Ale vy byste se z toho dostala už jen díky své odolnosti a sveřeposti, i kdyby vám žádný právník nepomáhal.“

	„Když už mluvíme o mé odolnosti, musím se přiznat, že už se těším, až budu doma, abych si mohla…“

	„Měla byste zájem ještě se před návratem domů zastavit v cukrárně na zmrzlinu?“

	„V zimě?“

	„Nemám moc potřeb, Violeto, ale kornout zmrzliny patří k těm celoročním.“

	„Asi bych při pojídání zmrzliny umrzla.“

	„Když jste si poradila s Palmerstonem a Russellem, nemám pochyb o tom, že byste snadno zvládla malou oplatku naplněnou smetanou a cukrem.“

	„Když to říkáte.“

	„Jsem si jistý. Trvám na tom. Vsadím se s vámi.“

	„Co nabízíte v sázku, pane?“ Bylo to naprosto nepřijatelné takhle s ním flirtovat, ale kdy naposledy jí bylo tak lehko? Na nepohodlný korzet už dávno zapomněla.

	„Po zmrzlině bych vás vzal na projížďku v saních do Hyde Parku.“

	„Ale to je jen pro členy klubu. Kromě toho jsem vdaná a vy nejste můj manžel. Takže to nejde.“

	„To by byl skandál.“

	V očích mu zaplály veselé jiskřičky. No tak dobrá, bude hrát jeho hru. „Přijímám. Ale protože si s vámi nedám zmrzlinu, prohrál jste, pane, a budete muset za trest naučit Susannu další hru.“

	„Přijímám. To beru jako výhru. Pojďte, vezmu vás někam, kde dávají malinké porce.“

	Byla docela ráda, že sázku prohrála. Konečně mohla po zbytek odpoledne volně dýchat.

	Osborne House 
Únor 1862

	„Lord Palmerston, madam.“ Sluha se uklonil a vpustil návštěvníka dovnitř. Snad to není další z těch, kteří na ní chtějí, aby se vrátila k práci. Královna Viktorie si povzdechla. Předpokládala, že to bude další z ministrů, kterého bude muset vyhodit z domu.

	Aniž povstala, nabídla mu ruku. „Lorde Palmerstone, jak ráda vás zase vidím,“ pronesla hlasem, ze kterého bylo zřejmé, jak je jí toto vyrušení nepříjemné.

	„Děkuji, Vaše Veličenstvo. Mám pro vás zprávu tak důležitou, že jsem považoval za moudré vám ji doručit osobně.“

	„Čeho se týká?“

	„Vzpomínáte si, jak byl váš manžel nápomocen při sepsání dopisu Spojeným státům, ve kterém radil jejich vládě, jak posuzovat úlohu Británie v Trentském incidentu? To nás pravděpodobně ochránilo před vtažením do války.“

	„Ano, vybavuje se nám, jak si princ Albert v této otázce vedl dobře.“

	„Naší snahou bylo následné udržení dobrých vztahů s oběma stranami, a proto jsme lord Russell a já dali ministru Adamsovi svolení, aby ve Velké Británii vyhledával obchodní piráty, i když jsem byl toho přesvědčení, že to s Američany nemá nic společného. Pak se to trochu zamotalo. Podařilo se mu vypátrat bratry, kteří se snažili prodat zbraně Konfederaci, a jeden z nich se pokusil zabít Adamse.“

	Proč jen se muži snaží nalézat důvody k intrikám a spiknutím a jeden druhému ubližují v době, kdy celá země hluboce truchlí? Cožpak nemají trochu slušnosti?

	„Naštěstí se nikomu nic nestalo, takže to zabránilo dalšímu politickému skandálu, ale oběma mužům se podařilo uprchnout dříve, než byli zatčeni. Ti bratři se jmenují Fletcher a Graham Morganovi.“

	Morgan? Kde už to jméno slyšela? No jistě, pohřební ústav.

	„Žena jménem Morganová připravovala pohřeb mého drahého Alberta.“

	„Ano, madam, to je velmi záhadné. Je manželkou Grahama Morgana.“

	Obstaravatelka Albertova pohřbu má za manžela kriminálníka? Nemožné.

	„Byla do toho spiknutí nějak zapletena?“

	„Ne, Vaše Veličenstvo. Důkladně jsme ji vyslechli a věříme, že o manželových záměrech neměla ani tušení.“

	„Přirozeně, že je nevinná. Jinak by si ji Albert nevybral.“

	„Vaše Veličenstvo?“

	„To je jedno. Jak se daří paní Morganové?“

	„Myslím, že si vede dobře, madam,“ odpověděl lord Palmerston a tvářil se přitom zmateně.

	Jen ať je zmatený.

	„Vyslýchali jsme paní Morganovou dlouhou dobu, abychom zjistili, jestli byla zapletena do aktivit svého manžela. Dospěli jsme k závěru, že nic nevěděla, ale ještě jsme nevydali formální prohlášení o její nevině, abychom nepopudili Sever.“

	Viktorie byla duchem nepřítomná, když předseda vlády mluvil o státních záležitostech Británie, Spojených států a Konfederace, zvláště teď, když byli pánové Mason a Slidell v Londýně.

	Možná, že její hodnocení paní Morganové bylo ukvapené. Ale její drahý Albert jí byl nadšený, a když pan Rowland během pohřbu onemocněl, převzala rychle a pohotově jeho povinnosti. Dozvěděla se o tom až po pohřbu, když pozvala pana Rowlanda do své rezidence Osborne House, aby jí dopodrobna popsal průběh manželova pohřbu.

	Pozvání nemělo smysl, protože celý pohřeb strávil v zimnici v posteli. Zastoupila ho paní Morganová a podle něho si počínala úžasně. Viktorie už na pohřeb nemyslela, a zabývala se objednávkami takového množství smutečního oblečení, vějířů a ozdob, jako by cítila jistotu, že tak velký žal, jaký prožívala, nemůže nikdy pominout.

	Když ovšem lord Palmerston zmínil to jméno, Viktorii napadlo, že vlastně stále nezná podrobnosti pohřbu. Asi by bylo dobré pozvat paní Morganovou. Ta žena bude jistě chápat její nesmírný zármutek a bude ochotná si o něm promluvit. Ano, hned dnes jí pošle dopis.

	„Potřebujete něco podepsat, lorde Palmerstone?“

	„Ne, madam. Chtěl jsem jen, abyste se o stavu věcí dozvěděla ode mě, zvláště když jsou ti zločinci spřízněni se ženou, která…“

	Viktorie mávla rukou. „Ano, jistě. Děkuji vám. Jsem teď unavena a půjdu si lehnout.“

	Palmerston rychle vstal, uklonil se a odešel.

	Viktorie se natáhla po zvonku. Potřebovala dopisní papír.

	***

	Místo aby se Violeta oprostila od Grahamových machinací, stále více se do nich zaplétala. Nejprve ta Palmerstonova inkvizice, kterou proplula bez nesnází díky Samuelovi. A dnes, když u snídaně otevřela nejnovější výtisk časopisu Punch, objevila tam nelichotivou úvahu o svém výslechu s kresbami. Jakýsi John Tenniel ji vypodobnil jako harpii, útočící na Palmerstona, Russella a Adamse a škubající svými pařáty jejich hlavy. Článek v Timesu byl ještě mnohem horší.

	… Jak jsme již mnohokrát psali – a dnes se nám to potvrdilo – nedůvěryhodnost Američanů se nemůže podceňovat. Totéž platí o těch, kteří jim POMÁHAJÍ a PODPORUJÍ jejich nepoctivé obchody. Dnes jsme se dozvěděli, že i MANŽELKA, představitelka toho křehčího a něžnějšího pohlaví, může být stejně nečestná a špatná jako její podloudný manžel. A proto budeme bedlivě sledovat paní Morganovou, která si sice vedla při výslechu velmi dobře, ale je možné, aby manželka nevěděla nic o manželových aktivitách?

	Violeta noviny zmačkala a přihodila je na hromadu vedle krbu, kde je paní Porterová časem využije na podpal.

	„Co se stalo, mami? Zlobíš se na mě?“ zeptala se Susanna.

	„Samozřejmě že ne. Dnes je v novinách tolik nesmyslů. Proč si myslíš, že se na tebe zlobím?“

	„Říkala jsi, že mě z novin naučíš číst.“

	„Naučím, ale ne z těch dnešních. A nešpul pusu, Susanno. Dívce tvého věku to nesluší.“

	Po snídani šly se Susannou do obchodu a cestou se zastavily v knihkupectví pro něco ke čtení.

	Susanna si zvykla s sebou vodit Tlapku na vodítku. Kočce to zjevně nevadilo, pokud ovšem nezahlédla nějakou chutnou myš nebo jinou kočku, se kterou se chtěla začít rvát. V tom případě začala Tlapka bojovat, jako by šla na popravu.

	Violeta si byla vědoma toho, že musí vypadat jako nejvýstřednější Angličanka, procházející se londýnskými ulicemi. Pohřebačka ve vysokém černém klobouku v doprovodu dítěte a kočky na vodítku.

	Graham by měl zaručeně hodně řečí o jejich šancích na vstup do lepší společnosti, když se tak divně chovala.

	Její starosti o Grahama a o to, kde jen může být, jí zabíraly dost času. Nedostala sice od něho ani kratičkou zprávičku, ale byla rozhodnutá se kvůli tomu netrápit a věnovat více času četbě.

	Knihkupec se k ní ale nechoval nijak přátelsky.

	„Ano?“ zeptal se a podíval se na ni přes brýle.

	„Dobrý den, pane Hatcharde. Chtěla bych si přečíst nějaký nový román. Máte nějakou novinku?“

	„Mohla byste si napsat senzační román sama o sobě, paní Morganová.“

	Cítila, jak se jí do tváří žene horkost. „Prosím?“

	„Nevěděl jsem, že celé ty roky prodávám knížky takové špatné ženské.“ Spatřila na pultě otevřené noviny.

	Roky přízně neznamenaly v porovnání s útočným článkem v novinách nic.

	„Pane Hatcharde, asi jste si nevšiml, že s sebou mám dívku. Chovejte se, prosím, slušně.“

	„Zdá se mi už dost velká. Možná jste si neuvědomila vy, že máte malou dceru, když jste se zapletla do manželova podvodu.“

	Rozbušilo se jí srdce tak hlasitě, že téměř neslyšela, co říká. „Vidím, že jste jeden z nejdůvěřivějších lidí, jaké jsem kdy poznala. Moje matka mě vždycky varovala před zaostalci, kteří věří i té nejprůhlednější lži, pokud je otištěna v těch nejoplzlejších novinách, kterým jde jen o to, aby se zvýšil prodej. Kdysi jsem si o vás myslela, pane Hatcharde, že jste džentlmen, ale teď vidím, že jste obyčejný hlupák. Pojď, Susanno, půjdeme do nějakého serióznějšího obchodu.“

	Z knihkupectví zamířily do drogerie, protože Violetě došel prášek na zuby. Tam se setkala s podobným mrazivým přijetím. Majitel obchodu, kterého roky sponzorovala, ji obsloužil s neochotou a její platbu přijal s opovržením.

	Když byla konečně venku na ulici, zhluboka se nadechla. To je hrozné, pomyslela si. Co když si všichni v Londýně tu pomluvu přečtou a uvěří jí? Můj podnik přes noc zkrachuje. To nedovolím. Je to paradoxní, že mě vláda shledala nevinnou, ale v očích veřejnosti jsem vinna.

	Stála uprostřed toho všeho hluku a dopravního chaosu a přemýšlela o své situaci, která se bude jen stále zhoršovat. Z úvah ji vytrhlo až Susannino stisknutí ruky. „Otevřeme dnes obchod?“

	V tu chvíli Violetu napadlo, co musí udělat. „Samozřejmě, že ano. A otevřeme se všem.“

	***

	Popadla inzerát, který napsala, a zašla k Marii, aby se zeptala na její názor.

	„Bože můj, ty máš ale v poslední době krušné chvíle. Jestli potřebuješ někoho silného, aby ti pomohl zasáhnout, řeknu Georgovi…“

	„To je v pořádku. Mám v úmyslu se o sebe postarat sama.“

	„Jestli jsi si tím jistá…“ Marie se pokusila zdvořile navrhnout, jak lépe formulovat slova v inzerátu, který měla Violeta v úmyslu otisknout v Timesu, Ilustrovaných zprávách z Londýna, v časopise Punch a ještě v dalších periodikách, které ji napadly.

	Byla hrdá na konečnou verzi inzerátu, který ji stál jmění a zabral půl stránky v několika novinách. Jestli to zastaví všechny ty urážky vůči ní, pak to bude stát za to.

	***

	Morganův pohřební ústav

	nabízí kompletní a profesionální

	pohřební služby

	VYŠŠÍM SPOLEČENSKÝM VRSTVÁM,

	OBCHODNÍKŮM

	I MÉNĚ MAJETNÝM.

	Vše pod dohledem paní Morganové,

	asistentky u nedávného pohřbu

	Jeho Výsosti PRINCE ALBERTA.

	Kvalifikovaná a čestná VLASTENKA.

	Pokud to může kdokoliv zpochybnit, ať poskytne důkazy.

	Informace o pohřbech získáte v provozovně

	na Queeris Road v PADDINGTONU.

	***

	Violeta se Susannou byly v obchodě samy, protože Will a Harry rozvěšovali černé sukno na domě místního herce, který právě zemřel. Violeta psala nekrolog. Její podnik zatím nekrachoval. Přečetla si, co napsala.

	Osmnáctého února ve věku padesáti let opustil ve své rezidenci v Covent Garden tento svět pan Herbert Goodwyn, manžel Lucy Goodwynové. V souvislosti se smrtí tohoto opravdu váženého džentlmena si musíme s velkou lítostí připomenout citát: „Smrt miluje zářící terče“. Nesmírnou laskavostí a přívětivostí a zároveň skvělými výkony na jevišti si získal úctu a přízeň všech, kteří ho znali, a natrvalo se zapsal do srdcí těch, kteří k němu měli blízko.

	Pan Goodwyn byl zbídačený nemocí a potřeboval velké kosmetické úpravy, a to jí připomnělo, že by měla koupit víc…

	Ozval se zvonek a jak ji, tak Susannu, která vybalovala z krabic smuteční vějíře a moc hezky je aranžovala, vyrušil z práce. Byl to Samuel Harper.

	Vstoupil a jednu ruku schovával za zády. „Nemohu mluvit za ostatní malověrné mizery, ale já osobně jsem – a vždy budu – vaším oddaným přítelem.“

	„Zdálo by se, že moji současní přátelé žijí za oceánem.“

	„Kromě vaší přítelkyně Marie.“

	„Kromě ní a mé rodiny.“

	„Jestli je pravdou, že jsem vaším jediným přítelem, pak jsem ten nejupřímnější.“

	„Děkuji vám, Same. Je cílem vaší dnešní návštěvy povzbudit mou poraněnou pýchu?“

	„Vlastně ne. Chtěl jsem se vás zeptat, jestli jste nedostala zprávu od pana Morgana?“

	„Aha, už jsme zpátky u těch mizerů. Ne, neozval se. Nemám nejmenší tušení, jestli se nachází na nějakém opuštěném ostrově, nebo se ztratil na moři, nebo ho zajali piráti.“

	„Nějak vás to nechává klidnou.“

	„Rozhodla jsem se, že slzy si budu šetřit na jiné příležitosti.“

	„Chápu.“ Přešlápl z nohy na nohu. „Přinesl jsem vám dárek na důkaz svého přátelství.“ Vytáhl ruku zpoza zad. Držel v ní žlutou růži, jejíž sevřené okvětní lístky slibovaly, že se rozvinou do sladkého kvetu.

	„Nádherné, Same. Žlutá je barva přátelství, ne?“

	Samuelovi zrudly uši. „Ano. Přišel jsem ale kvůli něčemu jinému. Četl jsem v novinách ty útoky na vás a viděl jsem váš obranný inzerát. Jak se vám v obchodě daří?“

	„Nevšimla jsem si nějakého dramatického poklesu tržeb, i když to není tak dobré jako dříve. Co se obchodů v sousedství a známých týče, pak by se dalo říct, že kdybych patřila do lepší společnosti, pak bych se prohlásila za vyvrhela.“

	Samuel se zatvářil nechápavě.

	„Víte, nejhorší věc, která se může stát vdané paní z lepší společnosti, je, když ji lidé veřejně urážejí nebo ignorují. Je to skutečná tragédie, která se nedá s ničím srovnat.“

	„Nezdáte se mi nijak zvlášť zdrcená.“

	„Vzhledem k tomu, že nepatřím do vyšší společnosti, není to tak hrozné. Hlavně si dělám starosti o pokles obchodů.“ Položila růži na papír s nekrologem, na kterém teď pracovala.

	„Připadáte mi dost vytížená.“

	„Zdání někdy klame. Mám nějaké klienty, ale na jak dlouho? V pohřebnictví je nejdůležitější dobrá reputace. Vždyť přece jednáme s lidmi v jejich nejintimnějších chvílích. Vada charakteru může podnik zruinovat. Nemohu si dovolit skandál.“

	„To chápu. Nedávno byl v Americe podobný skandál.“

	„Vy tam máte také nesvědomité pracovníky v pohřebnictví?“

	„Všeobecně ne, ale v době války, jak si dovedete jistě představit, jejich potřeba roste. Dva majitelé pohřebního ústavu Hutton a Williams zajišťovali zvláštní péči pro mrtvé vojáky před cestou vlakem do jejich domovů.“

	„To museli být experti na balzamování.“

	„To nevím. Ale ti dva byli nedávno obviněni, že z bojiště odváželi těla mrtvých, balzamovali je, a potom je odmítali přepravit, dokud jim rodiny nezaplatí nehorázný poplatek za balzamování.“

	„Kolik si za to účtovali?“

	„Zhruba sto dolarů.“

	Údivem se zajíkla. „To je hodně přemrštěná cena.“

	„Americká vláda byla stejného názoru. Hutton a Williams byli zatčeni a uvězněni, ale nebylo proti nim dostatek důkazů, tak byli propuštěni.“

	„Snad si zničili alespoň dobrou pověst.“

	„To ukáže čas. Zatím je po jejich službách velká poptávka a v naší zemi nemáme sklon ‚vyvrhnout‘ lidi ze společnosti jako vy Britové.“

	Violeta se zasmála. „Pak bych měla větší úspěch v Americe.“

	Susanna odhodila prázdnou krabici, ze které vybalovala vějíře. Spokojeně si prohlídla, jak je vystavila, a zamířila k Violetě, zabrané do rozhovoru se Samuelem.

	„Dobrý den, pane Harpere. Myslíte si, že by měla maminka v Americe úspěch? Já ano.“

	„To mě přivádí k tomu, kvůli čemu jsem přišel, Violeto. Chtěl jsem vám doporučit, zda byste se neměly přestěhovat – pro vaši a Susanninu ochranu.“

	„Přestěhovat se? A kam?“

	„Tam, o čem jste obě dvě teď mluvily… do Spojených států.“

	„Do Spojených států? Vždyť se tam válčí. Jak bychom tam mohly být v bezpečí? Můj život je tady. Rodiče žijí v Brightonu. Mám tu domov a někdy se možná vrátí i Graham.“

	„Válka probíhá převážně na Jihu. Hlavní město je bezpečné a vaše ušlechtilé služby by tam byly žádoucí. A upřímně řečeno, nevěřím, že by se Graham někdy vrátil. A i kdyby se tak stalo, potřebovala byste před ním ochránit.“

	„To je směšné. Nejsem ve fyzickém nebezpečí před Grahamem ani před nikým jiným. Jsem jen v současné době v obtížné situaci. Já i Susanna budeme v pořádku.“ Ustoupila, aby ochranitelsky objala Susannu kolem ramen, ale ta strnula a ani se nepohnula. Nebylo pro Susannu typické, aby se k Violetě hned nepřitiskla.

	„Nemám pochybnosti o vašich schopnostech odrazit všechny ty, kteří vám nepřejí a kteří vás obviňují, ale nejsem přesvědčený, že jsou pro vás tím hlavním nebezpečím. Jistě jste si vědoma zdejších protiamerických nálad a aktivity vašeho manžela zaručeně ovlivní i váš domov.“

	„Tyto nálady jsou jistě mnohem mírnější než protibritské nálady ve vaší zemi.“

	„Ve Washingtonu tomu tak není. Ve městě žije mnoho diplomatů z nejrůznějších zemí. Jsem si jistý, že by vás tam přivítali s otevřenou náručí.“

	„Podceňujete mou schopnost sebeobrany. Byl jste někdy ve Washingtonu, Same?“

	„Samozřejmě. Provozoval jsem tam svou praxi.“

	„Myslela jsem, že jste z Massachusetts.“

	„To jsem, ale rodina mého společníka je z Bladensburgu v Marylandu, který se nachází blízko hlavního města, a proto tam má kancelář. Já trávím většinu času v Massachusetts.“

	Violeta už o tomto městě slyšela. Tam přece bojoval Grahamův dědeček v roce 1812. „Pan Dickens napsal, že Washington je město s úžasnými plány, ale nic víc. Má široké ulice, které vedou odnikud nikam, a chybí jim domy a obyvatelé. Nevěřím, že byste mi doporučoval, abych se tam vypravila.“

	Samuel pokýval hlavou. „Tohle je typická reakce Britů na všechno americké. Ještě jste do naší země ani nevkročila a už máte představu, že jsme jen neohrabaní divoši, kteří se poflakují v záplatovaném oblečení a pro všechno se hádají absolutně nesrozumitelnou angličtinou. Vy Britové nemáte potuchy o tom, jak jsme moderní. Zůstaňte věrni svému zastaralému názoru, že jsme jen jednou z vašich podřadných malých kolonií, která si sama nedokáže vládnout.“

	„Vy zřejmě vůbec nevíte, co si o Američanech myslím.“

	Samuel se k ní naklonil. „A když vám já – pokorný Američan – nabídnu radu, jak vás ochránit, naježíte se a jste připravena svými ostrými drápy zaútočit.“

	Jak se opovažuje ji takhle urážet? Starala se jen o svůj podnik a nežádala, aby jí někdo zasahoval do soukromého života. A najednou on si sem vtrhne a začne jí vykládat, že potřebuje odplout za oceán, jako kdyby byl jejím otcem. Nebo ještě hůř, jako kdyby byl Graham.

	„Pane Harpere, jak mi můžete navrhovat, abych uprchla z Londýna jako nějaký zločinec, který má být transportován do trestanecké kolonie? Jak si vůbec dovolujete mi něco navrhovat? Nejsem vaše žena, jsme jen přátelé, jestli si dobře pamatujete.“ Violeta vzala růži, přivoněla k ní a mrskla s ní na nedokončený nekrolog pana Goodwyna.

	„Nic takového nenavrhuji. Přestaňte přehánět, paní Morganová. Jen jsem se vám snažil předložit možnosti vaší budoucnosti, ze zájmu o vás a o Susannu. Už jste toho v životě dost prožila a já vám nenavrhuji nic, co by bylo horší než to.“

	„Přeháním? Co vy víte? Vůbec vám nerozumím.“

	„Vy jste mi nikdy nerozuměla. Sbohem, madam.“ Nasadil si klobouk a při odchodu za sebou práskl dveřmi. Zvonek se rozcinkal jako zběsilý, na rozdíl od jemného cinknutí, které se ozvalo ani ne před půl hodinou, kdy přišel.

	Violeta ihned svých slov litovala.

	Susanna si jí opřela hlavu o rameno a objala ji. „Proč jsi byla tak nepříjemná na pana Harpera? Líbí se mi a Tlapce taky.“

	Violeta si povzdechla. „V tom bude možná ten problém. Když má člověk někoho rád, tak ho od sebe odstrkuje, aby mu city nezpůsobily další problémy.“

	„Mami, to nedává smysl. Jenom slova přinášejí problémy, ne city.“

	„Já vím, ale tak to je. Co kdybychom si dneska probraly nějakou gramatiku, když v obchodě není tolik práce?“

	Večer si Violeta odnesla růži domů a rozložila okvětní lístky do misky na svém toaletním stolku. Zhluboka nasála jejich silnou omamnou vůni a přála si, aby život nebyl tak složitý.

	Osborne House 
1. března 1862

	Když přišlo pozvání, aby se Violeta dostavila ke královně, tentokrát do jejího sídla na ostrově Wight, přestala myslet na to, co se stalo se Samuelem, a začala si dělat naprosto odlišné starosti. Co ví královna o Grahamových aktivitách? Byla informována o její nevině lordem Palmerstonem nebo věří tomu, co stálo v tisku?

	Jestli si o ní královna přečetla všechny ty pomluvy v novinách, nebylo pak cílem tohoto pozvání další pokárání? Jestli dostane ještě výtku od královny Viktorie, všechny naděje na pokračování obchodu se vypaří, všichni se na ni vrhnou jako honicí psi a budou ji vláčet tiskem.

	Místo vzrušení, které pochovala při své první cestě v luxusním kočáře, tentokrát ji výlet do Osborne House naplňoval hrůzou a neklidná plavba v mrazivém počasí na ostrov Wight z Portsmouthu jí na náladě příliš nepřidala. Měla pocit, že slunce, zvlněná krajina a neklidné moře budou to poslední, co před svou popravou uvidí. Jediné co tu chybělo, byli diváci, házející na ni kameny a shnilou zeleninu. Sloužící v šarlatovo modrých livrejích byli jako obvykle nekomunikativní, tak se ani nenamáhala získat od nich informaci o účelu jejího předvolání.

	Královna se od smrti svého manžela dramaticky změnila. Violetu překvapilo, jak měla opuchlé oči a nateklé tváře, jako kdyby jí po tvářích tekl po tři měsíce nepřetržitý slzavý proud. Královniny smuteční šaty byly elegantní a krk, uši, zápěstí i prsty zdobily šperky z černého jantaru. Vypadala, jako by ji smutek naprosto pohltil.

	Staral se o ni i nadále doktor Jenner?

	Violeta se královně poklonila a posadila se na židli, na kterou Viktorie ukázala.

	„Paní Morganová, dostalo se vám jedinečné cti, protože jinak trávíme čas v osamění tady na Osborne House. Společně se stovkami tisíc spoluobčanů truchlíme pro našeho manžela.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Jsme si jisti, že jako pracovnice v pohřebnictví dokážete cítit žal, který zahalil Británii. Bojíme se, že i ten nejubožejší čistič bot, který denně plní své povinnosti, překonává ten obrovský národní smutek. Jako bychom to už nikdy neměli překonat. Nemám pravdu, paní Morganová?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Violeta uvažovala, jestli je někde nablízku doktor Jenner, a pokud ano, jestli by ho neměla zavolat.

	Viktorie bezmyšlenkovitě zírala na zeď za Violetou a pak pokračovala. „Asi se divíte, proč jsem vás pozvala.“

	Divím a modlím se, abych nemusela dát Samuelovi za pravdu.

	„Abychom utišili svůj osobní žal a tím zmenšili smutek ostatních, přejeme si, abyste nám popsala princův pohřeb.“

	„Vy myslíte… vy si přejete, abych vám popsala, kdo se pohřbu zúčastnil, jaké květiny tam byly a tak podobně?“

	„Mnohem víc, paní Morganová. Chtěli bychom se něco dozvědět o princově místě odpočinku. Vypadal pokojně? Nemračil se? Co měl na sobě? Projevil náš syn svému otci dostatečný respekt?“

	Violeta jí vše co nejpodrobněji popsala, vynechala jen některé nepříjemné detaily. Královna ji neustále přerušovala otázkami, nebo chtěla, aby jí něco ještě upřesnila. Měli koně na hlavách černé chocholy? Dotkl se Bertie hlavou otcovy rakve? Četl reverend Wellesley z Žalmů? Kolik věnců leželo na rakvi? Kdo kladl na rakev violky a kamélie, které poslala z Osborne House?

	Violeta byla po všech těch otázkách tak vyčerpaná, ale uklidnilo ji, že se královna nechystá propustit ji z královské audience a dát tuto událost napospas tisku, který by se na ni mohl vrhnout jako na štvanou zvěř.

	Jakmile se královna od Violety dozvěděla o každém drobném detailu pohřbu, začala se věnovat i jiným tématům.

	„Máme k vám důvěru, a proto vám můžeme sdělit, že jsme se rozhodli vybudovat pro svého manžela nové místo odpočinku ve Frogmore, vzdáleného asi kilometr od Windsoru. Staví se tam velkolepá hrobka. Je to soukromé místo, kde může odpočívat v pokoji a pohodlí, daleko od ostatních, kteří jsou pohřbeni ve Windsoru.“

	„Právě teď se nachází mezi nejvýznamnějšími králi a královnami, kteří kdy vládli Anglii, madam.“

	„Což je pro našeho drahého Alberta absolutně nevhodné. Potřebuje ticho a klid, a ne aby ležel pod podlahou, po které ročně projde přes milion nohou. To je nemyslitelné. Ne, princ musí odpočívat na místě, které bude odpovídat jeho velikosti. Jednoho dne se k němu v této hrobce připojíme, abychom spolu odpočívali ve věčné slávě.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Což nás přivádí k druhému důvodu vaší přítomnosti. Až bude hrobka dokončena, budeme si přát vaší asistence. Albert vás výslovně jmenoval.“

	Takže to zatím nevypadá na propuštění, ale bude pozvána ještě jednou v souvislosti s uložením ostatků do hrobky. Mám ale ohromné štěstí. Jen aby si do té doby užila trochu radosti.

	***

	Můj nejmilejší deníčku, souhlasím s novým, jak to jen říct… posláním. Můj terč přijal všechna moje doporučení, aniž by si někde vyžádal moji charakteristiku. Co je to za hlupáka, který nechce žádné reference pro tu nejdůležitější práci? Je to osud, že se ocitám právě zde. Ta moje nenápadnost je pro mě naprosto fascinující.
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	Je nejisté, kde tě čeká smrt, 
a tak ji očekávej všude.

	Lucius Annaeus Seneca (4 př. n. l. – 65 n. l.)

	Epistulae mornles ad Lucilium

	Morganův pohřební ústav 
3. března 1862

	Violeta se pokoušela roztřídit stvrzenky a účty, ale nedokázala se na to soustředit.

	Graham už byl pryč dva měsíce a nepřišel od něho ani řádek. Snažila se ignorovat situaci, do které ji dostal. Sousedé na ni pohlíželi s nedůvěrou a neměli potuchy, jestli je vdaná, nebo ovdověla nebo jednoduše opuštěná.

	Naštěstí žádné zásoby už nemizely, což ji utvrdilo v tom, kdo je předtím kradl. Představovala si, že rakve používal jako skrýš zbraní, které měly být použity Jižany na zabíjení Seveřanů. To je přece nepochopitelné využití rakví.

	Potřásla hlavou. Už na to nebude myslet.

	A co je se Samuelem Harperem? Rozešli se naposledy tak chladně. Má o tom ještě přemýšlet?

	Dokončila rozdělanou práci a zavolala na Susannu, která v poslední době jen vzkvétala. Violetina snaha naučit ji číst, psát a počítat se vyplatila. Violeta často dívku zamyšleně sledovala, jak pečlivě zapisuje do velké knihy, vázané v hnědé kůži, jména zákazníků a různé platby. Mračila se, jak se soustředila na to, aby všechno zaznamenala bez jediné chybičky.

	Bylo to úžasné, jaký pokrok dívka udělala. Když Violeta jednou na toto téma udělala poznámku, Susanna jí na to řekla, že ji maminka kdysi něco učila, ale když chtěla vědět víc, sevřela rty a odmítla se dál o svém raném dětství bavit.

	Teď se hrbila za pultem a aranžovala smuteční brože na podložce. Will a Harry pracovali někde mimo obchod. Dívka nejenom ráda zapisovala do knih, ale projevovala také umělecké vlohy při úpravě obchodu. Graham nikdy neocenil její talent pro pohřebnictví. Možná by s ní dnes měla promluvit o tom, že by se formálně stala učednicí.

	Zavřely obchod a vydaly se k domovu, kde je v saloně překvapil pan Harper. „Paní Porterová mě pustila dovnitř. Doufám, že vám to nevadí.“

	Susanna se k němu hned rozběhla, když vstal, aby je přivítal. „Pane Harpere, vy jste na nás nezapomněl. Máte pro mě nějaký dárek?“

	„Susanno, takhle se s hostem nemluví!“

	„To nevadí, Violeto. Vlastně pro tebe mám malou drobnost.“ Sehnul se pro balíček, ležící na gauči vedle Violetiny rozečtené knížky Silas Marner. Podal ho Susanně, která ho okamžitě rozbalila. Byl v něm miniaturní kočár se dvěma koni a s kočím, který držel v rukou otěže. Bylo to jedinečné.

	„Kočí se dá použít i jinde pro nějakou jinou práci.“ Odtrhl kočího ze sedátka, aby jí to předvedl, a podal jí ho. „Napadlo mě, že ten prázdný pokoj v přízemí by se hodil na kůlnu.“

	Susanna se vrhla k domku pro panenky, který měl již stálé místo na stole uprostřed salonu. Violetě to nevadilo, protože neměla v plánu pořádat nějaké společenské akce, které by jen dokázaly, že jí chybí domácí dovednosti.

	Samuel si odkašlal.

	„Mým hlavním důvodem, proč jsem přišel, Violeto, je popovídat si s vámi. Mohu vám ještě říkat Violeto?“

	Přikývla.

	„Tak předně bych se chtěl omluvit za to, co se stalo, když jsem tu byl naposledy. Bohužel jsem ztratil nervy.“

	„Myslím, že to souviselo s Grahamem.“

	Zrudl. „Přinesl jsem dárek na usmířenou.“ Otočil se ke gauči a vzal odtamtud dárek, zabalený v hedvábném papíru a ovázaný zlatou stužkou. Byla to žlutá růže.

	„Myslel jsem si, že jste tu první hodila do smetí, tak jsem přinesl tuto v naději, že naše přátelství přetrvalo. Omlouvám se, že jsem vám navrhoval, abyste opustila Londýn a svůj dosavadní život. Už o tom nikdy nebudu mluvit.“

	Přijala růži a usmála se. „Kéž bych měla nějaký dárek pro vás, abych na oplátku vyjádřila svou omluvu. Neměla jsem právo vyjet na vás jako harpyje. Vypadala jsem úplně stejně, jak mě vypodobnili v novinách.“ Položila růži na piano. „Může být připomínkou našeho vánočního zpívání, kdy ještě nebyl náš život takový blázinec. Pamatujete se?“

	„Samozřejmě. Vlastně…“ Vytáhl z kapsy malý cínový hudební nástroj. „Přinesl jsem ho Susanně. Harmonika mi vždy připomene domov.“ Sevřel harmoniku v rukou a zafoukal do ní. Vydala pištivý zvuk. Po několika tónech se dal do zpěvu typickým jižanským dialektem.

	***

	Z Alabamy vede cesta má, jdu večer sám a sám,

	Louisiana je můj cíl, a tam k své milé pospíchám,

	slunce praží, z nebe hromy zní, můj cíl je dalekej,

	jenže láska má mé pohání, Susanno neplakej.

	***

	Ó Susanno, Susanno, mám tě rád,

	přicházím z tý velký dálky k vám,

	na bendžo budu hrát.

	***

	Violeta se Susannou tleskaly do rytmu. Když píseň skončila, Susanna vydechla. „To bylo o mně.“

	„Pochopitelně. Líbila se ti?“

	„Ano. Zazpívejte ji ještě jednou, pane Harpere.“

	Usmál se. „Možná později. Potřebuju si promluvit s maminkou. A to mě přivádí k dalšímu důvodu, proč jsem tady.“ Obrátil se na Violetu. „S pomocí pana Adamse jsme přesvědčili lorda Palmerstona, že bylo vaše jméno neprávem pošpiněno výslechem parlamentu, a tak souhlasil, že napíše dopis, který vás formálně očistí od všech provinění v případě nekalostí vašeho manžela.“ Vytáhl z kapsy dopis s pečetí, aby si ho mohla přečíst.

	Květnatým jazykem se Violetě omlouval za potíže, které jí vznikly po nepříjemném výslechu parlamentem. „Chytračí politici ve Washingtonu stejně jako ve Velké Británii?“

	„Možná i víc. Pouze před dvěma lety se odehrál skandál, kdy kongresman z New Yorku zastřelil okresního prokurátora, protože zjistil, že má poměr s jeho ženou. Pochopitelně nebyl potrestán, protože to byl vlivný prominent.“

	„Politici jsou tedy stejní na celém světě.“

	Zasmál se. „Zdá se, že ano.“

	„Řekněte mi, Samueli, dozvěděl se pan Adams něco o Grahamovi?“

	„Bohužel ne. Popravdě si myslíme, že je nadobro pryč.“

	„Pryč? Myslíte, že je někde, kde se nedá najít?“

	„Ne, Violeto. Myslím, že je s ním konec.“

	Violetě se udělalo zle, navzdory hněvu, který v ní Graham vyvolával. „To přece nemůže být pravda, Same.“

	Pokrčil rameny. „Žádná loď ho neobjevila nikde odtud až do Spojených států, francouzské ani britské državy v Karibiku ho nikde nenašly, ani se nezjistilo, že by se pokusily prolomit blokádu v Hampton Roads.“

	Kývla hlavou. „Chápu. Už se na něho nikdy nebudu ptát.“

	Náhle se u nich zjevila Susanna a zatáhla Samuela k domku pro panenky, aby se podíval, co provedla s kočárem a koněm. Chvíli si povídali o rodině Pomerančových a jejich výletu v novém kočáru na venkov, a pak se Samuel vrátil k Violetě. „Teď, když jsme vše vyřídili, musím přiznat, že mám opravdu velkou chuť na zmrzlinu, a doufal jsem, že byste měly chuť mě doprovodit.“

	„Zmrzlinu?“ opakovala Susanna.

	„Neříkej mi, že tě nikdy maminka neodměnila touhle sladkou smetanovou pochoutkou.“

	Susanna zavrtěla hlavou.

	„Neskutečné! Asi ji ani ve snu nenapadlo, že každý musí tuhle laskominu aspoň jednou za život ochutnat.“

	Trojice vyšla před dům do mrazivého dne, Samuel zastavil drožku, která je dovezla k tomu místu, kde si už kdysi zmrzlinu dali. Susanna prohlásila, že pohoštění bylo „perfektní“ a že by tam mohli chodit každý den. Violeta se v přátelském rozhovoru se Samuelem cítila uvolněně, že si ani nevšimla, že už je venku tma jako v pytli.

	Ale po Samuelově boku se nebála vyjít ven.

	Měla radost, že jsou zase přátelé.

	***

	Na Samuelův popud nechala Violeta otisknout dopis lorda Palmerstona v několika novinách. Mělo to požadovaný efekt a obchod se téměř okamžitě zvedl. A díky tomu se teď se Susannou nacházely v domě paní Saundersové, která vedla penzion v Lambethu. Tato starší dáma, s vypouklýma očima a s nehezky rezavými vlasy, je přivítala ve dveřích. Třásly se jí ruce, byla nervózní a hodně mluvila.

	„Děkuji, paní Morganová. Pan Atkinson mě požádal, abych se o všechno postarala, ale nevím, co ode mě očekává, když to přece byla jeho žena a tak. Už jsem toho zařizovala až dost, kolem policie a mnoho dalšího. A…“

	„Promiňte, říkala jste, že tu byla policie?“

	„Ano, ale myslím, že není proč si dělat starosti. Chudák paní Atkinsonová zemřela, a pak se v noci do domu vloupal zloděj a ukradl jí všechny peníze a šperky. Dovedete si představit, že někdo provede ubohé ženské něco tak nekřesťanského a nemorálního? Ten ničema ukradl ještě pár věcí mým nájemníkům, zatímco spali. Paní Bainbridgeová přišla o hřeben z želvoviny, který dostala od své babičky, a pan Devon vycházkovou hůl se stříbrným držátkem. A pak chudák paní Wilsonová, která bydlela na pokoji s paní Atkinsonovou, byly to velké kamarádky, víte, ta přišla nejenom o přítelkyni, ale i…“

	„Tvrdíte, že případ šetřila policie?“

	„Ano, jak policie, tak doktor Beasley. Policie říkala, že to vyšetřuje, ale mně se zdá, že v Londýně není nikde bezpečno kvůli všem těm chuligánům, kteří se skrývají v mlhou zahalených londýnských ulicích, a my ženy jsme jim vydány napospas. Ať jdu kamkoliv, beru si s sebou kuchyňský nůž.“

	„To je opravdu smutná záležitost.“ Violeta potřásla hlavou a zatvářila se soustrastně. „A ten doktor Beasley…“

	„Přišel se na ubohou paní Atkinsonovou podívat, ale říkal, že to vypadá, jako by zemřela v klidu, možná na náhlé srdeční problémy nebo tak něco. Vaše dívenka půjde také nahoru? Zdá se vám to vhodné?“

	Když Violeta poznámku ignorovala, následovala je až do třetího patra, kde byla paní Atkinsonová ubytovaná, a celou dobu švitořila.

	„Myslím si, že paní Atkinsonová a její manžel spolu moc dobře nevycházeli, jestli mi rozumíte. Proč jinak by přišla do Londýna z Lincolnshiru – ne, počkejte – z Yorkshiru a nastěhovala se ke své přítelkyni? Paní Wilsonová je z toho velmi rozrušená. Spí teď v mém pokoji, nejí a celé hodiny přechází po pokoji sem a tam. Říkala jsem jí, že je to nebezpečné, ale ona…“

	Violeta poklepala na svou kabelu. „Myslím, že máme všechno, co potřebujeme. Nezdržíme se dlouho.“

	„Samozřejmě, samozřejmě. Budu dole, kdybyste něco potřebovala. Uvařím vám pěkně konvičku čaje a…“

	Violeta potichu zavřela dveře do pokoje paní Atkinsonové a hlas paní Saundersové ztichl. V místnosti byla tma, ale Violeta dokázala rozeznat obrysy dvou postelí. Na jedné z nich viděla siluetu ležící postavy.

	„Susanno, rozhrň, prosím tě, závěsy.“

	Místnost zalilo světlo, přestože venku byla mlha. Susanna, aniž by ji o to Violeta žádala, přitáhla k posteli paní Atkinsonové židli, obešla postel a poklekla vedle mrtvé ženy.

	Violeta si na židli položila kabelu a dala se do prohlídky ženy. Byla neurčitého věku, možná něco přes čtyřicet. Pootevřenými rty bylo vidět zažloutlé a zkažené zuby. „Nebojte se, paní Atkinsonová, rty vám spojím tak, že nebude vidět, co je uvnitř. A když na ně přidám trochu barvy, rozjasní to celý váš vzhled. Je mi jasné, že chcete vypadat hezky, až přijede váš manžel.“

	Deka, kterou byla přikrytá, byla na toto roční období příliš tenká, a vypadala tak, jako by si na ní pochutnávali moli. To jí paní Saundersová nemohla dát lepší?

	Susanna hladila paní Atkinsonovou po vlasech, sčesaných z čela, které teď ležely rozpuštěné vedle hlavy. Dívka si začala pobroukávat.

	Violeta pokračovala v prohlídce, aby zjistila, co všechno bude na úpravu potřebovat. Žena měla nezdravě žlutou pleť, kterou nebude možné upravit jen kosmetickou masáží. Kdyby se v Anglii používalo balzamování ve větší míře, dokázala by její vzhled upravit tak, že by vypadala téměř jako živá.

	Opět se jí vloudila do duše nevítaná myšlenka na Samuelův návrh přestěhovat se do Washingtonu. Rychle ji zahnala.

	Rukou přejela mrtvé ženě paži, ležící volně na dece. Na pravé ruce měla drobounké, jakoby vykousané důlky, které budily dojem, jako by si na ní společně s dekou pochutnávali moli.

	Moli ale nejsou masožravci.

	„Susanno, podívej se na tohle.“ Susanna opatrně zvedla ženinu ruku, aby na ni lépe viděla. Vyjekla a ruku pustila. Ta s žuchnutím dopadla na tělo a svezla se bezvládně přes okraj postele.

	„Susanno, takhle se nemůžeš k paní Atkinsonové chovat. Co se to s tebou děje?“ napomenula ji a z dívky, která se teď krčila v rohu, zahlédla jen vyděšené oči.

	„Nic.“

	„Není třeba se ničeho bát. Paní Atkinsonová trpěla jen nějakou kožní chorobou, kterou se teď pokusíme zakrýt. Pojď sem, nemůžeš ji urážet tím, že budeš sedět v koutku a drkotat zuby.“

	„Maminko, není mi dobře. Počkám tu, než to dokončíš.“

	To je divné. Susanna se od zesnulých nikdy neodtahovala. A nějaká kožní choroba by dívku takhle nevyděsila. Zavrtěla hlavou. Dětem prostě nerozuměla.

	Zvedla pohupující se ruku paní Atkinsonové a položila ji na postel. Předtím ještě shrnula deku. Žena měla na sobě typickou slonovinově bílou noční košili s krajkou kolem krku a rukávů. Měla ji vykasanou až po stehna. Na nohách měla větší počet kulatých znamének. Byl to nějaký zvláštní druh vyrážky? Rozškrábala si ji nehty tak, že se jí tam udělaly dolíčky?

	To bylo nepravděpodobné. Viděl ji doktor a o ničem takovém se nezmínil. Pokud doktor konstatoval, že smrt nastala v důsledku přirozených příčin, neměla pohřební služba důvod navrhovat pitvu.

	Violeta si dál prohlížela důlky na nohách paní Atkinsonové a snažila se přijít na to, co by to mohlo být. Aspoň že Susanna, sedící potichu v rohu, přestala drkotat zuby.

	Lámala si tím nadále hlavu a pokračovala v úpravě těla. Snažila se, seč mohla, aby ubohé ženě přidala trochu barvy do tváře a upravila vlasy do modernějšího účesu, než byly její dlouhé slepené pramínky. Nakonec přestala na vyrážku myslet. Vždyť není doktor.

	Když se chystaly odejít, bytná vyběhla, aby se s nimi rozloučila a vyprovodila je ke dveřím.

	„Všichni se teď už budeme cítit lépe, když je paní Atkinsonová připravena přijímat návštěvy. Každý jí tady bude chtít vyslovit úctu. A jsem si jistá, že pan Atkinson ocení, že jste…“

	„Paní Saundersová, říkala jste, že doktor Beasley nabyl přesvědčení, že pitva není nutná?“

	„Ano, přesně tak. Řekl, že na ní není vidět nic, co by nasvědčovalo něčemu jinému než úmrtí z přirozených příčin. Byl to velmi milý člověk, velmi laskavý a jemných mravů. Kdybych nebyla stále oddána svému Martinovi, který odešel již před tolika lety, a je tím jediným…“

	Martina přivedla do hrobu určitě ta její výmluvnost. „Děkuji vám, paní Saundersová. Paní Atkinsonová je připravena. Kdy tu bude její manžel? Mám ji do té doby odvézt k nám? Mohla bych poslat jednoho z mých asistentů s pohřebním vozem.“

	„Ne, přijede dnes večer a chce se o ni postarat sám. Možná byste se mohla zítra vrátit a domluvit se s ním o dalším.“

	„Dobře.“ Bude to vhodná příležitost, aby s ním probrala to, co objevila, a doporučila mu dát udělat pitvu.

	Byla to ale zbytečná cesta. Když se Violeta druhého dne dostavila, paní Saundersová jí zdlouhavě vysvětlila, že pan Atkinson dorazil uprostřed noci s velkým kočárem a odvezl svou paní do Yorku, kde měla být pohřbena.

	To bylo velice zvláštní.
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	Hřích dává svou odplatu – smrt.

	List Římanům 6.23

	Violeta hleděla užasle na dopis, který držela v ruce. Přišel ranní poštou, když právě snídala. Graham jí o sobě dal konečně vědět, ale z obsahu dopisu jí bylo těžko.

	***

	Lillian Rose, někde v severním Atlantiku

	Nemám moc času. Potkali jsme se s lodí, směřující do Anglie, a její kapitán mi slíbil, že dopis pošle. Vyděsilo by tě, kdybys viděla, jak mi narostly vousy. Splývám s těmi americkými divochy a také s piráty, brázdícími tyto vody. S Fletcherem jsme pochytili spoustu různých přízvuků, takže jsme se vždycky nějak ze všeho dostali. Nevím, kdy se budu moct vrátit do Londýna, ale dospěl jsem k názoru, že pro tebe není v Londýně bezpečno. Mohla by ses dostat za mé činy do podezření.

	Opravdu, Grahame?

	Hodně jsem o tom přemýšlel a jsem přesvědčen, že nejlepší by bylo, abys prodala Morganův pohřební ústav a vrátila se k rodičům do Brightonu. Tam budeš v bezpečí a prodej podniku by ti měl zajistit dostatek peněz, ze kterých bys nějakou dobu mohla žít. Taky ti tam bude s tou dívkou líp. Neprodávej dům, protože ten budu potřebovat, kdyby se mi někdy v budoucnu podařilo vrátit se domů. Uposlechni mých rozkazů co nejrychleji.

	***

	Znovu si dopis přečetla. Nebyl tam ani jediný náznak omluvy.

	„Jestli to dobře chápu, choti,“ promluvila nahlas ke stěnám salonu. „Ty jsi mě podvedl, opustil jsi mě a nechal jsi mě, abych se starala sama o sebe, a teď mi dáváš instrukce, jak si mám ještě dál ruinovat život? Myslím, že se umím o sebe postarat, díky tobě. Nic mě nikdy nepřinutí opustit Morganův pohřební ústav.“

	Roztrhala dopis na malinké kousky a hodila je do krbu. Nikomu neřekne, že ten dopis dostala.

	Osborne House 
7. března 1862

	Violeta se podivila, když dostala opět pozvání od královny. Tentokrát se rozhodla vzít Susannu s sebou.

	Sluha, který pro ni přijel, pohlédl na Susannu úkosem. „Nejsem si jistý, že by vás královna chtěla vidět obě dvě.“

	„Královna má devět vlastních dětí, tak si myslím, že se ráda setká s dobře vychovanou dívkou, jakou je Susanna.“

	Sluha se zatvářil pochybovačně, ale připustil to.

	Měla asi jeho pochybnostem věnovat více pozornosti, protože královna se nezdála být příliš nadšená, že Susannu přivedla.

	„Kdopak to je, paní Morganová, vaše dcera?“

	„Ne tak docela. Je to sirotek z chudobince, kterého jsem našla. Nebo spíš ona si našla mě. A teď se u mě zaučuje.“

	„Jako Oliver Twist.“

	„Až na to, že ona je pro mě jako dcera.“

	„Aha.“ Tón jejího hlasu naznačoval, že nechápe. „Možná že by měla chuť si pohrát s královskými psy.“

	Královna zazvonila a objevil se sluha, který Susannu odvedl ke psům, mezi nimiž byli španělé, teriéři a greyhoundi. Přišla i služebná s tácem obloženým sendviči, dortíky a také s konvicí čaje a hrnečky. Nalila dva šálky a zmizela.

	„Poslužte si, paní Morganová. Nám se ještě chuť k jídlu nevrátila.“ Královna byla nápadně pobledlá.

	Violeta se zakousla do sendviče s lososem. Byl vynikající.

	„Možná uvažujete, proč jsem vás pozvala tak brzy.“

	„Jsem vaším pozváním poctěna, bez ohledu na důvod.“

	„Mluvíte jako jeden z našich ministrů, paní Morganová. Nebyly jsme k sobě dříve upřímné?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Myslela jsem na náš poslední rozhovor a uvědomila jsem si, že jste velice soucitná duše. Chápete naši bolest a dokážete sdílet náš hluboký a nekonečný žal. Náš choť se ve vás nemýlil.“

	„Děkuji, Vaše Veličenstvo.“

	„Proto jsme si byli jisti, že by se vám líbila příležitost promluvit si o smrti našeho manžela a o nezapomenutelných momentech, které ji doprovázely.“

	Dobrý bože, snad ne ještě jednou.

	Královna bohužel toužila vyslechnout si znovu detailní popis pohřbu, dokonce chtěla vědět, jestli měli truchlící nablýskané boty.

	To bude vyžadovat více sendvičů, aby si zachovala zdravou mysl.

	Po hodině tohoto rozhovoru se u dveří objevil sluha. „Je tu doktor Jenner, madam.“

	„Doktore, vy máte opravdový dar objevit se tu vždy, když je tu paní Morganová. Posaďte se a přidejte se k našemu velmi příjemnému povídání o našem drahém princi Albertovi.“

	Jenner si nejprve nalil čaj, posadil se a přehodil si nohu přes nohu. „Povězte mi, madam, zda jste nedovolila paní Morganové, aby rušila váš klid. S tím bych, jak víte, pochopitelně nesouhlasil.“

	Viktorie se rozzářila. „Naopak, doktore Jennere, přináší nám obrovský pocit klidu. Dokonce uvažujeme, že bychom jí nabídli spolupráci s panem Rowlandem.“

	Violeta málem upustila čtvrtý sendvič. Příjemné vzrušení, které jí projelo, bylo okamžitě vystřídáno hrůzou z toho, co by toto místo obnášelo. „Vaše Veličenstvo, já…“

	Doktor Jenner ji přerušil. „Cožpak, madam, chcete redukovat svůj život jen na to, že se budete zabývat jen ponurými věcmi? Jako zahalena v černém mraku? Jak by mohla naše úžasná a vznešená královna upevnit těmito rozhovory svůj duševní stav?“

	„Považujeme paní Morganovou za velice ušlechtilou ženu. Nehledě na její neženskou profesi, je velice oddaná našemu choti a rozhovor s ní působí na naši duši jako balzám.“

	Jenner se obrátil na Violetu. „Jak dlouho již pracujete v pohřebnictví?“

	„Téměř deset let. Hned po svatbě jsem se zapojila do podniku svého manžela.“

	„Máte nějaké děti?“

	„Ne svoje vlastní.“

	„To zapříčinila vaše nenormální práce mimo běžný okruh rodinného života. Královna sdílí mou averzi vůči ženám, které přebírají mužskou roli.“

	Nenormální? „Ale já…“

	„V případě paní Morganové jsme udělali výjimku,“ řekla Viktorie. „A náš drahý Albert k ní měl obdiv.“ Varovný tón, který se objevil v jejím hlase, nenechal nikoho na pochybách.

	Doktor Jenner zanechal ofenzivy a pokračoval. „Princ Albert viděl každému do duše a byl vždy velkým znalcem povah, nemám pravdu? Proto musím vzít své předchozí prohlášení zpět a nabídnout naší drahé paní Morganové své nejvřelejší přivítání.“

	Byl ten muž sarkastický, nebo jen srdečný a otevřený?

	Violeta poděkovala, protože ji nic jiného nenapadlo.

	„Dobrá, dobrá, paní Morganová, řekněte nám něco víc o tom, co děláte. Když o vás měl princ Albert tak vysoké mínění, jistě nepatříte k těm lidem bez skrupulí, kteří si založí pohřební klub a nikdy nezaplatí, co je potřeba.“

	„Samozřejmě, že ne. Podobné praktiky vrhají na naši profesi špatné světlo.“

	„Máte o sobě vysoké mínění. Jste ve své profesi asi zářný vzor.“

	„Jsem jenom poctivá obchodnice.“

	„To jistě. Nedávno jste se zapletla s nějakým americkým agentem, nemám pravdu? Nemusíte se ježit, madam, jenom mě napadlo, jestli víte, jsou-li jejich pohřební služby rovnocenné s těmi našimi.“

	„Jednu věc na Američanech obdivuji. Používají před pohřbem mnohem častěji balzamování. To prodlužuje čas, kdy je možné zesnulého pozdravit, a také to umožňuje, aby byli vojáci převezeni do svých vzdálených domovů.“

	„Zajímavé. Nemyslíte si, že je nenormální pohřbít tělo, které je napuštěno nějakými chemikáliemi?“

	Zase ten osten v hlase.

	„Balzamování uchovává naše milované. A to je pro mě důležité.“

	„To už by stačilo!“ zvolala Viktorie. „Takové pobuřující řeči. Trváme na tom, abyste je vedli někde jinde. Doktore Jennere, jsme si jisti, že paní Morganová již postrádá svou dceru a ráda by šla za ní.“

	Jenner pochopil královninu narážku a doprovodil Violetu do přijímacího sálu. Choval se k ní v nepřítomnosti královny mnohem příjemněji, tak trochu ochranitelsky. Cestou hovořil o své práci, o výzkumu příčin nejrůznějších horečnatých onemocnění, a také o svém názoru na to, jak dlouho byl princ Albert nemocný, než stanovili diagnózu.

	„Královna mě jmenovala královským lékařem, když doktor Clark odchází na odpočinek. Myslím, že mohu očekávat titul.“

	„To musí být pro vás čest, pane.“

	„Ano. Ale mým hlavním cílem je, aby byla královna zase v pořádku. Vaše depresivní hovory o smrti jejího manžela ji nějakým způsobem těší.“

	„Nevím, do jaké míry jí pomáhají. Nepřipadá vám, doktore Jennere, že je královna… posedlá smrtí svého manžela a jeho pohřbem?“

	„Velice ho milovala.“

	Violeta musela trochu zkrotit svou netrpělivost. Copak si ten člověk myslí, že jsem se při své profesi nikdy nesetkala s vdovou oddanou svému zesnulému manželovi? „Vím, že si byli královna s princem Albertem vzájemně velmi oddaní, ale většina vdov se během několika měsíců vrátí k normálnímu životu, ať už je jejich žal jakkoliv velký. Podle mě královna truchlí příliš, až to není zdravé. Nemyslíte?“

	„Myslím, že to není vaše věc, paní Morganová. Královna je v dobrých rukách.“

	Téma bylo ukončeno s takovou razantností, jako když zavřete tlustý Dickensův román. Doktor Jenner ji zanechal v přijímacím sále, aby tam počkala na Susannu.

	Když dívku přivedli, nesla si novou panenku – dárek od služky, která se o ni starala – a za ní běželo několik pištících štěňátek. Susanna byla návštěvou zámku tak nadšena, že mluvila tempem paní Saundersové o všem, co prožila, a svou řeč zakončila prosbou o psa.

	„Co by na to řekla Tlapka?“

	Dívka se hluboce zamyslela, na čele se jí objevila vráska, ale hned se vrátila k monologu o sendvičích a koláčích, které na návštěvě dostala. K tomuto tématu měla i Violeta co říct.

	Poblíž Sewell’s Point и Hampton Roads, Virginie 
9. března 1862

	Graham se musel hodně přemáhat, aby se v mrazivém vzduchu netřásl, když dalekohledem pozoroval stále temnější krajinu u Sewell’s Pointu. Pak předal Fletcherovi dalekohled, vyrobený z mosazi a mědi. „Už jsou to dvě hodiny od posledního pálení z děla. Myslím, že už to skončilo.“

	Fletcher si prohlížel dalekohledem místo, kde ještě před několika hodinami zuřila námořní bitva. „Co myslíš? Vyhrál Sever nebo Jih?“

	„Těžko říct.“ Graham s Fletcherem drželi Lillian Rose v ústraní, ale veškeré bitky sledovali z povzdálí dalekohledem. Pancéřová námořní loď Virginie, v doprovodu několika dřevěných lodí, vjela do Hampton Roads, místa, které spojovalo virginskou řeku James se zátokou Chesapeake, s jasným úmyslem prolomit blokádu. Vzduch byl během chvíle zaplaven kouřem, bylo slyšet křik a nekonečnou palbu z děl. Bratři a jejich posádka se pohupovali na vlnách a z dálky sledovali ten obrovský chaos a zkázu. Voda pravidelně narážela na trup lodě, ale tento rytmus byl přerušován záchvěvy při každém útoku obou bojujících nepřátelských stran. Ale ani dalekohledem toho kouřovou clonou mnoho neviděli.

	V bitvě bylo všem jistě horko, ale v jejich výhodném postavení byla značná zima, obzvlášť teď po západu slunce.

	Po debaklu se Samuelem Harperem a po nedávném zákazu vývozu zbraní do Spojených států, který vydala královna Viktorie, se Graham s Fletcherem rozhodli, že se budou držet toho, čemu Fletcher rozumí, a to byl alkohol. Původní náklad zbraní přeložili na několik lodí obchodních pirátů, které potkali, pak pluli na Jamajku, kde za utržený zisk nakoupili cukr, který v Bostonu vyměnili za rum. Odtamtud vyrazili k Hampton Roads, aby zde rum prodali armádě Konfederace, protože pro ně nebylo bezpečné vrátit se s ním do Anglie. Jejich vláda podlehla nátlaku Ameriky, aby je naháněli jako štvanou zvěř. Bratři měli původně v plánu proplout po setmění blokádou s nákladem rumu, který nakoupili v Massachusetts, ale bitva, kterou nečekali, je donutila vyhnout se tomu místu velkým obloukem a skrýt se východně od bojů. Posádka spala a Fletcher s Grahamem byli na hlídce.

	Během své dobrodružné plavby nezaznamenali ani jediný náznak, že by si jich někdo všímal, a tak dospěli k závěru, že na ně britská vláda už nadobro zapomněla.

	Nebo byli prostě tak chytří, že je nikdo nedopadl.

	Graham sevřel pevně zábradlí a vzpomněl si snad toho dne už posté na svou ženu. Dostala jeho dopis? Zařídila vše podle jeho instrukcí a prodala jejich podnik? Je u rodičů v Brightonu?

	Volnou rukou se poškrábal ve vousech. Narostly mu hodně rychle a měl je, stejně jako vlasy, prošedivělé.

	Život v ilegalitě si vybral svou daň. Na Fletcherovi se ale tento způsob života nijak nepodepsal. Neměl ani vrásku v obličeji ani pramínek šedin ve vlasech.

	Graham se myšlenkami zatoulal do minulosti. Co by udělal jinak? Asi nic. Události by nabraly jiný směr, kdyby Fletcher tolik nevěřil Samuelu Harperovi. Dá se vůbec Američanům někdy věřit? A Violetino malicherné šťourání do všeho by přivedlo každého k šílenství. Kdyby byla lepší manželkou, asi by ho ani nenapadlo zaplést se do problémů Severu a Jihu.

	Je to její vina, že se mu lepí smůla na paty. Nebo ne?

	Najednou si už nebyl tak jistý. Tenhle neuspořádaný způsob života, zablešený, nedůstojný džentlmena, ho přiměl k zamyšlení.

	Nebo to byla tak trochu i moje vina?

	Fletcher do něho dloubl loktem. „Virginie už přes hodinu nevystřelila. Myslím, že je po ní.“

	Graham si vzal dalekohled. „Daly se lodě Seveřanů do pohybu?“

	„Těžko říct, je příliš velká tma. Všichni pozhasínali lucerny. Nevidím žádné plovoucí zásobárny munice. Jestli zmizely, je jisté, že už nemůžou doplnit střelivo.“

	„Co tedy uděláme?“

	Fletcher uvažoval. „Počkáme ještě hodinu. Pokud se neobjeví žádná aktivita, vzbudíme posádku, proklouzneme a co nejrychleji vyložíme náklad, abychom se odtamtud dostali ještě před svítáním. Když se nám podaří proplout kolem Old Point Comfort, pak do Hamptonu by to měla být už hračka. Bude to zábava.“

	„To ano, bude to k popukání,“ podotkl Graham.

	Následující hodinu bylo naprosté ticho, vzbudili tedy posádku, vytáhli kotvu a rychle vypluli vodami kolem místa, kde ještě před několika hodinami zuřila námořní bitva. Fletcher zakázal posádce zapálit lampy nebo se hlasitě dorozumívat. Budou se řídit instinktem a podle měsíce.

	Loď Lillian Rose se pomalým tempem vydala velkým obloukem na sever. Nebylo nutné, aby si někdo všiml pohybu vln, svědčících o jejich přítomnosti.

	Už tam téměř byli. Když se blížili k pevnině, Fletcher vydal rozkaz k ostrému obratu směrem k pobřeží, aby se při plavbě do přístavu Hampton Roads mohli držet blízko břehu. Bylo to riskantní, protože stále museli plout pět set metrů od břehu, aby nenajeli na mělčinu.

	Když se pomalu šinuli kolem válečných lodí Seveřanů a Jižanů směrem k Old Point Comfort, muži na palubě Lillian Rose mlčeli a téměř nedýchali.

	Graham nechtěl ani pomyslet na nebezpečí, které je čeká, až se budou vracet.

	Všichni muži se soustředili na pobřeží a loď se pomalu blížila k ostrohu. Pomalu, pomaloučku. Už tam téměř jsou. Ještě kousek…

	Z přístavu se objevilo světlo. Co to…?

	Z místa vedle houpající se lucerny se ozval hlas: „Identifikujte se!“

	„Z jakého úřadu si žádáte naši identifikaci?“ zavolal Fletcher směrem ke světlu.

	„Jsem poručík John Worden, velitel vojenské lodě Monitor. Mluvíte jako Brit, pane. Nacházíte se v nebezpečných vodách. Za jakým účelem sem plujete?“

	„Jsem Fletcher Morgan a toto je můj bratr Graham. Jsme zástupci pohřební služby a přivážíme tolik potřebné zásoby pro všechny vojáky Konfederace, které kácíte jako stromy v lese.“

	„Víte, pane, že je v platnosti blokáda vůči Konfederaci?“

	„Ano, pane, ale jistě chápete, že nám jde o humanitární pomoc našim padlým bratrům jak ze Severu, tak z Jihu.“

	Graham zapálil lucernu a podíval se přes palubu Lillian Rose. Jestliže se mu Virginie zdála podivná, pak tohle monstrum bylo jak z jiného světa. Nad vodní hladinu čněla jen nízko položená paluba, na které stálo u jakési střelecké věže snad jen půl tuctu mužů. Jistě tam muselo být mnohem víc členů posádky, protože loď byla zhruba šedesát metrů dlouhá, podobně jako Lillian Rose, a plula po vodní hladině jako krokodýl, kterého viděli na Jamajce. Byli snad všichni ostatní v podpalubí, které nebylo vidět? Jak se může takováhle loď pohybovat po moři, aniž by se potopila, zvláště když byly její boky zjevně pancéřované?

	Graham téměř nedýchal, když poručík Worden hovořil se svými muži. Zrychlil se mu strachy dech, když velitel lodě Monitor oznámil, že posílá své muže na palubu Lillian Rose, aby ji prohlédli.

	„Neboj se,“ zamumlal Fletcher a šel na pomoc naloďujícím se mužům z Monitoru. „Máme dost zbraní, ukrytých na téhle naší staré kocábce, abychom je zastrašili.“

	Graham si tím nebyl moc jistý. Dřevěný trup Lillian Rose se nemohl srovnávat s tímto monstrem a jeho střeleckou věží, z jejíchž střílen hrozivě vyčnívalo několik děl. Co kdyby se to monstrum rozhodlo narazit na Lillian Rose trupem pod hladinou? Zbyly by z ní jen třísky. Měli také početní převahu a Lillian Rose neměla v těchto vodách co pohledávat.

	Členové posádky Monitoru vyhodili vzhůru na palubu dva provazové žebříky, které muži z Lillian Rose hbitě chytili a přidrželi, aby Wordenovi muži mohli vylézt na palubu.

	Graham byl nervózní, ale Fletcher se choval nenuceně. „Máte tam toho víc než jen pár sudů whisky, co drží tu věc nad vodou?“ zavolal na velitele.

	Hlupák! pomyslel si Graham roztrpčeně. Jak je možné, že život na moři dělá z lidí takové arogantní imbecily?

	Jak se dalo čekat, poručík Worden se nechal vyprovokovat. „Pane, měl byste vědět, že tato loď je úplně nová a téměř nezničitelná a budí mnohem větší hrůzu než ta vaše děravá dřevěná putýnka.“

	Fletcher se zasmál. „Předpokládám, že si za těmi slovy stojíte, když máte za sebou tak malou točnu.“

	Graham si byl jistý, že poručík si bude za těmi slovy stát.

	„Buď zticha,“ zasyčel na svého bratra, ale už se nedalo nic dělat. Teď už jen doufal, že se jim nepodaří najít jejich náklad. V nejhorším případě bude jejich loď zabavena a posádka si bude muset zajistit cestu do Anglie.

	Hlas poručíka Wordena zněl teď mrazivě. „Monitor má na palubě jen dvě jedenáctipalcová děla, ale dokážou odpálit třináctikilogramové nálože a otáčí se nesmírně rychle v naší parou poháněné… jak jste to nazval?… točně. Vaše pramice by byla na můj povel v okamžiku zničena.“

	„Ale to vy neuděláte, pane,“ řekl Fletcher. „Nezúčastnil jste se dnešní bitvy, tak soudím, že váš příjezd by měl být pro Konfederaci tajemstvím. Proč byste odhalil váš ocelový kolos kvůli nějakým nevinným prohřeškům?“

	Poručík Worden Fletchera ignoroval a zavolal na své muže na Lillian Rose: „Buďte důkladní!“

	Graham naprosto podlehl panice, když se muži hnali do podpalubí k jejich úkrytu.

	„Fletchere,“ zašeptal Graham a odtáhl Fletchera stranou. „Myslím, že je načase začít s poručíkem Wordenem vyjednávat. Nabídni mu něco, aby nás nechal projet.“

	Fletcher pokrčil rameny. „Proč bychom se měli vzdávat toho mála zlata, co máme? Američané nemají zájem zaútočit na britskou loď, obzvlášť po trentském incidentu. Možná bych to měl poručíkovi připomenout.“ Vykročil, jako by se chtěl vrátit na své původní místo u zábradlí.

	Graham ho popadl za paži. „Ty si vůbec neuvědomuješ, do jaké šlamastiky jsme se dostali.“

	Fletcher ho setřásl. „A ty si vůbec neuvědomuješ, jaký jsi strašpytel.“ Ale zůstal tam, kde byl, a přestal upoutávat pozornost velitele Monitoru.

	Minuty se vlekly a oba bratři v obavách vyčkávali, co Wordenovi muži najdou. Graham se v myšlenkách opět zatoulal k Violetě. Doma se už rozednilo, ale ona určitě ještě spí. Zjevil se mu obraz Samuela Harpera jako ohavného strašáka. Violeta si snad nedovolí zahýbat s ním manželovi. Graham se přece snažil, aby jim vylepšil společenské postavení. I když i teď hodně riskuje, tak jednoho dne se z Violety stane vážená paní domu. Myšlenka na Samuela Harpera byla vytěsněna tím zatraceným ministrem Charlesem Francisem Adamsem, který snad odpočívá v nějakém neoznačeném hrobě. Oba muži byli zodpovědní za jeho útrapy rovným dílem.

	Celá tato nešťastná epizoda vznikla z Grahamovy touhy splnit dědečkovo poslední přání a z Fletcherova ujišťování, že to dokáže. Vzpomněl si na jejich první rozhovor, kdy mu Fletcher navrhl, aby společně pašovali zbraně na Jih. „Proč bys jim chtěl pomáhat? Ať už kterékoliv straně?“

	„Já jim netoužím nijak pomáhat. Chci pomoct sám sobě. Tedy nám. Tak za prvé, představ si, jak bys pomstil dědečka tím, že bys napomohl tomu, že se Američané navzájem povraždí. A uvažuj, kolik nám obě strany budou ochotny zaplatit za to, aby si doplnily zásoby zbraní. Dovedu si spočítat, že vyděláme za krátkou dobu spoustu peněz. A to jmění budeš moct použít na rozšíření pohřebního ústavu, vybavit si lépe dům, Violetě obstarat elegantní róby a sobě zvednout společenské postavení.“

	„A na co ty peníze použiješ ty?“

	„Opravím loď, možná koupím ještě jednu. A někde jižně od Londýna si najdu malé venkovské panství.“

	Graham přimhouřil oči. „A proč jsi k tomuto plánu přizval mě? Měl bys přece lepší se o zisk s nikým nedělit.“

	„Z jednoduchého důvodu, potřebuji krytí. Který celník bude otevírat pohřební vybavení, aby se podíval, jestli se tam neveze něco nelegálního? A lidské rakve budou na převoz zbraní perfektní. A taky je tu otázka prvotních investic.“

	„A co to znamená?“

	Fletcher rozhodil paže. „Ti, kteří chtějí z tohoto podniku něco mít, musí zpočátku počítat s nějakými investicemi. Potřebuju nějaké peníze, než se setkám se svými kontakty, abych na ně udělal dobrý dojem pro další objednávky.“

	„Hm. Nejsem si jistý, zda se mi líbí myšlenka, že budeme Američany zásobovat kvalitním anglickým zbožím, i když z toho kouká zisk a i když to použijí k vraždění se navzájem.“

	„Ale, brácho.“ Fletcher poplácal Grahama po rameni. „Kdo tu mluví o kvalitním zboží?“

	Graham nakonec Fletcherovi kývl a teď je všechno v háji.

	Kdyby se mohl dostat zpátky do Londýna a všechno dát do pořádku. Nejprve by obnovil Morganův pohřební ústav, ale Violetu by už vynechal, aby se mohla věnovat rodině a dětem. Není ještě pozdě na to mít syna. Bude jistě šťastnější doma, kam patří. Udělal chybu, že ji nechal dělat mužskou práci. Je to zvláštní, že zapomněl, že chce pomstít dědečkovu smrt a chce být jen dobrým manželem a obchodníkem.

	Teď musí přežít tuto prohlídku a Fletcherovy podivínské nápady.

	Z podpalubí vybíhali námořníci z Monitoru a tvářili se hrozivě. Jeden běžel k zábradlí a zavolal: „Poručíku!“ a nesrozumitelně gestikuloval rukama.

	Poručík Worden s deseti svými muži okamžitě vyšplhal po žebřících na palubu a všichni v rukou drželi pistole a meče.

	Graham se obrátil na Fletchera, který se rozběhl na druhý konec paluby a začal odemykat velkou truhlu.

	„Co to tam provádíte?“ vykřikl poručík Worden.

	Fletcher se k němu otočil, v jedné ruce pistoli a ve druhé šavli. Už to nebyl ten usměvavý přátelský člověk, ale potem zalitý, hrozivě vypadající muž.

	„Dělám jen to, co se sluší na kapitána lodě, kterému ještě zbylo trochu sebeúcty – chráním svou loď a svou posádku. Mužstvo, v bedně je dost zbraní pro všechny! Poslužte si!“

	Posádka stála jako paralyzovaná, muži střídavě hleděli na truhlu a na posádku Monitoru, ozbrojenou po zuby. Je to rozumné prolít svou vlastní krev, když to není ani pro vlast ani pro královnu?

	„Dobrá,“ pronesl Fletcher, „ochráním nás všechny sám.“

	Sekal šavlí proti poručíku Wordenovi. „Dáme si boj na ostří? Ne? A co kdybych vám udělal díru do hlavy tímto?“ Zdvihl pistoli a mával jí sem a tam.

	V tlumeném světle lucerny to vypadalo, jako kdyby mířil pistolí přímo na poručíka Wordena. Asi by z ní stejně nevyšel výstřel, protože to byla mizerná napodobenina revolveru Tranter, kterou koupili za účelem prodeje. To ale Worden nemohl vědět. Ani na chvíli nezaváhal, vykřikl na výstrahu a zvedl svou pistoli. Zamířil na Fletchera a vystřelil.

	Fletcher se překvapeně podíval na temnou skvrnu, která se mu začala rozlévat na prsou. Očima vyhledal Grahama, kterého jeho pohled vytrhl z letargie a vyrazil k němu.

	Fletcher dopadl na palubu a než k němu Graham doběhl, vydechl naposledy.

	Nejdřív dědeček, pak otec, matka a teď Fletcher. To přece není možné. Jak to, že se jeho život ubírá nesprávným směrem? Cožpak se proti mně všichni spikli?

	Nahromaděná frustrace, zlost a žal ho rozpálily do ruda, a on, skloněný nad tělem svého bratra, zařval jako nějaké týrané zvíře. Pokusil se najít rovnováhu a postavit se, popadl bratrovu pistoli, instinktivně ji sevřel a napřímil se.

	Stál a hleděl na poručíka Wordena, který se blížil k Fletcherovu tělu. Zvedl pistoli a příliš pozdě si uvědomil, že se toho večera stane ještě jedna událost – a toho zalitoval daleko víc než toho všeho, co doposud prožil s Violetou.
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	Po smrti mě už hanba nebude trápit

	Euripidés (cca 490 – 406 př. n. l.)

	Portland Place, Londýn 
23. března 1862

	Charles Francis Adams třídil korespondenci, kterou mu Henry přinesl. Prezident Lincoln vydal příkaz k reorganizaci armády Virginie pod vedením generálmajora Johna Popa a uvolnil generála McClellana z funkce nejvyššího velitele.

	„Mám dojem, že prezident je příliš zaneprázdněn nedávnou krizí, než aby nám poslal dopis, ve kterém by nás pokáral za naši práci,“ prohodil k synovi.

	Henry přikývl. „Čti dál, je tam toho víc.“

	Charles Francis pokračoval ve čtení zprávy. Před dvěma týdny došlo k prvnímu námořnímu střetu mezi pancéřovými loděmi. Inženýři Konfederace přestavěli loď amerického námořnictva, potopenou fregatu Unie – díky své vynalézavosti – na obrněnou loď, pojmenovanou Virginie. Loď zamířila do Hampton Roads, místa, kde se řeka James vlévá do zátoky Chesapeake.

	Obrněnec Virginie tam zničil dvě lodě federální flotily a chystal se napadnout třetí loď Minnesotu, která najela na mělčinu, a soumrak a odliv akci zastavily. Virginie se stáhla, aby udělala nejnutnější opravy, které utržila v bitvě.

	Druhého dne ráno, 9. března, se Virginie vrátila, aby dokončila útok na Minnesotu, ale byla neočekávaně zastavena obrněnou lodí Monitor, která během noci zaujala obranné postavení na ochranu ostatních poničených lodí.

	Obě obrněná plavidla spolu bojovala tři hodiny, aniž by jedna druhou dokázala porazit. Nakonec se obě lodě stáhly, ale blokáda byla zachována. Charles Francis to považoval za vítězství Severu.

	„To je výborná zpráva, Henry. S lodí jakou je Monitor, chránící jižanské přístavy, nebude možné prolomit blokádu.“

	Henry se rozzářil, což u něho nebylo obvyklé. „Věřil bys, že mám ještě lepší zprávu? Právě jsme obdrželi tajné sdělení od ministra zahraničí Sewarda, že v noci mezi bitvami Monitor narazil na zbloudilou britskou loď, která podezřele kroužila kolem bojiště. Zastavili ji a hádej, co to bylo za loď? Lillian Rose.“

	Charles Francis potřásl hlavou. „Měl bych ji znát?“

	„Spíš ti bude povědomý její vlastník Fletcher Morgan, který byl na palubě se svým bratrem.“

	„Tak jsme je konečně chytili?“

	„Ne tak docela. Velitel Monitoru vstoupil na palubu Lillian Rose, aby se přesvědčil, že to nejsou pašeráci, a zjistil, že bratři ukrývají v rakvích velké množství rumu.“

	Charles Francis pokýval hlavou. „Takže vzdali pašování zbraní a dali se na převážení alkoholu v rakvích? Odvážné.“

	„To ještě není všechno. V jedné rakvi, která byla nejpřístupnější, měli voskovou figurínu a doufali, že tím zastraší každého, kdo by se tam v určitých situacích dostal. Anebo by přinejmenším dokázali patřičným úřadům, že jsou opravdu to co tvrdí – nevinnými zástupci pohřebního ústavu. Naštěstí pro nás je velitel Monitoru podezřívavý typ člověka.“

	„A kde jsou bratři Morganovi v současné době?“

	„Bohužel se stali potravou pro Neptuna. Fletcher vytáhl na velitele Monitoru poručíka Wordena pistoli a ten Fletchera zastřelil. Jeho bratr předstíral obrovský žal a při té příležitosti se zmocnil bratrovy zbraně. Poručík Worden váhal, jestli má zabít i druhého bratra, a pokoušel se ho uklidnit. Ten muž byl nepříčetný a obviňoval Wordena z těch nejabsurdnějších věcí. Nakonec Wordenovi nezbývalo nic jiného, než ho také zastřelit. Obě těla byla shozena přes palubu do moře, posádka byla Monitorem převezena na poštovní parník směřující do Anglie. Lillian Rose byla odtažena k pobřeží do blízkosti Minnesoty. Po poslední bitvě Monitor na Lillian Rose vystřelil a zničil ji.“

	„To byl přiměřený konec pro všechny zúčastněné, včetně lodě. A pověz mi, co to ten Graham Morgan vykřikoval?“

	„Něco tak divného. Poručík Worden přísahá, že křičel: „To je všechno za dědečka!“ A pořád to opakoval.“

	„To je hodně zvláštní. Co to znamená?“

	„Nevím. Asi to byly jen nějaké žvásty nepříčetného kriminálníka.“

	„Asi máš pravdu. Aspoň můžeme tuhle ošklivou záležitost hodit za hlavu a přestat se bratry Morganovými zabývat.“

	„A co pan Harper?“

	„Ano. Potěší ho, když se dozví, že se naše kořist dočkala spravedlnosti. Myslím si, že tu smutnou zprávu o smrti manžela sdělí jeho vdově raději osobně. Když dokončil zdejší misi, tak se ten šťastlivec bude moct vrátit domů do Massachusetts.“

	„Co máte v plánu sdělit lordům Palmerstonovi a Russellovi?“

	„Myslím, že po problémech s Trentským incidentem by bylo lepší tento případ Angličanů, pašujících zboží na Jih, krýt, aby nedošlo ke zhoršení vztahů Velké Británie se Severem.“

	Henry se pousmál. „Myslím si, otče, že s tebou budou souhlasit. Tvrdíš, že nejsi velký diplomat, ale já jsem toho názoru, že jsi opravdový státník.“

	***

	Jednání s Palmerstonem a Russellem proběhla hladce. Byl to nakonec Samuel Harper, který způsobil problémy.

	„Naše práce tady ještě zdaleka neskončila, pane Adamsi,“ řekl Harper. „V Anglii je jistě mnoho pašeráků zbraní, kteří se je pokusí prodat Konfederaci.“

	„Žádné jiné jste neobjevil.“

	„Pochopitelně. Morganovi mi zabrali dost času.“

	„Máte tím na mysli paní Morganovou?“

	Harper měl dobrý důvod při Adamsově poznámce zrudnout.

	„No tak, Samueli, co vlastně očekáváte, že byste ještě mohl objevit?“

	„Myslím, že moje přítomnost tu bude přínosem ještě tak šest měsíců, dokud nebude Jih úplně poražen. Budu dohlížet na obchodní piráty, kteří se nacházejí někde na Isle of Dogs a v londýnských přístavech. Místo Morganů se objeví mnoho dalších.“

	Charles Francis se zamračil. „Vy se domníváte, že válka bude trvat ještě šest měsíců?“

	„Nejmíň.“

	„Asi máte pravdu. Zajistím finance na váš pobyt zde ještě na dva měsíce. Pak se budete moct vrátit domů.“

	Harper přikývl. „Jak si přejete.“

	***

	Violeta zavřela za Samuelem dveře, svíral se jí žaludek a v hlavě měla zmatek. Stále tomu nemohla uvěřit. Nikomu neřekla ani slovo, nazvedla si sukni a vyběhla do svého pokoje. Zamkla se uvnitř, vrhla se na postel a upřeně zírala do stropu.

	Stavitel se pokusil o nějaké dekorativní detaily, ale vypadalo to jako nesouměrná sádrová splácanina. Grahamovi se nelíbila a jednou dokonce vyhrožoval, že ji sám oseká, ale protože byl posedlý něčím jiným, nikdy se k tomu nedostal a nikdy se už nedostane.

	Zakryla si rukama tvář, aby si chránila oči před ostrým světlem, které sem pronikalo mezerou mezi závěsy. Čekala, až jí slzy zármutku vytrysknou z očí.

	Po Samově návštěvě byla jako omámená. Podle jeho vylíčení událostí Graham a Fletcher pašovali rum přes americkou blokádu ve Virginii, když byli zastaveni americkou obrněnou lodí. Fletcher z nerozumu napadl Američany a Graham zemřel, když se pokoušel bránit svého bratra. Fletcher byl vždy sebejistý, ale o Grahamovi by si Violeta nikdy nemyslela, že by byl velkým ochráncem. Trochu ji to uklidnilo, když o něm takto přemýšlela.

	Proč se jí nechtělo plakat? Že by za poslední roky manželství už všechny slzy vyplýtvala?

	Sam jí řekl, že se Grahamovi a Fletcherovi dostalo důstojného pohřbu do moře, takže neměla těla, která by mohla pochovat. Co se pohřbu týče, měla ale stejný pocit jako Graham, když se jednalo o jeho matku. Nebylo by jí příjemné organizovat pohřeb svého manžela. Přesto… neměl by mít alespoň obřad? A Fletcher? Určitě by to mohla pro oba muže zařídit.

	Ani při myšlence na pietní obřad jí nevyhrkly slzy. Co to s ní proboha bylo?

	Vstala z postele a vyšla na chodbu. Na jednom konci bylo velké okno s výhledem do ulice. Došla k němu a vklouzla za závěsy, jako by byla pouhá housenka zabalená v kokonu. Opřela se lokty o parapet a hleděla na hemžení na ulici.

	Byl tam každodenní ruch, typický pro život v Londýně. Nabízely se tam noviny, prodávalo se nejrůznější zboží a ženy si mazaly sukně ve směsici bláta a kobylinců. To byly charakteristické znaky většiny ulic. Nikdo se nezajímal o spiknutí ani netoužil pomstít mrtvé.

	Nehledě na starosti a emoce, které každá lidská bytost prožívá, vedou muži, ženy i děti, které pozorovala na ulici, v království Jejího Veličenstva úplně normální život, na rozdíl od lidí jako jsou Susanna a její matka, které živořily.

	Zatoužila po normálním životě, jaký měla jako dítě. Podaří se jí to někdy?

	Stála ještě chvíli nehybně a hleděla na svět pod sebou. Když její oči znovu pohlédly na kamelota, něco ji napadlo. Jestlipak bude v novinách zmínka o Grahamově smrti?

	Přestala snít a vymotala se ze závěsu, při čemž několikrát zakopla. Rozčileně sešla dolů po schodech a vyšla na ulici, aby si koupila poslední vydání Timesů.

	Schovala se v jídelně a zatáhla závěsy, které ji oddělovaly od chodby. Posadila se a rychle noviny prolistovala.

	Nic. Ani jediné slůvko o Grahamově neštěstí na moři.

	To není možné. Noviny se vždycky lačně vrhají na podobné příběhy o vlastizrádcích. Proč to tedy ignorují?

	Vlastně to byla úleva. Aspoň nemusela bránit svou reputaci před veřejností.

	Nech se unášet žalem. Poplač si.

	Seděla u stolu s lokty opřenými o noviny, což bylo proti etiketě. Bude je mít určitě černé od barvy, protože neměla čas požádat paní Porterovou, aby tisk přežehlila.

	Hodiny na římse krbu pravidelně tikaly, jako by odpočítávaly nekonečný čas. Violeta tomu nikdy nevěnovala pozornost, ale teď, když se oddávala smutku a místnost jakoby strnula, jemný zvuk hodin jí hlasitě připomínal, že je potřeba je zastavit, když Graham není mezi živými.

	„Proboha!“ pronesla nahlas. Odsunula noviny, navlékla si rukavice a nasadila si klobouk a zavolala na Susannu, která k ní přiskákala s paní Pomerančovou v náručí.

	„Chceš jít se mnou do obchodu? Naučím tě, jak zapisovat zákazníky do knihy, která se používá už od založení Morganova pohřebního ústavu.“

	Susanna nakrčila nos. „Kde je pan Harper? Nezůstane na večeři?“

	„Ne. Zastavil se jen proto, aby vyřídil nějaký vzkaz.“

	„Aha. Nezavřely jsme pro dnešek obchod?“

	„Ano, ale… vlastně ne. Potřebuju se tam vrátit, abych se něčím zaměstnala.“

	Susanna přikývla jako nějaká osmdesátiletá vědma. „To bude dobré, mami, ať už tě trápí cokoliv.“

	V tom je ten problém. Mě netrápí absolutně nic.

	***

	Violeta řekla o Grahamově a Fletcherově smrti jen Susanně, Marii, Porterovým, Willovi a Harrymu. Svým rodičům poslala pozvání na smuteční obřad. Na oknech obchodu i jejich domu viselo černé sukno, které sousedům sdělovalo potřebnou informaci.

	Will a Harry se o všechno výborně postarali, a tak si Violeta mohla hrát na truchlící vdovu.

	Co to proboha provádím? Hraju snad nějakou roli?

	U pana Boyce objednala rakve a požádala ho, aby byly co nejtmavší. Navštívila také kapli v Kensal Green, kde promluvila s knězem o neobvyklém obřadu, který chtěla uspořádat. Měl být stejný jako ostatní pohřby, jen by chyběla těla. Všechno ostatní zařídili její zaměstnanci. Postarala se o smuteční oblečení, které bude nosit následující rok. Černé šaty, klobouky, rukavice a šperky.

	K jejímu velkému překvapení se obřadu zúčastnil pan Boyce se svými dvěma syny. Starému muži zvlhly oči, když si stěžoval, že žádné manželství nemá šťastný konec. „Viďte, paní Morganová.“

	Violeta dala do každé rakve zarámované ambrotypie Grahama a Fletchera a jejich vizitky. Tak by někdy v budoucnu, kdyby se jejich rakve otvíraly, svět věděl, kdo do prázdných rakví patřil.

	Den po obřadu dostala od Sama balíček. Uvnitř byly hodinky, jejichž pouzdro bylo zdobené nádhernou filigránskou prací s neobvyklým otevíracím systémem ve tvaru ptáčka. Když se hodinky otevřely, zahrály krátkou melodii. Sam k nim přiložil krátký dopis, ve kterém vyjádřil svou nejhlubší soustrast s její ztrátou, ale také naději, že jí hodinky Margaret Fleming, vyrobené za vlády Karla II., pomohou pohlédnout laskavě zpět v čase.

	To bylo velmi milé gesto. Musel projít mnoho londýnských obchodů se starožitnostmi, než je našel.

	V Grahamově kratičké poslední vůli stálo, že všechno připadá potomkům z jeho manželství. Pokud by žádné děti nežily, měl se majetek rozdělit mezi jeho ženu a bratra. A proto veškeré jeho jmění – obchod a jeho vybavení i jejich dům – připadlo Violetě.

	Violetiny rodiče se zdrželi díkybohu jen krátce a vrátili se do Brightonu. Vycítili, že se jejich dcera chce vrhnout s vervou do své podivínské práce.

	Violetě vyhovovalo, že byla zavalena prací, protože neměla čas vnímat ten pocit viny, který ji pronásledoval, že dostatečně netruchlila. Bylo to v rozporu s tím úžasným pocitem, který zažívala. Nebyla to úleva, ale báječný pocit svobody. Jako kdyby byla pohřbena zaživa, ale někdo by ji vykopal dříve, než by jí došel v rakvi všechen kyslík.

	Opět svobodně dýchala, když tu její manžel nebyl. Měl Graham pravdu, že je špatnou manželkou?

	***

	Violeta se každý den vracela k tomu, proč se noviny nezmiňují o Grahamově a Fletcherově smrti. Když se Sam zastavil s dárkem pro Susannu – miniaturním zrcadélkem, zdobeným zlatými listy, které se hodilo do jídelny rodiny Pomerančových – a žlutou růži pro Violetu, zeptala se ho na to, ale nedokázal jí na to odpovědět. Místo toho navrhl, aby nechali Susannu doma s Porterovými a zašli si do Britského muzea.

	„Tolik jsem o tom slyšel a ve Státech nemáme nic, co by s tím mohlo soupeřit.“

	„Musíme být soupeři?“ zeptala se.

	„Ne, jen se pyšníme všemi vymoženostmi a zaznamenáváme do kronik, kam až… vy si mě dobíráte.“

	„Jenom trochu. Nikdy jsem tam nebyla, ale slyšela jsem, že tamní čítárna je úžasná.“

	„Tak se na ni podíváme.“

	„Myslím, že to není možné. Patří k Britské knihovně a člověk musí mít ke vstupu vědecké doporučení.“

	Sam se usmál. „Když jsem členem diplomatického sboru, tak mám snad nějaká privilegia.“

	Muzeum bylo takové, jak si ho Violeta představovala. A možná ještě lepší. Široká masivní schodiště vedla návštěvníky do vyšších pater, kde se nacházely poklady nevyčíslitelné hodnoty z Řecka, Říma a Egypta. Muzejní sbírky byly obrovské a ohromující. Violeta spatřila poprvé v životě proslulé Elginovy mramory, které přivezl lord Elgin z Řecka, a Rosettův kámen, který objevila Napoleonova armáda.

	Sam měl s povolením vstupu do Čítárny pravdu. Muž pověřený kontrolou se zamračil, když mu Sam předložil doklady, a nechal je chvíli čekat. Pak se obrátil na svého nadřízeného, který je pustil dovnitř. Kulatá Čítárna, zabírající obrovský prostor čtyř pater Britského muzea, byla lemována policemi se svazky psanými anglicky a latinsky.

	Violeta přejela rukou po řadě knih o anglické flóře, vázaných v kůži. „Představte si, že byste je všechny musel přečíst ve svém volném čase.“

	Sam ukázal nahoru. „Nechcete se podívat ještě tam, než uděláte konečné rozhodnutí?“

	Zasmála se a vysloužila si tím přísný pohled od návštěvníka, který se při pohledu na její smuteční šaty zaškaredil.

	„Teď jste to zase vy, kdo se baví na můj účet,“ řekla a zamířila na železné ochozy, kterými se dostali do dalšího patra, kde byla obrovská knihovna s policemi, plnými knih. Nahoře si Violeta namátkou vybrala svazek pojednávající o kultivaci amerických kapradin v Anglii a sešla dolů, aby se s knihou posadila u jednoho z dlouhých stolů, které byly uspořádány hvězdicovitě ze středu místnosti. Opodál seděl její soused z Grafton Terrace pan Marx, letmo jí kývl na pozdrav a znovu se zahloubal do knihy a horečně si něco zapisoval.

	Kniha, kterou si vybrala, se četla jako nějaký román, tak jí byla nadšená. Strávila listováním v knize snad hodinu, obracela stránky s vylisovanými kapradinami s latinskými jmény a s údaji o místech, kde rostou, dokud ji Sam pokašláním nepřivedl zpátky do přítomnosti.

	Spiklenecky se k ní naklonil. „Musím vám něco říct. Cestou sem jsem si všiml cukrárny a napadlo mě, že bychom se tam mohli zastavit na pohár toho sladkého zmraženého pokušení.“

	Violeta zavřela knihu. „Pane bože, ale co Susanna? Nikdy by mi neodpustila, že jsem si dala zmrzlinu bez ní.“

	Sam na ni mrkl. „Tak to bude naše tajemství. A když dovolíte, zastavím se pro vás někdy jindy a vezmu vás na zmrzlinu obě dvě.“

	„Nechtěla bych, abyste s námi měl nějaké problémy.“

	„Bude to pro mě potěšením, Violeto.“

	Londýn 
Duben 1862

	Zesnulým byl starší vdovec, finančně zajištěný, který žil v pěkném domě v Marylebone a vlastnil sbírku tabatěrek z Limoges, které zabíraly každičký centimetr volného místa na stolech, kredencích a krbových římsách.

	Objevila ho ráno jedna ze služebných, když mu přinesla tác se snídaní.

	Jak bylo zvykem v domech, kde pracovalo hodně personálu, služebná to oznámila hospodyni, která informovala komorníka, který poslal jinou služebnou, aby vzbudila domácí ošetřovatelku pana Younga, která se oblékla a došla pro doktora.

	Jak by mohlo něco ve vyšší společnosti fungovat rychle?

	Podle komorníka, který zjednal na přání syna pana Younga služby Morganova pohřebního ústavu, doktor prohlásil, že pan Young zemřel přirozenou smrtí a může být pohřben.

	Violeta se Susannou dorazily na místo, aby připravily tělo. Violeta ignorovala výraz komorníka, který zjevně nesouhlasil s tím, když spatřil Susannu po jejím boku. Už si ve své profesi zvykla na kradmé a nevlídné pohledy a Grahamovy nesmyslné řeči, kterými na ni útočil, v duchu odstrčila komorníka, asi jako když kůň odhání nepříjemnou, ale neškodnou mouchu.

	Vyšly do poschodí, kde se nacházel pokoj pana Younga, kde ho měly připravit k pohřbu. Violeta si vybavila jeho syna v souvislosti s pohřbem admirála Herberta. Možná byl nějakým vyšším funkcionářem u Královského námořnictva. To je jedno. Syn pana Younga měl ještě dnes odpoledne přijet do Londýna z Greenwiche, kde bydlel, aby s Violetou domluvil vše potřebné.

	Překvapil ji zoufalý výraz v obličeji mrtvého. Někteří lidí zemřeli a jejich tvář vyjadřovala klid a smíření, někdy se i usmívali. Jiní měli ve tváři strach, jako kdyby nahlédli za oponu a byli nepříjemně překvapeni tím, co je v posmrtném životě čekalo.

	Pan Young ovšem vypadal, jako by se osobně setkal s ďáblem a tančil s ním v ohnivém reji. Ústa měl zkřivená trýzní a pootevřené oči křičely hrůzou. Jednou rukou svíral okraj pokrývky, jako by se chtěl před něčím chránit. Bylo to opravdu zvláštní.

	Violeta mu zavřela oči a položila ruku na jeho tvář, aby zjemnila výraz v obličeji, ale kůže se nepoddala. Nastal už rigor mortis.

	„Dnes nás čeká velká práce.“

	Susanna s pochopením přikývla. Violeta s obtížemi vytrhla pokrývku ze sevření a srolovala ji, aby odhalila tělo, oblečené do noční košile.

	Co je tohle? Narovnala rukáv košile.

	„Susanno, posviť mi tady lampou.“ Susanna udělala, jak si Violeta přála. Zapálila petrolejku a přinesla ji blíž, aby Violeta mohla prohlédnout tělo.

	Zajíkla se překvapením. Pan Young měl na noční košili vyžrané dírky, stejné jako u paní Atkinsonové. Vyhrnula rukáv. Jeho paže byla poseta vyhnisanými dolíčky.

	„Co to máte za chorobu, pane? A proč sakra doktor nenařídil pitvu? Rozhodně byste ji potřeboval, pane.“

	Pokývala hlavou. „Je to otřesné. Co to bylo za nekompetentního doktora? Pochopitelně riskuji ostrou kritiku, kdybych se odvážila zpochybňovat doktorův soud. Ale takovéhle přehlédnutí je neodpustitelné. Susanno, co je to s tebou?“

	Dívka stále držela lampu v ruce, ale ustupovala od místa, kde Violeta pracovala. V modrých očích se jí zračila hrůza. Susanna položila lampu zpátky na místo, postavila se ke dveřím a odmítala se přiblížit.

	„Co se děje, dítě moje?“

	„Nemůžu ti s panem Youngem pomáhat, maminko,“ řekla roztřeseným hlasem.

	„Susanno, takhle ses chovala, když jsme byly u paní Atkinsonové. Proč mi nepovíš, co tě trápí?“

	Ticho.

	„Dobře tedy.“ Violeta znovu přikryla pana Younga, odstrčila stůl a vzala si kabelu. „Zjistíme, kdo byl doktorem pana Younga a popovídáme si s ním.“

	To vytáhlo Susannu z její skrýše.

	V přízemí Violeta vyhledala komorníka. „Mohl byste mi laskavě prozradit, kdo byl doktorem pana Younga?“

	„Samozřejmě. Nechal tu při odchodu vizitku.“

	Komorník ji našel na stříbrném tácku mezi ostatními vizitkami a podal ji Violetě. „Není to osobní doktor pana Younga. Ten je teď několik týdnů na kontinentě.“

	Podívala se na kartičku. To není možné. Doktor William Beasley, ulice Aldersgate, и nemocnice svatého Bartoloměje. Stejný doktor, který podepsal úmrtní list paní Atkinsonové, ohledával i pana Younga? Na obou tělech našla zvláštní kožní útvary a ani u jednoho doktor nepovažoval za nutné nařídit pitvu. Buď to byl nějaký šarlatán, nebo naprosto neschopný.

	„Děkuji. Řekněte, prosím, synovi pana Younga, že se s ním večer přijdu domluvit na pohřbu.“

	Violeta popadla Susannu za ruku a zamířily do ulice Aldersgate.

	***

	„Jakým právem zpochybňujete můj nález?“ řekl doktor Beasley unylým hlasem, ale v očích nedokázal skrýt zlobu. Složil si chlupaté, tlusté ruce na hrudi, kde mu z kabátu vykukovaly stříbrné hodinky. Drahé, vyjadřující prosperitu, ale ne zlaté, aby neurazily jeho zámožnější klienty. Měl na sobě černý vlněný vojenský kabát s klopami, lemovanými sametem. Doktor Beasley, dokonalý obraz ctihodného lékaře, seděl za stolem proti Violetě a stále se třesoucí Susanně.

	Violeta si byla jistá, že neodpovídá svému vzezření, a chtěla zjistit, jak se mohlo stát, že přehlédl stav alespoň dvou pacientů.

	„Jsem jenom pracovnice v oboru pohřebnictví a nepatřím k vašemu vznešenému stavu, pane Beasley, ale překvapuje mě, že jste si nevšiml nezvyklých atrofických změn na kůži dvou vašich pacientů, paní Atkinsonové a pana Younga.“

	Uvolnil sevření prstů a napnul je. „Milá paní Morganová. Paní Atkinsonová patřila k nižším vrstvám a nežila v přílišné čistotě. Trpěla řadou chorob a stěžovala si i na nemoci, které neměla. Nějaká vyrážka nebo kožní infekce rozhodně nebyly příčinou smrti.“

	Paní Saundersová se ani jednou nezmínila, že by si paní Atkinsonová na něco stěžovala. Nebo si to Violeta nevybavovala, zvláště když ta žena v jednom kuse něco drmolila. Rozhodně si nevzpomínala, že by byla paní Atkinsonová nějak špinavá.

	„Ale pan Young byl z vyšší třídy. Také si neustále na něco stěžoval?“

	„Paní Morganová, vy se se mnou bavíte o dvou naprosto odlišných lidech, kteří měli náhodou podobný kožní problém. Z mého lékařského pohledu zemřela paní Atkinsonová na náhlou zástavu srdce a pan Young zemřel stářím, i když před smrtí trpěl zimnicí. Jestli už nemáte žádné otázky, pak bych vyrazil za svými pacienty.“ Zvedl se a rozhovor ukončil.

	Večer se Violeta setkala se synem pana Younga a prodiskutovali záležitosti týkající se pohřbu. Zanechala Susannu doma samotnou a vyšla si s Marií na večeři, aby si s ní popovídala o všem, co se stalo, a požádala ji o radu.

	U vynikajícího jablečného svítku se jí Marie zeptala: „Takže doktor si myslí, že si s tím nemusíš dělat starosti?“

	„Ano.“

	Nabrala si plnou lžičku výborného dezertu. „Zdá se mi, že by ses tím neměla zabývat, pokud se ovšem nechceš dostat do problémů.“

	„Do problémů? Proč by mě starost o mrtvé měla dostat do problémů? Aha, ty myslíš, že by o mně doktor začal roztrušovat pomluvy.“

	„Ano, to si myslím. Mňam, to bylo výborné. Dáme si ještě horkou čokoládu? Je to sice útok na mou linii, ale George říká, že se mu líbí, když jsem trochu při těle. Je to prostě drahoušek. Možná bys to mohla probrat s ním. Já vím, že se ještě moc neznáte, ale dokáže opravdu dobře poradit. Zrovna nedávno mi navrhl nějaké změny v obchodě, aby bylo lépe vidět na mé figuríny. Opravdu mi pomohl. Tolik mi připomíná Matthewa.“ Marie si smutně vzdychla. „Asi proto mám ráda jeho společnost.“

	„Jsem si jistá, že ti přináší útěchu, Marie.“ Violeta se natáhla a stiskla přítelkyni ruku. „Ale já bych byla radši, kdyby to zatím zůstalo mezi námi dvěma.“

	„Spolehni se. Budu mlčet jako hrob. A teď něco jiného. Slyšela jsi o té nové opeře Triumf lásky, kterou dávají v Covent Garden? Mohli bychom tam jít společně a ty bys poznala George. A přiveď s sebou pana Harpera. Naše divadlo by se mu mohlo líbit.“

	Violeta se zakabonila a Marie si uvědomila svou chybu. „Promiň, ale zapomněla jsem, že držíš smutek za Grahama a nemáš o nějakou zábavu zájem.“

	„Tak to není.“ V poslední době si na Grahama téměř nevzpomněla, protože měla v hlavě spoustu jiných věcí. Když si každý den oblékala černé smuteční šaty, brala to spíš jako rituál než poctu zemřelému.

	Uvažovala, co by si Sam myslel o divadle v Covent Garden. Odvážila by se jít do divadla, když držela smutek? A navíc s mužským doprovodem. Divoce se jí rozbušilo srdce, když si jen pomyslela na porušení pravidel, která tu byla zavedena, a ona je vždy doporučovala truchlícím ženám.

	„Musím si to rozmyslet. Možná by mi takové rozptýlení udělalo dobře.“

	A také udělalo. I přes nakrčená čela a šepot se zakrytými ústy. Všimla si toho, když vstoupila do Covent Garden. Komická opera o Adolfovi, zaměstnaném u dvora princezny z Valois a zamilovaném do ženy jménem Tereza, která si měla vzít jiného muže a také byla podobná princezně, z čehož vzniklo mnoho zmatku a nedorozumění, vyvolávajících humorné situace, kterým se všichni hlasitě smáli.

	Po představení se Sam rozplýval nad nádhernou scénou a kostýmy a všichni čtyři zamířili do cukrárny na nějakou dobrotu.

	„Také vám naše divadlo připadá neobvyklé jako muzeum?“ zeptala se Violeta.

	„Ani trochu. Měla byste vidět Fordovo divadlo ve Washingtonu. Myslím, že může divadlu v Covent Garden dobře konkurovat.“

	Violeta se při chůzi zlehka opírala o jeho paži a jemně ji stiskla. Marie s Georgem kráčeli za nimi.

	„Zase musíte něco porovnávat. Mají všichni Američané takový přístup k životu, jako kdyby se jednalo o koňské dostihy v Newmarketu a museli by vyhrát?“

	Sam se zasmál a zakryl svou volnou rukou tu její, což okamžitě vyvolalo zděšené pohledy kolemjdoucích.

	K čertu se vším tím černým krepem a černým jantarem. Já si chci jen užít příjemný večer.

	„Myslím si, že když jsem ve vaší přítomnosti, měl bych krotit svého soutěživého ducha.“

	„Naopak. Mně se to líbí.“

	„Mně taky,“ řekl a ještě jednou jí stiskl ruku. Pustil ji, aby mohl otevřít dveře do cukrárny, kde bylo plno lidí, většinou návštěvníků divadla.

	Posadili se a za chvíli jim přinesli kouzelné neapolské poháry, servírované na stříbrném tácu na nožce. Jednotlivé zákusky měly tvar hrnečků s ouškem a byly vytvořeny z lisovaného ledu, naplněny zmrzlinou a ozdobeny nádherně zbarveným sorbetem.

	„Musím vás varovat,“ oslovila Violeta Marii a George. „Sam je velkým milovníkem zmrzliny, a když si nepospíšíme, zbude nám jen pár drobků, protože ostatní nám ukradne před očima.“

	„Máte rád zmrzlinu?“ zeptal se George na něco, o čem se mluvilo toho večera snad už stokrát. Obyčejný, vyrovnaný muž, zjevně zbožňující Marii, Violetu svými hloupými výroky nesnesitelně iritoval. Marie přece nemůže být zamilovaná do takového společníka.

	Marie hleděla na George očima plnýma obdivu a krmila ho svou lžičkou. Trochu zmrzliny mu ukáplo na nazrzlý vous a on se marně pokoušel ho slíznout, a proto mu ho Marie musela otřít ubrouskem.

	Třeba George svou prostoduchost před Mariinými přáteli jen předstíral, aby skryl svého génia a Violetu nezahanboval. Nebo aby se vyhnul jakémukoliv náznaku arogance.

	Určitě to tak bylo. Jinak si Violeta nedovedla představit, jak by se Marii mohl tento malý George Cooke s prasečíma očima, neurčitého věku a ještě neurčitější minulosti líbit.

	„Tady a tamhle,“ odpověděl, když se ho Sam zeptal, kde žil. Jeho povolání bylo také dost záhadné. Nejprve tvrdil, že je hodinář.

	„To by vás jistě zajímaly mé hodinky, vyrobené Margaret Flemingovou,“ řekla Violeta a odepnula si je z límce a podala je Georgovi přes téměř snědenou zmrzlinovou nádheru.

	Téměř se na ně ani nepodíval. „Ano, velmi pěkné,“ pronesl a ihned je vrátil.

	Violeta si se Samem vyměnili pohledy. Jak je možné, že by hodinář nerozpoznal něco tak vzácného, jako byly hodinky z poloviny sedmnáctého století?

	Mariin nový přítel byl velmi tajemný muž. Až nepříjemně tajemný.
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	Vive memor leti; fugit hora
 (Žij a připomínej si smrt; čas letí)

	Aurus Persius Flaccus (34 n. l. – 62 n. l.)

	Satiry

	Nejdražší deníčku, začíná mě čím dál tím víc iritovat, 
že moje umně vytvořená maska se začíná rozpadat.

	Předstírám neškodnost, až se bojím,

	že ta má neviditelnost vede až k troufalosti.

	Co mě ještě víc irituje – možná i děsí, i když se snažím si podobné myšlenky nepřipouštět, je fakt, že si mě ta žena v černém začíná všímat. Jak je to možné, že taková dobrotivá žena mi dokáže přivodit nevolnost? Ještě neví, kdo opravdu jsem, to je jisté. Ale začínám přemýšlet, že ji musím odstranit dřív, než se mi postaví do cesty.

	Je to opravdu škoda, protože mě zatím nijak neurazila, 
jako ti druzí. V podstatě by bylo možné si za jiných okolností 
docela její společnosti užívat.

	Táhne se za mnou příliš nápadná stopa 
z velkého množství drobků a holub se po ní vydal.

	Jestli vypátrá mé důvody za všemi mými aktivitami, budu všem napospas. Škoda, že smrt jejího manžela neupoutala její pozornost na delší dobu. Bylo by možné všechno dokončit a opustit zemi.

	Nehrála roli truchlící vdovy moc dlouho.

	Teď rébus pro tebe, milý deníčku. Kdo zahrabe hrobaře?

	Kdo jiný než mořské příšery?

	***

	„Paní Morganová, překvapením ani nedokážu vyslovit, jak nás to zarmoutilo.“ Paní Porterová si cípem zástěry utřela oči.

	Pan Porter stál v kuchyni za svou ženou a hladil ji po rameni. „Bylo nám potěšením pro vás pracovat, madam. Ale chápeme, že se chcete přestěhovat do něčeho menšího, protože se tady se slečnou Susannou ani nenajdete.“

	Grahamova smrt byla jen jedním důvodem. Violeta se už nechtěla starat o velký dům, s nesčetnými problémy, jako například kolik bude stát uhlí na zimu do osmi krbů, nebo co způsobuje zápach v suterénu. Dům na Grafton Terrace byl Grahamovou láskou, ne její.

	Z těchto důvodů se rozhodla dům pronajmout a přestěhovat se se Susannou do něčeho menšího.

	Pak si musela promluvit s Porterovými. A teď nastal ten správný čas navštívit realitního agenta, aby se postaral o pronájem.

	Od setkání s doktorem Beasleym chtěla Susanna chodit všude, kde si myslela, že by Violeta potřebovala ochranu. Před čím? Blázniví felčaři vyrazí do ulic?

	Susanna byla ovšem dívka plná odhodlání a nechtěla nic slyšet o tom, že by zůstala doma. Výjimku udělala jen tehdy, pokud Violetu doprovázel Sam.

	„Jistě, holčičko. A cestou zpátky se můžeme zastavit v obchodu s panenkami a podívat se, co má paní Petersová v obchodě nového. Co na to říkáš?“

	Violeta se s agentem domluvila na inzerci pronájmu domu a chtěla vidět možnosti menšího místa k pronájmu v Paddingtonu, blíž pohřebnímu ústavu. Realitní agent pan James otevřel portfolio s rytinami domů a jejich popisy. Violeta si vybrala dva z nich, které se jí zdály přijatelné, a domluvila se s panem Jamesem na druhý den, kdy by si je mohla prohlédnout.

	Měla pocit, jako by jí spadl kámen ze srdce. Společně se Susannou se vrátila do obchodu, sršela energií a rozhodla se, že zjistí, co zabilo dva Londýňany, které vzájemně nic nespojovalo.

	***

	Charles Francis se na chvíli zarazil, když si dělal poznámky do diáře. Jeho předpoklad, že Lincoln bude mít příliš mnoho starostí s vývojem válečného konfliktu, než aby věnoval pozornost svému zmocněnci u Dvora svatého Jakuba, byl nesprávný. Prezident se neustále vyptával – aniž by se ovšem obrátil přímo na Adamse – jak se ministrovi daří diplomatická jednání s Brity po tom, co se Američané omluvili za Trentský incident.

	Charles Francis se také mýlil ve svém očekávání, že se mu dostane ocenění, že vypátral bratry Morganovy. I když se nakonec o jejich smrt postarala posádka Monitoru, nebyl to Charles Francis, kdo je vykouřil z jejich doupěte a vyprovokoval k jejich hloupému činu?

	Přejel si rukou po čele. Kdy mu tam vlastně přibyly vrásky?

	Tahle zakouřená, zhoubná díra mi nesvědčí, pomyslel si.

	Ne. Morganovi bratři mu měli přinést slávu. Ovšem díky dohodě s Brity byl zájem, aby se vše udrželo v tajnosti. A jeho vlastní vláda k němu zaujala přezíravý postoj. Připadalo mu, že jeho přítomnost v Londýně nemá význam. Lord Russell ho ve své horlivé snaze zůstat neutrální již téměř nepřijímal.

	To ho přivádí k Samuelu Harperovi. Ten člověk sice získal další kontakty na ty, kteří se pokoušeli prolomit blokádu, ale všechno bylo tak zdlouhavé. Možná že jich v Británii zas tolik nebylo. Možná nastal čas poslat Harpera domů.

	Zatím Charles Francis potřeboval něco jiného, něco dramatického, co by mu pomohlo v diplomatické kariéře.

	Unos známého Američana v Londýně, při kterém by Adamsovi muži případ vyřešili a zajistili, aby se oběť vrátila do své rodné země. Nebo by mohl intervenovat v nějakém soudním případu, ve kterém by figuroval Američan. Ano, to by víc odpovídalo jeho právnickým znalostem.

	Hlavně se musí něco objevit brzy, aby zachránil reputaci sobě a generacím Adamsovy rodiny.

	***

	Violeta se chtěla s Marií podělit o svou radost, a tak si spolu zašly na čaj. Zajistila si nové bydlení blízko svého obchodu v Paddingtonu. Byl to menší dům, který měl jen dvě podlaží, ne čtyři, jako měl ten předešlý. Také tam nebylo tolik honosných schodišť, ale protože to byl nově vybudovaný dům, nacházela se tam jedna z těch dřevěných toalet pana Crappera, vymoženost, na kterou si pomalu začínala zvykat.

	Pro Violetiny účely to byl ideální dům. V přízemí se nacházela kuchyň, v prvním patře jídelna a salon, ve druhém patře dvě ložnice a v mezipatře mezi prvním a druhým patrem byla toaleta.

	Okolí bylo skromnější, a tak doufala, že se její noví sousedé nebudou tolik zajímat o to, jak často chodí za zábavou nebo jestli si nechává prát, nebo si pere doma, nebo jestli má několik služebných nebo jen jednu pro všechno.

	„Mám v plánu najmout si služku jen přes den,“ vysvětlila Marii. „Není s tím tolik starostí.“

	„Jsem tak ráda, že budeš bydlet tak blízko. Aspoň tě budu mít na očích.“

	„Prosím?“

	„Myslím tebe a Susannu. Ukázala jsem ti, co mi George koupil? Podívej.“ Z kabelky vyndala smaltovanou krabičku s idylickým motivem mladé dívky na houpačce.

	„George říkal, že to pro mě nechal vyrobit u svého známého hodináře, který mimo jiné vyrábí i podobné krabičky. George povídal, že jeho přítel je na tyhle kovové věci machr. Není to nádhera?“

	„Moc hezké,“ odvětila a nenápadně krabičku obrátila. Obrázek na vrchní straně vypadal dobře a většinu lidí by oklamal, spodek byl z mosazi a nožičky byly přilepeny halabala. Připomnělo jí to práci jednoho výrobce nekvalitních rakví. Ten kousek byl přinejlepším levný dovoz z Dálného východu, podobně jako modrobílý porcelán, který Graham sbíral a ona se chystala ho prodat.

	Vrátila krabičku Marii. „Zvažuješ, že by sis George vzala?“

	Marie se začervenala. „Nevím. Matthewa nemůže nikdo nahradit. Ale George je tak laskavý a pozorný, nemyslíš? A i když ho nezajímá smuteční oblečení, povzbuzuje mě.“

	Aby ne.

	„Víš, kde se George narodil? Odkud pochází jeho rodina?“

	„Myslím, že je původně z Northumbrie. Ne, počkej, že by to byla Kumbrie? Jak víš, byl také v Německu. Říkal, že odtamtud přišla do Londýna spousta hodinářů. Proto je prý Londýn proslulý svými hodinkami.“

	Marie na Georgovi Cookeovi visela. Violetu hřálo u srdce, když viděla, jak její přítelkyně zažívá ten ždibíček štěstí, což není každému, včetně jí samé, dopřáno. A tak nemohla vyjádřit své pochybnosti o jeho čestných úmyslech.

	„Violeto, doufám, že se nebudeš zlobit, ale jen tak mimochodem jsem se mu zmínila o tvých zákaznících, o které ses nedávno postarala. Je to tak laskavý člověk, měl pro celou situaci obrovské pochopení a chtěl vědět všechno, čeho sis na nich všimla. Nevadí ti to? Vzbuzuje ve mně takovou důvěru, že se mu se vším svěřuju.“

	„To je v pořádku,“ odvětila Violeta a snažila se neskřípat zuby. Neměla by za žádných okolností o svých zákaznících nikde mluvit a tohle bylo dobrou připomínkou, proč ne.

	Jediný, komu mohu od nynějška důvěřovat, je dvanáctiletá dívka.

	Realitní agent přišel do Morganova domu, aby zaevidoval nábytek, který chtěla Violeta v domě nechat. Dostavil se v nevhodnou dobu, protože zápach v přízemí byl silnější než jindy.

	„Nevím, co to je,“ postěžovala si panu Jamesovi, který byl sice nemluva, ale rázný a kompetentní. „Myslím si, že je to ze splachovacího záchodu, ale nejsem si jistá.“

	Agent procházel z místnosti do místnosti a čichal. Violeta se cítila zahanbená. Ukázal na schodiště pro služebnictvo, které vedlo dolů do kuchyně. „Mohu?“ zeptal se.

	Následovala ho do suterénu, kde paní Porterová s vervou válela těsto na koláč a na zástěře a čepci měla slabý poprašek mouky. Vedle ní ležela miska s nakrájenými jablky. Pan James si jí nevšímal a dál kontroloval vzduch. Dokonce klesl na všechny čtyři a očichával celý suterén.

	Paní Porterová přestala pracovat s těstem a sledovala, co ten muž provádí. „Pane, udržuji dům paní Morganové v naprosté čistotě.“

	Zvedl se a uhladil si rukávy a kalhoty. „Paní Morganová, myslím, že vím, v čem je problém. Máte nějakou lopatu?“

	Violeta neměla ani ponětí, jestli něco takového vlastní, ale v tu chvíli vešel pan Porter a byl schopen odněkud tu věc donést.

	„Kdybyste byl tak laskav a…“ Pan James ukázal na udusanou hliněnou podlahu.

	Pan Porter pohlédl nejistě na Violetu.

	„Nebojte se, pane Portere. Uvidíme, co si pan James myslí, že způsobuje ten zápach.“

	Pan Porter rýpl špičatým koncem lopaty několikrát do země, až se mu podařilo uvolnit kus zeminy. Než byl schopen zarýt se do podlahy, lil z něho pot. Pak nabíral lopatu hlíny za lopatou a odhazoval ji, kam se dalo. Paní Porterová si mezitím posbírala ingredience na jablečný koláč a opustila kuchyň.

	Když se dostal asi do půlmetrové hloubky, pan James ho zastavil, klekl si a dal se do prohlížení díry. „Jak jsem si myslel,“ řekl.

	Violeta stála za ním a nakukovala mu přes rameno. „Co je to?“

	Pan James se natáhl do díry a vytáhl zdechlinu zvířete, které vypadalo jako krysa.

	„Ten zápach způsobovala po celý rok jediná mrtvá krysa?“

	„Ne, madam. Ta krysa je jen začátek. Mnoho těchto nových domů na předměstí bylo postaveno velmi nedbale. Místo pořádných základů používají developeři odpadky, na kterých pak staví. Obávám se, že váš dům leží na jednom z těchto pozemků. Předpokládám, že vaši sousedé mají podobné problémy jako vy, ale je jim trapné zmiňovat se o nich.“

	„Myslela jsem si, že to souvisí se záchodovými trubkami. Nedokážu pochopit, že příčinou jsou odpadky. Co pro to můžu udělat?“

	„Nedělejte si starosti, paní Morganová. Znám jednoho stavitele, který vykope celý suterén a nahradí odpadky normální hlínou.“

	Violeta vše domluvila s panem Jamesem. Ironií osudu bylo, že nejenom její manželství stálo na špatných základech a iluzích, ale také její dům.
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	Všechno má určenou chvíli. 
A veškeré dění pod nebem svůj čas. 
Je čas rození i čas umírání.

	Kniha Kazatel 3:1-2

	Výsledky schůzky s ministrem Samuela Harpera rozčarovaly. Rozzlobily ho Adamsovy výroky a znechutila ho vlastní neschopnost mu odporovat. Proto zamumlal zdvořilostní fráze a opustil diplomatovu rezidenci. Nasadil si klobouk do čela a vydal se do dalšího pochmurného londýnského dne, kdy jako obvykle mrholilo.

	Na krátkých, ale častých deštích ve městě bylo dobré to, že trochu rozehnaly štiplavý dusivý vzduch.

	Utopit se nebo zalknout, to je tedy výběr, pomyslel si. Náladu měl pod psa a vydal se někam nazdařbůh.

	Adams měl právo poslat kohokoliv ze své delegace domů. Ale ten člověk měl větší zájem zachránit si svou kůži, než sloužit lidu. Zabralo to tolik času, peněz a lstí, než vyšpehovali nějakého podvodníka, a i teď si stále někde schovává v škeblích mnoho perel, které čekají na to, až je někdo objeví a navlékne na náhrdelník slávy. Pochopitelně to nejde tak rychle, jak by si ministr v obavách o vlastní pozici představoval.

	Také ho hryzala narážka na Violetu. Jako kdyby kvůli… přátelství zanedbával své povinnosti. Nic víc to ani nebylo. Violeta se nikdy nevyjádřila, že by měla zájem o něco víc, a to ani po smrti svého manžela. Nebo právě kvůli jeho smrti. V některých věcech nedodržovala konvence, ale jindy zase byla tak ctnostná jako novicka v klášteře.

	Samuel najednou zjistil, že stojí před Britským muzeem. Rozpršelo se, tak vešel dovnitř, aby tam přečkal, než se počasí trochu umoudří. Bezmyšlenkovitě se vydal k Čítárně, kam mu jako minule povolili vstoupit. Vyšel po schodišti na ochozy, aby vyhledal knihu o květeně, která Violetu tak zaujala. Prohlížel regály. A, tady je. Vytáhl svazek a byl překvapený, jak je těžký. Odnesl si ho dolů ke stolu.

	Otevřel knihu, ale téměř nevnímal rozdíl mezi Dennstaedtia punctilobula a Pteridium aquilinum. Přejížděl rukou po stránkách, na kterých se Violeta dotýkala suchých kapradinových listů, jež byly, než je sem někdo vlepil, vhodně upraveny.

	Možná je příliš sobecký. Snad ho ta žena s kaštanovými vlasy z Kentish Town – vlastně už z Paddingtonu – neomámila a nepřipravila o rozum? Asi je na čase vrátit se domů. Jeho partner vede jejich společnou právnickou firmu už celý rok sám a dopisování s otcem pomáhá jen nepatrně rodinné farmě.

	A ještě k tomu, což je možná to nejdůležitější, ty tisíce mužů zpívajících o vstupu do americké armády, která by potlačila vzpouru Jihu. Dokonce i jeden z Adamsových synů narukoval.

	Nejsem vlastně vyvrhel? Ta myšlenka ho až zabolela.

	Ještě prolistoval pár stránek v knize a pak ji zavřel prudčeji, než měl v úmyslu. Ozvala se hlasitá rána, kterou si vysloužil přísný pohled uniformovaného zaměstnance.

	Vrátil knihu na místo a připadal si mnohem těžší, než když před chvílí šplhal nahoru. Když poprvé přijel do Londýna, nijak jím nebyl uchvácen. Ale teď mu myšlenka na rozloučení připadala nesnesitelná.

	***

	Můj nejdražší deníčku!

	Opět je mi lehko и srdce. Jak víš, mám v plánu zbavit se své přítelkyně

	v černém, ale není rozhodnuto jakým způsobem. Ano, je mi jasné, že

	myslíš, že by měl být použit obvyklý způsob k odstranění těch, kteří mi překážejí v cestě za penězi nebo jsou jen nesnesitelní, ale z nějakého důvodu je pro mě tato dáma v černém zvláštní. Způsobila to asi skutečnost, že je prvním člověkem, tedy ženou, která si všimla mých aktivit. Nebo snad i to, že mě zná, ale neuvědomuje si, že mě zná. Jsem kočka, která trpělivě polehává v chladivé trávě a vyčkává na čmuchající a mrskající se myšičku. A až se dostane až ke mně, vrhnu se na ni.

	Směješ se mé předstírané trpělivosti? Ty víš, jak to je doopravdy. Čekání nikdy nebylo mou silnou stránkou. Což mě přivádí k tomu, z čeho se raduji. Mám v plánu, můj nejdražší, zahájit vůči té ženě novou taktiku. Je to úžasně chytrý plán, který ji zraní tak, že ji ta bolest přinutí přestat pátrat po příčinách smrti těch zemřelých, do čehož jí nic není.

	Stále slyším tvůj smích, deníčku, ale musím trvat na tom, abys přestal. Myslíš si, že to, co nepovede k její smrti, je bezcenné. S tím s tebou nesouhlasím. Je pro mě tak mimořádná, že s ní musím jednat jedinečným způsobem.

	Morganův pohřební ústav 
Červen 1862

	Violeta byla naprosto vyčerpaná po uložení malého dítěte do rodinné hrobky. Devítiletý chlapec utrpěl zranění hlavy míčkem, když se učil hrát ve škole v Harrow kriket.

	Rodiče byli touto tragickou ztrátou chlapce zdrceni. Byl to pro Violetu nejhorší zážitek, jaký ji kdy potkal. Chlapec byl čtvrtým ze šesti dětí, o které přišli. Každé z nich zemřelo za podivných okolností: utopením, při nehodě kočáru, pádem ze stromu na jejich venkovském sídle a teď tohle. Smrt nerozlišuje podle společenského postavení.

	Rodiče byli k neutišení a přimkli se k Violetě, jako by jim mohla hocha nějakým zázrakem vrátit.

	Všechny pohřby byly smutné, někdy to bylo horší, jindy o něco lepší, ale pohřby dětí, i když jich už zažila hodně, byly nejtragičtější.

	Jednak porušovaly pravidla přírody, že rodiče mají umřít dřív než jejich potomci, ale také se většinou jednalo o náhlou smrt – nehody a smrtelné nemoci přepadly děti zčistajasna. A tak rodina neměla čas se na ni připravit, vyrobit album nebo sedět u postele milovaných do poslední chvíle a vše zaznamenat.

	Smutek rodičů byl tak velký, že měli chuť vrhnout se pod kola přetíženého poštovního kočáru.

	Když Will odvezl kočár do skladiště a Violeta z něho odstranila pštrosí pera a černé dekorace, zajela naposledy do domu v Kentish Town. Brzy už to bude mít domů jen pár bloků.

	Jakmile vešla do domu, zavolala na Susannu, kterou nechala doma, protože ještě nedokázala unést pohřby dětí. Dívka se učila rychle, ale na tohle ještě nebyla připravena.

	Susanna se jí vrhla do náruče, jako by se neviděly týdny. „Maminko, matko, myslela jsem, že se už nikdy nevrátíš.“

	Susanna se zaoblovala a s prudkým nástupem dospělosti si myslela, že by měla používat sofistikovaný jazyk. Snad již brzy bude schopna být svědkem smrti i v té nejhorší podobě. Ačkoliv při vlakovém neštěstí byla vystavena mnohem těžší zkoušce, než tomu bylo při stovkách pohřbů.

	„Už jsem tady, ale byl to hrozný den. Zítra nás nečeká nic naléhavého, tak bychom mohly jít na Londýnskou výstavu.“

	„Půjde s námi pan Harper?“

	Sam se jí neozval celý týden, ale protože toho měla hodně na práci, ani o tom nepřemýšlela. Dotkla se korálů z černého jantaru, které měla na krku. Jakákoliv myšlenka na něho jí připadala nevhodná.

	„Asi ne. Vždyť si to můžeme užít i ve dvou.“

	Susanna se zamračila. „Asi jo.“

	Že by se Susanna, jak dospívala, zamilovala?

	Po večeři se Violeta odebrala do patra, aby si zabalila nějaké své osobní věci. Plánovala, že většinu nábytku tu nechá pro nového nájemníka, protože to udělal i nájemce jejich nového domu.

	Skoro ani nezačala, jen otevřela zásuvku u Grahamova psacího stolu v jeho pracovně, když se ozvalo dvojité zaklepání na dveře, což znamenalo, že dorazila pošta. Za okamžik se objevil pan Porter. „Dopis pro vás, madam.“

	Byl od realitního agenta. Nájemníci Violetina domu byli novomanželé a hledali své první sloužící. Věděl, že si Violeta neplánuje vzít Porterovi s sebou, proto se chtěl zeptat, zda by jim je mohl nabídnout.

	„Mám pro vás výbornou zprávu, pane Portere. Vypadá to, že tu budete moci zůstat s novými nájemníky.“

	Pan Porter se pokusil skrýt úsměv pod pláštík tvrdosti. „Modlili jsme se za to, madam, tak mě to ani nepřekvapuje.“

	Vzdálil se, aby to mohl sdělit své ženě, a Violeta pokračovala v úklidu věcí v Grahamově stole. Byla tam naházena spousta účtů, nedopalků doutníků, odřezků z tužek i starých vydání novin. Začala vše dělit na dvě hromádky, na jednu dávala věci na vyhození a na druhou ty, které chtěla uchovat. Většina ovšem skončila v odpadkách.

	Pokračovala v prohlídce dalších zásuvek vkleče směrem dolů, až se dostala k té spodní. Hrábla do spodní zásuvky stolu z ebenového dřeva. Překvapilo ji, že není tak hluboká jako ty ostatní. Ale proč?

	Vyndala veškerý obsah a zatlačila na dno zásuvky. Dřevo se poddalo. Uvědomila si, že jsou to nějaká tajná dvířka. Zmáčkla ještě silněji a podařilo se jí objevit pružinový mechanizmus. Když ho stiskla, dvířka se otevřela.

	To, co se za nimi nacházelo, jí vyrazilo dech.

	Na nějaké staré dece ležela potrhaná zažloutlá obálka nadepsaná Grahamovým jménem. Odložila obálku a vytáhla deku. Ne, byla to kožešina. Poškozená kožešina, sešitá ze tří různých druhů zvířat. Téměř polovina jí chyběla. Byl to už jen cár.

	Když k ní Violeta chtěla přičichnout, kus z ní spadl zpátky do zásuvky. Takhle je asi cítit zakopaná zdechlina zvířete – hodně nepříjemně, ale ne tak nesnesitelně jako lidské tělo.

	„Tak tvůj dědeček ti odkázal prašivý starý kabát, Grahame. Stála jsem tady přímo za tebou, když jsi mi ten příběh vyprávěl, ale nikdy jsi mi ho neukázal. Proč ne?“

	Pustila ten zbylý kus do zásuvky a dotkla se obálky. Byl to starý typ, kde pisatel psal na jednu její stranu, pak ji složil tak, že zbylo volné místo na adresu. Dědeček ji musel předat Grahamovi osobně, protože na ní bylo jen jeho křestní jméno.

	Zbyly tam i úlomky červeného pečetního vosku. Odstranila je a dopis rozložila. Byl stručný a psán bleším písmem, které se svažovalo k pravému dolnímu rohu.

	***

	Můj milý vnuku!

	Tento dopis přikládám ke své poslední vůli, aby ti jej mohl rodinný právník předat, až se odeberu za tvou babičkou. Vzhledem k tomu, že je tento dopis určený jen tobě, mohu ti říct, že jsi byl vždy mým nejoblíbenějším vnukem. Chlapcem, kterého bych si přál mít jako syna. Fletcher je příliš sebejistý a co se ostatních tvých bratranců a sestřenic týče – ti jsou k ničemu, alespoň většina z nich. Jenom ty jsi naslouchal starším a bral jsi hrozně vážně, co jsem ti říkal. Proto teď mohu důvěřovat jen tobě, že si budeš pamatovat minulost, poučíš se z ní a budeš podle toho jednat. A musíš podle toho jednat. Jenom ty můžeš pochopit hříchy, kterých se na mně dopustili Američané. Myslí si o sobě, že jsou nám po mravní stránce nadřazeni, protože dokázali odvrhnout svého krále, ale já tvrdím, že žádnou morálku nemají. Jsou to křiváci. Zbabělci. Nejsou o nic lepší než prašiví psi. Vím, o čem mluvím, protože jsem na vlastní kůži zažil, jak se tito obhroublí, sprostí psi chovali ke mně a ostatním dobrým, čestným a loajálním britským vojákům. Když jsem byl americkým hostem, mučili moji duši dnem i nocí. Tvrdili, že mě prohlásili za mrtvého. Jak jsem mohl vědět, že to neudělali? Představoval jsem si něžnou tvář tvé babičky a její muka. Také mi dali falešné informace o tom, že Britové strachy prchají ze země, odhazují zbraně a prosí o slitování. Tolik jsem se za ně styděl v domnění, že je to pravda. Tvrdili mi, že jsem jediný britský voják v jejich zatracené zemi a naprosto zapomenutý králem i korunou. Každý den mě probudili a slibovali, že mě do večera popraví. Časem jsem si začal přát, aby to udělali, aby měl babiččin žal reálný důvod.

	Zanechávám ti svůj kabát jako připomínku toho, co jsem v minulosti protrpěl. Slib и mého hrobu, že kdyby se někdy naskytla příležitost k odplatě – že ji využiješ.

	Ber tuto prosbu opravdu vážně, chlapče. Uvědomuji si, že můj názor na problémy mezi naším královstvím a koloniemi ti může připadat vzdálený, ale člověk nikdy neví.

	Slib mi to.

	Tvůj dědeček

	Filip Morgan

	***

	Violetě vypadl dopis z ruky. I když to bylo kruté a sadistické, co se dědečkovi stalo, jak si mohl myslet, že to je správné, chtít po malém chlapci, aby se pomstil? Tolik mě to mrzí, Grahame, že tě tento muž přivedl na scestí.

	***

	Violeta se Susannou vystoupili z dostavníku v jižním Kensingtonu. Najít Velkou londýnskou výstavu bylo snadné díky impozantnímu průčelí na Cromwell Road. Uprostřed budovy, po jejíchž obou stranách se táhla křídla, se nacházel vchod, tvořený třemi oblouky, a vítal s otevřenou náručí návštěvníky, kteří proudili dovnitř i ven a hlasitě hovořili o pokladech ukrytých za těmito dveřmi. Nad vchodem se tyčily dvě křišťálové kopule, o kterých se říkalo, že jsou největší na světě. Violeta se usmála, když si pomyslela, jak by byl Sam při pohledu na ně vystresovaný, když nic podobného v Americe neměli.

	Když vešly dovnitř, Susanna žasla nad tou nádherou, kterou kolem spatřily. Violetě to připomnělo návštěvu Křišťálového paláce před deseti lety. Procházely spolu mezi vystavenými textiliemi, koberci, sochami, nábytkem, stříbrem, sklem a tapetami. Velkou vystavovací plochu tu měla firma Morris, Marshall, Faulkner a spol. pana Williama Morrise, která se těšila obrovské pozornosti.

	Prošly expozicí dekoračního umění, pak se protlačily spěchajícím zástupem mužů v oblecích, žen v korzetech a dětí jatých hrůzou k dalším exponátům, které mimo jiné zahrnovaly přádelnu bavlny, diferenční stroj Charlese Babbageho a probíhající mezinárodní partie šachů.

	Susanna zatáhla Violetu k expozici, kde jakýsi muž překřikoval hlučící dav, aby informoval o své zajímavosti. Představil se jako William England z Londýnské stereoskopické společnosti a zval návštěvníky, aby se podívali do dřevěného stereoskopu.

	„Dostanete se do úžasného světa, dámy a pánové. Magické lampy byly jen začátek. Dopřejte tímto vynálezem svým očím potěšení, neboť navždy přinese změnu zábavy.“

	Violeta a Susanna trpělivě čekaly, až na ně přijde řada, a mohly se podívat do jednoho ze tří stereoskopů, které pan England přichystal. Byly to velké, na výšku postavené dřevěné krabice se dvěma okuláry na přední straně a klikou na boku. Když se Violeta podívala dovnitř, byla jako u vytržení. Byl tam obraz výstavní haly, ve které se nacházeli, ale měl hloubku, která chyběla ambrotypiím pana Laroche. Viděla scénu něčeho, co vypadalo jako velké zemědělské stroje, obklopené balíky slámy a kontejnery vymláceného obilí.

	Oddálila o kousek hlavu. Uvnitř byly vlastně dva obrazy, a když přitiskla oči na okuláry, spojily se a vytvořily úžasnou iluzi, která byla tak reálná, že měla Violeta touhu vstoupit tam. Když zatočila klikou, objevil se nový obraz, tentokrát to byl exteriér výstavní budovy.

	Violeta potřásla hlavou a pustila Susannu na svoje místo. Za svého života se stala svědkem takových zázraků technologie – fotografie, splachovacích záchodů a masové výroby základního zboží. Všechno bylo tak pozoruhodné.

	Velkou škodou bylo, že tyto vymoženosti nezahrnovaly balzamování, které prováděla. Při tak rychlém vývoji ve světě bude možná jednoho dne Violeta provádět balzamování běžně.

	***

	Návštěva výstavy, symbolu naděje v budoucnost lidstva, Violetu osvěžila, a tak se mohla pustit s novou vervou do zjišťování příčin podivné nemoci, která postihla dva Londýňany a mohla se rozšířit dál. Nejprve ale najala muže, kteří by přestěhovali její věci do nového domu. Jakmile stěhováci rozmístili pár kousků nábytku, které si nechala ze starého domu, a vyložili všechno ostatní, mohla se Violeta se Susannou pustit do vybalování šatstva a osobních věcí a do výzdoby domu. Byla to vyčerpávající práce, ale výsledek v podobě útulného prostředí stál zato.

	Den po nastěhování do nového domu se v obchodu nestačila ani rozkoukat, když se za ní zastavila Marie, aby jí ukázala starou otrhanou knihu.

	„Našla jsem ji v knihkupectví pana Hatcharda.“

	„Ano, náš vznešený pan Hatchard, kterému připadám nevkusná.“

	Marie sevřela Violetě ruku. „Moje milá, jsem si jistá, že se dal strhnout všeobecným míněním. Určitě tu svou odměřenost nemyslel zle. Kromě toho, když jsem mu vysvětlila, že pro tebe připravuji rešerši o nemocech, byl mi ohromně nápomocen. Dokonce mi tu knihu prodal se slevou.“

	Violeta si přečetla název knihy, kterou jí Marie držela před očima. Pojednání o známých chorobách a jejich původu.

	„Doufám, že ti nevadí, že jsme do ní s Georgem nahlídli, a myslím, že jsme našli odpověď.“

	„To je v pořádku.“ Proč bylo Violetě tak nepříjemné Marinino nadšení tímto problémem?

	Protože, jak se zdá, o tomto tématu nedokáže držet jazyk za zuby.

	Co vlastně vedlo Violetu k posedlosti zjistit, jak zemřeli pan Young a paní Atkinsonová? Vždyť to nedávalo smysl. Byla jen provozovatelem pohřební služby a žádný doktor. Její zájem byl nevysvětlitelný.

	Ano, byla odhodlaná zjistit pravdu o jejich nemoci.

	Marie nalistovala označenou stránku, u které měla zahnutý roh. „Vidíš?“ prohlásila a hrdě knihu zvedla.

	Byla to kapitola s názvem „Plané neštovice.“ Violeta si přečetla symptomy planých neštovic, které zahrnovaly vyrážku a dolíčky. Jediným problémem bylo, že tato nemoc byla jen velmi zřídka smrtelná.

	„George říká, že to je určitě to, co jsi viděla. Máme štěstí, že tu je.“

	„Marie,“ začala Violeta a doufala, že najde ta pravá slova, která její přítelkyni neurazí. „Pamatuješ si, že jsem tě prosila, abys nikomu neříkala o panu Youngovi a paní Atkinsonové?“

	„Ano, ale George bude mlčet jako hrob.“

	„To je možné, ale zdá se mi, že se do našeho tajného spolku přidal ještě pan Hatchard.“

	Marie si položila ruku na prsa. „Promiň. Nevěděla jsem, že ti tolik vadí, že jsem to řekla Georgovi, a když navrhl, abychom ti trochu pomohli s pátráním, tak jsem…“

	„Pan Cooke navrhnul, abyste zašli do knihkupectví?“

	„Ano. Taky sis všimla, že o všem hodně přemýšlí?“

	Violetu moc nezajímaly myšlenky pan Cookeho, i když nápad s knihou byl dobrý.

	Odložila knihu na pult. Možná se do ní podívá později.

	„Marie, myslím, že bychom mohly mluvit o něčem jiném. Jsem si jistá, že máte s panem Cookem daleko důležitější téma hovoru, než jsem já.“

	Marie zrudla. „No jistě, omlouvám se.“ Okamžitě se ale rozzářila. Měla ten dar, že se rychle pro něco nadchla, a tak se vydržela mračit jen chvíli. „Když mluvíme o důležitých věcech, rozhodla jsem se koupit nový model šicího stroje pana Singera а k tomu starému najmu pomocnici. George si myslí, že bych mohla obchod rozšířit. Trochu se bojím, ale jsem z toho nadšená. A když jsme byli v knihkupectví, koupila jsem si román Tajemství lady Audleyové. Je to skandální. Až ji s Georgem dočteme, půjčím ti ji. George má rád beletrii jako my, zvlášť když mu předčítám…“

	Když vyjmenovala všechny Georgeovy výborné vlastnosti, Marie konečně odešla. Violetu zděsil ten pocit úlevy z jejího odchodu.

	Vždyť na světě nikoho kromě ní, Susanny a rodičů nemáš, ty huso.

	A co Sam? Nebyl také důležitou osobou jejího světa? Ne, byl to jen dobrý známý, který se jednoho dne vrátí do své vlasti.

	Jak mi bude, až odjede?

	Ta myšlenka ji trápila ještě dlouho do noci. Když nemohla usnout, vzala si knihu o nemocech. Najde v ní odpověď na tu záhadu?

	Probírala stránku za stránkou a hledala stavy, které by odpovídaly příznakům chorob paní Atkinsonové a pana Younga.

	Záclonami začaly pronikat první paprsky vycházejícího slunce, když konečně knihu zavřela, aniž by tam našla něco nového.

	Nebyla k odpovědi o nic blíž než na začátku.
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	Že já jsem nešla, přítel Smrt 
mi došel pro povoz. 
Postačil právě pro nás dva 
a pro nesmrtelnost.

	Emily Dickinsonová (1830 – 1886),

	americká básnířka

	Toho pondělního rána bylo nezvykle horko a dusno a Violeta se cestou z domova do obchodu pořádně zpotila. Dokonce i Susannu horko vyčerpávalo.

	V takových chvílích byla ráda, že do obchodu pronikalo málo světla, a navíc ještě těžké závěsy na oknech zajišťovaly chládek, i když měly hlavně napomáhat tomu, aby návštěvníci nabyli klidu a pokoje.

	Našla vzkaz od Willa. Odešel s Harrym do stodoly, kde chtěli přetřít kočáry, dokud nebude slunce příliš vysoko. Udivovalo ji, jak byli její zaměstnanci od Grahamovy smrti starostliví a nápadití. Neustále se vyptávali, jak by mohli pomoct, a předkládali návrhy, co by se dalo na provozu firmy vylepšit. Jako by se snažili vyplnit Grahamovo místo.

	Podnik teď fungoval dobře a v klidu.

	Violeta zadala Susanně úklid obchodu, což byla práce, kterou Will a Harry nikdy neudělali pořádně. Sama procházela knihou zakázek, aby rozhodla, co všechno je potřeba na následující týden připravit.

	Na čtvrtek se ohlásil pan Boyce, který s ní chtěl probrat nový design rakve, tak se musela rozhodnout, jestli Susannu nechá v obchodě, nebo ji, než se vydá na Curtain Road, zavede domů.

	Zástupce firmy Kalon se má zastavit v pátek, aby si u něho Violeta objednala potřebnou kosmetiku, tak musí do té doby projít zásoby, aby věděla, co chybí.

	Někdo otevřel přední dveře tak prudce, že narazily do stěny. Violeta vyskočila a spatřila dva muže, kteří vstoupili dovnitř. Nevypadali ani jako příbuzní zesnulého, ani jako zástupci firmy s pohřebním zbožím. Jeden z nich byl vysoký a z nepadnoucího, zmačkaného hnědého obleku mu vylézalo břicho. Druhý byl o něco menší a měl tak velký nos, že mu zabíral téměř celý obličej. Na sobě měl oblek, který jako by patřil někomu jinému.

	„Pánové, vítejte v Morganově pohřebním ústavu. Co pro vás mohu udělat?“ Violeta se jich zeptala velmi profesionálním tónem, i když měla pocit, že s nimi není něco v pořádku, a rozhodně to nebyli džentlmeni.

	„Potřebujeme s vámi mluvit o vašem manželovi, paní Morganová.“

	Violeta si v duchu povzdychla. Cožpak těm Grahamovým kšeftům nebude nikdy konec?

	„Existuje snad nějaký účet, který již před svým odchodem nestačil zaplatit?“ Zůstala stát za pultem, i když jindy byla zvyklá vyjít zákazníkům vstříc. Teď byla ráda za tu dřevěnou přepážku, která ji od těch mužů dělila.

	Susanna se postavila vedle Violety, jako kdyby vycítila její nepříjemný pocit.

	„Dalo by se to tak říct. Je to opravdu vysoký účet. Co myslíte tím, že odešel?“

	Violeta si prohlédla vyššího muže, který teď promluvil, od hlavy k patě. „Snad jste si všiml, že jsem ve smutku, pane…?“

	„Slade.“

	Violeta se obrátila na toho nosatého: „A vy jste…?“

	„Cubby. Váš manžel nás zklamal, paní Morganová.“ Muž při mluvení popotahoval nosem. Ve Violetě to vyvolalo nepříjemnou vzpomínku na paní Scropeovou, i když tihle dva mohli být mnohem nepoctivější než její služebná.

	„Nemohu se manžela nijak zastat, protože jsem o jeho aktivitách nic nevěděla. Jestliže ten účet bude rozumný, jsem ochotna ho proplatit.“

	„Stále mluvíte o tom, že váš manžel zemřel,“ řekl Slade. „Kdy k tomu došlo?“

	„V březnu. Jeho loď se potopila při plavbě přes Atlantik. Jeho bratr zahynul spolu s ním.“

	„Jak to, že jsme se o ničem takovém nedočetli v novinách?“

	Violeta pochybovala, že by kromě nějakého bulváru něco četli. „Nebylo to v novinách.“

	„Cože? Padouch jako váš manžel zemře a pisálkové se o tom ani nezmíní?“

	„Vláda to před tiskem tajila.“

	Cubby si mnul ruce a odfrkoval jako býk, který se chystá zaútočit. „Máte nás za idioty, paní Morganová? Vláda by nadšeně referovala o dopadení zrádce. Váš manžel je pochopitelně v pořádku, ale nechce se mu platit.“

	Violeta se snažila nedat na sobě znát strach. „Manžel si od vás půjčil nějaký obnos?“

	„To bych řekl. Chtěl pět set liber. Nikdo jiný mu to nechtěl půjčit, tak jsme mu zbyli jen Slade a já.“ Muži se hlasitě zasmáli.

	„Nevěřím vám. Pan Morgan by si tak vysokou částku nikdy nepůjčil. Na co to potřeboval?“

	Cubby pokrčil rameny. „Na nějaký obchod, který se týkal jeho bratra, ale nám pochopitelně nic nesdělil. Nám jde jen o to, dostat peníze zpátky. S úroky to dělá šest set. Víme, že odjel v prosinci, proto by už měl být zpátky. Zašli jsme do kanceláře Fletchera Morgana, ale zřejmě nám nějak proklouzl.“

	Kromě Susanny s Violetou v obchodě nikdo nebyl. Její zaměstnanci se právě věnují natírání kočárů. Nátěr tří vozů dvěma vrstvami barvy jim zabere několik hodin. Musí tedy tyhle ničemy dostat z obchodu sama. Pomyslela si, že na ně bude platit asi nejlépe útok, napřímila se a spustila: „Oba jste špinaví lháři, kteří se snaží využít slabosti truchlící vdovy. Jak se opovažujete vtrhnout sem s falešným obviněním mého manžela a švagra?“

	„Váš manžel není mrtvý!“ oponoval Slade.

	„A ještě útočíte na mou pověst tím, že mě obviňujete, že předstírám, že jsem vdova. Vy si myslíte, že nosím smutek jen tak pro radost, vy drzouni! Nejste nic jiného než neohrabaní, bezbožní otrapové, kteří se pokoušejí zničit poctivou ženu.“

	„Nejste nijak poctivá,“ zamumlal Cubby.

	„Co si to dovolujete?“ Zvedla knihu zakázek a třískla jí o pult. Zafungovalo to. Oba muži nadskočili. Naneštěstí se jí přitom podařilo zvrhnout kalamář. Černý inkoust se vylil a na přední straně pultu zanechal stopu.

	„Povězte mi, pánové, to chodíte od obchodu k obchodu a obviňujete manžele bezbranných žen z tajemných obchodních transakcí? Kolik peněz se vám už podařilo vybrat? Kolik vdov a dětí se vám podařilo ožebračit?“

	Sladea to poněkud rozladilo. „Paní Morganová, nehrajeme falešně a na vaše ženské řeči a pláč nedám. Váš manžel si od nás půjčil spoustu peněz a my je chceme zpátky. Zaplatíte nám hned teď, nebo máme přijít znovu, až bude váš manžel doma?“

	„Už jsem vám řekla, že je mrtvý.“

	Slova se ujal Cubby. „Věřím vám. V tom případě předpokládám, že nám to zaplatíte vy.“

	„Rozhodně vám nic platit nebudu. Tak za prvé nemáte nic, kromě vašeho tvrzení, že si můj manžel od vás půjčil peníze.“

	„Naše slovo platí stejně jako zlaťák, paní Morganová. Což mi připomíná, že nám můžete zaplatit ve zlatě nebo dobrou měnou naší královny. Ale rozhodně platit budete.“

	„Okamžitě opusťte můj obchod. Teď hned!“ Čím větší byl její strach, tím hrozivěji se tvářila.

	Slade přistoupil až k pultu. Jen břicho mu bránilo, aby se dostal ještě blíž. Postavou o hodně Violetu převyšoval. I když se rozhodla to nevnímat, v duchu situaci zhodnotila a měla sto chutí popadnout Susannu a utéct.

	Přežila jsi vlakové neštěstí, Violeto Morganová. Co jsou proti tomu dva ubožáci z ulice?

	Uvědomila si, že Susanna už vedle ní nestojí. Kam proboha zmizela? Neměla čas se tím zabývat, protože Slade se právě sklonil a hleděl jí přímo do očí. „Už mám dost toho, jak si s námi zahráváte, paní Morganová. Buď nám zaplatíte, nebo prozradíte, kde se váš manžel ukrývá.“

	„Ani jedno. Nehodlám se bavit se zloději.“

	„To jste se nás dotkla, a to po trpělivosti, kterou s vámi máme. Chtěl bych vám sdělit, že své obchodní transakce bereme vážně. A jestli nezaplatíte, ponesete si následky. V byznysu bychom se dlouho neudrželi, kdybychom svým zákazníkům dovolili, aby si jen tak odkráčeli a nedodrželi dohody.“

	Violeta si dala ruce v bok. „Vzhledem k tomu, že jste jednali s mým manželem, a teď tvrdíte, že je naživu, doporučovala bych vám, abyste pročesali celé město a našli ho. A doufám, že vás přitom pokoušou vzteklí psi. A teď zmizte nebo začnu křičet.“

	„Ona bude křičet. Slyšel jsi to, Cubby?“ Slade se na okamžik obrátil ke svému kumpánovi a rozesmál se. Pak se otočil k Violetě a jeho tvář se změnila ve strnulou vzteklou masku. „A teď vám řeknu, jak to bude, ale to jenom proto, že mám slitování se ženou, která neví, kde má manžela. Možná že neví. Za tři dny přijdete do hospody U Bílého jelena tady v ulici a přinesete peníze, jinak se těšte, co se stane.“

	„Nemám z vás strach. Jste darebáci.“ Cítila, jak se jí strachem, kterému se tak dlouho bránila, žene krev do hlavy.

	Slade natáhl ruku a dloubl ji do tváře. Zabolelo to, ale nereagovala na to. „To jsou jenom řeči. Bylo mi ctí s vámi jednat, paní Morganová. Těším se, že se za tři dny uvidíme.“

	Po těch slovech kývl na Cubbyho a oba opustili obchod. Violeta vyšla zpoza pultu a klesla do jedné z čalouněných židlí, které zde byly pro zdrcené zákazníky. Konečně dala průchod strachu a roztřásla se z toho, co se právě stalo.

	Do čeho se to Graham dostal? Nebylo divu, že se s Fletcherem zapletli s takovými podvodníky, jen aby mohli financovat svou nezákonnou činnost, Kdo bude tou další krysou, která vyleze z temného kouta a bude Violetu obviňovat z něčeho, co šlo někde mimo ni? To už nebude mít nikdy pokoj?

	Potřebovala říct Samovi, co se stalo. Věděl by, co dělat. Než se dostala k tomu, aby mu napsala, vtrhli dovnitř Will a Harry se Susannou v patách.

	„Kde jsou, paní Morganová?“ vyhrkl Will, ze kterého kapal pot a černá barva, i když se chránil zástěrou.

	„Je to v pořádku. Už jsou pryč.“ Vstala a znovu se vrátila za pult.

	„Kam běželi? Půjdeme za nimi.“

	„Ne, Wille. Už je to v pořádku. Můžete se vrátit ke své práci.“

	„Slečna Susanna říkala, že vám vyhrožovali a chtěli peníze. Když nechcete, abychom se za nimi pustili, tak aspoň přivedeme policii.“

	Violeta zavrtěla hlavou. „Není třeba. Postarám se o to sama.“

	„Doufám, že nevyhovíte jejich požadavkům. Půjdeme s Harrym po nich, proslídíme celý Londýn, a to si pište, že si budou přát, aby nikdy do Morganova pohřebního ústavu nevkročili.“

	Violeta se nad jeho chvástáním jen pousmála. „Klid, Wille. Žádné peníze jim nedám a myslím, že už od nich budeme mít pokoj.“

	Will na ni pohlédl s pochybnostmi. Ale ani ona si nebyla tak jistá.

	***

	„Tvrdíte, že si od nich Graham půjčil nějaké peníze?“ zeptal se Sam. Usedli vedle sebe. Jeho přítomnost ji uklidnila a zatlačila do pozadí nepříjemnou vzpomínku na nedávnou návštěvu Sladea a Cubbyho.

	„Aspoň oni to tvrdí. Je možné, že když jste odmítl financovat Grahamův a Fletcherův pašerácký plán, obrátili se na někoho jiného?“

	„Hádám, že ano. Ale proč by v tom pokračovali, když neměli zajištěného kupce ve Státech?“

	Violeta si vybavila cáry kabátu, které nacpala do krabice a přestěhovala do sklepa v novém domě. „Nevím.“

	Sam se podrbal na bradě. V hnědých očích se mu zračila starost. „Měla byste se obrátit na policii.“

	Zavrtěla hlavou. „Můj podnik se jen taktak drží. Představte si ty řeči, kdyby se mi tu střídali policajti. To nemohu riskovat.“

	„Mohl bych se s nimi sejít v hospodě U Bílého jelena sám.“

	„Ne, to nedovolím. Třeba na to zapomenou.“

	„Zapomenout na šest set liber? To snad žertujete.“

	„Přesto nemohu dovolit, abyste kvůli mně podstupoval takové nebezpečí.“

	„Violeto, vy přece nemůžete žít neustále ve strachu, že se tu mohou každou minutu objevit ti dva lotři a mohou vám ublížit. Trvám na tom, abyste se alespoň několik dnů vyhýbala svému obchodu.“

	„To nemůžu. Mám spoustu práce. A nikdy nevím, kdo se tu zastaví kvůli pohřbu. Takové věci nepočkají.“

	Sam si podrážděně povzdechl. „V tom případě mi nezbývá nic jiného, než stát před vaším obchodem a novým domem dnem i nocí na stráži.“

	Pousmála se. „To zní dobře. A vám by to nevadilo?“

	„Asi bych mohl. Musel bych o tom promluvit s ministrem… Vy si ze mě děláte legraci.“

	„Jenom trochu. Už vím, co udělám, Same. Přiznávám, že se bojím, ale nenechám se od nich zastrašovat.“

	„Pak mi musíte dovolit, abych si s nimi promluvil. To je jediná možnost.“

	Vzdychla. „Tak dobře.“ Pak mu oba muže popsala. „Budu mít o vás velký strach.“

	„Není třeba si o mě dělat obavy, i když musím přiznat, že mi to dělá dobře.“

	***

	Rozhodla se hodit všechny starosti za hlavu a spolehnout se na to, že Sam požadavky mužů vyřeší. Během následujících dní uskutečnila všechny sjednané schůzky a přijala příbuzné dvou starších zesnulých, aby se domluvili na pohřbu.

	Ani jedna z žen, které zemřely, nejevila známky nemoci, která se objevila u pana Younga a paní Atkinsonové. To bylo dobré znamení. Rodina jedné z žen chtěla, aby byla zesnulá paní Davisová vystavena v jídelně, aby se s ní mohli všichni členové rodiny, kteří pocházeli z odlehlých oblastí Walesu, rozloučit. Rodina chtěla pohřeb uskutečnit až za týden, aby mohli všichni přicestovat. Violeta jim nabídla balzamování, ale byla rezolutně odmítnuta dcerou paní Davisové. Místo toho Violeta pro paní Davisovou zajistila chladicí stůl, který měl stát uprostřed jídelny. Původní jídelní stůl sloužící odstěhovali.

	Chladicí stůl se skládal z kovové desky, která zakrývala zásobník na led, potažený olovem. Violeta s Willem přivezli první várku ledu a předvedli hospodyni Davisových, kde se nachází kohoutek, aby se dal zásobník v případě nutnosti vypustit, a kudy se otvorem v desce doplňuje led.

	Violeta obalila stůl černým suknem a spolu s Willem uložila čerstvě naondulovanou paní Davisovou v nejlepších šatech, které jim nachystala její dcera, do rakve. Susanna s Harrym přivlekli z kočáru čtyři velké nádoby lilií a Violeta ještě probrala s rodinou poslední detaily pohřbu.

	Odtamtud si jeli prohlédnout druhou zesnulou. Tady byl úkol mnohem jednodušší, protože rodina neoplývala penězi. Chtěli svou příbuznou pohřbít důstojně, ale co nejrychleji.

	Když se všichni vrátili do obchodu, Harry předal Violetě dopis, který přišel v její nepřítomnosti. Písmo jí nebylo nijak povědomé. Otevřela dopis, kde byl na celé stránce jen jeden řádek.

	Dnes je váš poslední šťastný den.

	Přimhouřila oči. Co to má znamenat? Tři dny ještě nevypršely a Slade a Cubby určitě očekávají, že jim zaplatí. Tak proč ji takhle mučí?

	„Paní Morganová, je všechno v pořádku?“ zeptal se Harry.

	„Ano, samozřejmě. Děkuji. Susanno, myslím si, že bude nejlepší jít na zbytek dne domů.“

	Susanna se zamračila, ale neodporovala. Když dorazily domů, Violeta téměř vydřela v koberci díry, jak neustále přecházela po salonu a jídelně sem a tam, a vlastně ani nevěděla, z čeho má mít největší strach.

	***

	Samuel se obrátil na ministra se svým nápadem, týkajícím se Violety a výhrůžek, které obdržela, velice opatrně. Jestliže dobře rozehraje hru, bude schopen nejenom jí poskytnout ochranu, ale také se mu podaří vyslídit ty, kteří financují obchodní piráty a narušitele blokády. A navíc by tím Adams získal uznání, které by mohlo Samuelovi zajistit prodloužení pobytu ve Velké Británii.

	K jeho velké radosti to zabralo. „Takže Harpere, vy tvrdíte, že osoby, spolčené s bratry Morganovými, pronásledují paní Morganovou?“

	„Ano, pane. Vím to nad veškeré pochybnosti. Bojím se, že by mohli paní Morganové ublížit. Kdybychom tomu dokázali zabránit, získal byste úctu nejenom lordů Palmerstona a Russella, ale i královny. Paní Morganová je od smrti prince Alberta v královnině přízni.“

	Samuel se odmlčel a pozoroval, jak se v Adamsových očích zračí jeho myšlenkové pochody. Věděl, že Adams spěje ke stejnému závěru jako on.

	Ale ještě nebyl úplně přesvědčen. „Není to ironie osudu, že ze dvou milionů lidí, žijících v Londýně, je to právě paní Morganová, kterou někdo perzekvuje?“

	„V rámci stavu věcí je to irelevantní, pane.“

	„Opravdu?“ Adams se otočil k oknu kanceláře a civěl na nějaký neurčitý bod svého zájmu.

	Ticho přerušil Henry Adams hlasitým zakašláním. „Otče, tohle by mohla být situace, kterou hledáš.“

	„Ano, já vím.“ Adams se k němu obrátil. „Tyhle souhry náhod mě iritují. Harpere, opravdu by mě nepřekvapilo, kdybyste ty muže, kteří obtěžují paní Morganovou, najal vy, abyste měl důvod ji zachránit.“

	Samuel se naježil. „Pane, ve vší úctě k vám, nepochybujte o mé čestnosti. Tak za prvé, bych nikdy neobtěžoval žádnou ženu, a rozhodně ne ženu, jakou je paní Morganová. A za druhé, jsem vždy loajálně sloužil Severu a nikdy by mě ani nenapadlo, abych zavdal nějakou příčinu a zničil naši misi nebo zdiskreditoval naši vlast. Možná že nastal čas…“

	Adams mávl rukou. „Nechtěl jsem vás urazit, Harpere. Můj syn si myslí, že váš nápad za to stojí, a já jeho úsudku věřím.“

	Henry při otcově chvále sklopil skromně hlavu.

	„Nechám vás sledovat ty komplice bratrů Morganových. Denně mi budete podávat hlášení a zajistíte, aby Spojené státy získaly z odhalení všeho, do čeho mohli být bratři Morganovi zapleteni, co nejvíc. Je vám to jasné?“

	„Jako jarní ráno v Bostonu, pane.“

	***

	Tentokrát byl Samuel s výsledkem schůzky s ministrem spokojený. Na oslavu si zašel do nedaleké hospody na pivo. Seděl u pěnivého moku a přemýšlel, jak nejlépe vyřešit záležitost se Sladem a Cubbym. Přehrál si v hlavě několik scénářů, ale ve všech skončili oba muži buď v bezvědomí, zkrvavení nebo prosící o slitování.

	Ani jeden výsledek by ministra nepotěšil.

	Když dopil, rozhodl se, že se bude řídit svým instinktem. Nejprve se vrátil do hotelu a napsal dopis svému otci, a pak zamířil na místo určené schůzky, kde měl v úmyslu nadobro skoncovat s těmi nesmyslnými útoky na Violetu.

	Do města se pomalu vkrádal soumrak, ale londýnské ulice byly jako jindy rušné. Samuela nepřestávalo udivovat, jak je Londýn plný protikladů. Současné stavební šílenství způsobilo, že na jedné ulici stály řady bytelně postavených nových domů, s lesknoucími se verandami a čerstvě natřenými tepanými brankami, proti polorozpadlým starým nájemným domům a obchodům s rozpadajícími se střechami, rozbitými okny, pokud tam vůbec někdy nějaké byly.

	Bohatí, dobře oblečení obyvatelé nových domů se vyhýbali chudým, hladovým Londýňanům v hadrech, kteří na ulici soupeřili o kus místa. Někteří chudáci žebrali o trochu peněz a kapsáři se tu vyskytovali docela běžně.

	Samuel se zhluboka nadechl. Občas se mu stalo, že najednou zatoužil po otevřeném prostoru, jaký byl v Americe, kde jste se také mohli setkat s bídou, ale nebyla tak… k zadušení.

	Někde slyšel, že Anglii zachvátilo silné evangelické hnutí, podobné tomu ve Státech, které tam vedlo k rozvratu, který vyvrcholil občanskou válkou. Díky bohu, že už bylo otroctví ve Velké Británii zrušeno.

	Evangelíci rozdávali v ulicích města traktáty, v kostelích se konaly dny otevřených dveří, kdy se rozdávalo neslané, nemastné, ale výživné jídlo a oddaní věřící provozovali sirotčince. Samuel doufal, že jednoho dne bude Londýn zbaven bídy, ale jak ukazovala historie, asi k tomu nikdy nedojde.

	V zajetí těchto myšlenek téměř vrazil do starší ženy, která stála na rohu malé uličky s nataženou rukou. Zastavil se, zalovil v kapse pro nějaké drobné a dal je ženě do dlaně. Usmála se na něho a odhalila pusu plnou zkažených zubů. Uvědomil si, že není tak stará, jen měla ohnutá záda a ošlehaný obličej.

	Z náhlého popudu se jí zeptal: „Nemáte rodinu, která by se o vás postarala?“

	„Ne, pane. Mám jenom malého chlapečka. Je tamhle vzadu v bezpečí.“ Pokynula hlavou směrem do uličky. Že by v té haldě starých hadrů a odloženého oblečení bylo zahrabané dítě? „Chtěl byste ho vidět?“

	Jak by mohlo dítě přežít v takovýchto podmínkách? Někde v dálce se ozvalo zapískání. Možná že policie chytila nějakého chudáka, jak krade v obchodě. Došel k hromadě látek. Nic se tam nehýbalo. Doufal, že dítě není mrtvé.

	„Jak se jmenuje?“

	„Billy. Můžete ho pochovat, jestli chcete, pane.“

	Samuel se sehnul a ve tmě šátral po dítěti. „Nemohu ho najít…“ začal, ale náhle ucítil v zátylku oslepující bolest. Jak padal na zapáchající hromadu hadrů, ucítil, jak mu někdo šacuje kapsy. Znovu dostal ránu, až se mu před očima zajiskřilo. Než upadl do bezvědomí, uvědomil si, že jediným dítětem tady byl on, naivním a bezmocným.

	***

	Violeta se probudila panickou hrůzou. Co se stalo? Pomalu se rozkoukávala, až se konečně úplně probrala. Kolem ní byl klid, jen okny pronikalo do pokoje ranní světlo. Byla oblečená do šatů, které měla na sobě včera. A ležela na gauči.

	Posadila se. Musela usnout, když večer čekala na Sama, který jí slíbil, že se u ní doma zastaví, až se bude vracet ze schůzky s Cubbym a Sladem. Jenomže se neobjevil a ona usnula na gauči.

	Možná skončil pozdě a už ji nechtěl v tak pozdní hodinu rušit.

	Nebo mu ti dva ublížili. Sevřelo se jí srdce. Kolik je vlastně hodin? Pohlédla na hodinky, které jí Sam daroval. Bylo už po deváté. Měla by jít do obchodu, ale nejdřív musí zjistit, jestli je Sam v pořádku. Měla adresu jeho hotelu, tak se zeptá tam.

	Neměla ani čas o tom přemýšlet, protože se ozvalo zabušení a u dveří stál vyděšený Will s vytřeštěnýma očima. „Paní Morganová, rychle! Harry měl nehodu s jedním koněm.“

	„Co tím myslíš?“

	„Když jsme natřeli nové pohřební vozy, napadlo ho, že by se měly koupit nové postroje, protože ty staré už začínají být opotřebované.“

	„Ano, ten nákup jsem schválila.“

	„Harry se rozhodl, že je dnes ráno vyzkouší. Když zapřahal Dilly do kočáru, něco ji vyděsilo. Rozběhla se, táhla Harryho za sebou a kočár s ním, dokud se Harrymu nepodařilo vymotat se z postroje. Je hrozně pomlácený, paní Morganová.“

	„Panebože, kde je?“

	„Někdo ho odvezl do nemocnice svaté Marie a já jsem běžel pro vás.“

	Nasadila si čepec, popadla kabelku a chystala se vyrazit. Obrátila se ještě na Susannu, která stála na schodišti a rozespale si mnula oči. „Susanno, musím pomoct Willovi. Běž si ještě lehnout, já tě potom vzbudím.“

	Susanna přikývla a zamířila zpátky do svého pokoje.

	Když vyběhli na ulici, Will ještě sdělil Violetě nějaké detaily. „Dilly se utrhla od kočáru, ale někomu se ji podařilo chytit. Zavedl jsem ji zpátky do stáje a šel jsem k vám. Ještě jsem neměl čas prohlédnout si kočár, ale na první pohled je dost poničený.“

	„S tím si budeme dělat starosti později. Nejdřív půjdeme zjistit, jak je na tom Harry.“ Naskočili do drožky, která stála na rohu. Erb původního majitele prosvítal barvou na dvířkách. Většina kočích si kupovala použité kočáry, se kterými se pak nechávali najímat. Kočí protestoval, že právě teď pasažéry nebere, ale Violeta vytáhla z kabelky hrst drobných a nabídla je muži. Přikývl a pobídl koně.

	Violeta s Willem vyskočili z bryčky ještě dříve, než vůz úplně zastavil před nemocnicí. Spěchali dovnitř a zeptali se, kde leží zranění. Ukázalo se, že je to obrovský sál s několika řadami postelí a s množstvím sestřiček v bílých čepcích a zástěrách, které chodily kolem dokola a staraly se o pacienty. Byla to mnohem větší nemocnice než v Sussexu, kde jí před časem ošetřili paži.

	Chudák Harry byl pomlácený a samá modřina, ale neměl žádné vážné zranění. Dokonce se pokusil i žertovat, že by mohl svého zranění využít ve svůj prospěch. „Mohl bych si najít ženu, která by se o mě chtěla starat.“

	Když se ujistili, že bude Harry brzy v pořádku, odešli na obhlídku škod. Doličný kočár se nacházel asi blok od stodoly a byl opravdu hodně poničený. Naštěstí ho v nejbližší době nebudou potřebovat. Snad by ho mohl opravit pan Boyce, kdyby nepovažoval pod svou důstojnost to, že by jako výrobce rakví opravoval kočár.

	Will se nabídl, že s jedním koněm kočár přiveze. Violeta prohlédla Dilly, která byla ještě trochu nepokojná, ale jinak v pořádku. Pak zašla do obchodu. Teprve tam, v klidné atmosféře pohřebního ústavu si teprve uvědomila, že se od včerejška ani neumyla ani nepřevlékla a že má stále na sobě šaty z předešlého dne, ale vzhledem k tomu, že byla stále ve smutku, nikdo si toho ani nevšiml. Hodinu připravovala, co je ještě nutné zařídit ohledně pohřbu paní Davisové. V tom zmatku kolem Harryho docela zapomněla na Susannu a Sama.

	Rozhodla se, že nejprve zajde do Samova hotelu, aby se přesvědčila, že se mu nic nestalo, a zjistila, jak to dopadlo s Cubbym a Sladem. Potom zajde domů pro Susannu, která si jistě bude hrát s domkem pro panenky.

	V lobby hotelu Langham se Violeta zeptala na pana Harpera. Požádali ji, aby se zatím posadila na jeden z mnoha měkoučkých gaučů, potažených červeným sametem, stojícím na nejtlustším tureckém koberci, jaký kdy viděla. Poslali pikolíka do Samova pokoje, aby zjistil, jestli tam je, či nikoliv. Sam se přibelhal dolů po několika minutách, pevně se přidržoval mosazného zábradlí a kolem hlavy měl obvaz.

	Violeta vyskočila a přivítala se s ním hned pod schodištěm.

	„Omlouvám se,“ řekli oba najednou.

	Sam se usmál. „Za co se mi omlouváte?“

	„Jste zraněný. Udělali vám to Cubby se Sladem?“ Bez rozmyslu se dotkla obvazu na jeho hlavě. Sam ucuknul, jako by ho zasáhl blesk.

	„Trochu to ještě bolí. Bohužel pro vás nemám žádnou historku, jak jsem bojoval za vaši čest. Vlastně jsem schůzku zmeškal a musím se vám za to omluvit.“

	„Co se stalo?“

	„Právě jsem se chtěl jít naobědvat. Nechtěla byste se ke mně přidat?“

	U výborně okořeněné ryby jí Sam vyprávěl o svém nepovedeném dobrodružství předešlého večera: „… a ta žena, o které jsem si myslel, že je bezmocná a opuštěná, měla alespoň jednoho komplice. Jakmile mě vylákala z bezpečí ulice, bylo jednoduché mě praštit a ukrást všechno, co jsem měl. Jen tak matně se mi vybavuje, jak jsem se probral na hromadě odpadků a dobelhal se do hotelu, kde jsem na pár hodin usnul. Pak jsem teprve usoudil, že bych potřeboval doktora, kterého mi ředitel hotelu zavolal. Měl jsem podle něho štěstí, že nedošlo k vážnějšímu zranění hlavy. To se ovšem nedá říct o mém sebevědomí.“

	„Jsem opravdu ráda, že to zranění není vážné. Mohli vás i zabít.“ Vyhrkly jí slzy, ale rychle je utřela ubrouskem.

	„Snad nepláčete kvůli mně?“

	„Samozřejmě že ne. Byl to jen náročný den.“ Popotáhla a dala se do vyprávění, co se stalo Harrymu a kočáru.

	„Co horšího se mi ještě může stát?“

	Položil svou ruku na její. „Doufejme, že pro dnešek už máme všechno zlé za sebou. Teď se musíme soustředit na to, jak zjistit, kde se schovávají naši gauneři. Myslím si, že by pro vás nebylo bezpečné jít do obchodu, když jste ignorovala jejich požadavky.“

	„Bože! To mi připomnělo, že jsem ráno nechala Susannu doma a slíbila jí, že se pro ni vrátím. Musí být k smrti vyděšená.“

	Sam rychle vyrovnal účet a vyrazili k ní domů. Zanechala Sama v salonu a proběhla všechna tři podlaží, volajíc Susannino jméno. Nemohla dívku nikde najít. Její postel byla neustlaná, ale to nebylo nic neobvyklého, Tlapka přecházela po posteli sem a tam, což bylo velmi zvláštní. Kam se poděla? Snad ji nenapadlo, aby šla do obchodu sama.

	Vrátila se do salonu, kde si Sam prohlížel portrét Susanny, který nechala Violeta udělat u známého pana Laroche. Susanna na něm seděla na židli, vzadu ve vlasech měla obrovskou mašli, která ladila se stuhou v pase. Pan Laroche přidal Susanně tónováním uličnický výraz, i když už vypadala jako na prahu dospělosti.

	„Není tady. Chtěly jsme jít do obchodu, možná se vydala tam.“

	„Sama?“

	„Určitě. Kde jinde by mohla být?“

	Podruhé toho dne vyběhla do londýnských ulic. Chudák Sam se snažil držet s ní krok, i když ho hlava bolela k prasknutí.

	„Susanno!“ zavolala, hned jak otevřela dveře do obchodu.

	Ze zadní místnosti přispěchal Will. „Není tu, paní Morganová. Myslel jsem, že jste ji nechala doma.“

	„To ano, ale…“ V ten moment si vzpomněla na zprávu, kterou dostala. Vytáhla ji z kabelky a ukázala Samovi. Will se vrátil k tomu, co právě dělal.

	„Kdo vám to poslal?“

	„Nevím. Snad Cubby a Slade.“

	„Proč by vám to posílali před plánovanou schůzkou? To nedává smysl.“

	„Já nevím, Same. Opravdu nevím.“ V jejím hlase zazněla hysterie. „Bože můj, vy si myslíte, že Susannu odvedli, když se nikdo neukázal u Bílého jelena? Jak ji mám najít? Co s ní udělají? Neměla jsem ji nechávat samotnou. Není zvyklá být sama. Pane bože, pomoz mi.“ Klesla do jedné ze židlí pro návštěvy.

	Sam došel ke vchodu, zamkl dveře a vyvěsil nápis „Zavřeno“. Pak se vrátil k Violetě, poklekl a vzal ji za ruku.

	„Violeto, poslouchejte mě. Je to moje vina. Nedorazil jsem na domluvenou schůzku.“

	„Ale byl jste…“

	„Doplatil jsem na svou hloupost. Poslouchejte mě, moje milá, Susannu najdeme. Nepolevím, dokud se mi to nepodaří. A ona bude v pořádku. Nikdo by přece neublížil dítěti, jako je Susanna.“ Pomohl jí vstát a objal ji.

	Violeta se rozplakala a nebylo možné ji zastavit. Zůstali k sobě přimknuti, dokud vysílená Violeta nepřestala plakat. Sam odvedl třesoucí se Violetu domů, připravil jí konvici čaje, kterou postavil na stolek ke gauči. Odešel se slibem, že se vrátí hned, jak jen to bude možné.
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	Zbabělci umírají tisíckrát, 
odvážní poznají smrt pouze jednou. 
Vždy se mi zdálo velmi podivné, 
že někdo může pociťovat strach, 
když má se stát to, co je nezbytné, 
že život utne smrt.

	Julius Caesar (asi 1598 – 1600)

	Violeta v dlani zmuchlala novou zprávu a znovu jí bylo do breku. Několikrát se zhluboka nadechla, papír uhladila a znovu si ho přečetla.

	Povězte mi, co dělat mám

	s dívkou s očima nejmodřejšíma, co znám.

	Ví toho dost

	o dotecích mých, jež přinášejí smrt.

	Však dnes ji za vás směnit mám.

	Četla to znovu a znovu. Žádají snad Slade a Cubby, aby je vyhledala, aby se jim vydala do rukou výměnou za Susannu? Udělala by to strašně ráda, ale nedali jí žádné vodítko, kde se nacházejí.

	Policie se neukázala jako příliš užitečná. Když se jí dva policisté, za kterými se Samem ve Whitehallu zašli, vyptávali na Grahamovy aktivity, na její podivný vztah k Susanně а k cizímu Američanovi, navrhli jí nakonec, jestli si nechce urovnat rodinné záležitosti.

	Samuela jejich nezájem rozčílil a žádal, aby něco podnikli. Nezúčastněně mu sdělili, že jako americký občan nemá právo o něco žádat, a rozloučili se s oběma s vlažným slibem, že upozorní ostatní policejní úředníky na ztracené dítě.

	Samuel byl po odchodu z Whitehallu na mrtvici. Balancoval mezi vztekem nad nekompetenčností policie a zlostí nad sebou samým, protože si vše přičítal za vinu.

	***

	Violeta si byla vědoma toho, jakou mají noviny moc, a proto vzala Susanninu ambrotypii k řezbáři, aby vytvořil kopii, kterou by mohla dát do novin. Nabídla odměnu za jakoukoliv informaci o tom, kde se Susanna nachází. Sam zatím prohledával doky, hospody a všechny možné zastrčené kouty a díry Londýna, kde mohli Graham s Fletcherem podnikat. Všechny pokusy ho vždy zavedly do slepé uličky a cítil smutek a zklamání.

	Violeta měla od okusování roztřepané nehty, téměř nejedla a oči měla napuchlé z ustavičného pláče a z nedostatku spánku. Přesto se snažila uspokojit své zákazníky, jak nejlépe dovedla.

	Marie po Susannině zmizení projevila podle očekávání svou náklonnost i smutek a nabídla veškerou možnou pomoc.

	Mezi Violetou a jejími rodiči se rozvinula čilá korespondence, protože se chtěli dozvědět vše o Susannině zmizení a neustále se ptali, jestli nemají okamžitě sednout na vlak a přijet hledat tu „úžasnou holčičku“. Violeta si přála, aby zůstali v Brightonu, protože se chtěla plně věnovat hledání Susanny a neměla chuť si ještě přidělávat starosti s hosty, obzvlášť teď, když bydlela v menším domě.

	Všechny rány, které ji během posledního roku postihly – Grahamova zrada, železniční neštěstí, veřejné ponížení a smrt všude kolem – nebyly tak hrozné jako ztráta její sladké holčičky.

	Jak to jenom přežiju, jestli ji ztratím?

	***

	Charles Francis Adams otevřel horlivě dopis od syna, teď kapitána americké armády. I když psal Charlesu Francisovi mladšímu často, málokdy na své dopisy dostal odpověď. Dnešní dopis byl pro něho vzácností.

	***

	25. července 1862

	Drahý otče,

	posledních pár týdnů, které jsou známy jako Sedmidenní bitva, zažily jednotky Unie těžké chvíle. Generál McClellan vedl dost chabou defenzívu proti útoku Roberta E. Leea и Gendale ve Virginii. Ztráty jdou na obou stranách do tisíců a mnoho dalších bojovníků je nezvěstných. Potomacká armáda nebyla poražena, ale nezískala ani píď území. Zúčastnil jsem se bitvy и Glendale pod vedením generála George Meade. Kdyby byla tato vykulená karikatura zatraceného generála naší jedinou nadějí na záchranu, pak bychom byli v pěkné bryndě.

	Taky by tě mohlo zajímat, že byl 1. července schválen daňový zákon, který ustanovil úřad pro finanční správu zodpovědný za vybírání daně z příjmu těch, jejichž roční příjmy činí víc než 600 dolarů. Vím, že se jedná jen o dočasné opatření a bude mít platnost jen čtyři roky. Zahrnuje také dědickou daň, proto bys měl být opatrný, co se majetku týče, kdyby se ti náhodou – bůh mi odpusť – stalo něco během těchto čtyř let.

	Slečna Ogdenová trpělivě vyčkává, až tato hrozná válka skončí a my se budeme moct vzít. Musím připustit, že její pocity plně sdílím. Posílám pozdravy matce a všem ostatním.

	Tvůj syn

	Charles Francis mladší

	***

	Opatrně dopis složil a přidal ho na tenkou hromádku k ostatním dopisům svého nejstaršího syna.

	Co když Sever válku prohraje a spojenectví států přestane existovat? To je nemyslitelné. Aspoň se bude prezident konečně zaobírat bitvou generála McClellana a nebude mít čas na Adamsovy záležitosti. Jeho oblíbencem ve Státech ovšem i nadále zůstane ministr zahraničí Seward.

	Oba byli stejného smýšlení, on i Seward. Byli přesvědčeni o americké svrchovanosti, jak doma tak v zahraničí, oba trochu pochybovali o britských státnících, kteří podle nich nejednají v americkém zájmu.

	Adamsova rodina se v minulosti naučila, a zůstalo to v jejích členech hluboce zakořeněno, že osvobození od britské nadvlády se příliš nelišilo od hrozby. Od války za nezávislost, přes válku v roce 1812 až po současné nesnáze po Trentském incidentu zabředávali členové Adamsovy rodiny do fyzických i slovních bitev se svými britskými bratranci.

	Charles Francis mrkl na kapesní hodinky. Je čas večeře. Abigail pozvala několik štěbetavých charitativních dobrovolnic, aby s nimi probrala nějaké projekty, a chtěla, aby tam byl její manžel přítomen a mohla se pochlubit jeho podporou.

	Povzdechl si. Dokázal si představit lépe strávený čas kdekoliv jinde. Harper získal jakousi informaci, která naznačovala, že z Liverpoolu vyplul směrem k portugalskému ostrovu Terceira parník, který byl vybavený a vyzbrojený jako obchodní pirátská loď. Také se objevily zvěsti, že Jih už má pro ni jméno Alabama.

	Když si vzpomněl na Harpera, uvědomil si, že by ho měl pozvat, aby mu podal zprávy. Ten člověk tu nebyl od té doby, co se ztratila svěřenkyně paní Morganové.

	Proč se ta zpropadená ženská objevuje vždy v centru těch největších Adamsových problémů?

	***

	„Všiml jste si této zprávy v Timesech?“ zeptal se lord Russell, když v rezidenci lorda Palmerstona zasedl ke snídani, skládající se z párků a rajských jablíček. Měli se ještě dopoledne sejít ve Windsoru s královnou, aby si pohovořili o dopadu svatby princezny Alice a velkovévody Ludvíka Hesenského, události, která se měla uskutečnit 1. července v pochmurné atmosféře na Osborne House.

	Od smrti prince Alberta uběhlo již několik měsíců a královna stále žila v izolaci, obklopena jen svými dvorními dámami, nic nedělala, jen neustále velebila svého zesnulého manžela. Aspoň že vyměnila Osborne House za Windsor, který byl blíž Londýnu.

	Oba pánové doufali, že se jim podaří rozdmýchat zájem královny o státní záležitosti.

	„Ne, ještě jsem dnes ráno noviny neviděl. Co se tam píše?“ Palmerston si namazal citrónový krém na tlustý krajíc chleba, pořádně se do něho zakousl a nadrobil přitom na noviny, které před ním Russell rozevřel.

	Russell ukázal na orámovanou zprávu, která zabírala dolní dvě třetiny levé stránky. „Naše paní Morganová má opět problémy. Tahle zpráva se objevila za posledních několik dní už potřetí.“

	Palmerston smetl drobky a pečlivě si prohlížel rytinu, která doprovázela prosbu paní Morganové o pomoc při pátrání po její svěřenkyni. „Ta žena má kolem sebe černý závoj smrti. Zajímalo by mě, jestli o tom ví ministr Adams.“

	„Teď mě napadlo, že bychom to mohli použít k probuzení královny z té její apatie.“

	„Myslíte, že ji to bude zajímat? Jedno ztracené dítě z miliónu takových v Londýně?“

	„Mohlo by, protože patří k paní Morganové. Podle mého názoru má královna k té dámě v černém nezdravý vztah, ale když si bude myslet, že je paní Morganová v krizi, mohlo by ji to přinutit pohlédnout i mimo svou vlastní bolest.“

	„Aha. Stojí to za pokus.“

	***

	Ke spokojenosti lorda Russella reagovala královna právě tak, jak doufal, přestože byla Violeta Morganová nejenom pracující žena, ale neměla manžela, což byly dvě věci, nad kterými královna krčila nos.

	„Ubohá žena. Představte si tu hrůzu, když vám někdo bezdůvodně odvede dítě. Určitě existuje něco, jak jí můžeme pomoci.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo. Já a lord Palmerston jsme dnes ráno promluvili s komisařem, který nám sdělil, že policie vyhlásila pohotovost ve věci zmizení té dívenky a všude ji hledají.“ Nesdělil jí ovšem komisařův názor, že je velmi malá naděje, že by dívku našli. Navíc se mu zdálo, že komisař nejeví o případ zájem, přestože ho v této věci navštívili předseda vlády a ministr zahraničí.

	„Ubohá žena,“ opakovala Viktorie. „Musí být z té ztráty psychicky na dně. Nijak se to neliší od toho, jak my trpíme ztrátou našeho milovaného manžela.“

	Prvotní královnina reakce byla podle Russellova očekávání.

	Další hodinu pěla chválu na Albertovy přednosti. Konečně se oběma státníkům podařilo omluvit se a vyklouznout ze dveří ven.

	„Věříme,“ řekla, když už se za nimi zavíraly dveře, „že by paní Morganové mohla pomoci návštěva Windsoru. Mohli bychom si s ní promluvit o našich zlomených srdcích.“

	***

	Violeta rozpoznala nablýskaný kočár s královským erbem na dveřích. Snad ne znovu, pomyslela si, ale okamžitě své neloajálnosti ke královně zalitovala.

	Jak předpokládala, z kočáru vystoupil sluha v livreji a přednesl královnino přání, aby se dostavila do Windsoru, a vzhledem k tragédii, která ji postihla, by mohly dát jedna druhé útěchu.

	Violeta se kousla do jazyku, aby neodpověděla nevhodně. Královna v těchto dnech nestála o jakoukoliv společnost. A když Violetu pozvala, projevila jí tím individuální kompliment.

	„Vezmu si klobouk,“ řekla a rychle napsala zprávu pro Sama a Willa, kde jim sdělila, že tu po zbytek dne nebude, nasadila si vdovský čepec, který visel na věšáku, a vyšla za mužem na ulici.

	***

	Královna ji přivítala stoicky, jako by tajně sdílely stejnou tragédii. Nezaujatému pozorovateli to tak muselo připadat, protože obě ženy měly černé šaty a černé rukavice a kolem krku a zápěstí jim visely šperky z černého jantaru. Královniny šaty byly pochopitelně mnohem nařasenější a náhrdelník byl okolo krku obtočen vícekrát a dosahoval až téměř k pasu. Královna již neměla tak nateklé oči, jako když ji Violeta viděla naposledy. Tvářila se upjatě, jako by jí byl korzet příliš těsný. Po smrti prince Alberta byla pobledlá a vyhublá, ale teď začala malinko přibírat. Plnější obličej trochu zakrýval její předkus. Violeta uvažovala, jestli taky bude časem vypadat tak upjatě. To jí připomnělo Susannu a okamžitě se jí nahrnuly do očí slzy, které měla stále na krajíčku.

	***

	Před královnou Velké Británie a Irska se neslušelo plakat. Violeta téměř neznatelně popotáhla nosem a soustředila se na stěnu za královninou hlavou, dokud necítila, že už má nervy pod kontrolou.

	„Paní Morganová, dokážeme si představit, jak bolestný a palčivý je váš žal. Protože vás neopustila navěky jen Jeho Výsost princ Albert – tragédie, o které nikdy nedokážeme mluvit bez bolesti u srdce – ale i váš manžel. Jeho zradu s vámi nijak nespojujeme. A teď vám někdo ukradl vaši svěřenkyni. Co se to stalo s člověkem? Známe vaši bolest, paní Morganová, protože i my stále trpíme. Projíždíme kočárem života a myslíme si, že nás ohrozí jen nějaká vedlejší kolej nebo trochu zmokneme. Ale náhle se proti nám vyřítí vlak, který zničí náš vůz, a náš život je v troskách.“ Viktorii po dlouhé řeči došel dech a zhluboka se nadechla.

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ souhlasila uctivě Violeta. Ví snad královna, že jsem byla svědkem neštěstí v claytonském tunelu? „Život se nám může ve vteřině naprosto změnit.“

	„Ano, ano, je to škoda. Víte, paní Morganová, vaše návštěva je velmi příhodná. Zrovna nedávno jsme přemýšleli o našem drahém Albertovi.“ Královna si poposedla. „Uvažovali jsme o novém místě odpočinku ve Frogmore. Brzy bude dokončeno.“

	„To bude pro prince Alberta opravdu krásné místo.“

	„Jak si dovedete představit, paní Morganová, princ Albert musí být převezen do hrobky, až bude úplně dokončena. Přejeme si, abyste opět asistovala panu Rowlandovi. Pak se s námi budete moci podělit o detaily obřadu. Myslíme si, že by byla vhodná soukromá bohoslužba. Jen členové rodiny. Je to pro vás jistě velká čest, že jste vybrána i podruhé.“

	Violeta si nebyla jistá, jestli v tuto chvíli dokáže zvládnout tolik cti. „Vaše Veličenstvo, moje malá Susanna…“ začala.

	Viktorie mávla rukou. „Jsem si jistá, že se brzy najde. Bohoslužba za prince nebude trvat měsíce. Kontaktujte hned pana Rowlanda a začněte s přípravami.“

	„Zajisté.“ Ano, byla to čest, ale jak se na to mohla soustředit, když byla Susanna v rukou těch dvou ničemů, kteří jí třeba nedávají nic k jídlu nebo ji zavřeli do zatuchlého sklepa, kde žije mezi krysami, nebo… Nedokázala na to už ani pomyslet, i když ji stejné myšlenky napadaly každý večer, když ležela v posteli.

	„Jsme rádi, že jsme to mohli s vámi prodiskutovat. A vaše svěřenkyně se jistě brzy najde a všechno bude v pořádku. Děti jsou někdy mnohem silnější než jejich rodiče.“

	Sezení u královny Viktorie bylo u konce. Teď musela vydumat, jak začlenit královský pohřební obřad do svého života.

	***

	Bylo časně zrána a slunce se pokoušelo najít skulinku mezi mraky na obloze. Samuel Harper se už řadu dní pořádně nevyspal. Hledal Susanniny únosce, psal zprávy pro Charlese Francise Adamse – kterému už docházela trpělivost – mezitím hlídkoval před Violetiným domem a obchodem, v naději, že by tam mohl zahlédnout Cubbyho a Sladea dřív, než budou mít příležitost nějak ublížit Violetě.

	Právě teď se nacházel naproti Morganovu pohřebnímu ústavu. Za poslední hodinu neprošel kolem nikdo, kdo by projevil jakýkoliv zájem o obchod. Možná by měl jít k Violetě domů a doprovodit ji do obchodu.

	Byl už na odchodu, když spatřil muže s dlouhýma nohama, jak se loudavým krokem blíží k výkladu. Nejprve to vypadalo, že se dovnitř dívá jen z jakési morbidní zvědavosti, ale pak si Sam uvědomil, že hledí na něco speciálního.

	Muž si prohlížel inzerát, který si Violeta dala do novin. Vystřihla ho a umístila do výlohy v naději, že si ho některý kolemjdoucí, který bude o Susanně něco vědět, všimne a zajde dovnitř.

	Slunce konečně vyhrálo bitvu s ranním oparem, prohřívalo ulici a svými paprsky ozářilo skleněné výlohy obchodů a hostinců v okolí. Muž si zastínil oči před odrážejícími se slunečními paprsky, aby si mohl vývěsku dobře prohlédnout.

	Třeba něco ví nebo Susannu někde viděl.

	Samuel nenuceně přešel ulici, která začala pomalu ožívat chodci a povozy, a opatrně se blížil k muži.

	„Vypadá to na pěkný den, nemám pravdu?“ oslovil muže a ťukl na pozdrav do klobouku.

	„Asi ano,“ odpověděl muž, ale neotočil se.

	Sako mu obepínalo břicho a mělo zvláštní šedivou barvu, jako by bylo mnohokrát prané. Vzhled tohoto muže docela odpovídal Violetinu popisu Sladea. Byl to snad on? Čekal, až Violeta přijde do práce? Kde však byl jeho parťák? Hlídá Susannu?

	Samuel cítil, jak mu v tom horku vře krev. „Chcete objednat pohřeb?“ zeptal se.

	„Prosím?“ Muž se konečně obrátil k Samovi čelem. „Ano… moje teta… právě zemřela. Potřebuji pohřební službu. Slyšel jsem, že Morganův pohřební ústav je dobrý.“

	„Taky jsem to slyšel. Zaujal vás ten inzerát ve výloze? Co v něm je?“

	„Zdá se, že je majitelova dcera na útěku, nebo ji někdo unesl. To se teď děje v Londýně dost často.“

	„Ne tady v okolí. Řekl bych, že je to tady dost neobvyklé.“

	Muž přimhouřil oči. „My se známe? Mluvíte jako cizinec a nelíbí se mi váš tón. Hleďte si svého.“ Obrátil se k výkladní skříni.

	Samuel měl podobné pocity a byl si jistý, že je to ten ničema Slade. Přistoupil k muži blíž, téměř na dotyk. Rozhodl se, že bude rázný, třeba i agresivní.

	„Nejste náhodou vyděrač a nemáte u sebe náhodou její dceru, vy hlupáku? Nebo bych vám měl říkat pane Slade?“

	Muž se vyděsil, ale ihned se zase zklidnil. Vyplašilo ho, že Samuel ví o jeho činu.

	„Jak jsem řekl, hledám pohřební službu. Kvůli tetě. Sbohem.“ Odcházel nonšalantně, ale Samuela ani na sekundu neoklamal.

	Samuel chvíli počkal, a pak začal Sladea pronásledovat. Když Slade naskočil do dostavníku, Samuel si najal drožku a sledoval ho. Drožkář ho považoval za uprchlého vězně. „Proč chcete platit za drožku a jet za dostavníkem, když byste mohl jet rovnou tím dostavníkem?“ Ale přece ho vzal do drožky a udržoval od dostavníku bezpečnou vzdálenost, jak ho Samuel požádal. Slade vystoupil u Whitechapel. Samuel rychle drožkáři zaplatil a vydal se za svou kořistí, která si ho zatím nevšimla.

	Samuel tuto část města neznal, ale okamžitě mu bylo jasné, že je to divná oblast, a cítil se tu nesvůj. Odněkud se vynořila prostitutka a nabízela mu své služby.

	„Pst,“ zasyčel, přiložil prst na ústa a sáhl si do kapsy pro drobné.

	Když pochopila, že se po ní za ty peníze nic nechce, rychle je popadla a zmizela.

	Slade byl na dohled, ale nevšímal si, co se za ním děje.

	Zastavil se před hospodou a chvíli před ní postával, jako by uvažoval, jestli není na pivo ještě brzy. Žízeň zvítězila, ať už převažovaly jakékoliv argumenty. Vešel dovnitř.

	Samuel zůstal chvíli venku a čekal, až si Slade objedná pití a sedne si ke stolu. Doufal, že se usadí zády ke dveřím. Potřeboval využít moment překvapení.

	Pomalu počítal do sta, a pak vešel. Proč byly hospody v těchto lokalitách tak tmavé? Asi proto, že to byly staré budovy s malým počtem oken a nedostatečným plynovým osvětlením. Zapáchalo to tam močí. Trvalo mu několik vteřin, než si jeho oči přivykly na tmu. Rozhlédl se po místnosti. Přestože bylo brzy ráno, hospoda netrpěla nedostatkem štamgastů, ale nikoho vysoký americký právník, stojící ve dveřích, nezajímal.

	Přálo mu štěstí. Slade seděl v boxu zády ke vchodu. Samuel si potichu objednal pivo a odnesl si ho ke stolu. Vklouzl do boxu ke Sladeovi, posadil se naproti němu a nabídl mu pivo.

	„Co chcete?“ osočil se na něho Slade už bez předstírané přívětivosti, která zmizela ve chvíli, kdy Samuel vkročil do jeho teritoria.

	„Vím, kdo jste, Slade.“

	Slade vytřeštil oči. Vzal sklenici, kterou mu Samuel nabídl a vyprázdnil ji několika doušky. „A co?“

	„Dopijte to druhé pivo. Jmenuji se Samuel Harper a chci si s vámi promluvit.“

	Slade vzal sklenici, ale hned ji zase položil.

	„Od takových jako jste vy si nenechám poroučet. Co vlastně chcete? Rychle, než se naštvu.“

	Samuel se k němu naklonil a ztišil hlas. Téměř šeptal. „Nejste v pozici, ve které byste si mohl dovolit se naštvat. Jak britská tak americká vláda se zajímá o to, kde se nacházíte.“ To bylo trochu přehnané, ale posloužilo to jeho účelu. „Buď okamžitě přivedete Susannu, nebo budete po krátké zastávce v Newgate viset. Jestli vás do té doby neuškrtím vlastníma rukama.“

	„Nehrajte to tady na mě, pane Harpere. Proč by se o mě ty dvě vládní instituce zajímaly? Nejsem svatoušek, ale ani žádný vrah nebo zrádce, ani nic podobného.“

	„Vydíral jste nevinnou ženu, která je velkou oblíbenkyní královny, a chtěl jste po ní velkou sumu peněz.“

	„Nejednalo se o vydírání, ale o dluh.“

	„A čeho se ten dluh týká?“

	„Manžel té ženy potřeboval peníze na nějaký obchod. Zdálo se mi to nezákonné, ale nic mi do toho nebylo. Já si musím hájit své obchodní zájmy, ne? Riskantní nabídky znamenají, že se musím hodně snažit, abych dostal své investice zpátky. Pan Morgan chtěl víc, než jsem měl, tak jsem musel přibrat partnera. Těm se někdy nedá věřit. Když jsem zjistil, že je Morgan nespolehlivý a zmizel bez zaplacení do Ameriky, to jsem měl jen tak sedět a nic nepodniknout? Tak jsme se s partnerem vydali za jedinou žijící příbuznou, aby nám dluh splatila. Ale nebyla moc vstřícná…“

	„A tak jste si vzali dítě místo splátky.“

	„Můj partner někam zmizel a já chodím nerad sám vymáhat peníze… Cože? Jaký dítě? To na tom oznámení ve výkladu? Proč bych to dělal?“

	„Abyste se paní Morganové pomstil za to, že nereagovala na vaše výhrůžky.“

	Slade na něho udiveně pohlédl. „Co bych s tím spratkem dělal? A ještě navíc s holkou. Děti chtějí jíst, brečí a utíkají. Vždycky jsem únosce považoval za hlupáky. Je mi líto, ale znám lepší způsoby, jak od zákazníků vybírat dluhy, než jim unášet děti. Je to velice riskantní. A děti jsou příliš riskantní.“

	I když se Samuelovi ten člověk vůbec nelíbil, měl pocit, že mu říká pravdu. Bohužel. „Když jste to nebyl vy, tak kdo tedy?“

	Slade pokrčil rameny. „Teď je dobrej kšeft prodat dítě lidem, kteří chtějí levnou pracovní sílu.“ Na chvíli se zamyslel. „Nebo… už si ji nejasně vybavuju. Mohla být unesena do bordelu. Existuje tolik možností. Teď kdybyste mě omluvil…“

	Slade se chystal vylézt z boxu, ale Samuel ho chytil za zápěstí a pevně mu ho stiskl. Slade se zase posadil.

	„Tvrdil jste, že váš partner zmizel. Kde si myslíte, že je? Mohl by unést Susannu?“

	„Cubby? Né. Neudělá nic, co mu neřeknu. Je hloupej jako poleno. Kromě toho zmizel hned druhý den potom, co jsme navštívili paní Morganovou, a v tom oznámení se píše, že se ta dívka ztratila před týdnem. Ani nepřišel na tu druhou schůzku s paní Morganovou, která ji ovšem taky ignorovala. Když Cubby zmizel, už jsem se o dluh paní Morganové tolik nezajímal. Pláčete na špatném hrobě, Harpere. Teď půjdu a už mě nepronásledujte.“

	Sam už mu nebránil v odchodu a ponořil se do svých myšlenek. Slade určitě nelhal. Sam měl ze své právní praxe zkušenosti a dokázal rozpoznat, kdy svědek lže a kdy nikoliv.

	Kde mají ale Susannu hledat, když ještě únosce o nic formálně nepožádal a nemají žádný náznak, kde by dívka mohla být.

	***

	Ta otázka se znovu dostala na přetřes, když se v obchodě setkal s Violetou, která se právě vrátila z Windsoru, kde ji královna požádala, aby se účastnila příprav převozu prince Alberta na Frogmore.

	„To je další pocta pro Morganův pohřební ústav,“ podotkl.

	„Ano. To prohlásila i královna. Jak se na to můžu soustředit, když se Susanna ztratila?“

	„Mám pro tebe dobrou i špatnou zprávu. Našel jsem Sladea, ale myslím si, že on ji neunesl.“

	Sam jí detailně popsal své setkání se Sladem. „Věřím, že nelže, Violeto.“

	„Co to tedy znamená? Únosce si ze mě utahuje jen tak pro nic za nic a my stále nevíme, kde Susanna je?“

	„Tak to je.“

	Jejich rozhovor byl přerušen pošťákem, který zabušil na dveře a vhodil do schránky několik dopisů. Violeta je sebrala a prohlédla si je. Najednou zbledla a všechny dopisy kromě jednoho odložila.

	„To písmo poznávám. To je on.“ Podala dopis Samovi. „Nedokážu to ani přečíst.“

	Když otvíral obálku, Violeta mu řekla: „Uvědomujete si, že ví, kde bydlím a kde mám obchod? Unesl Susannu z domu, kam jsem se nedávno přestěhovala, ale své zprávy posílá sem.“

	Samozřejmě, že si to uvědomuju. Proto jsem neustále před jedním nebo druhým místem.

	„Najdeme jeho i Susannu, Violeto. Bude v pořádku. Její únosce se ale možná nedostane až do vězení v Newgate, možná že nebude mít soud a nebude viset, protože mi už dochází trpělivost.“

	Přečetl nahlas těch několik řádků, které byly napsány stejným písmem jako první zpráva.

	***

	Růže jsou červené,

	violka modrá,

	myšlenky děsivé,

	co zlé se chystá.

	***

	Vzhlédl a očekával, že se Violeta roztřese. Naopak, stála pevně a tvářila se zlostně. „Co si to dovoluje, držet Susannu ve svých rukách. Vždyť je to nevinné dítě. Ani nám neřekl, co vlastně chce. Připadá mi, že mu jde jen o to, aby mě mučil.“

	„Možné to je. Třeba vás chce přivést k šílenství, a tak si s vámi zahrává jako kočka s myší. Neurazila jste nějaké své zákazníky?“

	„Nejsem si ničeho vědoma. Mnoho truchlících se rozzlobí, ale většinou až když poleví šok. A pak se členové rodiny obrátí proti sobě.“

	„Mohli bychom si projít záznamy za posledních šest měsíců a probrat jednotlivé zákazníky a jejich zesnulé příbuzné. Možná, že se vám vybaví nějaká rozepře.“

	Zavrtěla hlavou. „To si nedovedu představit. Leda že by někoho rozčílil Graham.“

	„V tuto chvíli mě nic jiného nenapadá.“

	***

	Když Violeta probírala se Samuelem rodiny, kterým za posledních pár měsíců zajišťovala obřad, vyrušil je zvonek na dveřích. Vešla Marie s Georgem. Marie si otírala kapesníkem oči a George ji utěšoval.

	„Violeto, dělala jsem si o tebe takové starosti. Od té doby, co Susanna zmizela, jsi o sobě nedala vědět. Máme o ni velké obavy. Když jsme o tom mluvili, George navrhl, abychom se sebrali a zašli tě sem zkontrolovat. Dobré odpoledne, pane Harpere. S panem Cookem se již znáte.“

	Muži se pozdravili.

	„Vypadáte oba tak zamyšleně,“ podotkl George.

	„Právě jsme se snažili vyřešit záhadu, kdo mohl unést Susannu,“ řekla Violeta a obrátila poznámky, na kterých se Samem pracovali, tak aby na ně George neviděl.

	„To je vynikající. Přišli jsme právě včas. Čtyři hlavy víc ví, jak se říká. Marie i já vám rádi se vším pomůžeme. Povězte nám všechno, co víte.“

	Měla pocit, že se chytla do pasti mezi svou přítelkyni a jejího zvědavého partnera, a tak jim nedobrovolně začala oběma vysvětlovat stav věcí. Byla neustále přerušována Georgeovým „ano, ano, aha“ a „to je podlé“. Pan Cooke jim místo slibované pomoci zabral spoustu času.

	Violeta doufala, že tím, že mu vše řekla, neudělala obrovskou chybu.

	***

	Charles Francis měl pocit, že nemusí skrývat svou netrpělivost. „Ty mi chceš tvrdit, že únos té dívky nemá s bratry Morganovými nic společného? Metropolitní policie se tím případem nijak vehementně nezabývá a po rozhovoru s lordem Russellem jsem nabyl dojmu, že je zmizením té dívky docela potěšen, protože se královna díky tomu začala zase něčím zabývat. Jak jsem se mohl ocitnout v téhle situaci? Odstraň poslední část, synu.“

	Henry přeškrtl několik poznámek na stránce.

	„Proto nepovažuji za nutné, abyste pokračoval v pronásledování těchto únosců. Je mi líto, že jste v tom osobně zainteresován, Harpere, ale potřebuji, abyste se věnoval obchodním pirátům a narušování blokády.“

	Harper, sedící naproti Charlesu Francisovi, ťukal do područky kožené židle a chvíli nereagoval. Budou s ním potíže? Kvůli citu, který k té ženě chová, je slepý ke svým povinnostem.

	Ale Harper věděl, co se od něho očekává.

	„Vím o jednom podezřelém loďaři, který se specializuje na malá rychlá plavidla,“ řekl zdráhavě. „Podívám se na to.“

	„Výborně. Chápejte, Harpere, že naší prioritou je přes veškeré osobní problémy služba Spojeným státům. Nevidím důvod, jak by mohlo hledání dítěte sloužit cílům naší vlády.“

	„Nebo vašim,“ zamumlal Harper. To si dovolil dost.

	„Až budete něco vědět, podejte mi zprávu.“

	Harper se zvedl k odchodu, ale u dveří se ještě obrátil. „Předpokládám, že můj volný čas je stále… volný?“

	„Dělejte si, co chcete, pokud tím nijak nezostudíte naši vládu.“

	Harper se při odchodu pousmál. Jak to, že si Charles Francis myslí, že nic neví o nejnovějších problémech Violety Morganové?

	***

	„Moc vám děkuji, Same.“ Vzala si od něho žlutou růži a položila ji na stolek pod Susannin obrázek. „Tady se to bude hezky vyjímat. Jak dopadla schůzka s ministrem?“

	„Více méně dobře. Mám za úkol vyhledávat sympatizanty Konfederace, kteří pracují v neprospěch Spojených států, ale přitom mi ještě zbude čas, abych vám pomohl najít Susannu.“

	Ozvalo se ťukání na dveře. Violeta sešla dolů, aby otevřela, a spatřila Harryho s obálkou v ruce. Od nehody se už dal do pořádku.

	„Když jste nebyla v obchodě, přišla nějaká pošta, paní Morganová. Myslel jsem si, že by to mohl být jeden z těch… dopisů.“

	Harry jí ho podal a vzdálil se dřív, než mohla potvrdit jeho obsah. Proč nepřinesl i ostatní poštu? Zavřela dveře, prohlédla si obálku a třímajíc ji v ruce ji odnesla nahoru.

	„Je to…?“ zeptal se Sam.

	Přikývla a roztrhla obálku.

	***

	Krev je tak červená,

	mrtvola zmodrá.

	Všímat sis neměla,

	co se tě netýká.

	***

	Zčistajasna se jí všechno v hlavě začalo honit a zapadat do sebe.

	„Už je mi to jasné.“

	Sam od ní vzal dopis a přečetl si ho. „Jste úžasně klidná, Violeto.“

	„Protože začínám chápat, o co tady jde.“ Nebo o co by mohlo jít. Musela o tom ještě popřemýšlet.

	Muselo to mít nějakou příčinu. A Susanna nebyla jen tak nějaká nevinná přihlížející. Co jen to královna pronesla během Violetiny návštěvy? Něco o kočáru života. Bylo to velice důležité, ale Violeta si nemohla vzpomenout, jak to bylo.

	„Violeto, co se děje?“ zeptal se Sam.

	Ztěžka dosedla na židli u stolku, na kterém ležela její žlutá růže. Sam si k ní klekl a vzal ji za obě ruce.

	„Violeto?“

	Můj drahý Sam. Až mi skončí smutek, začnu o něm uvažovat. Třeba by se rozhodl zůstat v Londýně.

	„Vzpomínáte si, jak jsem vám říkala o tělech, která jsem chystala k pohřbu. Ta co měla tu podivnou nemoc.“

	„Ano, přemýšlela jste, že by to mohla být nějaká začínající epidemie.“

	„Jsem si jistá, že to je epidemie, ale vražd, ne nemoci.“

	„Co to říkáte!“

	„Podejte mi ten dopis.“ Sam tak učinil. „Podívejte se na tyhle dva řádky. Všímat sis neměla, co se tě netýká. Všimla jsem si zvláštních příznaků u pana Younga a paní Atkinsonové.“

	Sam se zamračil. „I kdyby to byla pravda, proč by někdo unášel Susannu?“

	„Je to, jak jste říkal. Jeho cílem jsou moje muka, a proto jsem tím obětním beránkem.“

	Sam o tom chvíli přemýšlel. „A co jste si myslela o příčině jejich smrti?“

	„Myslím si, že byli otráveni nějakou žíravinou. Možná kyselinou. Mohlo to být přimícháno do jídla a ti lidé to snědli. Oba byli nemocní.“

	„Kdo by něco takového udělal?“

	„U obou zesnulých byl jeden a tentýž doktor a hrozně se ho dotklo, když jsem naznačovala, že se mi na tom něco nelíbí.“

	Sam potřásl hlavou. „To je dost odporný nápad. Proč by člověk, který se zabývá léčením lidí, něco takového udělal. Co by z toho měl?“

	„Nevím,“ povzdechla si Violeta. „Ale je tu ještě jedna… věc… o…“

	„Ano?“

	„Same, ani to nedokážu vyslovit. Ale nemyslíte si, že se George Cooke o celou situaci příliš zajímá? Skoro mi to připadá, jako by se snažil zjistit, co vím.“

	„Máte pravdu. Taky ta záležitost, odkud vlastně je. Téměř nic o něm nevíme, ale můžeme si být skoro jistí, že hodinářem, jak tvrdí, není.“

	Violeta mlčela. Stresovalo ji už jen pomyšlení na to, kdyby se potvrdila myšlenka jejího přítele, že je George zločinec. „Ale kdyby unesl Susannu, kde by ji držel?“

	Ne, to ne. Ne.

	Zašeptala. „Same, snad si nemyslíte…“

	Okamžitě pochopil, co ji napadlo.

	„To je nemožné. Paní Overfeltová vás má moc ráda a je extrémně čestná. Nikdy by neukrývala unesené dítě, zvlášť když patří její přítelkyni.“

	S Violetou se zatočil svět. „Ale viděl jste, jak je do pana Cooka zamilovaná. Věří všemu, co jí řekne, i když to je naprosto rozporuplné. Kdovíco jí o mně namluvil.“

	Sam se zvedl, posadil se na židli proti ní a poškrábal se na bradě. „Já nevím, Violeto. Nedokážu uvěřit, že by se do toho paní Overfeltová zapletla, i kdyby se jednalo o George. Taky to nevysvětluje, proč by chtěl unést Susannu. Aby vám způsobil bolest? To se mi nezdá jako dobrý důvod. Jak řekl Slade, děti jsou pro zločince příliš riskantní záležitostí.“

	„Ale Susanna není jen tak nějaké dítě.“

	„Pochopitelně je nám jasné, že je výjimečná bytůstka, ale…“

	„Ne, Same, tak to nemyslím. Susanna se mnou byla, když jsem viděla ty oběti. A vždy téměř strnula hrůzou. Poprvé jsem si myslela, že má strach z rozežraného masa, ale teď přemýšlím, jestli už to neviděla někdy dřív.“

	„A kde by to viděla?“

	„Možná na své matce. Jediné co o Susannině matce víme je, že zemřela na nějakou podivnou nemoc. Co když byla také otrávená?“

	„Ale z jakého důvodu? Co měla Susannina matka společného s panem Youngem a paní Atkinsonovou, co způsobilo, že se z nich staly oběti vraha?“

	Violeta byla příliš zabrána do svých myšlenek, než aby odpověděla na jeho otázku. Její teorie byla mžikem v troskách.

	„Je docela možné, že se Susanna stala svědkem vraždy své matky, což by vysvětlovalo, proč nechtěla zpočátku mluvit. Chudinka malá. A během některé z našich prvních návštěv jsme se setkali s vrahem a on nás viděl zpovzdálí, poznal Susannu a rozhodl se ji umlčet. Třeba jsem svá zjištění sdělila nesprávné osobě, a proto jde vrah teď po mně.“

	Sam přikývl. „A to nás přivádí ke Georgovi Cookovi, kterého upoutaly, díky laskavosti paní Overfeltové, vaše názory na ta úmrtí.“

	Zavřela oči, opřela se a v hlavě se snažila utřídit, co by mohla být pravda a co ne. „Třeba se začal o Marii zajímat jen proto, že jsme přítelkyně. Tomu se ani nedá věřit.“

	„Vzpomínáte si, že by se George Cooke objevil v domě některého ze zesnulých, které jste navštívila?“

	„Ne, ale během svých návštěv se zřídkakdy setkám s celou rodinou a jen s hrstkou sloužících. Klidně by bylo možné, že někdo viděl mě a Susannu, aniž bychom my dvě spatřily jeho.“

	„Co mají ty dvě oběti společného? Postavení? Věk?“

	Začala vypočítávat jednotlivé atributy na prstech. „Paní Atkinsonová byla středního věku, pan Young mnohem starší. A předpokládejme, že Susannina matka byla přibližně mého věku. Paní Atkinsonová bydlela v nájemním domě, pan Young žil ve velkém domě se služebnictvem a Susannina matka byla pravděpodobně z nižších vrstev. Jediným společným rysem, který mě napadá, je skutečnost, že byli všichni tři předtím, než je někdo otrávil, nemocní.“

	„Myslíte si, že onemocněli po otravě?“

	„Ne, každý z nich měl jinou specifickou chorobu – nebo si alespoň před smrtí stěžovali na různé nemoci. Ale to, co jsem viděla, naznačuje, že příčina jejich smrti nemá s jejich nemocí nic společného.“

	Sam potřásl hlavou. „To nedává žádný smysl. Proč by chtěl někdo zabít člověka, který už je nemocný?“

	„To nevím. Mně je jenom jasné, že Susanna je v rukou někoho opravdu podlého a já musím vymyslet, jak ji najít.“

	„Je mi to nepříjemné říkat, ale já si myslím, že naším nejpravděpodobnějším podezřelým je George Cooke, což znamená, že bude nutné přikročit ke konfrontaci s Marií. Můžeme se utěšovat tím, že ona by Susanně neublížila. Susanna by měla k dispozici množství čokolády a panenek na hraní.“

	„Máte asi pravdu, Same. Potřebuji vaši pomoc. Co mám dělat?“ Bezmyšlenkovitě natáhla ruku a dotkla se Samova kolena. Její nevhodný dotek způsobil, že Sam zrudl od uší až po kořínky vlasů. Okamžitě ruku odtáhla a zastyděla se za svou troufalost.

	Odkašlal si. „Půjdeme společně navštívit paní Overfeltovou. Víte, kde bydlí?“

	„Ano, má byt nad svým obchodem.“

	„Pak schovávají Susannu právě tam. Hned tam zajdeme a doufejme, že budeme mít Susannu do hodiny doma.“

	Krásnější myšlenku ještě nikdo nevyslovil. Bohužel jejich optimismus nebyl namístě.
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	Ó, život je tak nicotný, tak křehký! 
Ó, pro tvůj hlas, co hladí nás svým požehnáním! 
Mám naději, že odpovíš, či křivdu napravíš? 
Pod závojem, pod závojem.

	Alfred Tennyson (1809 – 1892)

	In memoriam A.H.H. (1850)

	Violeta vlastně nikdy nenavštívila Marii v jejím bytě, protože se vždy sešly jen tak neformálně dole v obchodě. Vzadu za obchodem se nacházelo rozviklané schodiště, které vedlo do patra. Zadní část budovy byla obrostlá vínem. Okna byla špinavá, posuvné mříže, chránící okna, byly zrezivělé a rozpadaly se. Na zemi se povalovaly rozbité květináče a z kdysi bohatých záhonů levandule a oměje zbyly na holé půdě jen uschlé stonky.

	„Překvapuje mě, že Marie nechala všechno zpustnout,“ prohodila Violeta. „Myslela jsem si, že jí pan Cooke se vším pomáhá.“

	Sam na to nic neřekl, jen ji dovedl ke schodišti a pobídl ji, aby dávala pozor, kam šlape.

	Když Sam zaklepal důrazně na dveře, Marie jim otevřela a vyděšeně na ně vyvalila oči. Vypadala, jako by se chystala někam odejít. Měla na sobě rukavice a na hlavě elegantní klobouk, kterému se dařilo zakrýt její nepoddajné šedivé vlasy. Na židli blízko dveří ležela dlouhá šála.

	„Violeto, proč jsi nezazvonila u dveří obchodu? Vpustila bych vás dovnitř. Pojďte dál.“ Marie ustoupila, aby mohli vejít, ale zůstala stát u dveří a pohrávala si s kapesníkem, který měla v rukávu.

	„Vyrazili jste jen tak po návštěvách?“ zeptala se.

	„Ne tak docela. Ach Marie, jak jen jsi to mohla udělat?“ Jako na potvoru, když si to nejmíň přála, se jí zalily oči slzami.

	„Promiň, ale nechápu, co jsem udělala?“

	„Schovala jsi Susannu.“

	„Susannu? To je nesmysl. Jak tě mohlo něco takového napadnout?“

	„Myslím si, že George má něco společného se smrtí těch lidí, kteří zemřeli a měli poďobanou kůži. A teď unesl Susannu a přesvědčil tě, abys ji kvůli němu schovala.“

	„Cože? Violeto, to je nejabsurdnější věc, jakou jsem kdy slyšela. Mám Susannu moc ráda. Proč bych něco takového dělala?“

	„Protože pana Cooka máš radši. Jsem si jistá, že vykonstruoval nějaký výmysl, nějakou báchorku, které bys uvěřila, a protože jsi do něho zamilovaná, horlivě jsi mu uvěřila a slíbila mu pomoc. Prosím tě, Marie, vrať mi ji.“

	Marie pohlédla nervózně směrem ke dveřím. „Violeto, opravdu nevím, o co tady jde, ale teď na to není ten správný čas.“

	Violeta ucítila, jak ji Sam položil ruku na záda, jako by ji chtěl varovat.

	„Susanno!“ zavolala. „Susanno, jsi tady?“

	Nikdo neodpověděl.

	Marie potřásla hlavou. „Myslím si, že jsi ze žalu přišla o rozum. Susanna tu není a nikdy tu nebyla.“

	„Pak ti jistě nebude vadit, když to tu prohledám.“

	Marie znovu pohlédla ke dveřím. „Drahoušku, nevím, co tě to popadlo, ale musím trvat na tom, abychom to probrali někdy jindy. Čekám…“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Marie otevřela, zarudlá studem. Nebo to snad bylo úlevou?

	„Georgi, pojď dál. Violeta a pan Harper se tu zastavili. Není to od nich hezké?“

	George byl vyšňořený, stejně jako Marie. Jeho hedvábný cylindr, který odložil, se zdál být úplně nový a blýskající se manžetové knoflíčky byly zlaté.

	„To je opravdu milé. Jak to vypadá s pátráním, paní Morganová?“

	Samuel se do toho vložil dřív, než mohla Violeta odpovědět. „Věříme, že se blížíme k vyřešení problému. A teď nás omluvte. Vidíme, že máte nějakou důležitou schůzku.“

	Vyvedl Violetu ven ze dveří. Když procházela kolem Marie, žena ji objala a zašeptala: „Nechápeš to, moje drahá, ale dnes večer…“

	Violeta se od ní odtáhla, aby vyklouzla z dosahu jejích omluv. Začínal v ní uzrávat další nápad.

	***

	Sam s jejím plánem souhlasil, a tak se usadili do nedaleké kavárny, kde vyčkávali, dokud nespatřili Marii s Georgem. Procházeli kolem nich, zavěšení do sebe, smáli se a bůhvíco měli večer v plánu.

	Violeta a Sam se vrátili k zadní části Mariina domu a vystoupali nahoru po schodišti. Sam vypáčil rozviklané mříže na okně hned vedle dveří. Téměř se mu rozpadaly v rukou. Položil je na terásku a zkontroloval okno. Měli štěstí. Okno nebylo zevnitř zamčené. Vlezl oknem dovnitř a pomohl Violetě, která se tam v dlouhé sukni a krinolíně dostávala s obtížemi.

	Sam se potichu zasmál. „Vypadáte jako černý kartáč, protažený špinavým komínem.“

	Uhladila si šaty. „To byste vy musel být kominík.“

	„Máte pravdu. Musíme to udělat rychle a potichu. Netroufám si zapálit lampu. Jedna věc je vstoupit nepozorován zadní uličkou za obchodem, jiná je rozzářit celý byt světlem, které by bylo vidět z ulice. Vy to prohledáte tady. Já půjdu dolů a porozhlédnu se po obchodě.“

	S těmito slovy vyrazil hledat schodiště, které vedlo přímo do Mariina obchodu.

	Violeta se zhluboka nadechla. Měla strach, co by tu mohla najít. „Susanno,“ zavolala tichým hlasem. „Miláčku. Maminka je tady. Kde jsi? Ozvi se.“

	Šeptala její jméno a procházela jednotlivými místnostmi. Nepořádek se šířil z obchodu až sem. Marie tu na každém volném místě, které se nacházelo v patře, skladovala balíky látek a krabice s lemovkami. Opravdu potřebovala služebnou, která by sem přes den zašla. Ale člověk, který schovává dítě, by rozhodně nepotřeboval služebnou, která by všude čmuchala.

	Pozotvírala všechny dveře, které našla, od velkých skříní po skřínečky. Nikde nic, ani náznak toho, že by tu žila nějaká dívenka. Začalo v ní hlodat semínko pochybností. Že bych se zmýlila?

	Sam se po chvíli vrátil a její pochybnosti potvrdil. „Violeto, dole v obchodě nikdo není a ani tam nejsou žádné známky, že by tam někdo kdy byl. Kromě krejčovských potřeb v obchodě nic není. Dokonce jsem odsunul nábytek, který není připevněný, hnán nutkáním, že by tam mohly být nějaké tajné dveře, které vedou do suterénu. Nic jsem nenašel.“

	Sdělila mu, že došla ke stejnému závěru. „Když není tady, Same, kde potom je?“

	„Lépe řečeno, jestliže do toho není paní Overfeltová zapletena, můžeme předpokládat, že pan Cooke taky ne?“

	Opustili byt oknem, kterým se dostali dovnitř, a Sam na něj přimontoval mříž. Cestou k Violetě probírali, co dál. Všimla si, jak má Sam přepadlou tvář a unavené oči, a proto mu nabídla, aby přespal v salonu. Odmítl, protože ji nechtěl už víc kompromitovat. Ale slíbil, že se brzy ráno vrátí a doprovodí ji do obchodu.
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	Je to jak lev и dveří,

	když dveře začnou vrzat.

	Je to jak holí přes záda,

	když záda začnou bolet.

	Je to jak vrazit kudlu do srdce,

	když srdce začne krvácet.

	Jsi mrtev, mrtev, opravdu mrtev.

	John Newbery (1713 – 1767)

	Vydavatel, Matka Husa (1761)

	Violeta se marně snažila soustředit se na slova postaršího truchlícího manžela. Uvažovala, jestli vypadá stejně vyčerpaně a neupraveně jako Sam.

	„… moje milovaná žena měla vždycky ráda růže. Chtěl bych je mít na smutečním voze…“

	Dělala si poznámky a mumlala vhodná slova útěchy, ale myšlenkami byla míle daleko. Nemohla se zbavit vtíravé představy, že Susanna již není možná naživu. Uběhly už dva týdny od jejího zmizení. A pokud jí nedali pořádně najíst…

	„Moje žena nikdy nevycházela dobře se svou sestrou, tak bych chtěl mít jistotu, že se Esmeralda nevejde do žádného pohřebního kočáru.“

	… mohla pomalu chřadnout. Upnula se k myšlence, že je Susanna nápaditá dívka, které se podařilo utéct z chudobince do jejich obchodu, tak se jí snad podaří uniknout i tentokrát a vrátí se zase domů.

	„Znáte nějakého dobrého fotografa, který by dokázal vytvořit hezké oznámení s obrázkem mé ženy?“ Muž neměl daleko k slzám. Violeta se vrátila do reality.

	„Znám, pane, a mohu vás ujistit, že až skončím se svou prací, bude vaše paní vypadat zdravě a plná života. Budete s ambrotypií navýsost spokojený.“

	Manžel se vděčně usmál a dal se do vyprávění o lásce své ženy k border koliím. Vyjmenoval všech pět psů, které během svého manželství měli.

	Tohle byla typická reakce, které byla Violeta při podobných situacích svědkem. Někteří pozůstalí ztuhli jako kámen, zatímco jiní, a to platilo zvlášť u starších lidí, kteří již byli připraveni na setkání se smrtí, se pokoušeli sdělit do nejmenších podrobností detaily ze života zesnulého, jako by měly být vzpomínky na mrtvé zamčeny navěky do rakve, pokud nebudou přeneseny na někoho jiného.

	„… co nejvíce truchlících, aby vyjádřili smutek z odchodu mé nejdražší. Svět by se měl dozvědět, jakou ztrátu…“

	Violeta připravila tělo jak pro posmrtné fotografování, tak i k pohřbu. Odešla se stohem poznámek a bylo jí jasné, že veškerou práci budou muset zastat Will s Harrym. Stačila jim pouze vysvětlit, co je potřeba zařídit, když se ozvalo známé zabušení na dveře, oznamující, že dorazila pošta.

	Mezi dopisy a účty byly dva, při kterých ji píchlo u srdce. První byl od Marie, která ji žádala, aby k ní mohla během dne zajít a pohovořit s ní. Marie se nikdy takhle formálně neohlašovala, ale je pravda, že ji Violeta ještě nikdy předtím neobvinila z únosu. Violeta dlužila své přítelkyni omluvu, i když nebyla úplně přesvědčena, že George Cooke je nevinný.

	Požádala Harryho, aby zašel k Marii a sdělil jí, že je vítána kdykoliv odpoledne.

	Druhá obálka obsahovala další… výsměšný dopis od Susannina únosce. Posadila se, aby si ho přečetla, cítila sice strach, co v něm bude, ale zároveň doufala, že tam najde nějaký konkrétní požadavek. Tentokrát byla odměněna.

	***

	Držím ji ve strachu,

	čekáme na tebe,

	lev se už nažere

	ve čtvrt na dvě.

	Neztrácej hlavu,

	víš, co máš dělat,

	přijď sama, neb zemře.

	Ty jsi můj cíl, máš opět pravdu.

	***

	Susanna je stále naživu. Nedopřála si ani minutku, aby se rozplakala úlevou. Teď jen potřebovala vymyslet, jak dál, i když odpověď byla jasná.

	Únosce držel Susannu v zoo, nebo ji tam chtěl zavést dnes odpoledne. Měl v plánu tam Violetu nalákat, aby ji zabil. Jaké měl úmysly se Susannou, to nebylo zřejmé.

	Svou poslední vzpomínku na zoo v Regent parku měla spojenou s útokem nosorožce na tchyni. Zatřásla se. Takový osud se Susanně vyhne. A jí taky.

	Pohlédla na hodinky. Bylo téměř poledne. Musí se připravit.

	Napsala Samovi zprávu, dala ji do obálky, kterou postavila na pult, a předpokládala, že se, jak se teď stalo jeho denním zvykem, brzy zastaví. „Wille,“ zavolala na svého pomocníka, když si nasadila klobouk a navlékla rukavice. „Myslím, že vím, kde Susanna je, a jdu si pro ni. Hlavně dohlédněte na to, aby pan Harper dostal tento dopis.“

	„Opravdu, paní Morganová? Kde tedy je?“

	„Teď nemám čas to vysvětlovat. Jen se postarejte, aby si dopis přečetl, až se tu zastaví.“

	„Ale…“

	Ve spěchu se ani nezastavila, aby ho vyslechla. Došla domů a přichystala se na to, co by ji odpoledne mohlo potkat. Pod černé šaty si oblékla méně upnutý korzet a místo obvyklých bot s podpatky si obula pevné boty.

	Do tašky zabalila oblečení pro Susannu, kousek sýra pro sebe a kuchyňský nůž. Nebyla si jistá, zda by dokázala zabít člověka, ale kdyby se jednalo o ni nebo Susannina únosce, který by Susannu nějak ohrožoval, pak by asi nedokázala udržet nahromaděný vztek na uzdě.

	Rychle se u Susanniny postele pomodlila, aby se vše podařilo, a ujistila Tlapku, která v době Susanniny nepřítomnosti trávila většinu času v její posteli, že už se Susanna brzy vrátí domů. Vzala si drožku a odjela do Regent’s parku. Zoologická zahrada byla na východní straně parku, na pozemcích, které byly v minulosti přeměněny v módní společenské zahradní promenády s obrovským množstvím květinových záhonů. V současnosti zde lidé nacházeli příjemné květinové sady a zoologické atrakce.

	Zaplatila vstupné u vchodu, který se nacházel v pravé části zoo, a připojila se k ostatním návštěvníkům, procházejícím se mezi zvířecími pavilony a doupaty, aby se v parku zorientovala, kdyby došlo později k nějaké kritické situaci.

	Zoo jí připomínala svými klikatými cestičkami, které se vinuly kolem jednotlivých pavilonů, a ostnatým kovovým plotem, ohraničujícím celý pozemek, hřbitov Kensal Green.

	Snažila se chovat nenápadně, jak jen to šlo. Doufala, že štěrk, křupající pod jejíma nohama, přehluší tlukot jejího srdce. Hlavní cesta vedla k západní části zoo, kde se nacházely medvědí ohrady, z jejichž středu vedly schody vzhůru, aby po nich mohli medvědi přecházet nahoru a dolů. Medvědí příbytek byl obehnán nízkou zdí, zakončenou železným zábradlím. Hlouček návštěvníků přihlížel krmení malého černého medvěda, který se přiblížil ke zdi a vzhlížel k nim. Zřízenec napichoval ovoce a pochutiny na dlouhou tyč a medvěd si je z ní tlapami stahoval. Violeta si představila, že kdyby medvěd chtěl, nebyl by pro něho problém zeď přelézt.

	Za ohradou s medvědy spatřila výběh pro klokany, kvičící a vyjící hyeny a několik mývalů. Lvi zatím nikde.

	Cestička se stočila na jih, a tam Violeta narazila na uzavřenou oblast s jezírkem pro vodní ptáky, husy, pelikány a labutě na levé straně a zvláštní budovou, připomínající čínskou pagodu, na pravé straně. Vstoupila dovnitř, kde ji udeřil do nosu podivný zápach. Objevila tam párek lam, které zjevně otrávily nějaké hlupáky, čekající od nich nějakou zábavu. Opustila lamí příbytek a pokračovala dál cestičkou. Předpokládala, že je takových sto metrů od vchodu.

	Odtud se cesta stočila opět na západ a vedla kolem kruhové voliéry s dravými ptáky. Violeta se u nich krátce zastavila a představila si, jak jestřáb vyklovává maso z obličeje Susannina únosce. Jedna hodina. Měla by už rychle dokončit obhlídku zoo.

	Za voliérou našla stánek s občerstvením, kolem něhož byly rozestavěny stolky s bílými ubrusy, u kterých návštěvníci popíjeli čaj a pochutnávali si na koláčcích. Byla to oáza klidu v tak páchnoucím a kakofonním prostředí. Za ní byly výběhy pro zebry, ohrada se želvami a několik podivných malých domečků na kůlech, po kterých šplhaly nahoru a dolů opice a pokřikovaly na jakési neviditelné hříšníky. Jedna z opic utekla a žebrala u návštěvníků o jídlo.

	Dál se rozkládaly nedávno upravené plochy. Byly tam nové budovy a čerstvě zrekultivovaná půda. U vstupu do této části byl domek pro velbloudy. Z jeho střechy čněla nízká vížka s hodinami. Bylo již téměř čtvrt na dvě. Violeta pokračovala dál mezi hloučkem lidí k dalšímu zvířecímu příbytku.

	Tady pobývali krátkozrací, hrůzu nahánějící nosorožci. Proběhla kolem nich co nejrychleji, aby si nepřipomínala okolnosti smrti Idy Morganové. Zoologické zahrady mohou být někdy velmi nebezpečné.

	V dalších ohradách pobíhala vzácná zvířata, včetně leopardů, tygrů a šakalů. Konečně našla to, co s obavami hledala, místo pro lvy. Samec s obrovskou hřívou a několik lvic nepokojně přecházeli po holé ohrazené ploše. Šířil se odtud zápach pižma a zatuchliny. Jedna lvice vycenila zuby na druhou, která kolem ní prošla v přílišné blízkosti. Od návštěvníků tato neklidná zvířata odděloval kovaný železný plot. Kromě Violety tu nikdo nebyl. Ozývaly se jen zvuky našlapujících pracek v ušlapané hlíně a občasné zavrčení.

	Tohle místo se jí ani trochu nelíbilo, ale musela tu zůstat, aby si to tu pořádně prohlédla. Do oválného pavilonu, většího než byly ostatní, vedly jen jedny dveře. Na stěnách visely plynové lampy, které neposkytovaly mnoho světla. To dovnitř dopadalo částečně prosklenou střechou a zároveň poskytovalo teplo.

	Vnitřek pavilonu byl rozdělen plotem tak, že poskytoval návštěvníkům prostor tři metry široký, zatímco zvířatům zbýval prostor čtyřikrát větší. V plotu se nacházela branka s visacím zámkem, kudy mohli procházet zřízenci. Podél cesty se těsně u plotu nacházely cedule s informacemi o potravě těchto zvířat, jejich přirozeném prostředí v Keni, odkud pocházeli, a o tom, jak se stali majetkem zoologické zahrady.

	Kromě toho tam už nic jiného nebylo. Únosce, ale ani Violeta, se nemohli nikde schovat.

	***

	Marie dorazila to odpoledne do Morganova pohřebního ústavu a zjistila, že Violeta odešla domů a už se nevrátí.

	„Nepřinesl jste mi před chvílí zprávu, že mě paní Morganová očekává?“

	Will se jí za to omluvil. „Paní Morganová mi řekla, že asi ví, kde by mohla Susanna být, ale odešla tak rychle, že jsem v podstatě nepochopil, co tím myslela. Nechala tu dopis pro pana Harpera.“

	„A pro mě ne?“

	„Ne, paní Overfeltová. Je mi to opravdu líto.“

	Vzhledem k tomu, že svůj obchod už toho dne zavřela, rozhodla se, že zajde za Violetou domů. Považovala za velmi důležité jí říct, co se stalo.

	Když zazvonila u domovních dveří, nikdo neotvíral. Zazvonila ještě jednou a zabušila na dveře. Ani hlásek.

	To bylo hodně zvláštní. Violeta k ní nejprve přijde s tak nesmyslným obviněním, pak zmizí bez vysvětlení z obchodu kvůli nějaké důležité zprávě, ale nikomu nic pořádně nevysvětlí.

	Že by to Violeta udělala úmyslně? Přiměla by Marii, aby marnila čas návštěvou pohřebního ústavu, a pak aby za ní běžela domů? Možné to bylo, ale nějak jí to nebylo podobné. Violeta se vůči ní a Georgovi chovala opravdu podivně, ale po jejím výbuchu si uvědomila, že je Violeta vlivem žalu a starostí pod silným tlakem.

	George s ní naprosto souhlasil. Pohlédla láskyplně na rubínový prstýnek s perlou, který krášlil její prsteníček. Jak doufala, George ji požádal o ruku. Tu romantickou událost kalila jen vzpomínka na Violetinu večerní návštěvu, přesto nikdy nezapomene, jak jí na ruku navlékl prstýnek, který se dědil v jeho rodině z matčiny strany z generace na generaci, od jedné z milenek Jakuba II., až skončil na její ruce. Když souhlasila s jeho nabídkou, něžně ji, radostí bez sebe, políbil. George v ní probudil takové city, o kterých se domnívala, že již dávno navždy odumřely.

	A teď se tolik chtěla s Violetou podělit o tu radostnou novinku a také se chtěla přesvědčit, jak se vyvíjí Violetino podezření vůči ní a Georgovi. Ale Violeta nikde. To se jí vůbec nepodobalo. A co znamená to, že už možná najde Susannu?

	Vyhlédla oknem do ulice. Kromě několika klábosících chův na procházce se svými svěřenci v kočárkách tam nebyl nikdo. Na druhé straně ulice stála řada domů, podobných tomu Violetinu. Že by se tam zašla pozeptat, jestli nevědí, kde by Violeta mohla být? Zavrtěla hlavou. Je mnohem pravděpodobnější, že to bude vědět pan Harper. Kdyby si jen dokázala vzpomenout, kde jí Violeta říkala, že bydlí.

	***

	Ministr požádal Samuela, aby za ním přišel do jeho sídla, aby probrali nejnovější zprávy týkající se obchodních pirátů. Než se Samuel dostal k závěru svého sdělení, které zahrnovalo informaci, že tito piráti, které sledoval, kontaktovali pana Sladea, zločince, který financoval nezákonné cesty přes moře, podobné té kterou podnikli bratři Morganovi, Charles Francis Adams ho přerušil.

	„Harpere, vypadáte příšerně. Kdy jste naposledy spal?“

	Těm občasným zdřímnutím se ani nedá říkat spánek. Ten už si ani nepamatuje.

	„Je mi dobře, pane. Myslím, že mi londýnský vzduch nesvědčí.“

	„Mně taky ne, ale u vás to vypadá, že se v tom vzduchu úplně ztrácíte. Nechcete se mnou poobědvat? Dostali jsme přímo z Bostonu čerstvé škeble. Budeme z nich mít polévku. Myslím, že je to taková hezká vzpomínka na domov.“

	„Měl bych se rozloučit hned, jak skončíme s jednáním o tom, co uděláme s panem Sladem. Každé odpoledne se obvykle zastavím…“

	„Nesmysl. Žádný člověk z Massachusetts přece nemůže odmítnout škeblí polévku. U jídla si můžeme ještě promluvit. Taky byste mi mohl říct něco o pátrání po únosci toho dítěte paní Morganové.“

	Zdálo se, že ministr je dnes v dobré náladě. Kdyby mu Sam vysvětlil, co se děje, možná by změnil názor a zapojil by se. Za pokus to určitě stojí. Sam ovšem navštěvoval Morganův pohřební ústav pravidelně každé odpoledne, a tak ho Violeta bude určitě očekávat. Ale snad by jí nevadilo, kdyby se o něco zpozdil. Mohl by k ní vlastně zajít večer domů, aby ji zkontroloval.

	„Myslím, že by odmítnutí škeblí polévky bylo k neprospěchu mého trávení.“

	„Tak ujednáno.“ Adams se natáhl po zvonku a přivolal sluhu, kterému sdělil, že budou mít u oběda dalšího strávníka.

	***

	Violeta skončila obhlídku lvího pavilonu a vyšla ven, aby si prohlédla okolí budovy. Zezadu byly jediné zamčené dveře pro ošetřovatele. U nich byl opřený velký látkový pytel s označením „Jelen – poražený v úterý“. Měli lvi krmení ve dvě hodiny? Neodradí příchod ošetřovatele Susannina únosce?

	Bylo už téměř půl druhé. Kde ten Sam vězí? Potřebovala dokončit obhlídku okolí lvího pavilonu. Rozhodla se pokračovat po stezce, která vedla k ohradě s pávy, kteří zářili pestrou paletou barev a odlišovali se od pávic s nevýrazným zbarvením. Jeden z pávů vydal skřek, při kterém stydla krev v žilách. Violeta, která už měla nervy napnuté k prasknutí, se vyděsila, poposkočila a upustila kabelu. Sehnula se, aby ji zvedla, a když se narovnala, spatřila, jak se k ní z opačné strany blíží trochu povědomá ženská postava. Zamračila se. Kde jen ji už viděla? Žena si všimla Violetina upřeného pohledu, zpomalila, protože ji poznala.

	„Paní… Morganová, nemýlím-li se.“

	„Ano. Odpusťte mi, ale nemohu vás nikam zařadit.“

	„Jsem paní Barrettová. Byly jsme spolu ve vlaku, když došlo k tomu neštěstí u Claytonova tunelu.“

	Ach, ano. Ovšem. Vdova, o které se Violeta domnívala, že je zneužívaná žena. Paní Barrettová vypadala mnohem zdravější a šťastnější než před časem ve vlaku.

	„Jsem ráda, že jste to přežila ve zdraví. Měla jsem strach, když jsme vás pak už nikde neviděly.“

	„My? Doufám, že vaše dcerka je také v pořádku.“

	„Ano. Díky bohu neměla žádná vážná zranění. Co se mě týče…“ Violeta natáhla ruku, rozepnula si manžetu a vyhrnula si rukáv.

	„No to je hrozné. Moc dobře se mi s vámi povídalo. Nechtěla byste si se mnou dát čaj u stánku s občerstvením?“

	Violeta pohlédla ke lvímu pavilonu. „Je mi to moc líto, ale dnes nemám příliš času. S někým se tu mám za chvíli sejít.“

	„Jistě můžete obětovat pár minut. Myslím si, že je nanejvýš nepravděpodobné, že bychom do sebe ještě někdy takhle náhodou narazily.“

	Možná by jí horký čaj udělal dobře, když uváží, co ji čeká. Kromě toho ještě nepřišel Sam, jak ho o to v dopise žádala, protože ho chtěla mít vedle sebe, až dojde ke konfrontaci.

	„Tak na minutku bych mohla.“

	Společně došly ke stánku. Violeta vybrala stůl, zatímco paní Barrettová objednala horký čaj a přinesla ho ke stolku na tácku s kostkami cukru, smetanou a několika kousky pečiva.

	„Napadlo mě, že byste měla chuť na něco k čaji.“

	„To je od vás velmi laskavé. Povězte mi, jak se vám daří ve vašem zaměstnání? Myslím, že jste se ucházela o místo hospodyně.“

	„V tom místě jsem bohužel nezůstala příliš dlouho.“

	Violeta nabrala kleštičkami dvě kostky cukru a vhodila je do čaje. Kostky byly velké a žbluňkly do hrnku. Trochu čaje vycáklo přes okraj hrnku a podšálku a zanechalo na bílém ubruse tmavou skvrnu.

	Nebyla to však tmavá skvrna na bílém ubruse. Bylo to tmavé dřevo, které se objevilo zpod ubrusu, protože ten před Violetinýma očima neuvěřitelně rychle mizel.
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	Smrt je pohlcena,

	přišlo vítězství!

	Kde je teď, smrti, to tvé vítězství?

	Kde je teď, peklo, ta tvá zbraň?

	První list Korintským, 15:54-55

	„Bože na nebesích!“ vyhrkla Violeta a pohlédla na paní Barrettovou. Na rtech ženy se objevil triumfální úsměv. „Jen to vypijte, moje milá. Je to výborný nápoj. Dávám ho všem svým nemocným pacientům.“

	Violeta vylila obsah hrnku na zem a poslouchala, jak zasyčel jakoby na protest, když se vpíjel do štěrku.

	„Jste velmi nevděčná vůči mé pohostinnosti, paní Morganová.“

	„Podezírám vás, že máte mnohem víc nevděčných obětí vašeho zvláštního stylu pohostinnosti, paní Barrettová. Teď už aspoň chápu, proč skončili s rozežranou kůží i lůžkovinami. Co to, proboha, používáte?“

	„To je různé. V sezóně drtím semínka ocúnu. Jinak zajdu do lékárny pro trochu kyseliny sírové. Když přidáte jen ždibec do čaje, působí téměř okamžitě.“

	„Ale… proč?“

	„Z nejrůznějších důvodů. Vezměme si například vás. Vy jste zatím jediný člověk, který přišel na to, co provádím. Málem jsem pocítila úlevu. Objevila jsem někoho, kdo má téměř tolik rozumu a odvahy jako já.“

	„Kde je Susanna?“ zeptala se Violeta a zaťala zuby.

	„Ale čím dál tím víc se mi přestávalo vaše chování líbit a vaše dcera mě neustále popichuje, jako tupá injekce, která ne a ne propíchnout kůži. Buď se na mě zamračeně dívá a tváří se, že o mně ví všechno, nebo naříká a mele o tom, co se mnou bude, až mě její matka najde. A teď mě její matka objevila.“ Paní Barrettová se zamračila. „Co uděláte?“

	Violeta horečně přemýšlela. Susannina únoskyně – a vražedkyně alespoň dvou lidí z Londýna – je ta neškodná žena, se kterou jela kdysi vlakem? To je neuvěřitelné.

	Rozhlédla se po návštěvnících, sedících blízko nich. Kde vězí ten Sam?

	„Jestli uvažujete o takové hlouposti, že byste zavolala o pomoc, tak vám musím poradit, abyste to nedělala. Vaše malá Susanna je dobře schovaná, ale jestli uděláte nějakou hloupost, tak si můžete být jistá, že moc riskujete. Lvi jsou nepředvídatelná zvířata, to snad víte.“

	Hlavně klid. Mluv s tou ženou a třeba ti prozradí, kde drží Susannu. Kde proboha jsi, Same?

	„Rozumím,“ řekla Violeta, sklopila oči a doufala, že vypadá zkroušeně. „Musíte chápat, že mě naprosto vyvedlo z míry, že osoba, kterou hledám, která si troufla otrávit přinejmenším dva Londýňany a pak mi přímo před nosem unesla mou dceru, je žena. Žena, kterou ani moc neznám.“

	Violeta zvedla ze země kabelu. Podařilo by se jí nepozorovaně vsunout do ní ruku a popadnout nůž?

	„Věděla jsem, že vás to hodně překvapí. Ale od té naší společné jízdy vlakem mi bylo jasné, že se něco musí stát.“

	„Snad od té doby, co jsem byla svědkem zločinu, který jste spáchala na ubohé paní Atkinsonové.“

	Paní Barrettová se usmála. „Nepřeceňujte se, moje drahá. Zpočátku jste ani nevěděla, čeho jste svědkem. Ne, od té doby, co jsem vás uviděla s tím spratkem, jsem věděla, že budou problémy.“

	„Se Susannou? To nechápu. Jak by vám třináctiletá dívka mohla způsobit problémy?“

	„Nikdy se vám nesvěřila? Celou dobu ve vlaku spala. Ten váš spratek, kterému říkáte dcera, mě už jednou zahnal do úzkých. Přijala jsem práci ošetřovatelky u její matky, která měla souchotiny. Dost jsem o to místo stála, protože jsem si při prvním pohovoru všimla, že mají doma několik pěkných uměleckých předmětů, přestože na tom nebyli finančně nijak dobře. Říkala, že to zdědila po prababičce. Ale paní Sweeneyové se nemoc táhla příliš dlouho a pro mě to znamenalo moc práce. A těch pár kousků za to nestálo. A taky se mi nedařilo paní Sweeneyovou přesvědčit, aby mě zahrnula do své závěti. Ale vaše roztomilé děvčátko mě přistihlo, jak podávám její matce poslední dávku. Paní Sweeneyová se přitom bohužel tak trochu zadusila – vždy jsem přizpůsobovala množství látky tomu, co jsem právě použila – a Susanna mě při tom viděla. Vyběhla z domu, než jsem ji mohla chytit, ale zase mi to poskytlo čas, abych převlékla ložní prádlo a sbalila všechno, co jsem chtěla, než někdo přijde. Žena marodila už dost dlouho, a tak nikdo nevěřil nesmyslnému vyprávění hloupé holky.“

	„Chcete mi tvrdit, že jste zabila Susanninu matku pro pár cetek?“

	„To jistě ne. Otvírám tu před vámi svou duši a vy mě neposloucháte. Bůh mi naložil na bedra toto velké a těžké břímě a ta nemocná ne a ne umřít. Tak jsem si zasloužila přiměřenou odměnu. Nemohla jsem přece jednat jinak, nebo ano?“

	Jak se Susanně podařilo vyklouznout ze spárů této zrůdy? Musela být opravdu statečná. Ale stejně to Violetě nedávalo žádný smysl.

	„Paní Barrettová,“ začala opatrně. „Stále mi to nedochází.“

	„Přirozeně. Nejste tak chytrá jako já.“

	„Přirozeně. Setkaly jsme se ve vlaku z Brightonu do Londýna. Řekla jste mi, že jste nedávno ovdověla. Ale předtím jste již zničila rodinu Sweeneyových.“

	„To nesmím mít manžela? Nesmím cestovat? Když jsme se s Jimmym Dixonem seznámili, vzali jsme se a nakonec jsme zakotvili v Brightonu. To snad není zločin?“

	„Ne, to není zločin.“

	„Ke své škodě mě jednou zbil přespříliš. Měla jste vidět tu dramatickou scénu, kterou jsem sehrála, aby doktor nenařídil pitvu. Řekla jsem mu, že chudák Jimmy měl hrůzu z toho, že by měl být po smrti rozřezán a zohaven. Pak jsem zjistila, že skoro dva měsíce neplatil nájem a bytná byla příliš neodbytná. Lidi někdy dokážou být hodně protivní.“

	„Vy jste mi lhala, když jste říkala, že vám jedna přítelkyně zprostředkovala práci hospodyně.“

	Paní Barrettová zavrtěla odmítavě hlavou. „To rozhodně ne. Jak se opovažujete obviňovat mě ze lži. Paní Atkinsonová byla moje dávná přítelkyně. Když se dozvěděla, že můj manžel nečekaně zemřel, pozvala mě, abych u ní bydlela a zotavila se ze svého smutku.“ Paní Barrettová si povzdechla. „Ale dávala mi příliš mnoho impertinentních otázek.“

	„Předpokládám, že pan Young byl také vaším příliš zvídavým přítelem.“

	„Drahoušku, vy mě ale vůbec neposloucháte.“ Paní Barrettová zakroutila hlavou. „Pan Young byl finančně zajištěný a potřeboval při své nemohoucnosti ošetřovatelku. Chtěl, aby se o něho starala zralá žena středního věku a já jeho požadavkům vyhovovala. Jeho syn se o něho moc nestaral, tak nebylo těžké zařídit, aby změnil závěť v můj prospěch.“

	„Počkejte, vy jste byla ta ošetřovatelka, kterou poslali pro doktora Beasleyho?“

	„Ano. To byl další hlupák, kterého jsem snadno přesvědčila, aby nenařídil pitvu, protože jako ošetřovatelka jsem se o pana Younga starala v době jeho nemoci dost dlouho na to, abych mohla potvrdit, že na tuto chorobu opravdu zemřel. Doktoři jsou příliš zaneprázdnění lidé, než aby se příliš zabývali smrtí nějakého starce. Ale z nějakého důvodu obyčejnou pracovnici v pohřebnictví zaujme něco, co doktor považoval za normální příčinu smrti.“

	„Paní Barrettová, vy jste podlá žena. Ohavná a hnusná.“

	„Ano, ano, paní Morganová. Vaše pobouření je namístě. Ještě vám ráda ukážu Susannu, než se vás obou zbavím. Jste jediným problémem, který by zničil mou budoucnost. Bylo mi potěšením si s vámi zahrávat, paní Morganová. A teď pojďte.“

	Paní Barrettová vstala a pokynula Violetě, aby ji následovala. Violeta ji poslechla. Neměla jinou možnost. Šly směrem k pavilonu lvů po cestičce a štěrk jim křupal pod nohama.

	Na místo, které Violeta jen před pár minutami zkoumala s úmyslem, aby zde mohla chytit Susannina nic netušícího únosce, se teď vracela, jako kdyby šla na popravu.

	Zastavila se a položila ženě otázku, s nadějí, že ji pozdrží a získá tím čas, aby vymyslela nějaký plán. „Ještě jste mi neřekla, jak se vám podařilo přesvědčit Susannu, aby vám otevřela. Jak jste to dokázala?“

	„Nepotřebovala jsem nikoho přesvědčovat. Znám mnoho způsobů, jak se dostat do domu, když není nikdo doma. Vloupala jsem se do mnoha domácností, kde jsem dříve pracovala. Váš dům byla hračka. A teď se pohněme. Ať nepřijdeme o nejkrásnější část dne.“

	Přišly ke vchodu ke lvům. Dveře byly zamčené a visela na nich cedulka „Zavřeno z důvodu krmení“.

	„Věděla jsem, že pochopíte můj smysl pro humor.“

	Když Violeta nereagovala, popadla ji za paži a zatřásla s ní. „Říkám, není to vtipné? Zavřeno z důvodu krmení. Předhodíme jim Susannu.“

	„Cože?“ Violeta se jí vyškubla, vyděšená, jakou hrůznou scénu pro ni paní Barrettová připravila. Jestli Susanně ublížila… nebo ještě něco horšího… bože, pomoz mi…

	Paní Barrettová vzala za kliku a zastavila se. „Mělo by vám to lichotit, paní Morganová. Tentokrát jsem si dala na čas a vymyslela jsem pro vás něco jedinečného a úžasného. Nikdy bych vás nenechala ten čaj vypít, protože jsem toho pro vás připravila mnohem víc. Ten nápoj můžete vypít později.“

	„Dřív vás zabiju.“

	Paní Barrettová se zasmála, ale vydala ze sebe takový chraplavý hrubý zvuk, jako by v tom neměla praxi. „Moje drahá, nikdo mě ještě nedostal, a tak není pravděpodobné, že by se to podařilo vám. Jste připravena na úžasné překvapení?“

	Na to nebude nikdy připravena. Zadržela dech.

	Paní Barrettová otevřela dveře dokořán a ustoupila, aby mohla Violeta vejít dovnitř. Zpočátku neviděla nic neobvyklého. Smečka seděla v chumlu a všechny lvice hleděly jedním směrem a pozorovaly něco na druhém konci klece.

	Kde byl lev?

	Vstoupila dovnitř a slyšela, jak za nimi paní Barrettová zavírá dveře. Znělo to jako poslední zabouchnutí víka rakve před pohřbem.

	Stane se pavilon lvů Violetiným hrobem?

	Náhle její pozornost upoutal jakýsi pohyb v rohu klece. Rozběhla se ke kovovému plotu, pustila kabelu na zem, chytila se rukama mříží a snažila se zahlédnout, co se dělo v temném koutě lvího výběhu a na co tak upřeně lvice hleděly.

	Stál tam zády k Violetě samec, mrskal ocasem a skláněl se nad něčím, co vypadalo jako noha. Když pohnul hřívou, spatřila jeho potravu. U jeho nohou ležel cár látky propletený…

	„Ne!“ vykřikla ještě dřív, než si mohla uvědomit, co se před ní odehrává. Lev při jejím výkřiku, který se odrazil od stěn klece, obrátil hlavu jejím směrem.

	„Proboha, ne!“ zašeptala. Pustila se mříží a svezla se na zem. Ten netvor měl tlamu a čumák potřísněné krví. Jazykem si je olízl, pak zatřásl hlavou a svalil se ke zbytku své kořisti.

	Violeta zavřela pevně oči a snažila se zahnat to, co právě spatřila. Pane bože, prosím tě, neber mi ji. Miluji ji víc než kohokoliv jiného. Nemůže zemřít. Nesmí zemřít.

	Když ucítila v zátylku horký dech paní Barrettové, která jí do ucha šeptala, aby ztichla, uvědomila si, že se bezmocně kolébá ze strany na stranu a sténá. Blízkost té ženy ji okamžitě vrátila zpátky do reality. Instinkt, který jí vždy pomáhal, když se ocitla tváří tvář smrti, jí pomohl ovládnout tělo i duši, jí v tu chvíli posloužil tak, jak by to nikdy nečekala.

	Postavila se čelem k Susannině vražedkyni, která na ni promluvila: „Moje zlatá, musíte být celá bez sebe. Chtěla byste Susannu zachránit? Tady. Pomůžu vám.“ Paní Barrettová svírala v ruce zlatý klíč, který strčila do branky, oddělující lvy od návštěvníků, a otevřela ji jen tak, aby se jí dalo protáhnout. Odpověděla na Violetinu nevyslovenou otázku. „Kdysi jsem se přátelila s jedním zdejším ošetřovatelem. Vždycky jsem si myslela, že by se mi ty klíče jednou mohly hodit. Tak běžte, vy moje malá statečná hrobnice. Jste ochotná uklidnit toho lidožrouta, abyste zachránila svou dcerušku?“

	Violeta měla stažené hrdlo a pocit, že i celé její tělo je doslova paralyzováno.

	„Ale, ale, snad mi nechcete říct, že Susannu až tak nemilujete, že nejste ochotna pro ni něco udělat. No tak dobře, zavřu branku a místo toho vám dám toto.“ Zamávala Violetě před obličejem zazátkovanou ampulkou.

	Tahle sériová vražedkyně nabízela jed s takovou samozřejmostí, jako by svému pacientovi nabízela teplé mléko. Byl to bezpochyby způsob, který používala vůči svým ubohým, bezmocným obětem.

	Violeta se rozhodla, že se už nenechá trýznit touto odpornou, surovou ženou, která si zaslouží věčné peklo. Netušenou silou napřáhla pravou ruku a ohnala se s takovou intenzitou, kterou dokázala vyvinout, a dlaní zasáhla tvář paní Barrettové. Mlasklo to, což ji uspokojilo. Po nárazu ji zabolela paže, kterou si kdysi opařila, ale facka, kterou paní Barrettové uštědřila, jí za to stála.

	Paní Barrettová byla tak překvapená, že upustila ampuli. Když jí padala z ruky, Violeta ji zachytila. Na okamžik měla chuť přinutit ji, aby jed vypila, ale pak si řekla, že to není nejlepší nápad, a rozbila ampuli o stěnu za paní Barrettovou. Sklo se rozbilo na tisíce malých ostrých střípků a jed se rozprsknul do všech stran.

	„Jak se opovažujete!“ rozkřikla se na ni paní Barrettová a rty se jí zkroutily vztekem. „Vy malá hloupá vykradačko hrobů! Tohle nebylo podle mého plánu. Zlobím se na vás!“

	„To je opovážlivost, viďte, paní Barrettová. Opovážila jsem se, protože tu dívku, kterou jste unesla, mám velmi ráda. Měla byste se stydět, že vás to rozzlobilo. A teď chci zpátky Susannu.“

	„Ha, ha! Ze lví klece to nepůjde. Roztrhají vás na cucky.“

	„To je mnohem čestnější smrt, než jakou jste připravila pro své oběti. Nemám pravdu?“

	Violeta si podkasala sukni a zvedla kabelu. Protáhla se brankou a vstoupila do lvího výběhu. Srdce se jí rozbušilo ze strachu i vzteku, na chvíli se zastavila a zhluboka se nadechla.

	Samec se loudavým krokem vrátil ke své družině a lvice začaly očichávat jeho tlamu. Jedna z nich sebrala odvahu a váhavě mu ji olízla. Violeta doufala, že když jsou zvířata zaneprázdněna, nezaregistrují hlasité bušení jejího srdce, a začala se pomalu krást směrem k Susanně.

	Už jdu, miláčku.

	Dostala se až k tomu, co pokládala za tělo Susanny a poklekla. Jako zázrakem si toho lvi nevšimli. Nebo je zajímaly jiné věci. Vmžiku si uvědomila, k čemu přispěl její spěch.

	Nebyla to Susanna. Na zemi ležel plátěný pytel se srnčím masem. Susanna tu nebyla. Ale kde je?

	Daleko za sebou uslyšela hysterický křaplavý smích paní Barrettové. Vstala a úlevou jí unikl hlasitý vzlyk. Jeho zvuk přitáhl pozornost lvů a z druhé strany výběhu se ozvalo hluboké zamručení.

	„Pohlaďte si toho milého kocourka, paní Morganová. Nechte si od něho olíznout ruku.“ Vražedkyně se dala do smíchu, který se ve Violetině hlavě rozezněl jako zvon. Pomalu se obrátila a viděla, že samec zvažuje návrat, aby zjistil, co se odehrává s jeho večeří. Stála jako přikovaná, jako nehybná mrtvola, jen aby ho na sebe neupozornila.

	Paní Barrettová se dál skřehotavě chechtala. „Aha! A to jste si myslela, že mě přechytračíte! To jste si měla uvědomit dřív.“

	Roztřásla se zklamáním, ale i radostí z toho, že tam Susanna nebyla. Přemýšlela, jak proklouznout kolem hladového lva a nepříčetné vražedkyně, aby se dostala ven a našla Susannu.

	Začala pomalu couvat směrem k mřížím a snažila se být tak nenápadná, jak to jen šlo, a očima neustále sledovala lví smečku. Její pohyb však zaregistrovala paní Barrettová, která na ni zaječela: „Už ani krok!“

	Violeta ji ignorovala a pokračovala odhodlaně dál k plotu. Lva však výkřik rozčílil tak, že začal přecházet před samicemi sem a tam, jako by uvažoval, co má udělat.

	Paní Barrettová nevěnovala neklidu samce žádnou pozornost a místo toho na Violetu znovu zaječela. „Nehýbejte se. Zůstaňte v kleci, dokud se lvi nenasytí!“

	To nedovolím, paní Barrettová.

	Violeta si jí nadále nevšímala a soustředila se na svůj cíl – dostat se k brance. Přitom pomalu zasunula ruku do tašky a vytáhla nůž. Jeho čepel zazářila i v tlumeně osvětleném pavilonu.

	Lev se k ní blížil a nasával vzduch jako realitní agent, který čenichal v suterénu, aby objevil zdroj zápachu. Violeta viděla mrskající se ocas a napnuté boky, které byly známkou jeho vzrušení. Dokonce i lvice se před jeho zlostí z Violetiny přítomnosti stáhly.

	Když byl lev vzdálen už asi jen šest metrů, vycenil na ni zuby. Violeta už už hystericky vykřikla hrůzou a uvědomila si, že její nůž je chabou obranou před tak obrovským zvířetem.

	V tu chvíli to ale bylo jedno, protože lev ze všech sil zařval. Takový zvuk dokázal ochromit lidský mozek i smysly. Otřásl celým prostorem a vyvolal dojem, že rozbije střešní okenní tabule, které se vysypou. Zapůsobilo to dokonce i na paní Barrettovou, která zmlkla.

	Violeta si při tom zvuku zakryla uši a upustila na zem tašku i nůž – jedinou zbraň, kterou měla, třebaže byla jakkoliv žalostná.

	Za chvíli umřu. Je mi to líto, Susanno. Proč jsi nepřišel, Same?

	Lev se vrátil ke svým kočkám, otřel se o jednu z nich, otočil se a zamířil zpátky. Pohupoval se v bocích, nozdry se mu dmuly a v očích se mu blýskalo. Violetě bylo jasné, co ji čeká. Koutkem oka zahlédla, jak se paní Barrettová zlomyslně uculuje. Byla si vědoma toho, že se lev chystá splnit její přání.

	Nezbylo jí už nic jiného, než se vrhnout na zem. Stočila se do klubíčka, rukama si zakryla hlavu, zavřela oči a modlila se, aby zemřela rychle.

	Necítí se takhle srna těsně předtím, než jí obrovská kočka sevře čelistmi za krkem a srazí ji obrovskou tlapou k zemi?

	Stalo se to zčistajasna. Uslyšela, jak se s obrovským třeskotem otevřely vstupní dveře, pak následovala směsice výkřiků a nějací lidé vtrhli do pavilonu. Nad tím vším vynikal vřískot paní Barrettové.

	Ozvala se rána, to když se otevřela branka v plotu. Otevřela se s takovým švihem, že narazila do mříží za ní a rozezvučela je. Další křik a slabé kvílení, které postupně zesilovalo, a kroky, které se k ní rychle blížily.

	„Zpátky!“ hlas, doprovázející zvuk kroků, zněl mnohem hlasitěji než lví řev. Vzduch prořízlo švihnutí a zasvištění.

	Ještě žila. Kam se poděl horký, lačný dech lva? Jeho ostré špičáky? Mohutné drápy?

	„Miláčku,“ uslyšela. Něčí pevné paže ji zvedly ze země a vynesly ze lví klece do části pro návštěvníky, kde ji jemně postavily na pevnou zem.

	„Same,“ vydechla, když si uvědomila, že nakonec přišel. Jeho vyděšený výraz na ni zapůsobil tak, že málem klesla do jeho náručí, ale najednou si všimla všech kolem sebe – Marie, Susanny, policejního důstojníka a uniformovaného ošetřovatele, který držel v ruce pušku s dlouhou hlavní. Ošetřovatel prošel brankou a vstoupil do lví klece. Samec ležel na boku, z něhož trčel šíp. Vypadal, jako by spal.

	Paní Barrettová byla přivázaná za zápěstí k mřížím, střídavě něco mumlala a všem nadávala.

	Všichni jakoby ustoupili do pozadí a zůstala jen Susanna. „Holčičko moje,“ zašeptala a dotkla se něžně její tváře.

	„Maminko,“ vydechla Susanna, oslovujíc ji jako dřív. „Tolik jsem se o tebe bála.“

	„Ty ses bála o mě?“ podivila se Violeta, přitáhla ji k sobě a objala ji, jako by ji měla vidět naposledy. „Málem jsem přišla kvůli tobě o rozum. Kde jsi byla?“

	Susanna malinko ustoupila. „Tolik jsem se bála, maminko. Ta žena zabila mou matku.“

	„Já vím, já vím.“

	„Odvedla mě z domu a zavřela mě někde v suterénu. Přinutila mě vypít něco hrozného, po čem jsem okamžitě usnula. Myslela jsem si, že mi udělá to, co provedla mé matce. Ale neumřela jsem. Chodila za mnou každý den a říkala mi, že mě využije k tomu, aby zabila tebe, maminko. Někdy jsem jí skoro nerozuměla, protože jsem měla v hlavě mlhu.“

	Violeta přikývla. „Zdrogovala tě.“

	„Už ve vlaku jsem věděla, že je to ona, ale když jsme ji nikde nenašly, doufala jsem, že přišla o život. Opravdu jsem si to přála. Chtěla jsem, aby byla mrtvá. Ale když jsme se staraly o ty dva ubožáky, věděla jsem, že žije.“

	„Ve vlaku?“ vložil se do toho Sam.

	„Cestovala s námi ve vlaku při tom neštěstí v claytonském tunelu,“ odpověděla Violeta.

	Sam pokyvoval hlavou. „Stejně nechápu, proč by vás kvůli tomu chtěla zabít.“

	„To je, Same, na dlouhé vyprávění.“

	Teď pro změnu přikývl Sam. „Susanno, jak se ti podařilo dostat se ze spárů paní Barrettové? Jak jsi vůbec věděla, že bude tvoje matka v zoo?“

	Susanna pokrčila rameny. „Včera mi řekla, že jí lvi pomůžou postarat se o maminku. A taky mi zapomněla dát můj denní příděl toho jejího lektvaru, proto jsem dnes neměla hlavu takovou utlumenou. V krbu jsem našla uvolněnou cihlu a prohodila jsem ji oknem. Než si paní Barrettová uvědomila, co se stalo, byla jsem pryč. Jen jsem se trochu poškrábala.“ Natáhla ruku, která prohrála bitvu s rozbitým sklem okna suterénu domu paní Barrettové, ať už to bylo kdekoliv.

	„Teď jsme na tom stejně,“ pronesla Susanna.

	Violeta se dala do smíchu. „To tedy jsme.“

	„Co myslela tím, že jste na tom stejně?“ zeptal se Sam. „Aha, už to chápu. Další dlouhé vyprávění.“

	„Vím, kde je zoologická zahrada, protože mě tam moje maminka – ta druhá maminka – jednou vzala. Když jsem dorazila, pan Harper a paní Overfeltová právě vbíhali do zoo.“

	Susanna byla v bezpečí, paní Barrettová pod dohledem a Violeta si oddechla, že se všechno vyřešilo. Stulila se Samovi do náručí, které bylo tak uklidňující, jeho silné paže ji objaly a Violeta zabořila svou tvář na jeho hruď. Rozvzlykala se a prsty si pohrávala s jeho vlasy. Vdova objímající cizího muže – to bylo něco nevídaného.

	Ale jí to bylo jedno.

	„Co bych si, proboha, počal, kdybych tě ztratil?“ zamumlal slova, která jí kdysi řekl Graham, ještě předtím, než spatřil její zohavenou paži. Co až ji Sam uvidí? Taky ho to znechutí?

	Teď jí na tom nezáleželo. Šeptal jí slůvka útěchy. Měla pocit, že jsou tu sami, daleko od zvířecího zápachu a strachu ze smrti. V jeho náručí se jí podlamovaly nohy, dobrovolně se podvolila, aby ji podepřel, zatímco se snažila vstřebat všechno to, co se jí i Susanně mohlo stát. Když konečně nabrala sil, odtrhla se od něho a zadívala se na něj.

	„Kde jsi byl?“ zeptala se. „Dostal jsi mou zprávu?“

	„Až teď. Díky paní Overfeltové. Jeho Excelence mě pozvala, abych s ní poobědval, a tak jsem k tobě nezašel do obchodu, jak to obyčejně dělám. Naštěstí tě Marie přišla navštívit, a když jí Harry sdělil, že jsi odešla, připadalo jí to podezřelé. Když tě nenašla ani doma, rozhodla se mě vypátrat. Ve svém hledání byla houževnatá. Nejprve zkusila můj hotel a téměř všechny cukrárny, až se nakonec rozhodla zkusit to v rezidenci pana ministra. Ten mi půjčil svůj osobní povoz, abych se co nejdřív dostal na městskou policii, a odtamtud jsme jeli, jak nejrychleji to šlo, rovnou sem. To Marii napadlo, že zavolala na ošetřovatele, aby si vzal uspávací pušku a jel s námi. Řekl bych, že to byl vynikající nápad.“

	Violeta se obrátila na Marii a opět se jí draly slzy do očí. „Marie, dlužím ti obrovskou omluvu. Jak jsem tě jen mohla takhle podezírat. Doufám, že mi můžeš odpustit.“

	Marie popadla Violetu za obě ruce. „Nemysli už na to. Třeba bych ve tvé situaci udělala ještě něco horšího. Jsem moc ráda, že jste obě v pořádku.“ Vrhla na Violetu chápavý pohled. „Ale myslím si, že by sis teď měla odpočinout. Pane Harpere, domů se dopravím sama. Zítra se u tebe zastavím, Violeto.“

	Vzápětí po Mariině odchodu odváděl policejní důstojník paní Barrettovou.

	„Je v pořádku?“ zeptal se Sam policisty. Muž zastavil a Violeta znovu spatřila posměšný výraz paní Barrettové, plný hořkosti.

	„Ano. Ale musel jsem ji svázat provazem. Má moc tenká zápěstí a z pout by hladce vyklouzla. Teď už nám nikam neuteče. Policie vám děkuje, že jste nás sem dovedl, pane Harpere.“

	„Vláda Spojených států bude potěšena, že mohla být nápomocna Velké Británii i takovou drobností.“

	Důstojník se obrátil na Violetu. „Myslíte, že byste se mohla zastavit a vypovídat o tom, co se vám stalo?“

	„Samozřejmě.“

	Paní Barrettová využila příležitost a plivla na Violetu, ale netrefila se. Když ji vyváděli z pavilonu, sprostě nadávala na to, jakou má smůlu.

	„Nedivím se, že používala jed,“ poznamenal Sam. „Nemá dobrou trefu.“
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	Mrtví mají jen málo přátel.

	Robert Mannyng (Robert De Brunne) (asi 1288 – 1338)

	Handlyng Synne (1303)

	Pod tlakem pádných důkazů doktor Beasley nařídil, aby byli pan Young a paní Atkinsonová exhumováni. Zjistilo se, že byli oba otráveni kyselinou sírovou. Následná exhumace Susanniny matky potvrdila stejnou příčinu smrti.

	Paní Barrettová, jak později zjistila policie Catherine Wilsonová, byla obviněna z vraždy. Vyšetřováním se odhalilo, že proti Wilsonové bylo již dříve vzneseno obvinění za pokus o vraždu Sarah Carnellové. Catherine získala místo hospodyně u rodiny Sarah a obě ženy se sblížily. Po nějakém čase Sarah změnila závěť a Catherine se stala hlavní dědičkou. Nedlouho nato se Sarah nachladila a Catherine se nabídla, že se o ni bude starat, a dokonce zašla do lékárny, aby své přítelkyni koupila nějaký posilující lék.

	Sarah si jednou lokla a okamžitě tekutinu vyplivla, protože jí popálila pusu. Když viděla, jak tekutina vyžírá lůžkoviny, vyděsila se. Catherine z domu uprchla a nikdy se tam nevrátila. Později byla zatčena a objevila se jak se sluší a patří u soudu, nazývaném Old Bailey. Její obhajoba tvrdila, že není dokázáno, že by se Catherine dopustila činu úmyslně, a že k chybě mohlo dojít v lékárně. Porota aplikovala privilegium pochyb a Catherine byla propuštěna do světa, kde si změnila identitu a pokračovala ve svém vražedném běsnění.

	Tentokrát se už žádného privilegia pochybností nedočká.

	Podruhé se objevila na lavici obžalovaných v Old Bailey 22. září roku 1862, tentokrát před soudcem Johnem Barnardem Bylesem. Old Bailey byla třípatrová budova s kopulí připomínající katedrálu sv. Pavla, s tím rozdílem, že její návštěvníci nečekali spásu před věčným pekelným ohněm, ale doufali, že se vyhnou oprátce.

	Všichni Londýňané lačně hltali novinové zprávy z procesu, kterého se účastnili i Violeta, Sam, George, Mary a Sinclairovi. Série vražd té ženy byla nekonečná, jak vyplynulo z důkazů těch, kteří přišli svědčit.

	Několik svědků vypovídalo ohledně podezření, že Catherine zapříčinila v roce 1854 smrt námořníka Petera Mawera, u kterého pracovala jako hospodyně, a také ho otrávila. Ale kapitán Mawer trpěl dnou a bral nebezpečný lék kolchicin, proto jeho doktor dospěl k závěru, že se omylem předávkoval. Jeho rodina tomu nikdy neuvěřila.

	Pak následoval případ Marie Soamesové, která provozovala penzion, kam se po svatbě v listopadu roku 1855 nastěhovala Catherine Wilsonová s Jimmym Dixonem. Ten v červnu roku 1856 náhle zemřel a Marie ho v říjnu za podivných okolností následovala.

	Proces s vražedkyní Catherine Wilsonovou pokračoval. Objevily se další oběti, jak se stěhovala z domu do domu, kde pracovala jako ošetřovatelka nebo hospodyně, podle toho co jí právě vyhovovalo. Jakmile získala přízeň svého zaměstnavatele, který na ni pamatoval v závěti, brzy nato náhle zemřel, ale vždy to vypadalo na přirozenou smrt. Catherine se stala mistryní v tom, že dokázala přesvědčit doktory, že není třeba provádět pitvu.

	Celkem vzato byly důkazy průkazné, ale přeci jen podmíněné okolnostmi. Ale jen do té doby, než byla předvolána Violeta, aby podala očité svědectví. Novináři pracovali dnem i nocí a publikovali další a další detaily o hanebných zločinech Catherine Wilsonové. Celý Londýn volal po spravedlnosti.

	Violetina práce v pohřebnictví, která se před časem dostala do středu skandální pozornosti, uvedla do chodu šuškandu, která se šířila mnohem rychleji, než to dokázal tisk.

	Když předstoupila před soud, hodně se to podobalo jejímu dřívějšímu svědectví před parlamentem. Londýňané jako tehdy nastražili uši a naslouchali.

	Vypovídala o detailech, které jí i dnes působily bolest, v jakých podmínkách našla pana Younga a paní Atkinsonovou a jaké pochybnosti ohledně příčiny smrti to v ní vyvolalo. Když vyprávěla o svém nevinném setkání s Catherine v tom nešťastném vlaku, Sam na ni povzbudivě ze svého místa kýval. Díky této krátké a tragické epizodě došlo k tomu, že žena Susannu unesla. Se zaťatými pěstmi v klíně porotě popisovala, jak jí Catherine posílala posměšné verše, a pak jejich poslední střetnutí v zoo, kde ji chtěla tato žena otrávit ne jedenkrát, ale dvakrát. Při její výpovědi lidé kroutili hlavou a vydávali nesouhlasné zvuky.

	Violeta byla v pořadí posledním svědkem, ale její výpověď patřila k těm nejotřesnějším. Než porota opustila soudní síň, aby se mohla poradit, soudce krátce proces zhodnotil: „Pánové, kdybychom dopustili takový stav věcí, žádný člověk by nemohl zasednout k jídlu bez rizika.“

	Výsledek byl naprosto jasný. Porotě zabralo rokování tři hodiny, pak vynesla rozsudek viny. Po tomto výroku vyskočili zástupci tisku znovu ze židlí. Catherine byla odsouzena k trestu smrti oběšením. Při vynesení rozsudku soudce Byles prohlásil Catherine za nejhoršího zločince, jaký kdy žil.

	Violeta s ním bezvýhradně souhlasila.

	V týdeníku Harper’s Weekly se objevil shrnující názor:

	Byla hanebná ve svém životě s rukama potřísněnýma krví. A zdá se, že neušetřila ani kapku jedu na partnerech svého cizoložství a smyslnosti.

	Dala se na scestnou kariéru odporného zločinu, chladnokrevných a systematických vražd a úmyslných a záludných loupeží.

	***

	V osm hodin ráno dne 22. října roku 1862 se shromáždil před branou viníků vězení Newgate dav čítající téměř dvacet tisíc lidí, mezi nimiž byli i Violeta se Samem. Oficiálně nosila ještě smutek, ale tentokrát se rozhodla, že si oblékne své nejčernější šaty a všechny smuteční doplňky, ale tentokrát si je vzala jako hold všem těm, kteří se stali obětí Catherine Wilsonové.

	Přivedli ji s rukama svázanýma za zády a s vlasy nad krkem pevně staženými. Když vystupovala po schodech k šibenici, hleděla přímo před sebe a nevnímala pískot a křik kolem sebe, dokonce ignorovala i hrsti ostružin, které po ní někdo hodil, které zanechaly na jejích šedivých vězeňských šatech fialové šmouhy. Odsouzená odmítla promluvit k davu a byla oběšena rychle a bez problémů. Dav projevil hlasité zklamání. Lidé doufali, že se Catherine bude houpat déle a bude přinejmenším ponížena tím, že se pokálí.

	Violeta po ničem takovém netoužila. Věděla, že mrtvou hodí do obyčejné rakve z borového dřeva, která byla připravena pod padacími dvířky, a pak bude pravděpodobně ještě toho večera v tajnosti pohřbena do neoznačeného hrobu. Přestože se Catherine dopustila tak ohavných činů, uráželo to Violetin smysl pro patřičnost. Podle jejího přesvědčení by žádný člověk neměl být pohřben tak ponižujícím způsobem. Dlouho se tou myšlenkou ale nezabývala. Bylo to tak správné. Catherine si zasloužila za své činy ohavný konec – odplatu za svůj hanebný život na této zemi.

	Když si vše v hlavě urovnala, konečně si s úlevou mohla vydechnout. Už nikdy nebude mít z této vražedkyně strach, ani z jejích pomatených představ o dobru a zlu. Opustili se Samem vězení. Po dlouhé době jí bylo lehko u srdce. Hřálo ji pomyšlení na to, co ji čeká, a možná i se Samem.

	Její naděje však byly téměř okamžitě zmařeny.
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	O útěše již nikdo nemluviž,

	leč o hrobech a červech budiž řeč i náhrobcích!

	Papír nám strojte z prachu,

	a deštivýma pište očima na země útrobu již zármutek.

	O posledních buď vůlích mluveno
a vykonavatelé zvoleni!

	William Shakespeare

	Richard II. (1595)

	Londýn

	22. října 1862

	„Vracím se do Spojených států,“ řekl smutně Sam, když trávili s Violetou čas v jejich oblíbené cukrárně.

	„Nevěřím ti.“

	„Opravdu mě to mrzí, Violeto, ale doma mě čekají povinnosti.“

	„Myslela jsem, že máš povinnost pracovat pro ministra tady.“ Violeta si byla vědoma toho, že její slova zní naštvaně, ale tahle novinka jí rozhodně na klidu nepřidala.

	„Většinu své práce jsem tu dokončil. Slade a Cubby jsou za financování nezákonných akcí, narušujících obchodní blokádu, za mřížemi, což odradilo mnoho dalších majitelů lodí, kteří doufali, že budou moct využívat jejich služeb k dalším ilegálním obchodům.“

	„Chápu. Ale určitě tu pro tebe zbývá ještě spousta diplomatické práce. Bude to pro tebe doma dost nebezpečné, když kolem zuří válka.“ Zahleděla se na stůl, kde ležela žlutá růže, kterou jí daroval. Její okvětní lístky, připomínající horké slunce, jí teď kazily radost, kterou měla, když ji dostala.

	Sam sevřel její ruku do svých dlaní. „To je právě ono. Vracím se domů právě proto, že tam zuří válka. Moje země mě potřebuje. Mám v plánu vstoupit do armádního pěšího regimentu. Byl založen v srpnu a mají nedostatek mužů. Již jsem napsal otci a svému partnerovi ve firmě, aby mě čekali koncem října, i když v podstatě okamžitě po příjezdu odjíždím do Falmouthu ve Virginii.“

	Violeta přivřela oči, protože nevěděla, co na to má říct. Samozřejmě, že sem nepatří, a jednoho dne by se stejně chtěl vrátit domů. Neměla na něho právo. Vždyť byli jen přátelé. Přesto…

	Doufala jsem, že se to změní, až se vše vyřeší.

	„Už mi bude končit smutek,“ řekla a ukázala na šedý límec, zdůrazňující černé šaty. Kromě náušnic odložila všechny ozdoby z černého jantaru.

	Pousmál se. „Já vím. Máme to špatně načasované. Co píše Longfellow o lodích v noci?“

	„Ale co Susanna? Bude k neutěšení, až se to dozví.“

	„Bude jediná, která nebude k utišení?“

	„Ne, já… já věřím, já…“ Violeta vymanila ruku z jeho sevření. „Když už mluvíme o Susanně, měla bych se vrátit domů k večeři.“

	Sam přikývl a z očí se mu vytratila radost. „Samozřejmě. Rád tě doprovodím.“

	Poprosil, aby to mohl Susanně sdělit sám, za což mu byla vděčná. Stalo se to v salonu, když tam byli všichni tři. Sam jí řekl, že se zanedlouho vrací do Spojených států. Susanna zareagovala mnohem prudčeji a divočeji, než Violeta čekala.

	„Ne!“ vykřikla a vrhla se Samovi do náručí. „Nesmíš odejít! Pomerančovi tě budou nenávidět. Já tě budu nenávidět! A Tlapka taky!“

	„Susanno!“ zarazila ji.

	Sam sevřel dívku ve svém náručí a políbil ji na temeno hlavy. „Tím se nemusíš trápit. Je mi jasné, že budeš nenávidět takového amerického lotra, jako jsem já.“

	„Kdy se vrátíš?“ zeptala se s obličejem přitištěným na jeho hruď.

	Sam poněkud uvolnil své objetí. „Opravdu nevím. Mysleli jsme si, že tahle válka potrvá pouze několik týdnů, či měsíců, ale teď to vypadá, že je konec v nedohlednu.“

	Susanna si utřela zarudlý nos. „Zabijou tě?“

	Violetu píchlo u srdce. Kdy už nebude muset tohle dítě myslet na smrt a zkázu? Nebo to bude znovu prožívat?

	Sam se zasmál. „Ty si myslíš, že si banda jižanských kopáčů troufne na právníka ze Severu? Ani omylem. Poslouchej mě, Susanno. Postaráš se dobře o svou matku. Hodně toho pro nás pro oba znamená.“

	Susanna popotáhla nosem a přikývla.

	„Budeš muset pomáhat v obchodě a přestaneš si o mě dělat starosti. Já asi budu bydlet ve stanu a plazit se v bahně.“

	„Vrátíš se?“

	„To ví jen bůh. Musím ale vědět, že se staráš o svou matku. Slib mi to.“

	„Slibuju,“ zašeptala.

	„A teď bys měla tu zprávu sdělit rodince Pomerančových.“

	Susanna poslušně odešla nahoru. Sam teď obrátil veškerou pozornost k Violetě. „Budeš mi psát?“

	„Kam?“

	„Na farmu mého otce. Zjistí, kde jsem a tvůj dopis mi doručí.“

	„Ty nevíš, kde budeš?“

	„Bitvy se vedly v Jižní Karolíně, Virginii, Tennessee a Louisianě. Dá se těžko říct, kam se válečná linie posune.“

	Obraz Sama ležícího bez života někde na válečném poli, nad kterým se sklání vojenský lékař s lahví balzamovací tekutiny, ji tak vystrašil, že zalapala po dechu.

	„Slibuji ti na svou čest, že mi tvoje dopisy prostřednictvím armády doručí.“

	„O tom to není. Jen… se bojím, že zmrzneš, až přijde zima. Slyšela jsem, že zimy jsou na severu hodně kruté.“

	Usmál se. „Zahřeje mě, když si vzpomenu, že si o mě děláš starosti.“ Natáhl ruku a dotkl se její tváře. „Nedokážu si představit, že bych někdy žil bez tebe, Violeto. Je toho tolik, co bych ti chtěl říct, ale už se mi to nezdá vhodné. Doufám, že jednoho dne budeš zase šťastná, i když to nebude se mnou.“

	„Same…“

	Přitáhl si ji k sobě druhou rukou. Voněl jako čistě vyprané prádlo s nádechem kořeněné kolínské. Zavřela oči, aby mohla nasát tu vůni a vtisknout si ji do paměti.

	Ucítila, jak Samova ruka sklouzla z tváře na krk. Jemně a váhavě se dotkl svými rty jejích. Když Violeta neodporovala, přitiskl ji k sobě a vášnivě ji políbil. Jeho vůně ji najednou tak uchvátila, že jí bylo z toho požitku mdlo. Objala ho pevně kolem krku, odhodlaná už ho nikdy nepustit.

	Dostala už někdy takovéhle políbení?

	Zapomeň na minulost, Violeto. Tohle je přítomnost a to je vše, co ti Samuel Harper nabídne.

	Sam ji velice nerad přestal líbat a přitiskl si ji k sobě. Slyšela, jak mu buší srdce stejně divoce jako jí. Stále ho objímala a pohrávala si s jeho kudrnatými vlasy. Vyvolalo to v něm nespoutanou, neočekávanou, až primitivní reakci, znovu vyhledal její ústa, tentokrát jako lev zavřený v kleci, čekající na příležitost.

	Byl to opojný pocit, stoupající až do hlavy, téměř nesnesitelný. Takovou vášeň ještě nikdy nezažila. Tentokrát to byla Violeta, kdo to ukončil, protože ji to úplně přemohlo, a obávala se, že by se nedokázala ovládnout.

	„Už to dál neunesu,“ zachroptěl. „Co si bez tebe počnu?“

	Žádné slzy, aby z tebe nebyl uplakánek. Řekni něco veselého.

	„Myslím, že bys měl mít na prvním místě seznamu úkolů položku, nenechat se zranit, protože tam nebudu, abych tě mohla ochránit.“

	Trochu se pousmál. „Ano, bez tvé ochrany to bude to nejtěžší. Rebelové by byli blázni, kdyby se postavili rozzuřené malé hrobnici.“

	Chvíli stáli oba mlčky. Sam ji držel kolem pasu a jemně jí pohupoval. Ani jeden z nich to nechtěl ukončit a zničit ten okamžik.

	Když konečně Sam promluvil, řekl smutně to, co Violetě drásalo srdce. „Už musím jít. Ministr se mnou chce ještě před mým odjezdem něco probrat a musím ještě udělat prohlášení o Cubbym a Sladeovi ve Whitehallu.“

	„Přijdeš se ještě před odplutím rozloučit?“

	„Ne. Nedokázal bych se potom od tebe odtrhnout. Sbohem, Violeto.“

	Naposledy ji políbil na špičku nosu a rychle ji opustil. Ze schodů běžel a vyrazil ze dveří s takovým spěchem, že Violeta neměla ani čas popadnout dech a protestovat.

	Stála sama v salonu, který jí před několika minutami připadal jako ráj, ale teď měla pocit, že je malinký a je v něm horko k zalknutí.

	***

	Violeta se k velké radosti Harryho a Willa opět vrhla do práce. Dokonce i Susanna vyjádřila radost z toho, že se mohla k Violetě přidat. Violeta si uvědomila, že u Susanny vyvolalo uvěznění, po kterém následoval Samův odjezd, pocit nesnesitelné nejistoty.

	V duchu cestovala dennodenně za oceán a zjistila, že může být vcelku spokojená, i když ne naprosto šťastná. Někdy ji trápila myšlenka, jak mohlo být všechno jiné, kdyby poslechla jeho prvotní návrh a odjela s ním do Spojených států, jindy ji zasáhl záchvat smutku. Ale dokázala vše zvládnout, když se ponořila do rutinní práce při přípravě těl, při utěšování truchlících členů rodiny a při organizaci vkusných pohřbů.

	Susanna se také vzpamatovala ze svého zlého zážitku a ze ztráty Sama a Violeta jí přenechávala stále více a více úkolů, o které její pomocníci moc nestáli, například vypisování objednávek pro nejrůznější obchodníky a kontrola správnosti doručených zakázek.

	Děti jsou tak odolné a přizpůsobivé.

	Jako vzpomínku na Sama Violeta zasadila v miniaturní zahrádce za domem keř žlutých růži. Zdálo se jí vhodné mít na jinak pustém kousku půdy tu zlatou nádheru. A právě takový byl její život. Odstíny šedi kromě vzpomínek na Sama.

	Vzpomínek, které, jak doufala, jednou vyblednou.

	Každé ráno vyšla ven a ustřihla jednu růži, odnesla si ji domů a dala ji do vázy na toaletním stolku. Ani nevěděla, proč se takhle mučí, ale přesto ji to nutilo zdobit si tím květem ložnici.

	Ironií osudu bylo, že její srdce strádalo, ale obchod vzkvétal. Nadšení veřejnosti z procesu s Catherine Wilsonovou neochladlo okamžitě po popravě. Lidé byli naopak u vytržení, že majitelka pohřebního ústavu, na kterou nedávno padl stín podezření, byla tou, která odhalila Catherininy činy. V Londýně se stalo módou vyhledávat Violetiny služby, protože lidé chtěli, aby jejich drazí zesnulí odešli k svatému Petrovi po posledním rozloučení, které osobně vystrojila Violeta Morganová.

	Zařizování pohřbů se teď neslo v jiném duchu. Violeta se chtěla od rodin dozvědět, jaká mají ohledně pohřbu přání, a oni ji na oplátku zasypávali otázkami: „Jaké to je, pohledět do tváře vražedkyně?“ nebo „Můžete mi povědět, jak se vám podařilo uprchnout ze lvího výběhu?“ a „Opravdu se vás pokusila otrávit kyselinou sírovou?“

	Violeta a Susanna se vrátily do věznice v Newgate ještě jednou, když se dozvěděly, že byla vyrobena posmrtná maska Catherine Wilsonové. Ve výklenku u hlavní brány se nacházely zasklené police, na nichž byly posmrtné masky nechvalně proslulých vězňů, kteří byli popraveni v Newgate. Mezi těmi nejznámějšími byl John Bellingham, zákeřný vrah, který v roce 1812 zabil britského předsedu vlády Spencera Percevala, dále Arthur Thistlewood, který v roce 1820 podnítil spiknutí v Cato Street. Nyní se k nim а k dalším vrahům, lupičům a zrádcům připojila i maska Catherine Wilsonové.

	Dívaly se na sádrový odlitek, který byl vytvořen těsně po exekuci a pak domalován, aby odpovídal realitě. Obě dvě se otřásly. Posměšný výraz, který měla za života, jí zůstal i ve smrti.

	Když měla Violeta čas, sedla si k toaletnímu stolku, aby napsala Samovi dopis, a nechala se unášet vůní růže, kterou toho dne utrhla. Psala mu o otřesných zážitcích s lidmi, kteří ji obklopovali, a snažila se zachovat lehký tón, i když se někdy neubránila vyjádřit na konci dopisu své obavy.

	… když se dívám na mapu, uvažuji, kde právě jsi. V New Yorku? Ve Virginii? V Georgii? V Tennessee? Nebo ještě dál na západ? Spojené státy jsou tak obrovské, že můžeš být úplně kdekoliv. Věřím, že tě tvůj otec dokáže vystopovat, ať jsi kdekoliv. Četla jsem, že váš prezident má v plánu obsadit hlavní město Konfederace Richmond. Denně se modlím, ať jsi v pořádku.

	Po jednom takovém chmurném závěru dopisu se Violeta zamračila. Nezní to moc smutně? Zmačkala dopis a vytáhla nový list papíru. Tentokrát napsala záměrně veselý dopis, plný příhod ze života dospívající Susanny, která už byla skoro stejně velká jako Violeta. Popisovala její neohrabané pohyby, tak typické pro dospívající dívky, které se pomalu stávají ženami, a také její učení v oblasti pohřebnictví. Susanna se teď učila nejrůznější postupy a dokonce asistovala při balzamování.

	Samovi to jistě udělá radost, že si Susanna vede dobře.

	Možná tě bude zajímat, že Marie Overfeltová s Georgem Cookem odjeli do Skotska, kde se chtějí vzít. Jako nějací puberťáci! Nikdy nepochopím, co se na něm Marii líbí, ale zdá se, že je šťastná. Vím, že na to máš podobný názor jako já.

	Dopis zakončila přáním, aby byl zdravý a dával na sebe pozor, a nadějí, že jí brzy odpoví.

	Tak, to bylo mnohem lepší.

	Windsor

	Prosinec 1862

	Violeta byla znovu povolána do Windsoru u příležitosti znovupohřbení prince Alberta v Frogmoru. Frogmore House se nacházel necelý kilometr od Windsoru a nově vybudovaná hrobka byla umístěna uprostřed obrovských zatravněných ploch naproti domu.

	Až tu bude někdy královna pobývat, bude mít svého milovaného stále na očích.

	Pan Rowland předvedl Violetě a Susanně hrobku, budovu v gotickém stylu s měděnou střechou. Stavba se inspirovala čajovnou, kterou nechal postavit Albertův strýc princ Leopold Saxo-Koburský pro svou milovanou ženu, Viktoriinu sestřenici princeznu Šarlotu. Když zemřela při porodu ve věku pouhých jedenadvaceti let, stala se jejím místem věčného odpočinku. To, že si královna vybrala pro princovy ostatky právě tuto stavbu, bylo vhodné.

	Procházeli s opatrností po čerstvě osázeném okolí hrobky, a pak zamířili k širokému schodišti vedoucímu ke vstupní bráně, která byla zvýrazněna třemi podloubími. Fasáda byla ze žuly, která pocházela, jak upozornil pan Rowland, z Aberdeenu, Devonu, Cornwallu a Guernsey, a z kamene z Portlandu.

	Uvnitř ještě horečně pracovali dělníci na stěnách a podlahách, aby bylo vše připraveno a vyčištěno do plánovaného uložení prince Alberta do hrobky. Sekání, ťukání a skřípot hydraulických zvedáků k vytahování plátů mramoru na stěny bylo ohlušující.

	„Bude to trvat přinejmenším pět až deset let, než se celá výzdoba dokončí,“ zahlaholil pan Rowland, aby přehlušil tu vřavu. „Mramor, který tu vidíte, byl dovezen z celého světa: Itálie, Řecka, Francie, Portugalska, Afriky a Ameriky. Portugalský červený mramor je dar od portugalského krále, bratrance Jejího Veličenstva i Jeho Výsosti.“

	Přestože byl interiér nedokončený, bylo zjevné, jaký byl architektonický záměr. Podlahy a stěny byly obloženy červeným mramorem, prokládaným odlišným mramorem zabarveným do zelena, bíla, žluta i jiných světlých odstínů. Ve stěnách se nacházely výklenky, do nichž měly být v budoucnu zasazeny sochy. Připomínalo to velkolepou římskou mozaiku, tak úžasnou, jakou si ve starověku ani nedokázali představit, ale bez tmavého a pochmurného efektu běžných pohřebišť.

	Dokončený byl jedině hrob, umístěný do středu hrobky, mamutí konstrukce zakrytá suknem.

	„Jakmile dnes dělníci dokončí práci a vše zbaví prachu, vrátíme se a ukážu vám samotný hrob. Pro dnešek jste toho viděla až dost, nemám pravdu?“

	Violeta, zakrývající si rukama uši, přikývla.

	Byla to opravdu ta nejúžasnější hrobka, jakou kdy za dobu svého působení v pohřebnictví viděla. Princova hrobka v kapli svatého Jiří připomínala ve srovnání s touto chudinský hrob.

	Pan Rowland je doprovodil zpátky do paláce, kde Susannu odvedli k její velké radosti za královskými pejsky a Violetu uvedli ke královně.

	„Paní Morganová, předpokládáme, že jste již viděla hrobku prince Alberta.“

	„Vaše Veličenstvo, je to nad veškerá moje očekávání. Z náčrtků v novinách jsem si to nedokázala představit. Je to nádherné a zároveň přívětivé.“

	„Ano, velice nás těší, jak dobře to pokračuje. Teď bude mít princ Albert, národem tak milovaný člověk, místo odpočinku odpovídající jeho laskavé duši, a jednoho dne spočineme i my vedle něho.“

	Violeta jen doufala, že, jakmile bude princ uložen do hrobky, přestane být královna na něm tolik závislá. V novinách se objevovaly zneklidňující články, které tvrdily, že královna se ani rok po smrti svého manžela nezajímá o státní záležitosti a veřejnost si toho začíná všímat.

	„Je mi opravdu ctí, že mohu spolupracovat s panem Rowlandem, Vaše Veličenstvo.“

	Všichni tři pak následující hodinu probírali detaily princova druhého pohřbu. Královna si přála, aby byl obřad jednodušší než ve Windsoru. Nechtěla, aby byli přítomni cizí lidé, jen rodina a pár hostů.

	Vyvstala otázka, zda by se královna mohla připojit k průvodu. Nebylo dovoleno, aby se sedící monarcha zúčastnil smutečního procesí, ale teď se nejednalo o řádný pohřeb, ale jen o uložení do hrobky. Po dlouhé rozpravě, kdy probírali všechna pro a proti, zda je pro panovnici vhodné, aby jela za pohřebním vozem, se královna rozhodla, že se nepřipojí k smutečnímu průvodu, ale že přijede kočárem až potom, co bude princ Albert uložen do hrobky a ona bude moci svého drahého navštívit.

	Jak bylo dohodnuto, Violeta a pan Rowland se dali do příprav pohřbu a skupinka dělníků se vrhla na drhnutí špinavých stěn a podlah, aby vše zářilo čistotou. Když bylo vše uklizené, pan Rowland stáhl z hrobu sukno a odhalil nádherné reliéfy z bílého mramoru, zobrazující prince Alberta a královnu Viktorii, zdobící sarkofág. Dokonce i Susanna ustrnula nad tou krásou.

	Susanna byla pro oba zdatnou pomocnicí. Ochotně plnila úkoly a obstarávala nezbytné pochůzky. Violeta uvažovala, že se o tom musí zmínit v dalším dopise Samovi, i když od něho ještě nikdy nedostala žádnou odpověď. Určitě to bylo kvůli tomu, že ho bylo těžké někde zastihnout, a určitě ne proto, že by se mu něco stalo.

	Den před konáním pohřbu uspořádal děkan kaple ve Windsoru Gerald Wellesley malý obřad k vysvěcení nové hrobky. Bylo chladno, ale bezvětří, slunce jasně zářilo, jako kdyby slibovalo úspěšný den. Na cestě mezi Windsorem a Frogmorem byly pravidelně rozestavěny stráže, svědkové poslední cesty prince Alberta. Pan Rowland zůstal v kapli ve Windsoru, aby dohlédl na vyjmutí prince Alberta z jeho dosavadního hrobu, a Violeta očekávala princův příjezd ve Frogmore. Královna vyčkávala posla, který měl tryskem vyrazit v okamžiku, kdy bude princ uložen do svého nového místa odpočinku.

	Violeta stála ve vysokém pohřebním klobouku s černými stuhami uvnitř hrobky a vstupními dveřmi pozorovala blížící se průvod. Zatím se zdálo, že vše probíhá dobře. Vůz s princem Albertem zpomalil, zastavil před hrobkou a nosiči vysunuli princovy ostatky a opatrně je vynesli po vstupním schodišti. Když kolem ní s rakví procházeli, aby ji postavili na suknem zahalený katafalk, Violeta ze zvyku nasála vzduch. Za poslední rok se již tělo rozložilo natolik, že se zápach zredukoval na mírně nepříjemný odér, který připomínal kouř z doutníku, linoucímu se k ní z dálky. Oddychla si, že tentokrát budou lilie plnit opravdu jen dekorativní funkci.

	Reverend Wellesley měl znovu kázání a proběhly modlitby. Pak se všichni odebrali ven a pan Rowland dohlédl na to, aby dělníci za pomoci systému provazů a kladek odsunuli víko sarkofágu, kam umístili rakev, a víko znovu přiklopili. Místo odpočinku prince Alberta mělo zůstat zakryté až do doby, než se objeví další zesnulý.

	Violeta a Susanna proklouzly ven a seběhly co nejrychleji po schodech dolů. S panem Rowlandem si domluvili signál, kterým jí dá od bočního vchodu pokyn, aby vyslala posla ke královně. Nebylo pro ni těžké posla rozpoznat, protože to byl jediný člověk na koni. Když ho očima vyhledala, vrátila se se Susannou k hostům, kteří se shromáždili před hrobkou, aby vyčkali příjezdu královny a vyjádřili jí soustrast.

	Byli zde i lord Palmerston a lord Russell, kteří ji pozdravili klepnutím do klobouku. K jejímu překvapení se mezi hosty objevil i ministr Charles Francis Adams se svým synem Henrym, který měl jako vždy prsty zamazané od inkoustu.

	Měla by porušit protokol a zajít za ním? Třeba by věděl, kde Sam právě je. Pochybuji, pomyslela si. Proč by ho informovali o pohybu jednotlivých oddílů? Ale za pokus to stojí.

	„Susanno, počkej tu u posla a sleduj, až ti dá pan Rowland znamení. Pamatuješ si to? Za chvíli jsem zpátky.“ Susanna přikývla a udělala, co se po ní žádalo. Violeta se přikradla zezadu k ministrovi, kterého zatáhl do nudné konverzace jeden ze členů parlamentu.

	„Vaše Excelence?“ oslovila ho tiše. Adams se obrátil a srdečně ji pozdravil. „Á, naše nepokořitelná paní Morganová. Ani mě nepřekvapuje, že se tu s vámi dnes setkávám.“

	„To je samozřejmé.“

	„Znáte mého syna Henryho?“

	Koutkem oka spatřila pana Rowlanda, který vyšel z postranního vchodu a mávl rukou. Za pár vteřin už posel odcválal z Frogmoru.

	„Ano, pane. Těší mě, že se opět setkáváme, i když to bylo vždy za podivných okolností.“

	Několik minut si ještě vyměňovali zdvořilostní fráze, ale než se Violeta odhodlala k tomu, co se chtěla zeptat, dorazil kočár s královnou a hosté se zdvořile rozestoupili, aby mohla projít. Viktorie na sobě měla nové ebenově černé šaty, zdobené u krku zářivě bílou krajkou, jedinou barevnou odlišností, přes které měla přehozený černý plášť. Když vystupovala po schodech k hrobce, cinkaly o sebe korále z černého jantaru, které jí visely kolem krku. Jakmile se za královnou zavřely dveře, lidé se dál procházeli po trávníku a pokračovali v přerušených hovorech. Všichni setrvali až do jejího odjezdu.

	„Napadlo mě, Vaše Excelence, zda nemáte nějaké zprávy o panu Harperovi, který narukoval do armády. Víte, jestli se zúčastnil nějaké bitvy?“

	Adams svraštil čelo. „Vy to nevíte? Cožpak vám to jeho otec nenapsal?“

	Violetu zachvátila ta dobře známá panika, která v ní už dlouho třímala. „Co bych měla vědět?“

	„Harper se připojil k 28. massachusettskému pěšímu regimentu a zúčastnil se útoku u Maryes Heights v bitvě u Fredericksburgu ve Virginii. Naše jednotky tam zažily opravdu perné chvilky, protože Konfederace zaujala velice dobrou obrannou pozici. Na co generál Burnside myslel, když posílal svoje muže na jatka? Těžko říct. Prezident ho zbavil funkce velitele Potomacké armády. Bohužel vám musím říct, že Harper byl mezi těmi statečnými, kteří věděli, že bojují proti převaze, ale přesto se vrhl do boje.“

	„Prosím? Co se mi to snažíte říct?“

	„Harper je na seznamu padlých z toho dne.“

	„Aha.“ Přestala vnímat ministrovu tvář, když si představila, jaké hrůzy musel Sam vytrpět. A už netrpí.

	„Paní Morganová? Jste v pořádku?“ zeptal se Adams.

	„Ano, jistě, je mi dobře.“

	„Mrzí mě, že jsem musel být právě já tím poslem špatných zpráv.“

	„Jsem vám za to vděčná. Děkuji, pane.“ Jako v mátohách odklopýtala z přítomnosti pana Adamse a jeho syna a sešla po schodišti k bočnímu vstupu do hrobky. Pan Rowland ji pokárá za nedodržení etikety, ale potřebovala být sama mezi čtyřmi stěnami.

	Byla to zvláštní shoda náhod, že se o Samově smrti dozvěděla právě na pohřbu. Poprvé sdílela královnin žal. Stála u vchodu zády ke dveřím a nechala slzy volně stékat po tvářích.

	Královna klečela u hrobu zády k Violetě a modlila se, ale na dálku nebylo možné rozlišit jednotlivá slova. Měla možnost se rozloučit se svým manželem dvakrát. Jednou ve Windsoru a podruhé tady ve Frogmoru.

	Violeta takovou možnost neměla. Za Grahama nechala sloužit jen zádušní mši na jeho památku a teď navždy odešel Sam, aniž má možnost říct mu sbohem.

	Proč tak brzy, Same? Vždyť jsi byl pryč jen dva měsíce. Jak to, že jsi padl tak brzy?

	„Paní Morganová?“

	Zděšeně si uvědomila, že si jí královna všimla a blíží se k ní. „Vaše Veličenstvo, odpusťte mi, já…“

	„Netrapte, se, moje drahá. Chápeme váš žal. Vaše oddanost princi Albertovi je obdivuhodná. To je důvod, proč si vás tolik vážíme. Pojďte s námi k jeho hrobu.“ Vedla ji až k sarkofágu a pokynula jí, aby poklekla vedle ní.

	Violeta si netroufla sdělit jí pravou příčinu svého žalu, a tak se přidala ke královně a tiše se modlila. Po chvilce ji přepadl takový žal ze ztráty Sama, složila ruce na mramorové nohy prince Alberta, sklonila hlavu a rozplakala se.

	„No tak, moje drahá,“ utěšovala ji královna, „musíte pamatovat na to, že se s princem Albertem všichni jednoho dne sejdeme a budeme žít šťastně s Kristem a všemi svatými.“

	Violeta se s ním nechtěla sejít až na věčnosti, chtěla ho zpátky teď.

	Když se vzpamatovala, vzhlédla rozpačitě ke královně, která se usmívala, poprvé od doby, kdy se s ní Violeta setkala. „Je vám lépe?“ zeptala se jí panovnice.

	„Vaše Veličenstvo, musím se vám ještě jednou omluvit za své nevhodné chování…“

	„Nesmysl. Vezměte si náš kapesník. Osušte si oči, než vyjdete ven. Vaše dcera si bude dělat starosti, kde jste.“

	„Ano, madam.“ Violeta si od ní vzala kapesníček lemovaný krajkou, na kterém byl v rohu vyšitý znak Hannoverských. Když odcházela, doufala, že snad jednoho dne bude schopna rozpomenout se s potěšením na to, jak ji anglická královna utěšovala na pohřbu vlastního manžela.

	 

	
– 28 –

	Následuj mě a nech mrtvé,

	ať pochovávají své mrtvé.

	Matouš 8:22

	Violeta si upravila pramínek vlasů, který se jí uvolnil ze hřebenu. Mrkla do zrcadla nad krbem v salonu. Že by se jí začaly objevovat šediny? Povzdechla si. Byla jedenatřicetiletá vdova, tak co na tom záleželo.

	Z patra seběhla Susanna, připravena na další pracovní den. Vyrostla z dětské neobratnosti do krásy. Violeta v ní už nepoznávala toho ubohého vyhublého sirotka, kterého poznala před dvěma lety.

	Už i mladíci si začali Susanny všímat. Uchvacovaly je Susaninny modré oči, její výbuchy smíchu i záhadnost profese její rodiny. Kdyby jen věděli, jak několik měsíců u Violety nepromluvila ani slovo, a pak zažila hrůzné chvíle, když byla unesena. Susanna měla dar hledět dopředu a neohlížet se zpátky. Tato vlastnost Violetě chyběla.

	Ani jedna z nich o té době, ani o Samuelu Harperovi nemluvila, ale Violeta Susannu někdy přistihla, že ji z okna v horním patře přísným pohledem sleduje, jak jde ven, aby utrhla růži z keře, který se rozrostl v divokou směsici výhonků, které odmítala ostříhat.

	Také jí nikdy neušlo, když si Violeta pročítala novinové články a zdržela se u těch, které popisovaly události ve Spojených státech. Violeta se zajímala, jak se vyvíjí občanská válka, a s nadšením přijala, jako i ostatní její krajané, Vyhlášení o zrovnoprávnění, které americký prezident vydal v lednu toho roku. Podle něho získali všichni černoši z rebelujících států svobodu. Následně byli všichni Angličané pobouřeni dalšími masakry. V květnu došlo k bitvě u Chancellorsville ve Virginii, v níž přišlo o život více než 30 000 lidí, potom následovalo obléhání Vicksburgu ve státě Mississippi, kde se unijní jednotky generála Granta pokusily vyhladovět vojáky Konfederace.

	Violeta si vystřihla zprávy o obou událostech a přidala je k ostatním do alba, které si za tím účelem pořídila a schovávala pod postelí. Myslela si, že Susanna o albu neví, i když ji bedlivě pozorovala, kdykoliv vytahovala nůžky ze zásuvky.

	Ne, k minulosti se už nikdy nevracely, ale pracovaly na své společné budoucnosti. Morganův pohřební ústav se po smrti Catherine Wilsonové rozrůstal a po několika měsících připojila Violeta ještě vedlejší volné prostory. Také koupila dva pohřební kočáry a najala dalšího mladého pomocníka Benjamina Maddoxe. Susanna dělala obrovské pokroky, i když jí do konce učební doby zbývalo ještě několik let. Violeta jí mohla svěřit většinu prací.

	Počátkem léta se spolu rozjely do Brightonu, ale tentokrát ne výletním vlakem, aby tam strávily nějaký čas s Violetinými rodiči. Se Susannou jednali jako se svou vnučkou a jí se přitom vždy rozzářily oči štěstím. Violetu to těšilo, protože už ve svém věku nepočítala, že by se vdala a měla vlastní děti.

	Nerozptyluj se, Violeto Morganová.

	„Tak,“ řekla, „jsi připravena setkat se dnes s paní Binghamovou?“ Tato žena patřila mezi zvlášť obtížné zákazníky, protože její rodiče zemřeli několik hodin po sobě na choleru. Violeta doufala, že nedojde k žádné velké epidemii a že tito dva byli jen výjimkou. Paní Binghamová snad každou hodinu měnila názory na společný pohřeb rodičů a neustále posílala poslíčka s novými instrukcemi.

	„Půjdeme jí v ústrety společně, mami. Uvažuju, že si přivážu do pasu skalpel místo klíče jako kastelánka, abych ji odradila.“

	„Susanno!“

	Obchodem se rozezněl Susannin veselý smích. „Vždyť víš, že si dělám legraci. Paní Binghamová má hroší kůži, kterou bych skalpelem ani neprořízla.“

	Violeta potřásla hlavou. Paní Sweeneyová by na tuhle milou dívku byla pyšná.

	***

	Paní Binghamová nebyla toho dne jejich největším problémem. Přišli další dva zákazníci, jejichž příbuzní zemřeli na choleru. Violeta poslala svého nového pomocníka Benjamina, aby upozornil blízké nemocnice, že by v Londýně mohla vypuknout epidemie. Požádala Susannu, aby zkontrolovala všechny zásoby a doplnila je na pětinásobek obvyklého množství, obzvlášť látku na zavinování těl, kterou budou potřebovat, aby se ochránili ti ostatní před těmi, kteří zemřeli na choleru.

	„Wille, obávám se, že mi dnes budete muset pomoct při jednání s paní Binghamovou. Harry, postarejte se o naše další zákazníky a udělejte si podrobné záznamy.“ Majitelka i zaměstnanci Morganova pohřebního ústavu se rozešli za svými povinnostmi a doufali, že nedojde k nějakému dramatickému nárůstu úmrtí.

	***

	Bohužel k tomu došlo. Dny splývaly s nocemi a všech pět pracovalo do úmoru, aby zajistili příval požadovaných pohřbů. Všechny pohřební ústavy byly zahlceny nekonečnými řadami pohřbů, protože těla zemřelých na choleru musela být uložena do hrobu co nejdříve. Kostelní zvony hlaholily dnem i nocí.

	Tato smrt si nevybírala. Zasáhla bez výjimky ty, kteří se dostali do její blízkosti, bez rozdílu věku, od miminek po starce. Nebyl čas na to, aby přemýšleli, jestli ona, Susanna nebo jejich zaměstnanci riskují nákazu – jednoduše doufali, že všechno dobře dopadne.

	Všichni kromě Benjamina. Po dvou týdnech, kdy se setkával tváří v tvář s nemilosrdnou smrtí, odešel se slovy, že už má po krk propadlých očí a scvrklé kůže, typických příznaků dehydratace v průběhu propuknutí cholery. Zůstali jen čtyři na práci, na kterou by jich bylo zapotřebí aspoň tucet. Ale pokračovali v práci, odhodlaní nepadnout vyčerpáním.

	Marie Overfeltová byla také unavena epidemií a vyřizováním zakázek na šaty, které zaplavovaly její obchod. Přijala další pomocnici, ale nestačilo to tak obrovskému náporu práce. Chudák Marie byla navíc otřesena zmizením George, který jí zanechal jen kratičkou zprávu, že není schopný zvládnout to boží dopuštění, které zachvátilo Londýn, a míří do Francie, kde hodlá počkat, až vše pomine. A kromě toho, dodal, by se Marii při práci jen pletl.

	Violeta pokývala hlavou, objala svou přítelkyni a zašeptala jí pár slůvek útěchy. Na víc nebyl čas.

	Další lidé umírali.

	Trvalé vyčerpání bylo ještě znásobeno zděšením, když se dostavili Benjaminovi rodiče, s očima zarudlýma od pláče. Jejich dvacetiletý Benji se stal další obětí cholery a potřebovali pro něho pohřební službu.

	A tak to šlo den za dnem a Violeta měla pocit, že postupně přichází o rozum. Susanna byla bledá a jako bez života. Will a Harry neměli čas se ani umýt a převléknout a neustále se o něčem dohadovali. Kdy tohle konečně skončí?

	Nakonec se to přehnalo a vmžiku byl konec. Jako když se slunce schová za měsíc, vrhne na zem černý stín a pak se v plné síle znovu vynoří, jako kdyby se nic nestalo. A případy cholery ustaly.

	Ještě během následujícího týdne vypravovaly londýnské pohřební ústavy pohřby, které nestačily odbavit. Londýn se zase zvedl z prachu, oklepal se z následků katastrofy, tak jako už mnohokrát v průběhu staletí.

	Kolikrát ještě bude muset Violeta čelit takovým epidemiím v neúprosném koloběhu svého osamělého života, než dospěje ke své vlastní smrti?

	Portland Place

	Červenec 1863

	„Otče, přišla důležitá zpráva.“

	Charles Francis Adams vzhlédl od pošty a podíval se na Henryho, který právě vstoupil do místnosti. „Jaká zpráva?“

	„Unionisté získali rozhodující vítězství u Gettysburgu v Pensylvánii. Hádej, jak jsem se to dozvěděl?“ Henry podal otci dopis od Charlese Francise mladšího. „Zúčastnil se bojů osobně, otče.“

	Nad tou dvojí zprávou se mu roztřásly ruce. Jeho syn byl přítomen ve významné bitvě a přežil. Charles Francis otevřel obálku.

	… účastnil jsem se tažení na Gettysburg, které trvalo týdny, otče. Generála Hookera nahradil v pozici velitele Potomacké armády generál Meade. Musím přiznat, že se zhostil úkolu dobře, až na jednu důležitou věc. Čtvrtý den bitvy se generál Lee stáhl k jihu, ale vzhledem k silným dešťům, které zvedly hladinu řeky, ji nebyl se svou armádou schopen překročit. Meade dal pokyn, abychom se k Leeovi dostali blíž, ale nezaútočili jsme, a jemu se podařilo uniknout. Leeově armádě se podařilo překonat řeku hned následujícího dne, a snad ani nemusím říkat, že prezidenta Meadeova liknavost značně rozzlobila. Kdybychom Leea pronásledovali, definitivně bychom s ním skoncovali. Lee se místo toho usadil v zimovišti и Fredericksburgu.

	Jen bych vám chtěl ještě oznámit takovou maličkost, že jsem byl vyznamenán za přínos v bitvě и Aldie. Napsal jsem o tom i slečně Ogdenové a doufám, že bude i nadále na svého Charlese hrdá, ať už bude tato válka jakkoliv dlouhá.

	Charles Francis si setřel slzy dojetí a pohlédl na Henryho. „Asi se ze mě stává sentimentální stařec, ale musím ti říct, že jsem na tebe a tvého bratra opravdu hrdý. Oba jste významně pozvedli naše jméno a věřím, že i já udělám ve své pozici zplnomocněnce u Dvora svatého Jakuba totéž. Pokud budeme držet při sobě jako národ, pak i tato funkce zůstane zachovaná.“

	Washington

	Červenec 1863

	Přestože Charles Francis Adams a William Dayton, američtí zplnomocněnci v Anglii a Francii, pracovali s vypětím všech sil na tom, aby se vlády těchto zemí přiklonily na stranu Unie, americký prezident cítil, že je třeba získat podporu každého pracujícího Brita. Ani Adams ani Dayton neměli tu pravou váhu, aby to dokázali.

	Ne, pomyslel si Lincoln, o tento úkol se budu muset postarat sám.

	Napsal první z mnoha zpráv, kterými doufal přesvědčit Brity o morální správnosti bojů. Jakmile to pochopí, budou sympatizovat se Severem a budou na svou vládu vyvíjet tlak, aby se obrátila proti Jihu.

	… Náš konflikt je zkouškou toho, zda vláda, založená na principu lidské svobody, může vydržet proti snahám vybudovat stát na povýšeneckých základech lidského otroctví… fundamentálním cílem rebelie je zachování, rozšíření a obhajoba lidského otroctví… žádný takový zárodek Států by neměl být uznán křesťanskou rodinou civilizovaného národa.

	Vážně potřásl hlavou. Na první pokus je to dobré.

	Jeho velitelé ho ujišťovali, že po vítězství u Gettysburgu už Konfederace nemůže vyhrát válku. Potenciál pro vítězství Unionu je v srdcích jeho lidu. Pokud budou sebevědomí, vítězství je jen otázkou času. Doufal, že svým psaním přitáhne Brity na svou stranu a zároveň povzbudí svůj lid, jak navrhovali jeho velitelé.

	Lincoln se podrbal na bradě. Jeho žena Mary si poslední dobou stěžovala, že málo jí a má propadlé tváře. Možná má pravdu. Snad by měl větší chuť k jídlu, kdyby si mohl být jistý, že Unie směřuje k vítězství, za které sklidí od Velké Británie potlesk a uznání.

	Dokud k tomu nedojde, jeho žaludek bude schopen přijímat jen velmi lehkou stravu.

	Windsor

	Červenec 1863

	Lord Palmerston a lord Russell se při audienci u královny pokoušeli přimět ji ke konverzaci o politických otázkách. Doufali, že se jim podaří zapojit ji do řízení země. Od smrti prince Alberta před rokem a půl neprojevovala ani trochu zájmu o to, aby jednala jako hlava státu. Mírně ožila jen v březnu, kdy se její syn Bertie oženil s Alexandrou Dánskou.

	Země potřebovala panovnici, která by byla na očích svému lidu.

	V současné době ukazovala svou tvář jen dvorním dámám a tomu neotesanému Skotovi Johnu Brownovi, obyčejnému sluhovi ze stájí. Ten chlap potřeboval koupel a dobré způsoby a bylo jedno v jakém pořadí. Ke královně se choval naprosto neformálně a jeho apartmá se nacházelo příliš blízko rezidenci královny, až to bylo skandální.

	Palmerston zahájil hovor tím nejožehavějším tématem. „Jistě víte, že Konfederace vyhnala všechny zahraniční konzuly, včetně našeho, za to, že radili svým podřízeným, aby odmítali sloužit v boji proti Spojeným státům.“

	Malinký psík, patřící jedné z dvorních dam, vyskočil Jejímu Veličenstvu na klín, kde se začal vrtět, aby se uvelebil. „No tak, Jaspere, nesmíš tak zlobit, nebo tě pošleme za paničkou a zůstaneš bez večeře.“

	Palmerston si povzdechl. „Ano madam. Ještě k té Konfederaci. Jak víte, Británie se snaží zachovat neutralitu vůči šarvátkám cizích zemí od té doby, co Američané vyvolali nepříjemnosti po Trentské aféře, ke které došlo před několika lety.“

	„Na to se pamatujeme. Došlo k tomu těsně předtím, než náš drahý Albert zemřel.“

	„Ano, bylo to těsně před tou tragickou událostí. Setkali jsme se neoficiálně se zástupci Konfederace, ale vždy jsme se vyhýbali diplomatickému uznání. Ani jsme do Richmondu nevyslali oficiálního diplomata, ale ve Washingtonu máme lorda Lyonse.“

	„To samozřejmě víme.“

	Lord Russell se napřímil, aby podpořil Palmerstonův názor. „Tvářili jsme se, že nevidíme nějaké protizákonné aktivity Konfederace. Například jsme dovolili stavbu lodě Alabama, i když nám bylo jasné, že se z ní stane válečná loď.“

	Královna zamžikala, nepřestávajíc hladit pejska na klíně.

	„Vaše Veličenstvo, zdá se nám od Konfederace impertinentní, že nás vypudila, přestože jsme je tajně podporovali,“ řekl Palmerston.

	„Velmi impertinentní. A je to tak významné?“

	Aspoň, že o tom uvažovala. „V prohlášení Konfederace stojí, že nerespektují naši mezinárodní politiku neutrality, a to je urážka naší národní cti. Tolerovat to by znamenalo, dovolit všem ostatním zemím podupat Velkou Británii. Proto jsme se museli v trentské aféře postavit proti Spojeným státům. Jinak by nás ostatní státy zachvátily jako morová epidemie.“

	„To nám něco připomíná. Zajímalo by nás, jak se daří paní Morganové. Ta epidemie cholery ji musela dost vyčerpat. Je to úžasná žena. Při pohřbu prince Alberta byla k neutišení.“

	„Ano, madam.“

	„Dočetli jsme se, že před několika měsíci se spolu se svým americkým přítelem podílela na dopadení té úděsné Catherine Wilsonové, ženy, která vraždila své zaměstnavatele. Je to hrozné pomyšlení, že se něčeho takového dopustila Britka.“

	„Ano, madam.“

	„Měli bychom za to Američanům vyjádřit naše díky.“

	Konečně něco, čeho se mohl lord Palmerston chytit. „Zajisté, Vaše Veličenstvo. Souhlasím s vámi. Ještě není politicky korektní oficiálně připustit, že je postavení Konfederace v rámci Spojených států nelegitimní, i když to vypadá, že se válka přiklonila na její stranu, a proto si s nimi chceme zachovat přátelské vztahy. Doporučoval bych, abychom to udělali nepřímo. Poděkovali bychom jim za pomoc při dopadení nebezpečného zločince. Zatím budeme Jih ignorovat a budeme se vyhýbat všem pokusům o smiřování obou válčících stran.“

	„Dělejte, co uznáte za vhodné. Už začínáme být trochu unaveni. Chtěli bychom poslat pro pana Browna, aby nám předčítal.“

	Krátká audience lorda Palmerstona a lorda Russella u královny skončila. „Co tomu říkáte?“ zeptal se Russell. „Myslíte, že se královna začíná vzpamatovávat?“

	„Řekl bych, že ne. Obávám se, že americký konflikt je v našich rukách. Modleme se, aby byly naše manévry úspěšné až do konce jejich krveprolévání.“
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	Zem k zemi, popel k popelu, prach k prachu.

	V jisté a spolehlivé naději na vzkříšení k věčnému životu

	skrze našeho Pána Ježíše Krista.

	Kniha společných modliteb

	Violeta se Susannou po dlouhém dni v obchodě právě dovečeřely a dohadovaly se, jestli si budou číst nebo si zahrají domino, když vtom se ozval zvonek.

	„Kdo to může být?“ podivila se Violeta.

	„Otevřu.“ Susanna vyskočila a seběhla dolů. Violeta slyšela, jak otevírá dveře, a najednou se domem rozezněl Susannin křik.

	Violeta vyletěla ke schodišti se strachem, že jim do života vstoupil další zločinec a chce je zničit. Záhy se ale dala do křiku stejně jako Susanna.

	„Když jsem si představoval, jak mě přivítáte, tak tohle to rozhodně nebylo.“ U dveří stál Samuel Harper. Byl hubenější, skoro vyzáblý, ale byl to opravdu Sam. Hladce oholený, s hlubokými vráskami kolem očí, které svědčily o nevýslovné bolesti. Nestál v nějaké podivné pozici? Violeta zůstala stát nad schodištěm a pevně se držela zábradlí. Nemohla pochopit, že tu je a hledí na ni.

	Odtrhl od ní oči, když Susanna přestala ječet a vrhla se mu do náruče. Měl co dělat, aby ho nepovalila. V tu chvíli si Violeta uvědomila, že kulhá a nedokáže udržet rovnováhu.

	„Mami! Pan Harper je tady! Pojďte dovnitř.“ Vtáhla ho dovnitř, zavřela za ním dveře a vedla ho po schodišti nahoru. Violeta, stále v šoku, ustoupila vzad. Málem narazila do krbu.

	Sam se rozhlédl kolem, jako by něco hledal. „Jsi tu… sama?“

	„Ano,“ podařilo se jí ze sebe vypravit.

	„Myslel jsem, jestli nejsi… zadaná.“

	Zavrtěla hlavou.

	Očividně se mu ulevilo. „Napadlo mě, že žena jako ty, bude mít spoustu nápadníků ve zlatém kočáře. Jsem rád, že sis žádného nevybrala. Mohu být tak smělý a zeptat se, jestli jsi ráda, že mě vidíš?“ Sam se choval rozpačitě. Je to snad tím, že má nad pravým okem jizvu, táhnoucí se napříč obočím?

	Violeta se pokoušela něco říct. „Myslela jsem si… ministr mi sdělil… jak ses… nikdy jsi mi neodepsal, tak jsem předpokládala…“ Co to proboha plácá?

	„Informovali tě o mé smrti? Vláda se opravdu vyznamenala. Asi bys chtěla vědět, co se stalo. Mohli bychom se posadit? Už nevydržím stát ani o trochu déle.“

	Posadili se. Violeta a Sam do křesel, ve kterých tak často během únosu Susanny všechno probírali, a šestnáctiletá Susanna se uvelebila na gauči a krásně si kolem sebe rozprostřela sukně.

	„Co se k tobě o mně doneslo?“

	„Jenom že jsi přišel o život v bitvě u Fredericksburgu, když jste se pokoušeli obsadit pozice Konfederace,“ odpověděla.

	Přikývl. „V zásadě to je pravda. V mém regimentu byl jeden člověk jménem Harper, který tam padl, a vojenský pastor ho nesprávně identifikoval jako mě. Dokonce i můj otec obdržel zprávu, že jsem mrtvý. A ta chyba pokračovala, protože jsem padl do zajetí a dostal jsem se do vězení v Richmondu. Nechci ti vyprávět, jaké to tam bylo. Často jsem si přál, abych zemřel, k čemuž při jedné příležitosti málem došlo, když jsem se dostal do rukou dozorců. Muži, kteří padli u Maryes Heights, na tom tehdy byli mnohem líp.“

	„Dozvěděli jsme se také o atentátu na vašeho prezidenta. Je mi to moc líto.“ Nedokázala vyjádřit ten šok, protože prezident skončil stejně jako jejich král Karel I. Občanské války zjevně vždy končily popravou vůdce jedné ze stran.

	„Ano, byla to zlá doba, ale teď je u moci prezident Johnson a všichni věříme, že bude dobře. Lincolnův vrah měl v úmyslu zabít i viceprezidenta, takže jsme nakonec měli štěstí.“

	To tedy měli. Prezident Lincoln napsal mnoho oficiálních dopisů britskému lidu, které byly otiskovány ve všech novinách, a získal agitátory, kteří volali po volebním právu pro všechny Brity, ale jeho snahy Brity nesloučily a Britové Sever nepodpořili. Ale i bez toho Sever nakonec zvítězil.

	„Bál jste se ve vězení?“ zeptala se Susanna, která mu naslouchala jako u vytržení.

	„Bát se? Nevím, jestli je to správný výraz. Asi tomu ve svém věku těžko porozumíš – i když se mi zdá, že se z tebe stala už dospělá žena – ale když žiješ se svými krajany v neutěšených podmínkách a nikdo z vás nevíte, na koho dopadne meč, v tu chvíli si člověk sáhne až na samé dno, aby přežil. Musí najít útočiště ve snech a tužbách. Ve svých tužbách,“ dodal a pohlédl na Violetu.

	„Pustili mě teprve před pár měsíci, dostal jsem se nějak do vlaku do Washingtonu, kde mě převezli do vojenské nemocnice. Měl jsem bolesti po četných… zraněních. Jakmile jsem se zotavil a trochu přibral, prohlásili, že jsem zdravý a z nemocnice mě propustili.“

	„Chceš snad tvrdit, že jsi byl ještě hubenější než teď?“ podivila se Violeta.

	„Ano a stále patřím mezi ty šťastnější, protože jsem neumřel hlady.“

	„Jeho Excelence mi řekla, že jsi mrtvý. Copak nevěděl, že jsi přežil?“

	„Ne. Armádě to trvalo téměř dva roky, než si chybu uvědomila. Vrátil jsem se domů do Massachusetts, abych dal všechno do pořádku, navštívil jsem otce, který se choval, když mě uviděl, jako by se mu zjevilo strašidlo. Asi jsem tak vypadal.“

	„Když jsem tě uviděla stát u dveří, měla jsem stejný pocit.“

	Sam se usmál. „Moje chůze mi ovšem nedovoluje vznášet se jako duch.“

	„Co se ti stalo s nohou?“

	Sam pohlédl na Susannu. „Nechala bys nás na chvíli o samotě?“

	Susanna s pochopením přikývla.

	Sam zvážněl. „Už se nechci bavit o zajetí. Odbojníci, jako jsem já, se nenaučili stěžovat si.“

	„To kulhání je trvalé?“

	„Asi ano. Pověz mi, Violeto, nebudeš si mě teď vážit míň?“ Hlas ho zradil, ale znovu se zhluboka nadýchl a pokračoval. „Je pohled na mě hodně nepříjemný? Zůstalo mi několik jizev. To kulhání je to nejmenší. Jestli ti to vadí, tak to ostatní v tobě vyvolá odpor. Napadaly mě myšlenky, jestli ses nevdala nebo na mě nezapomněla, a to bylo mnohem horší než mučení, kterého se dopouštěli vězeňští dozorci.“

	„Jsi naživu a to je to nejdůležitější.“

	„Připlul jsem přes Atlantik, místo abych ti jen napsal, protože jsem si myslel, že je důležité, abys znala rozsah mých zranění.“ Stoupl si, vysoukal se z kabátu a začal si rozepínat košili.

	„Je mi to jedno. Žiješ a dýcháš, to je vše, na čem mi záleží.“ Vstala, aby zvedla kabát ze země, pečlivě ho složila a přehodila ho přes opěradlo. Když se k němu obrátila čelem, stál tam vysvlečený do půl těla.

	Jeho trup, připomínající plán nějaké bitvy, byl zjizvený a znetvořený jamkami a boulemi. Violeta natáhla ruku a dotkla se prstem jednoho ošklivě vypadajícího zarudlého šrámu. „Tohle muselo být hrozné.“

	Neodpověděl, ale nechal ji, aby si ho mohla dobře prohlédnout. Některá zranění se překrývala a některá vypadala, jako by se po zhojení zase otevřela. Měl zavřené oči a těžce oddychoval, ale netroufal si dotknout se jí. Místo toho se otočil. Záda měl pokrytá bílými zubatými pruhy.

	Violeta mu přejela prstem po páteři. „Kolikrát tě bičovali?“

	„Už si ani nevzpomínám.“

	„Same.“ Objala ho okolo hubeného těla a přitiskla mu svou tvář k zádům. Stiskl jí paže. Oba tam stáli mlčky, ponořeni do vzpomínek posledních tří let.

	„Myslíš si, že jsem bez chybičky?“ řekla a rozepnula si knoflíčky na zápěstí. „Když už si ukazujeme zranění z bitev, máš právo vidět i moje.“

	Vyhrnula si přiléhavý rukáv, jak to jen šlo, a předvedla mu svou paži.

	Chápavě přikývl. „Železniční neštěstí.“

	„Měla jsem štěstí, že to nedopadlo hůř. Tehdy jsem viděla tolik hrůzy, Same.“

	„Takže jsme oba váleční veteráni,“ pokusil se o žert a oblékl se, zatímco Violeta si upravovala rukávy. „Říkal jsem ti, že jsem jel domů, abych si uspořádal svoje záležitosti. Mám svou zemi rád, ale rozhodl jsem se, že už jsem k urovnání problémů Severu a Jihu věnoval dost. Chci začít znovu a jinak.“

	„Znamená to, že se stěhuješ do Londýna?“

	„Ne. Rozhodl jsem se, že svou právnickou firmu přenechám svému partnerovi a začnu znovu v oblasti Colorada. Proudí tam velké množství osadníků a věřím, že se mi tam bude dařit.“

	„Máš na mysli americký Západ? To je ještě dál od Londýna než Massachusetts. Četla jsem o tom. Je to nebezpečné hraniční pásmo, plné kriminálních živlů.“

	„Dokonce i noviny v této zemi tamní situaci skandalizují.“ Přitiskl si její ruku ke rtům a políbil ji, ale nepustil ji. „Některé části jsou nebezpečné, ale copak tady v Londýně nemáte místa, kde není bezpečno?“

	„Máme, to je pravda. Budu mít o tebe strach, když budeš tak hrozně daleko.“

	„Kdybys byla se mnou, nemusela by ses užírat strachy, Violeto. Jednou jsem ti řekl, že se tě už nikdy nezeptám, jestli bys se mnou odešla do Spojených států. Svůj slib dodržím, a to znamená, že teď budeš muset říct ty mně, že se mnou odcestuješ jako moje žena a nejlepší majitelka pohřebního ústavu do Colorada.“

	Zřídit si pohřební ústav v Coloradu? Představovala si, jak bude žít v zablešeném stanu a bude muset žebrat o základní potraviny.

	„Jsou v Coloradu všechny… vymoženosti?“

	Sam se dal do smíchu. „Pochopitelně, Violeto. Je tam všechno, co potřebuješ. Postavím ti solidní cihlový dům, který zařídím hezkým nábytkem, pošlu tě ke švadleně a dokonce spolu můžeme jít do divadla. Jediné, co ti bude chybět, je znečištěné londýnské ovzduší, absurdní aristokracie a panovnice.“

	Žádná panovnice. Žádná královna Viktorie. Nedokázala si představit, že by žila v zemi, kde všichni tvrdí, že si jsou rovni, dokonce jdou až tak daleko, že se zapojí do války, jen aby to dokázali.

	„Ale co můj obchod?“

	„Prodej ho. Jsem si jistý, že by ho Will a Harry od tebe koupili. A vzpomeň si, že balzamování se ve Spojených státech stává běžnou praxí. Mohla bys tam využít svoje dovednosti.“

	Á, Sam zná moje slabosti. To by byla vynikající příležitost podnikat v pohřebnictví tak, jak si vždy představovala. Balzamováním udržet své milované v dobrém stavu co nejdéle, a tím usnadnit pohřbívací proces. Ale po Grahamově zradě se zařekla, že se svého podniku za žádných okolností nevzdá.

	Vždyť ale přestěhováním do Spojených států, by se svého podnikání nevzdala!

	Violeta v duchu zvažovala tento ohromující nápad. Budou její zaměstnanci opravdu nadšení koupit její obchod? Možná. Bude to hodně obtížné vybudovat si v Americe dobrou pověst, jakou má tady? Její pověst utržila čas od času velké šrámy.

	A co rodiče? Co řeknou na to, že se jejich dcera stěhuje za oceán? A Marie Overfeltová? George se po skončení epidemie cholery vrátil zpátky, ale přidělával jí čím dál tím víc starostí a vyvolával u ní obavy. Ukázalo se, že je to takový člověk, chytající se příležitostí, a vůbec to není dobrý obchodník.

	Třeba by Marii zaujala myšlenka odjet do Ameriky s ní.

	Přestaň s tím. Mluvíš, jako bys už byla rozhodnutá odjet.

	„Obávám se, že je tu jedna velká překážka.“

	„A tou je?“

	„Susanna. Dospěla a má už dokonce nápadníky. Myslím si, že by se jí nelíbilo, abychom ji někam přestěhovali.“

	„Mohli bychom se na to zeptat přímo jí.“ Zavolal na ni.

	Susanně se rozzářily oči, když je spatřila, jak se drží za ruce. „Ano?“

	„Slečno Susanno, tvoje matka zvažuje, jestli mě má požádat, abyste mě mohly vy dvě doprovodit do Ameriky, ale není si jistá, jestli budeš s tímto nápadem souhlasit.“

	„Do Ameriky? Opravdu? A co Tlapka?“

	„Nevidím důvod, proč by nemohla cestovat s námi.“

	Svraštila čelo. „Bude se muset maminka vzdát své práce v pohřebnictví?“

	„To bych si nedovolil po ní chtít. V Coloradu bude jejích dovedností třeba.“

	„V Coloradu? Není to někde na Západě? To je tak vzrušující. Mohla bych se naučit jezdit na koni. A co by to znamenalo pro maminku? Vezmeš si ji?“

	„Čekám, až mi řekne, abych to udělal.“

	Susanna protočila oči. „Oba se chováte dětinsky. Až se tedy vezmete, co to bude znamenat pro mě? Budeš můj otec?“

	„Bude mi potěšením.“

	„V tom případě odcházím nahoru, abych Tlapce řekla, že musíme začít balit. Maminko, nepřemýšlej o tom celou noc. Londýn nám způsobil jen bolest a neštěstí. V Americe nás třeba čeká nový život a štěstí.“

	Susanna je oba objala a vrátila se do svého pokoje, aby je nechala o samotě.

	Sam pustil Violetinu ruku a objal ji kolem pasu. „Violeto Morganová, chtěl bych tě požádat, aby ses vzdala Morganova pohřebního ústavu a založila Harperovu pohřební službu.“

	„Samuele Harpere, chtěla bych se stát tvou ženou. Ať tě život zavane kamkoli, půjdu s tebou.“

	Políbil ji. Jako by navázal tam, kde před třemi lety přestal. Je to tak. Kde je Sam, je i život a štěstí.

	***

	Následující týdny byly hodně hektické. Violeta předávala obchod svým pomocníkům, kteří byli štěstím bez sebe, že jim pohřební ústav spadl jen tak do klína. Musela také prodat spoustu osobních věcí a rozloučit se s lidmi, které milovala. Eliza a Artur Sinclairovi přijeli z Brightonu a tiskli Violetu i Susannu na svou hruď. Popřáli jim silný vítr do plachet a dokonce uvažovali, že by za nimi přijeli do Ameriky.

	Violeta věnovala všechno smuteční oblečení a věci, které příliš připomínaly Londýn, charitě. Nechala si jen jednu starou vizitku, na které byla zvěčněna s Grahamem, aby na něho nikdy nezapomněla. Přese všechno, co udělal, zasloužil si, aby na něho někdo vzpomínal.

	Dědečkův starý kabát a dopis skončily v krbu.

	Den jejich odjezdu byl najednou tady. Sam je vyzvedl a odjeli na nádraží, odkud se vlakem dostali do Doveru, kde nastoupili na loď směřující do New Yorku. Odtamtud měli v plánu odcestovat do Quincy ve státě Massachusetts, kde je čekal Samův otec a svatba v kostele, který jejich rodina navštěvovala již několik generací. Po krátké zastávce v Quincy se všichni tři rozhodli vydat vlakem až do St. Joseph v Missouri. Odtud je čekala cesta v karavaně vozů směřujících do Colorada. Violeta neměla ani potuchy, jak takové kryté vozy vypadají, ale Sam ji ujistil, že zajišťují výbornou ochranu před sluncem.

	V Doveru se nalodili. Sam nesl Violetě kabelu s pohřebním vybavením a Susanna svírala proutěnou tašku s Tlapkou. Susanna se neustále snažila co nejvíce používat slovo otec. Violeta pobaveně sledovala výraz Samovy tváře, když poslouchal: „Otče, ještě nikdy jsem nebyla na lodi. A otče, myslíš, že bude moře rozbouřené? Myslíš si, že budu moct už brzy vypustit Tlapku, otče?“

	Violeta se usmála. Všichni tři se měli na co těšit v tom neznámém místě jménem Colorado.

	Když se loď vzdalovala od křídově bílých útesů, většina cestujících stála u zábradlí a mávala na rozloučenou. Violeta se obrátila tváří k oceánu, s otázkou, co ji tam čeká, zády k minulosti, kterou nechává za sebou.

	 

	
Poznámky autorky

	Balzamování je postup, který je starý tisíce let. Existuje mnoho dochovaných materiálů, podle kterých zjišťujeme, jak je praktikovali ve starověkém Egyptě. V moderním světě je tato technika používána jen sporadicky, ale v polovině sedmnáctého století se vyvinulo balzamování za pomoci arteriálních vstřiků. Některé skupiny například Židé, tuto techniku nikdy nepoužívaly. Ve viktoriánské době bylo balzamování vnímáno jako něco nevhodného, vzhledem k tomu, že se tělo naplnilo toxickými tekutinami, pak se pohřbilo do země, kde se později přirozeně rozložilo.

	Zajímavostí je, že to byla právě americká občanská válka, během které došlo k velkému vývoji v technice balzamování. Protože někteří vojáci umírali stovky kilometrů od svého domova, trvalo dost dlouho, než byla jejich těla posbírána, identifikována a vlakem poslána domů. Železnice odmítaly z pochopitelných důvodů převážet rozkládající se těla, která nebyla balzamovaná.

	Zpočátku prováděli balzamování vojenští lékaři. Za tuto službu si účtovali kolem sta dolarů, ale později byla sazba snížena na padesát dolarů za důstojníka a dvacet pět dolarů za obyčejného vojáka. Netrvalo dlouho a tyto služby převzali pracovníci pohřebních ústavů, protože to souviselo mnohem více se službami, spojenými s pohřby.

	Příběh o Huttonovi a Williamsovi, kteří zadržovali těla zemřelých, dokud jim jejich rodiny nezaplatily za tuto nevyžádanou službu, je založený na pravdě. Oba byli zatčeni v roce 1863 a ne v roce 1862, jak jsem ve své knize uvedla.

	Pohřební služby používaly nejrůznější recepty na balzamovací roztoky, včetně lihu, arzeniku, chloridu rtuťnatého, kreozotu, dusičnanu draselného, terpentýnu a chloridu zinečnatého. Arzenik bylo v Evropě zakázáno užívat do balzamovacích směsí od čtyřicátých let 19. století, ale ve Spojených státech byl legální až do sedmdesátých let. Formaldehyd byl objeven až v roce 1867 a jeho konzervační vlastnosti nebyly rozpoznány až do roku 1888.

	Ať už měla pohřební služba jakýkoliv recept na balzamovací roztok, bylo to tajemství, o které se majitelé s nikým nedělili. Dalším obchodním tajemstvím byly kosmetické přípravky nebo techniky polohování nebo podepírání těla. Dokonce i dnes drží ředitelé pohřebních ústavů své praktiky pod pokličkou.

	Kniha Charlese Dickense Oliver Twist ještě více zhoršila už tak dost pošramocenou pověst pohřebních ústavů v Anglii. Někteří provozovatelé se chovali opravdu bez skrupulí, ale jiní vypravovali nákladné pohřby, které si jejich zákazníci nemohli dovolit, a proto zakládali takzvané pohřební kluby, a vystrojovali pohřby podřadné kvality místo slibovaných pohřbů na úrovni. Jinými slovy, nic se nezměnilo! Mým cílem bylo ukázat tuto profesi na činnosti schopné a lidské ženy, která má způsoby a jednání jako většina pracovníků v pohřebnictví v minulosti i dnes.

	Mimochodem, někteří lidé tvrdí, že anglické fráze saved by the bell, dead ringer a graveyardshift pocházejí z jakési posedlosti ke smrti v době viktoriánské. Není to pravda. První pochází z boxu a druhé dvě fráze z dvacátého století a s pohřby nemají nic společného.

	I když se technicky dostaly obě strany do slepé uličky, stala se bitva u Hampton Roads významnou tím, že šlo o první střetnutí dvou pancéřových lodí Monitor a Virginia. Ani jedna z lodí po bitvě dlouho nevydržela. První zmiňovaná zmizela v bouři a druhou potopili členové její posádky, když se ocitli v nebezpečí, že by se dostali do spárů námořnictva Unie.

	Bitva získala velkou pozornost po celém světě, a následkem toho jak Británie, tak Francie zastavily další vývoj lodí s dřevěným trupem. Nádhernou ukázkou pancéřové lodi je loď Jejího Veličenstva Warrior, která se v současné době nachází v historických docích v Portsmouthu v Hampshiru v Anglii.

	Hlavním cílem diplomatické mise vlády Konfederace bylo získat uznání nezávislosti evropskými státy, zvláště Velké Británie a Francie, které se oficiálně stavěly do pozice neutrálních států. Koncem roku 1861 poslala vláda Konfederace na palubě poštovní lodi Trent Jamese Masona z Virginie a Johna Slidella z Louisiany jako diplomatické zástupce do Británie s nadějí, že získají, když ne diplomatické uznání, tak alespoň finanční pomoc. Kapitán válečné lodi San Jacinto, která měla na své palubě patnáct děl, Charles Wilkes dohonil 8. listopadu loď Trent a přinutil ji zastavit. Když se britská loď podvolila, Wilkesovi muži vstoupili na její palubu, zajali Masona a Slidella a uvěznili je jako válečné zajatce. Lodi Trent, která byla poštovní lodí na své pravidelné trase, bylo povoleno pokračovat v cestě.

	Zatčení diplomatů Konfederace se stalo jednou z největších diplomatických krizí americké občanské války známé jako Trentský incident.

	Sever na incident zareagoval oslavami, ale Britové považovali tuto akci za nepřátelskou a chápali ji podle mezinárodního práva za útok na svou neutralitu. Britský ministr ve Spojených státech lord Lyon dostal příkaz, aby od Lincolnovy vlády požadoval omluvu za toto hrubé porušení mezinárodního práva a zajistil okamžité propuštění Masona a Slidella pod britským dozorem, jinak by Británie přerušila diplomatické styky se Spojenými státy. Britská atlantická flotila byla postavena do pohotovosti a plánovalo se, že bude do Kanady posláno na 8 000 oddílů.

	V této věci intervenoval s chladnou hlavou princ Albert, který v té době umíral. Doporučil královně Viktorii, aby poslala depeši, ve které by zahrnula své přesvědčení, že Wilkes jednal bez vědomí nebo souhlasu svých nadřízených, a že Spojené státy neměly v úmyslu Británii urazit. Viktorie to udělala a poskytla tak Spojeným státům způsob, jak si v této situaci, ve které hrozil válečný konflikt, zachovat svou tvář. Není jisté, zda by Unie přežila boje na dvou frontách.

	Zajímavostí je, jak Britové reagovali na tento incident. Šlo jim jen o to, aby si na mezinárodní scéně zachovali čest, a v podstatě neměli zájem podporovat Konfederaci.

	Zjištění, že incident z občanské války nese jméno shodující se s mým příjmením, bylo tak úžasné a zajímavé, že mi to nedalo, abych tuto událost v knize nepoužila.

	Železniční neštěstí v claytonském tunelu 25. srpna roku 1861 znamenalo v britské historii velkou tragédii. Z celkového počtu 589 cestujících přišlo o život 23 lidí, z toho 21 cestovalo ve vagonu, do kterého lokomotiva najela. Dalších 176 cestujících bylo zraněno. Vyšetřování, trvající devět dní, ukázalo, že na vině byla čistě lidská chyba. Jeden signalista špatně pochopil zprávu druhého a myslel si, že je tunel volný pro vjezd dalšího vlaku. I když bylo vzneseno několik obvinění ze zabití, nakonec nebyl nikdo obviněn. Ale konečné výsledky vyšetřování přinesly řadu reforem na železnici, které zahrnovaly lepší systém časových intervalů mezi vlaky a také zkrácení délky směn. Jeden z železničářů byl toho dne ve službě dvacet čtyři hodin. Je pravděpodobné, že příběh povídky Charlese Dickense Hlídač je založen na claytonském železničním neštěstí, protože mnoho detailů se shoduje. Čtenáři povídky, která vyšla o Vánocích roku 1866, si neštěstí jistě dobře pamatují. Z hlediska historické přesnosti bych chtěla upozornit na skutečnost, že v roce 1863 v Londýně nepropukla epidemie cholery, ale objevila se několikrát od roku 1831 až do roku 1854.

	Královna Viktorie (1837 – 1901) zemřela 22. ledna roku 1901 ve věku jednaosmdesáti let, čtyřicet let po smrti svého manžela. Je pochována v hrobce ve Frogmoru, kde odpočívá vedle prince Alberta.

	Na rozdíl od všeobecného historického názoru měla Viktorie dobrý vztah se svými dětmi. Tvrdí se, že Viktorie nesmírně žárlila na blízký vztah Alberta ke své nejstarší dceři Vicky, ale podle množství dochovaných dopisů mezi matkou a dcerou vyplývá, že měly velmi hezký vztah.

	Viktorie ihned po Albertově smrti prchla do Osborne House na ostrově Wight, aby se vyhnula Vánocům ve Windsoru bez svého manžela.

	Strávila tam tři měsíce a vracela se tam každé Vánoce a na různá výročí následujících čtyřicet let.

	Vybudování hrobky na pozemcích v blízkosti Frogmoru Viktorie objednala tři dny po Albertově smrti. Hrobka byla vysvěcena v prosinci roku 1862 a Albertovo tělo tam bylo převezeno, ale trvalo ještě dalších devět let, než byl interiér hrobky úplně dokončen.

	Viktorie dozírala na dodržování smutku královské rodiny a služebnictva s velkým zápalem. Služebnictvo muselo nosit černé pásky na rukávu ještě osm let po Albertově smrti a pokárala svou nejstarší dceru, manželku německého císaře Fridricha III. za to, že neoblékla své pětiměsíční dítě do smutku, když zemřela císařova babička. Viktorii se přezdívalo Windsorská vdova, protože nosila smutek po zbytek svého života.

	Sir William Jenner (1815 – 1898) byl anglický lékař, který proslul svým objevem rozlišení skvrnitého tyfu (způsobeného parazity) a břišního tyfu (způsobeného bakteriemi). Staral se o prince Alberta, v roce 1861 se stal externím lékařem a v roce 1862 dvorním lékařem. Jenner byl otevřený, dobrosrdečný muž se smyslem pro humor, občas nepřipouštěl jiné názory, vždy říkal, co si myslí, a často se projevil jako vtipný glosátor. Měl zvučný diktátorský hlas a u dvora byl znám jako zábavný řečník, vlastnost, pro kterou si ho královna oblíbila, stejně jako jeho vlídné způsoby, které ji velmi uklidňovaly. Byl to vychytralý tory ze staré školy, impozantní postavy a stejný zpátečník jako královna, která měla názor jako Jenner, že ženy by neměly být lékařkami. Jenner trval na tom, aby truchlící královna nebyla přetěžována, což ji podporovalo v jejím tvrdošíjném odmítání opustit svou samotu a věnovat se vladařským povinnostem.

	Dvorní lékař sir James Clark (1788 – 1870) byl důvěryhodným rádcem královské rodiny, i když to byl Jenner, který správně diagnostikoval nemoc prince Alberta. Clark byl nápomocen při založení Královské chemické fakulty. Je pohřben na hřbitově v Kensal Green.

	Charles Francis Adams (1807 – 1886) a jeho syn Henry Adams (1838 – 1918) patřili do významné rodiny Adamsových z Massachusetts. Lincoln ho nechtěl na pozici zplnomocněného ministra u dvora svatého Jamese, a navíc musel bojovat s prvotní nedůvěrou Britů. Přesto dosáhl ve své práci značných úspěchů, zejména v boji proti obchodním pirátům Konfederace, kteří vyplouvali z britských přístavů. Ve Velké Británii pobýval až do roku 1868.

	Henry pracoval jako novinář a asistent svého otce ve Velké Británii, později se jako intelektuál na volné noze věnoval historii. V roce 1907 vydal svou nejznámější knihu The Education of Henry Adams. Napsal mnoho vědeckých pojednání s velkým tematickým rozsahem od druhého zákona termodynamiky až po historii Spojených států, ale jeho písemný odkaz je zakalen četnými antisemitskými poznámkami. V roce 1912 prodělal mrtvici, pravděpodobně po zprávě o potopení Titaniku, na jehož zpáteční cestu do Anglie si zakoupil palubní lístky. Zemřel v roce 1919.

	Charles Francis Adams mladší (1835 – 1915) byl jediný z Adamsových synů, který v průběhu války dobrovolně narukoval. Dosáhl hodnosti brigádního generála (čestná hodnost), vedl Richmondem jeden z prvních černošských regimentů po jeho porážce v dubnu 1865 a získal mnoho vojenských vyznamenání.

	Henry John Temple, lord Palmerston (1784 – 1865) působil dvě období jako předseda vlády a kromě toho za svého života zastával nejrůznější pozice. Byl proslulý svými aférami s lady Jersey, princeznou Dorothy de Lieven a konečně s lady Emily Cowper, sestrou lorda Melbourna, kterou si po smrti jejího manžela v roce 1839 vzal. Palmerston byl opravdu přezdívaný lord Amor, a ve věku osmasedmdesáti let byl jednou ze spolužalovanou stranou v případu rozvodu.

	Patřil k oblíbencům většiny žen, ale to se nedá říct ve spojení s královnou Viktorií. Královna opovrhovala jeho lascivním chováním (při návštěvě ve Windsoru se pokusil svést jednu z jejích dvorních dam), ale také nesouhlasila s jeho zahraniční politikou. Palmerston věřil, že k upevněním moci ve světě je zapotřebí oslabit zahraniční vlády. Viktorie s Albertem usilovali o zachování evropských královských rodin, které by stály proti revolučním skupinám. Vztah mezi královnou a předsedou vlády byl složitý.

	Je zajímavé, že Palmerston zastával funkci ministra zahraničí, když byl předsedou vlády Russell, a naopak.

	John Russell, lord Russell (1792 – 1878) se narodil v rodině nejvyšší vrstvy britské aristokracie jako třetí syn vévody z Bedfordu a později díky svým zásluhám získal šlechtický titul a stal se hrabětem Russellem, což byl velký úspěch i mezi jemu rovnými.

	V roce 1813 se stal členem Dolní sněmovny, kde zastával řadu kabinetních funkcí. Vedl reformní křídlo strany whigů, za kterou byl i předsedou vlády a ministrem zahraničí. Během nekonečného soupeření mezi oběma muži se nakonec stal Russell ještě jednou předsedou vlády, a to po smrti Palmerstona. Po smrti svého nejstaršího syna vychovával svého vnuka Bertranda Russella, který se stal matematikem, filozofem, vedl kampaň proti atomovým zbraním a později zdědil titul třetího hraběte Russella.

	Viceadmirál Thomas Herbert (1793 – 1861) byl mnohokrát vyznamenaným důstojníkem Královského námořnictva. Zúčastnil se Napoleonských válek, války v roce 1812 a první opiové války mezi Anglií a Čínou, později byl členem parlamentu za Dartmouth. Nevím, jestli byl balzamován, ale pravděpodobně ne, protože to v té době nebylo příliš běžné, ale chtěla jsem čtenářům poskytnout nějaké informace o balzamování. Dobrák admirál zemřel právě v době, kdy jsem pro svůj příběh potřebovala nějakou známou osobnost, ke které by měl princ Albert úctu. Pro přesnost musím ještě poznamenat, že zemřel v srpnu a já jsem ho nechala zemřít v červenci.

	I když se Karel Marx (1818 – 1883) v příběhu objevil jen okrajově, stojí za zmínku. Tento revoluční socialista se přestěhoval se svou ženou Jenny v roce 1849 do Londýna a žil na Grafton Terrace v Kentish Town od roku 1856 až do své smrti. Všechny své dcery opravdu pojmenovali po Jenny. Marx často navštěvoval čítárnu Britského muzea, kde pracoval na svém díle o třídním boji. V roce 1865 poslal Marx jménem Mezinárodní asociace pracujících dopis Lincolnovi, kterému poblahopřál k znovuzvolení. Charles Francis Adams dostal za úkol odpovědět. Z jeho dopisu nevyzařovalo velké nadšení a byl nesmírně vlažný.

	Catherine Wilsonová (1822 – 1862) byla v podstatě neobratnou sériovou vražedkyní, která měla po dlouhou dobu svého vraždění velké štěstí, až ji to štěstí nakonec přece jen opustilo. Její první obětí, která ji nikdy nepodezírala, byl námořní kapitán Peter Mawer, žijící v Lincolnshiru. Kapitán byl svou hospodyní tak nadšený, že jí v poslední vůli odkázal všechny peníze. O několik týdnů později muž zemřel na otravu kolchicinem. Vzhledem k tomu, že Mawer trpěl dnou a tento lék užíval, nikdo Wilsonovou nepodezíral.

	Úspěch ji povzbudil, a tak zamířila s mužem jménem Dixon do Londýna. Není jasné, jestli si Dixona vzala, ale tvrdila o něm, že je to její manžel. Krátce poté jejich nová bytná paní Soamesová Catherine pokárala, že se opozdili s nájmem. Dixon dost nevydělával a to se Catherine protivilo. A jen za pár týdnů on i paní Soamesová zemřeli. A Wilsonová měla jako vždy kliku, protože doktor ani u jednoho zemřelého neměl podezření na otravu kolchicinem.

	Catherine se neustále stěhovala a hledala si práci u starších a nemocných lidí, dostatečně zámožných. Získala jejich důvěru a dohlédla, aby ji zahrnuli do poslední vůle, aby jim pak namíchala smrtelnou dávku kolchicinu nebo kyseliny sírové.

	Můj příběh, ve kterém je Catherine odhalena inteligentní majitelkou pohřebního ústavu, je naprosto smyšlený. To se podařilo paní Sarah Carnellové, u které byla Catherine zaměstnaná a která také změnila závěť v její prospěch. Vzala si od Catherine lék, který vražedkyně připravila moc silný. Paní Carnellová medicínu vyplivla a s hrůzou pozorovala, jak vypálila v povlečení díru. Catherine z místa činu utekla, ale podařilo se ji chytit a přivést k soudu, který ji překvapivě osvobodil.

	Byla znovu přistižena v souvislosti se smrtí další ženy, u které bylo podezření na otravu. Tentokrát už svému osudu neunikla.

	Catherine byla před shromážděním, čítajícím 20 000 lidí, popravena oběšením v Newgatu 20. října roku 1862. Stala se poslední ženou, která byla v Londýně veřejně popravena. Avšak v letech 1866 až 1868 byly před veřejností pověšeny ještě čtyři ženy. Jedna v Chesteru, jedna v Exeteru, jedna v Lincolnu a poslední veřejná poprava ženy oběšením se konala v Maidstonu.
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